ன ட்ட கண்களை 





உல்‌ மீதி Jab rw Opn 


பண்டித : நடேச சாஸ்திரி முகவுரை 
(சுசூக்கம்‌). 


இப்பூதலத்‌இன்கண்‌' உ௱ண்டித பாமர சஞ்சகமாய்‌, 
கற்பனைக களஞ்சியமாய்‌, ஈவரசம்‌ நிறைந்ததாய்‌, சொல்லி 
னிமை பொருளினிமை க்ஷீள்ளதாய்‌, கேட்போர்க்கு தீ | 
தெவிட்டாத தேன்போன்‌ தாய்‌, படிப்போர்‌ உள்ளக்‌ 
தைக்‌ கொள்ளை கொள்வது ரய்‌, ஷண்மதஸ்தர்களும்‌ ஏத 
திப்‌ போற்றத்‌ தக்கதாய்‌, ட றமதஸ்தர்‌ களும்‌ கொண்டாடு 
தற்‌ குரியதாய்‌, உலக வியஸ்புகளை உள்ளங்கை நெல்லிக்‌ 
கனிபோல்‌ மிகத்‌ கெளிவாக௯ எடுத்துக்‌ காட்டுவதாய்‌, கம்‌ 
பீரமான நடை யுடையகசய்‌, நம்முன்னோரின்‌ நாகரிகச்‌ 
சிறப்புக்குப்‌ பெரிய திருஷ்டடாந்தமாய்‌ ஸம்ஸ்கிருதபாஷை 
யில்‌ விளங்கும்‌ கிரந்தம்‌ யர தன்றால்‌, அது வால்மீகி மகா . 
ரிஷி அருளிச்செய்த ஸ்ரீடூத ராமாயணமேயாகும்‌. .பர 
மாதம ஸ்வரூபியாயெ ஸ்ரீ ராமபிரானது சரித்திரம்‌ இரா 
மாயணம்‌. அது இதிகாஅங்களிரண்டில்‌ ஒன்று. மற்‌ 
றோர்‌ இதிகாசம்‌ ஸ்ரீ மக சசபாரதம்‌. மகாபாரதம்‌ உண்‌ 
டாவதற்கு வெகு கால. களுக்கு முன்‌ இராமாயணம்‌ 
தோன்றி எழுத்தில்‌ ஏம்‌ டு த்தப்படாமல்‌ வேதம்போல்‌ 
ஐனங்களுக்குள்‌ அத்தியய ரூபமாய்‌ விளங்கிவந்ததென்‌ 
றும்‌, இராமாயணத்தில்‌ ௯ றப்பட்டிருக்கும்‌ விஷயங்கள்‌ 
மகாபாரதத்திலிருக்கும்‌ . விஷயங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பழ 
மையான விஷயங்களென்‌ அம்‌ தெரிகிறது. 





்‌ இராமாயணம்‌ வேட ததைப்போலவே சிறப்புற்ற 
ம்‌ வைதிக நூல. வேதப்டெ ருள்‌ அநேகம்‌ அதில்‌ அடங்கி ௫ 
யிருக்கின்றன. இது கார ங்கொண்டே அதைப்‌ பாரா இ 
யணத்துக்கு யோக்கியமா 
டாடுகிருர்கள்‌. 
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இராமாயணத்தை லெளகிகமா ய்‌ ஆராயுங்கால்‌ ஈம்‌ 
நாட்டார்‌ தினந்தோறும்‌ அதைப்பற்றிப்‌ பேசாத நேரமு 
முண்டோ ? அக்கதை தெரியாத மனிதரும்‌ உளரோ ? 
அதை வாசியாத குடும்பந்தானுண்டோ ! “இராமர்‌ என்‌ 
முல்‌ பாவம்போம்‌, ஒதை என்றால்‌ துக்கம்போம்‌ ்‌” என்று 
ஒவ்வொரு தாய்மாரும்‌ தாலாட்டுகிறகை நாம்‌ பீரதிதின 
மும்‌ கேட்கவில்லையா ? “ இராமாயண ப இன்பம்‌ £ 
அதைக்‌ கேட்டிடில்‌ அகன்‌ றிடும்‌ தின? னு வழங்கு 
வதை 'அறியாதவரெவர்‌ ? இவைகளால்‌ ஜனங்களுக்கு 
அதனிடத்தில்‌ எவ்வளவு மதிப்பு ஏ.றபட்டிரு£க றதென்‌ 
பதை ஊ௫ூத்துக்கொள்ளலாம்‌. ன ரர கு 


... இராமாயணத்தின்‌ முக்கிய கருத்து என்னவெனில்‌, 
உத்தம. புருஷாகள்‌ உத்தம ஸ்திர்கள்‌ இவர்களுடைய 
சரித்திரத்தை எடுத்தெழுதி உலகத்தாருக்கு நற்போதனை 
செய்ய வேண்டுமென்பதே. இதனை ஸ்ரீ வால்மீகி மக 
ரிஷி ஸ்ரீ நாரதமுனிவரிடம்‌ கேட்ட கேள்வியாலேயே 
அறிர்துகொள்ளலாம்‌. அதன்‌ நடைக்காகவும்‌ கம்பீர 
அபிப்பிராயத்துக்காகவுமே அதைப்‌ பிறதேசத்தவரும்‌ 
மிசவும்‌ மேலாக மதித்துக்‌ - கொண்டாடுகிருர்கள்‌. 
தரும - சாஸ்திரங்களிற சொல்லப்பட்ட மீதிகளெல்‌ 
லாம்‌ அதன கதையில்‌ விளங்குகின்றன. தெய்வபக்தி, 
மர்‌ திருபக்தி, பிதிருபக்தி, ஆசாரிய பகதி, சத்தியம்‌, 
பொறுமை,  ஜீவகாருண்ணீயம்‌; வர்ணாசிரம தருமம்‌; 
மாதர்‌ ஆடவர்‌ தருமம்‌, பதிவிரதா தருமம்‌, சகோதர 
வாஞ்சை, ஈட்பு, பெரியோரிடத்தில்‌ மரியாதை, விருந்‌ 
தோம்பல்‌, செய்க்‌ நன்றி யறிதல்‌, செங்கோல்‌, இராஜ தட 
திரங்கள்‌, அன்பு, தயை, நடுநிலைமை, நன்மை தீமையின்‌ 


ட்‌ பயன்‌, சரணமடைந்தோரைக்‌ காப்பாற்றும்‌ உத்தம 


குணம்‌ முதலிய மேலான நீதிகள்‌ அதில்‌ வெகு அழகாக 


2... எடுத்‌ துக்‌ காட்டப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 





க - சார 





பெ ஓடக்‌ பி 





. 


படகை யைைகயப்வாளி ர. ட தன்‌ எ க க கர்‌ ரும்‌ பன டட வல ம. த ல்‌ 
்‌ A ய்‌ ட ட க m ணம்‌. டட அனகன்‌ ட்‌ அளி ரள கானி! 7 ன்‌ 
4 ்‌ ்‌ கி 





அன மெ 
க்கக்‌ ்‌ 


5] 


அலக்‌ ட்‌ 
அட அவைகளைப்‌ உம்‌ 
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இவ்வளவு மாண்புள்ள இச்சரேஷ்ட காவியம்‌ சில 
வருஷங்களுக்கு முன்வரை வெகு பக்தி சிரத்தையுடன்‌ 
பலராலும்‌. படனம்‌ செய்யப்பட்டு வந்தது. ஒருமுறை 
ஆதியோடக்தமாய்‌ அர்த்தத்துடன்‌: வாசித்து முடிக்க அவ 
ரவர்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கபடி ஆணு மாதம்‌ முதல்‌ ஒரு வருஷம்‌ 
வரை செல்லும்‌. நான்கு மாதங்களிலும்‌ சிலா மூடி த்திருக 
கிறார்கள்‌ . எந்த இடத்தில்‌ எப்படிப்பட்டவர்‌ படித்தாலும்‌ 
எட்டு மிரண்டும்‌ அறியாத இளம்பிள்னளைகள்‌ ஸ்‌ திரிகள்‌ 
முதல்‌ மகாபண்டித சிரோமணிகள்‌ ஈறாகச்‌ சகல ஜன்‌ 
களும்‌ இக்கதையை வெகு நேரம்‌ விழித்திருந்து மிக்க 
பக்தி ஓர்‌ த்தையுடன்‌ கேட்பது வழக்கம்‌. : அதனால்‌ தான்‌ 
நம்‌ தேசத்தில்‌ பலர்‌ கையெழுத்தும்‌ வைக்கத்தெரியாத 
நிரக்ஷ ரகுக்ஷிகளயிருப்பினும்‌ விவேக கூனியரா யிரார்கள்‌. 
கம்‌ தாய்மாரும்‌ பாட்டிமாரும்‌ ஏஎ தீதனை சமயங்களில்‌ இரா 
மாயண திருஷ்டாந்தங்கள்‌ கூறியுக்தி புத்தியாய்‌ நாம்‌ 
அ திசயிக்கும்‌ வண்ணம்‌ ஆலோசனை சொல்லக்‌ கேட்டிருக்‌ 
கிறோம்‌. நம்‌ காட்டு அறிவு விருத்‌ திக்கும்‌ சன்மார்க்கதீ 
அக்கும்‌ இராமாயண பாரத இ திகாசங்களே .முக்யெ கார 
ணம்‌. அறிவின்‌ பயனெல்லாம்‌ ஜனங்களின்‌ மன இரு 
ளைப்‌ போக்க த்தருமமும்‌ ௪ த தியமுமான வழியிலே நடத்து 
வதில்‌ அடங்கும்‌. இந்த நுட்பம்‌ அறிந்தே திரிகாலஞானி 
களாகிய ஈம்‌ பெரியோர்கள்‌ இவ்வி திகாசத்‌ த்துக்கு இவ்வ 
ளவு கெளரவம்‌ கொடுத்‌ தீதுவ௩நீதார்கள்‌. 


இவ்வினிய கிரந்தத்தை எல்லோரும்‌ அறியவேண்டி. 
யது அவசியம்‌. ஸம்ஸ்கிருத அப்பியாசமில்லாதவர்‌ கள்‌ 
பிறர்‌ உதவியைக்கொண்டே அறியவேண்டியிருக்கிமது. 


ஆகையால்‌ இதனை மொழிபெயர்த்தால்‌ பலருக்கும்‌ உப .:'- 
யோகமாயிருக்குமென்று ௧௬ திப்பரோபகார சிந்தையுடன்‌. . த 
மொ ழிபெயர்க்க த்‌ தொடங்கினோம்‌. ௩ம்‌ தேச அபிவிருத்‌ த 
இயையும்‌ சன்மார்க்க அபிவிருத்‌ இயையும்‌ கருதிய ஸ்திரி ல 
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புருஷாகள்‌ அனைவரும்‌ இனளையோரா யினும்‌ முதயோரா ல்‌ 
யினும்‌ இப்புத்தகத்தை ஒரு பூஷணமாக எண்ணி படித்து... 

இம்மகா இரந்தத்தின்‌ அருமை பெருமையைப்‌ பாராட்டி: அ 
ஆனட்திப்பார்களே யானால்‌ நாமும்‌ ஈம்‌ பெருமுயற்சி பய 
னடைந்ததாகக்‌ கருதுவோம்‌. அவர்களும்‌ சகல போகஸ்‌ 
களும்‌ அனுபவித்து இராமகருபையால்‌ சுகமுறுவர்கள்‌ 





| 
° ° | 
என்பது திண்ணம்‌. *“ஸர்வேஜகாஸ்‌ ஸுகநோ பவந்து '* |: 
1 ததாஸ்து. ” | 2 
திருவல்லிக்கேணி ச. ம. நடேசி சாஸ்திரி. 


1900" டிசம்பாமீ 1௨. 
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ச ச்‌ 
டா | 4 
ப ரத்த பது அதக 2 ்‌ ட ௪. ட்‌ 


பிரசுரகர்த்தர்‌ குறிப்பு 

- சுமார்‌ ஐம்பது வருஷங்களுக்கு. மூன்‌ வால்மீ ராமா 
யணத்தின்‌ பாலகாண்டம்‌ பண்டித 5. KM. நடேச சாஸ்‌ 
திரியாரால்‌ வசன நடையில்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டு, 
மஹாமஹோபாத்யாய உ.வே. சாமிகாதய்யரால்‌ பார்வை 
யிடப்பட்டு, எனது தந்தையார்‌ வே. கல்யாணராம 
ஜயரால்‌ பிரசுரிக்கப்பட்டது. பின்னர்‌ யுத்தகாண்டம்‌ 
முடிய மற்ற ஜந்து காண்டங்களும்‌ சாஸ்திரியாராலும்‌ 
தி. த. கனக சுந்தரம்‌ பிள்ளையாலும்‌ மொழி பெயர்க்கப்‌ 
பட்டு, ஸ்ரீமான்‌ ஐயராலும்‌, வை. மு. சடகோபராமானு 
ஜாசாரியாராலும்‌, வை. மு. கோபால இருஷ்ணமாசாரியா 
ராலும்‌ மூறையே பார்வையிடப்பட்டு வெளியாயின. சில 
காண்டங்கள்‌ மற்றும்‌ ஒரு முறையும்‌, சில பன்முறையும்‌ 
அச்‌டெப்பட்டு இதுகாறும்‌ சுமார்‌ 25,000 பிர திகள்‌ வெளி 
வந்துள்ளன. 


இக்காலத்‌ தில்‌ இப்பெருங்‌ காவிய த்தை முன்போல்‌ 
அச்சிடுவது சிரமசாத்தியமானது. : அதற்குக்‌ காரணங்‌ 
களில்‌ காகிதத்தின்‌ விலை யேற்றமும்‌ அச்சுக்கூவியில்‌ உயர்‌ 
வும்‌ முக்கியமானவை. மேலும்‌ வாரப்‌ பத்திரிகைகளும்‌ 
மற்றப்‌ பத்திரிகைகளும்‌ மேலிட்டதனாலும்‌ Nove! எனப்‌ 


பட்ட ஈவீன கதைகள்‌ அதிகமான தினாலும்‌, ராமாயணக்‌ 


கதையை சாவதானமாக ஆதியோடக்தம்‌ வரை வாசிப்‌ 
பவாகள்‌ குலைவு. 


ஆனால்‌, ஸ்ரீ ஈடே௪ சாஸ்திரியார்‌ தமது முகவுரையில்‌ 
சொல்லியதுபோல நம்‌ நாட்டார்‌ பாலர்‌ விருத்தர்‌ யாவரும்‌ 


ராமாயணக்‌ கதையைப்‌ படித்து அதனுள்ள கருத்துக்‌ 


களை யறிந்து நல்வழியில்‌ ஒழுகவேண்டியது என்பது அத . ்‌ 


யாவச்யம்‌. இவ்வுத்தேசத்துற்கிணங்க இச்சுருக்கத்தை 


வெளியிடலானேன்‌. இச்சுருக்கம்‌ எல்லாருக்கும்‌ இருப்த . 
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யளிககுமென்று எண்ண முடியா அ: வேறு இல பகு இகளை 
சேர்க்கலாமென்று எண்ணுபவர்‌. பலர்‌ இருக்கலாம்‌. சில 
பாகங்களை ஒதுக்கியிருக்கலாமென்‌ பவரும்‌ இலர்‌, இருக்க 
லாம்‌. வால்மீகியின்‌ காவ்யத்தின்‌ காம்பீர்யத்தை அனுப்‌ 
விக்க வேண்டுமானால்‌ வடமொழியில்தான்‌ வாக்க வேண்‌ 
டும்‌. அதற்கு அடுத்தபடியாக. வடமொழியின்‌ விசேஷ 
பகு ,திகல்‌ யனுசரி த்து இச்சுருக்கம்‌ அநேகருக்குஉபயோக 
.முள்ளதாய்‌ இருக்குமென்றும்‌, திருப்‌ தியளிக்குமென் றும்‌; 
.பள்ளிக்கூடங்களில்‌ பாடபுத்தகமாக உபயோகப்படக்‌ 
கூடுமென்றும்‌ பிரசுரிக்கலானேன்‌. 

ன்‌ இச்சுருகக த்தை பூரணமாய செய்யுமா நு உத்திர 
"காண்டத்தின்‌. சுருக்கமும்‌ செய்வித்து. சேர்த்திருக்‌ 
கின்றேன்‌. | 


விஜயதசமி த K.. Mahadevan. 
பிரசுரகர்த்தர்‌. 


17—10—1988. 
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ஓ தாதேவியை இராமரிடம்‌ விபீஷணர்‌ 
அழைத்து வருதல்‌ ள்‌ 
2 தாதேவி. அக்கினியிற்‌ கக்கு ௨... 880 
இராமர்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 992 
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ஸ்துதிகள்‌ ப த ட்ரீ னன்‌ 


்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸ்துதி 
அபதாம்‌ அபஹர்ததாரம்‌ 
தாதாரம்‌ சர்வஸம்பதாம்‌ | 
லோகாபிராமம்‌ ஸ்ரீராமம்‌ 
பூயோ பூயோ நமாம்யஹம்‌. [இ 
ஆபத்துக்களை நீக்குபவரும்‌, எல்லா தட வு மடடம்‌ 
கொடுப்பவரும்‌ லோகத்தைச்‌ சந்தோஷிப்பவருமான 
ஸ்ரீராமரை = மங்கு அம்ப ன்‌ இ 


ப்‌ ஆ அநுமான்‌ ஸ்துதி 
is மனோஜவம்‌ -மாருக.துல்ய்‌ வேகம்‌ 
- ஜதேந்திரியம்‌ புத்திமதாம்‌ வரிஷ்டம்‌ த 
வாதாத்மஜம்‌ வானரயுகமஸ்கம்‌ 
ஸ்ரீராமதூதம்‌ சிரஸா நமாமி.॥| 2 ன 
- வாயுவேகமுடையவரும்‌, (ஜிதேர்‌ திரியரும்‌, மகா புத்தி 
மானும்‌, வானரப்படைத்‌. தலைவருமான இராம தூதரை 
பரந்தது கொண்டு வண ங்குன்ேறன்‌. 





ச்ட்‌ 
ட்ப ட்‌ ௧ ன்‌ 
த தக அல ட. 
- ௬ 


வால்மீதி ஸ்து தி 
- கூஜுந்தம்‌ ழு ராமேதி ததக ்‌ ட்‌ 
ஆருஹ்ய கவிதாசரகாம்‌ | 
வந்தே -வால்நீ£கி கோகிலம்‌. | ய 
்‌ கவன சக்தியாகிய ஒங்க உயர்ந்து வளர்ந்த விருகஷத்‌ 
oo தின்‌ உச்சியில்‌ உட்கார்ந்து ப ராம, ராம,” என்று இடை ' 
மு விடாது. இனிமையாய்க்‌ ழு குயில்போல்‌ விளங்கும்‌ 


eo 


ட்‌ ௪4 . ்‌ 
அப்பட கன்‌ ஸ்‌ தண னள ட! அஞ்‌ க ம கட ்‌ 
கல்‌ ம த்‌ me த்‌ த. த்‌ 





டே 
1 ஸ்ரீரஸ்து | 
வால்மீகி ராமாயணக்‌ சுருக்கம்‌ 





பாலகாண்டம்‌ 
1. கதைச்‌ சுருக்கம்‌ 


உலகமும்‌ பல்லுயிருமொன்‌ .றிநிரைந்தோங்‌இ யிலகும்‌ ' 
பகவன திணையடி மறவா : வால்மீகி முனிவர்‌, தவம்‌ 
. வேதாத்தியயனம்‌ இவைகளை எப்பொழுதும்‌ செய்கின்‌ ற 
வரும்‌, கற்றறிந்தவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌, முனிவாகளிற்‌ 
சிறந்தவருமாகிய காரதரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்கலானா :-— 
6 ஓயா முனிவரே, இக்காலத்தில்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லா 
புருஷ்ன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கின்றானா ? பராக்கிரமசாலியும்‌, 
தருமங்களை அறிந்தவனும்‌; நன்றி மறவாதவனும்‌, உண்‌ 
மையையே பேசுறெவனும்‌, விரதங்களை அனுஷ்டிக்கத்‌ 
. தவறுதவனும்‌, குலாசார த்தை விடாமல்‌ நடக்கின்‌ வனும்‌, 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ “நன்மை செய்கிறவனும்‌, 
கற்றுணர்ந்தவனும்‌, சாமர்‌ த்தியமுள்ளவனும்‌ எல்லாரா 
லும்‌ விரும்பத்தக்க அழகுள்ளவனுமாகிய உத்தமன்‌ 
ஒருவனை நீர்‌ கண்டதுண்டா? தைரியமுள்ளவனாகித்‌ தன்‌ 
- கோபத்தைத்‌ தன்வசப்படுத்தியுள்ள புருஷன்‌ யார்‌? 
மிகுந்த காட்தியுள்ளவனும்‌, அசூயை யில்லாதவ னும்‌ 
. யாவன்‌ ? போரில்‌ எவன்‌ கோபங்கொண்டால்‌ டே தவர்‌ 
களும்‌ நடுங்குவார்களோ அவன யாவன ? இப்படிப்பட்ட 


. நற்குண நற்செய்கைகளுடன கூடிய ஓருவனைப்பற்றிகான்‌ த 





த தகட்க ச 
பூ 


. சரியான உயரம்‌, சரிய 


2 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


உங்களிடம்‌ கேட்க மிகவும்‌ விரும்புகிறேன்‌. மகா முனி | 


வரே, இவ்வாறுள்ள ஓர்‌ மனிதனை நீர்தாம்‌ அறிய வல்‌ 
லவர்‌ “ என்று கூற, மூன்று உலகங்களையும்‌ அறிந்த 
கார த மகாமுனிவர்‌ வெகு சந்தோஷமடை௩து பின்வருமாறு 


- சொல்லத்‌ தொடங்கினர்‌ :-- | 


முனிவரே, கேளும்‌. நீர்‌ எடுத்துக்கூறிய நற்குணங்‌ 
கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ காண்பது அரிது. 
ஆயினும்‌ நான்‌ அறிந்து சொல்லுகிறேன்‌. இத்தனை ஈற்‌ 
குணங்களும்‌ பொருந்திய புருஷர்‌ ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌ ; 


அவர்‌ இக்ஷ்வாகு வமிசத்தில்‌ பிறந்து இராமர்‌ என்னும்‌. 


பெயருடன்‌ விளங்குகிறவர்‌; கெளஸலயை எனனும்‌ மாது 
சரோமணியின்‌ குமாரர்‌; நீர்‌ குறித்த நற்குணங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ அவரிடம்‌ குடிகொண்டிருக்கன்‌ மன ; மிக்க 
அடக்கமுடையவர்‌ 3 வெகு பராககிரமசாலி 3 மிகுந்த 
காந்தியுள்ளவர்‌ ; உறுதியுள்ளவர்‌; எல்லாரையும்‌ தம்‌ 
வசத்தில்‌ அடக்கியாளுகிறவர்‌ ; புத்திமான்‌ ; நீதி தவறாது 
கடப்பவர்‌ ; வாக்குஸாமா த்திய முள்ளவா்‌ ; சம்பத்து 
நிறைந்தவர்‌ ; சத்துருக்களை அழிப்பவர்‌ ; உயர்ந்த தோள்‌ 
கள்‌, இரண்டுருண்ட கைகள்‌, சங்குபோன்ற கழுத்து, 
தசைப்பற்றுள்ள கன்னங்கள்‌, விசாலமானமார்பு, பெரிய 
தநுசு, தசைப்பற்றால்‌ மைத்‌ தோளெ லும்பு இவைகளை 
யுடையவர்‌ ; பகைவர்களை அடக்கியாளுகிறவர்‌ ; முழங்‌ 
கால்‌ வரையில்‌ 


அழகான நெற்றி, அழகான நடை இவைகள்‌ அமைந்தவர்‌; 


ரயமைநத உறுப்புகள்‌, எல்லாரும்‌ 
நேசிக்கும்படியான ஙி றம்‌ இவைகள பொருந்தியவர்‌ ; வெகு 


பிர தாபமுள்ளவர்‌ ௨. ஐயாநதமாாபு, விசாலமான கண்‌ 


கள்‌ முதலிய சகல சாமுத்திரிகா லக்ஷ்ணங்களும்‌ நிறைக்‌ : 
2 தவர்‌ ; அவருடைய தேகத்தில்‌ சுபலக்ஷணங்கள்‌ யாவும்‌ 
... ' தவறாது விளங்குகன்‌ றன தருமத்தை அறிந்தவர்‌ : சத்திய 
சந்தர்‌ : பிரஜைகளுடைய நன்மையில்‌ எப்பொழுதும்‌ 


தொங்குகிற கைகள்‌, அழகான தலை, 



























se 
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நோக்கமுடையவர்‌ ; நல்லோரை வளர்ப்பவர்‌ ; $ தீயோரை 
யழிப்பவர்‌ ; மிக்க ரேத்திபெர்‌ றவர்‌? நல்லறிவுடையவர்‌ ; 
ஈல்லொழுக்கமுள் ளவர்‌ ; 3 தம்மை அடைக்தவர்‌ களுக்கு 
வசப்பட்டு நடப்பவர்‌ ; அவர்களைப்‌ பாதுகாப்ப இலே 
கவலை கொண்டவர்‌ ; பிரமதேவருக்கொப்பானவர்‌ ; ; சகல 
பாக்கியமும்‌ நிரம்பியவர்‌ ; சகல சனங்களுக்கும்‌ இஷ்டரா 
யிருப்பவர்‌ ; இவ்வுலகத்‌ இது பிராணி சமூகங்களையும்‌ 
வருணாச்சிரம தருமங்களையும்‌ தமது குலாசாரத்தையும்‌ 


தமது சனங்களையும்‌ பாதுகாப்பவர்‌ ; வேதங்கள்‌ வேதாங்‌ ' 


கங்கள்‌ இவைகளின்‌ தத்துவங்களை அறிர்தவர்‌ ; தநுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ தேர்ச்சியடைந்தவர்‌ ; ; ஓவவொரு சாஸ்திரத்‌ 
தின உண்மையையும்‌ உள்ளபடி கண்டறிக்தவர்‌ ; ஞாபக 
சக்தி யுடையவர்‌ ; மேல்‌ மேல்‌ விஷயங்கள்‌ விளங்கப்‌ 
பெற்ற ஞான விசேஷமுடையவர்‌ ; வெகு யோக்கியர்‌ ; 
பெருந்தன்மையுடையவா ; வெகு சமர்த்தர்‌ ; ந திகளெல்‌ 
லாம்‌ சமுத்திர த்தை நாடிச்‌ செல்வதுபோல நல்லவர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தம்மை நாடித்‌ தொடரப்பெற்றவர்‌ ; ; எல்‌ 


_லாராலும்‌ மரியாதை பண்ண த்தக்கவர்‌ ; எல்லாரிடத்தும்‌ 


சமமாக நடப்பவர்‌ ; எப்பொழுதும்‌ அன்புள்ள பார்வை 
யுடையவர்‌ ; பராககிரமத்தில்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌, சந்தோஷ 
முண்டாக்குவதில்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ ; கோபத்‌ 
தில்‌ பிரளய காலத்து அககினியையும்‌, பொறுமையில்‌ பூமி 
தேவியையும்‌, கொடையில்‌ குபேரனையும்‌ நிகர்த த்தவர்‌; 
உண்மைக்கு அவரைத்‌ தருமதேவதையின்‌ அவ தார 
மாகவே சொல்லலாம்‌. 

“* இவ்விதமான குணங்களையுடையவராய்‌, தவறாத 
பராக்ரமமுள்ளவராய்‌, எல்லாவித உத்தம குணங்களும்‌ 
அமைக்தவராய்‌, குடிகளுக்கு நன்மையைச்‌ செய்பவர்‌ i 


விளங்கய இராமரை அவருடைய தக்தையா ராய ன 


தசரதர்‌ கண்டு களித்து, குடிகளுக்கு. ஈன்மை செய்யும்‌ 


. பொருட்டு, மூத்த குமாரராகிய அவருக்கு அன்‌ போடு மி 


க 
ட்கள்‌ 





A . வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


யுவராஜ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து வைக்க இச்சித்தாரா. 

இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்துக்காக எல்லா உபகர 

ணங்களும்‌ சித்தமாகவிருந்ததை தசரதருடைய மனைவி 
யாகிய கைகேயி பார்‌ தீது, முன்னமே தனக்குக்‌ கொடுப்ப 
தாகத்‌ தனது புருஷன்‌ சொல்லியிருந்த வரங்களைக்‌ கேட்க 
லானாள்‌. அவை யாவையெனில்‌, “இராமன்‌ காட்டுக்குப்‌ 
"போகவேண்டும்‌ ; அவனுக்குப்‌ பிர தியாகப்‌ பரதன்‌ இள 
வர சாகவேண்டும்‌ ” என்பனவாம்‌. சத்தியத்தால்‌ கட்‌ 
டுண்ட தசரதா ம றுகக வழியில்லா மல்‌ கைகேயி கேட்ட 
வரத்தின்‌ படி தமது அன்புள்ள புத்திரரான இராமரைக 
காட்கெகனுப்பும்படி சேர்ந்தது. - அவருடைய பிக்க 
அன்புள்ள தம்பி லக்ஷ்மணர்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்க 
தனர்‌. அவருடைய பிராணரநாயகியும்‌, எப்பொழுதும்‌. 
நன்மையையே செய்பவளுமான டத, சந்திரனை 
உரோணெி பின்தொடர்வதுபோல அவரைத்‌ தொடர்ந்து 2 
காடு சென்றாள்‌. ப 

“டதவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்போன்ற இராமர்‌ 

முதலிய அந்த மூவரும்‌ ஒரு வனத்திலிருந்து மற்றோரு வன 

மாக அநேக வனங்களைக்‌ கடந்து அநேக நதிகளையும்‌ 

தாண்டிப்‌ பரத்துவாஜ மகாரிஷியின்‌' சொற்படி சித்திர 
கூடம்‌ என்னும்‌ மலையை அடைந்து அவவிடத்தில்‌ அழ அஆ 
கான ஒரு பர்ணசாலை அமைத்துக்கொண்டு சுகமாக 
வசித்திருந்தார்கள்‌. | ~~ 

“்‌ இங்ஙனம்‌ இராமர்‌ சிசுதிரகூடஞ்சேர, தசரதர்‌ 

புத்திரசோகத்தால்‌ வருந்தி “ இராமா ! இராமா!'' எனறு. 
புலம்பிக்‌ கொண்டு சுவர்க்கமடைகதார்‌. அவர்‌ மரித்தபின்‌ 
மகாபலசாலியான பரதர்‌, வசிஷ்டர்‌ முதலிய பெரியவர்‌ 
களால்‌ எவப்பட்டும்‌ தாம்‌ பட்டத்தை ஒப்புக்கொண்டு 
அரசாளக கொஞ்சமேனும்‌ இஷ்டி ல்லா தவராயிருந்தார்‌ . 
அவ்வீரர்‌ இராமரைத்‌ தேடி வன தீதிற்குச்சென்று அவ 





ன்‌ ்‌ ருடைய பாதத்தில்‌ விழுந்து அவரருள்‌ பெறக்கரு தினார்‌. 
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இராமர்‌ தமது தந்தையின்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றக்‌ 
கரு இராச்சியத்தின்மேல்‌ ஆசை வைக்கவில்லை. ஆனால்‌. 
தமக்குப்‌ பிர திகிதியாகத்‌ தமது பாதுகைகளை பர தருக்குக 
கொடுத்து அவரை அரிதில்‌ திரும்பிப்போகச்‌ செய்தார்‌. 
பரதர்‌ தமது எண்ணம்‌ நிறைவேறப்‌ பெறாமலே திரும்பி 
வந்து இராமருடைய பாதுகைகளை த்‌ இனந்தோறும்‌ நமஸ்‌ 
கரித்துக்கொண்டு இராமர்‌ திரும்பிவருவதை எதிர்‌ பார்த 
கவராய்‌ நந்இக்கிராமத்திலிருந்து இராச்சிய பரிபாலனம்‌ 
செய்யலானார்‌. 

-“ இராமர்‌ தண்டகாரணியத்திலே அவ்விடத்துள்‌ள 
அரணிய வாசிகளுடன்‌ வசித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்போது 
அசுரர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌. வதைப்பதற்காக வழி 


தேடிக்‌ கொண்டிருந்த அநேக முனிவர்கள்‌ அவரிடம்‌ வந்து 


சேர்ந்தார்கள்‌. இராமர்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லககருதிய 
முனிவர்களுடைய வேண்டுகோளை அங்கீகரித்தார்‌. 

“அவர்‌ அங்கு வாசஞ்செய்து கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதுஜனஸ்தாகமென்னும்‌ இடத்திலேவசித்துக்கொண் 
டி. ருந்தவளும்‌ தான்‌ வேண்டியபடி வடிவங்கொள்ள வல்‌ 
லவளுமான சூர்ப்பணகை யென்பவள்‌ அங்கபங்கம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டாள்‌. உடனே, சூர்ப்பமகையின்‌ சொற்களால்‌ 
ஏவப்பட்டுப்‌ போருக்கு வந்த கரன்‌, தூஷணன்‌, திரிசிரன்‌ 
முதலிய ராக்ஷஸர்களையும்‌, அவர்களுடன்‌ வந்த பதினாலா 
யிரம்‌ வீரர்களடங்கெ அவர்களுடைய பெரிய சேனையை 
யும்‌ இராமர்‌ யுத்தஞ்செய்துக்‌ கொனருர்‌. 

“்‌ இவ்விதமாய்‌ அங்கு நடந்த தனது பந்துக்கள்‌ வதை 
யைக்‌ கேட்டு இராவணன்‌ கோபத்தால்‌ கண்‌ மூடப்பட்ட 
வனாய்‌ மாரீசன்‌ என்ற அரக்கனை அழைத்துக்‌ கொண்டு 
இராமருடைய ஆச்சிரமத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. இராவணன்‌ 
மாரீசனுடைய மாயையால்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களை அவர்கள்‌ 


போகச்செய்து ஜடாயு என்ற கழுகுகளினரசனைக்‌ க. 





ட்‌ சா 
ளிய 
டப. 






6 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


கொன்று சதையைக்‌ கவர்ந்தோடினான்‌. ஜடாயு மாண்டு 
கிடப்பதைப்‌. பார்த்தும்‌ சதையை இராவணன்‌ எடுத்‌ 
தோடியதைக்கேட்டும்‌ இராமர்‌ சோகத்தால்‌ பரிதபித்துக்‌ 
கொண்டு தமது ஐம்புலன்களும்‌ கலங்கியவராய்ப்‌ புலம்‌ 
பினார்‌. 
பின்பு அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்‌ . பம்பை 
என்னும்‌ ஓடையின்‌ கரையை அடைந்து அங்கு அநுமான்‌ 
. அநுமானுடைய வார்‌ த்தையின்‌ மூலமாய்‌ இராமர்‌ சுகீகரி 
வனிடன்‌ சேர்ந்தார்‌. சுக்கிரீவன்‌ அன்போடு அக்கினி 
- சாட்சியாக: இராமருடன்‌ சிநேகஞ்செய்தான்‌. அந்த 
்‌ வானர ராஜனும்‌ தன்‌ மனக்குறை நீங்கும்‌ என்ற நம்பிக்‌ 
கையால்‌ தன்‌ துக்கங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இராமரிடம்‌ 
கூறினான்‌. இராமர்‌ வாலியை வதைசெய்வதாக ஓப்புக்‌ 
கொண்டார்‌. பிறகு சுக்கிரீவன்‌ கிஷ்கிந்தைக்குள்‌ . த 
பிரவேசித்து வாலியிருந்த குகையை நாடிச்சென்று தைரிய A 
மாய்க்‌ கர்ச்சிக்க, அதைக்கேட்டு வாலி வெளியில்வந்து i 
சுகரிவனுடன்‌ கைகலர்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ வாலியை . 3 
இராமர்‌ ஒரே பாணத்தால்‌ கொன்‌ நிட்டார்‌. 
இ “இராமர்‌ இஷ்கிந்தை ராச்சியத்திற்குச்‌ 'சுகஇரிவனை தட 
அரசனாக முடி: குட்டினர. அவன உடனே வானர ஆ 
*சைநியங்களை யெல்லாம்‌ வரவழைத்துத்‌ திக்குகள்‌ 
தோறுஞ்‌ சென்று சீதையிருக்கு மிடத்தைத்‌ தேடிவரக்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌. இவ்விதமாய்‌ உத்தரவு பெற்றுப்‌ ட 
போனவர்களில்‌ அதி பலசாலியான அதநுமான்‌ சம்பாதியின்‌ ட்‌ 
சொற்படி நா றுயோஜனை அகன்‌ எ தக்ஷிண சமுத்‌ , 
இரத்தை ஒரே பாய்ச்சலில்‌ கடந்து இராவணனால்‌ அர 
:ு சாளப்பட்ட இலங்காபுரியை அடை நீது அங்கு அசோக -. N 
ட வனத்தில்‌ இராமரையே தியானிததுக கொண்டிருந்த 
ல : சதையைத்‌ கண்டான்‌. அவளிடம்‌ அறுமான கான்‌ இராம 
ப்‌ ிடமிருந்து. வந்தவன்‌ என்பதற்குரிய அடையாள த்தைக்‌ 


மனி ப து 4 
ப அசர்‌ ௬௫ 
ந்த ல்‌ 
» 








பிங்‌ 


ப்‌ நிச்‌”. 
. ச்‌ 
ச்‌ 
௩ 
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பாலகாண்டம்‌ ரி 


தாட்டி, இராமர்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்‌ முயற்சிகளை த்‌ 
தெரிவித்துச்‌ தாதேவியைத்‌ தேறுதல்‌ செய்து அவ்‌ 
வசோக வனத்‌ தின்‌. வெளிவாயிலைச்‌ சிதைககலானான்‌. பின்பு 
சீதாதேவி நீங்கலாக இலங்கை முழுவதையும்‌ தீயிட்டுக்‌ 
கொளுத்தி, இராமரிடம்‌ சந்தோஷ சமாசாரத்தைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌ பொருட்டு திரும்பினான்‌.. 

்‌ பின்பு இராமர்‌ சக்கரிவனுடன்‌ கடற்கரை சேர்ந்து 
சேது என்னும்‌ அணையை நஈளனுடைய உதவியால்‌ கட்டி 
அதன்‌ வழியாய்‌ இலங்கையை அடைந்தார்‌. அங்கு 
யுத்தத்தல்‌ இராவணனை வதை செயது அரக்கர்‌ மன்ன 
வனாக விபீஷணருக்கு முடிசூட்டி. இராமர்‌ அயோத்தி. 
மாககர்‌ சேர்ந்து இராச்சியத்தைச்‌ சதையோடு பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. ப 

“ அவர்‌ இவ்வாறு திரும்பி வந்ததுமுதல்‌ ஜனங்கள்‌ 
சுகத்தையும்‌, சந்தோஷத்தையும்‌ அடைந்து தனிகர்களும்‌; 
தர்மிஷ்டர்களும்‌, கோயற்றவர்களும்‌, கவலை இல்லாதவர்‌ 
களுமாய்‌, துற்பிக்ஷபயமில்லாமல்‌ வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. 
இராமர்‌ பதினோராயிரம்‌ ஆண்டு இராச்சிய பரிபாலனம்‌ 
பண்ணிவிட்டுப்‌ பின்பு பிரமலோகம்‌ சேர்வர்‌.” 2 

சொல்வன்மையுள்ள வால்மீமெகாமுனிவர்‌ நாரதர்‌ 
சொன்ன வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு வியப்புற்று இர்த்ச்‌ சரித்‌ 
இரத்தைத்‌ தமக்குச்‌ சொன்னதற்காக மாணாக்கர்களோடு 
நாரதரைப்‌ பூஜித்தார்‌. அந்த சமயத்தில்‌, பிரமதேவர்‌ 
வால்மீகி மகாரிஷியை பார்ப்பதற்கு அவவிடம்‌ வந்தார்‌. 
அவரைக்‌ கண்டதும்‌, வால்மீகமுனிவர்‌ எழுந்து மிக்க 


. வியப்புற்று மனமொழிகளை அட்க்கிக்‌ கொண்டு கைகளைக்‌ 


கூப்பிநின்றார்‌. பிரமதேவர்‌ ஓர்‌ ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருந்து 
கொண்டு வால்மீகி முனிவரைப்‌ பார்த்து சிரித்துக்‌ 


கொண்டே :: ஐயா, இராமருடைய சரித்திரம்‌ முழுவதை. ப 
யும்‌: நாரத முனிவரிடம்‌ கேட்டபடி. சுலோக ரூபமாக, 3: 
இயற்றி உலகத்தில்‌ பிரசித்தஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌. இது... 





உ கட 
சிட்‌ 1) 2 ்‌ 


. i 
ட்‌ ன்‌ | வக்‌ ம 
லு வடகம்‌ ௮ சழ. 6 ட 2௪ னு ட ன ஜு இ 

A மாட்‌; பன்றிப்‌ க 1. ட்ட ம்‌ அல! 
அ க்‌ அ சயம்‌ தி்‌ 


5 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 
ம யில்‌ உமத்‌ 
_ளளபடி உமக்குத்‌ தெரிந்துவிடும்‌. என்னுடைய அதுக்‌ 

“5தீதால்‌ நீர்‌ செய்யப்புகும்‌ காவியத்‌ இல்‌ சொல்லப்படும்‌ 

“ஈற்களில்‌ ஒன்றாவது பொய்க்காது. மன ததைக களிப்‌ 
ட்டு புண்ணிய கதையான "இராமாயண த்கைச்‌ 

“யயுள்‌ ரூபமாக நீர்‌ செய்யக்‌ கடவீர்‌. உலகத்தில்‌ மலை 
“ஸூம்‌ ஈதிகளும்‌ உள்ளவரையில்‌ நீர்‌ செய்யப்புகும்‌ இரா 
ாய்ணக்‌ கதை விளங்கி நிற்கக்கடவது'' என்று சொல்லி 
“அுக்கிரஇத்துத்‌ தாம்‌ வீற்றிருந்த ஆசன த்தி லிருந்த 
“யே மறைந்தார்‌. 

யோக நிஷ்டையில்‌ வால்மீகி முனிவர்‌ இவ்வாறு 
பு கடநத விஷயங்களை உள்ளங்கை நெல்லிக்கனி 
போலத்‌ தெளிவாகக்‌ கண்டார்‌. இவ்விதமாய்த்‌ தம்‌ 
டரா யோகபலத்தால்‌ எல்லா விஷயங்களையும்‌ அறிந்த 
இயம்றத்தொடங்கனார்‌. 
இராமர்‌ இராச்சியத்தை அடைந்ததன்‌ பின்‌ 
ர்‌ இந்தச்‌ சொற்சுவையும்‌ பொருட்சுவையு முள்ள 
இராமாயண காவியத்தை வாலமீகுமாமுனிவர்‌ ஏழு காண்‌ 
டங்களாக இருபத்துநாலாயிரம்‌ சுலோகங்கள்‌ அடங்‌ 
யெதும்‌ நாறு சருக்கங்களை யுடையதுமான ஒரு கிரந்த 
மாக இயற்றினார்‌. 


2. கோசலராஜ்ய்ச்‌ சிறப்பு 


சரயூ என்னும்‌ நதியின்‌ கரையில்‌ கோசலம்‌ என்ற 
ள்‌: ஒரு பெரிய தேசமுண்டு. அது தனதானியங்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ செழித்திருக்கும்‌. அதிலுள்ள ஜனங்கள்‌ 
ன்‌ எப்பொழுதும்‌ சந்தோஷத்தோடு செமித்திருப்பார்கள்‌. . 
i அதத்‌ தேசத்‌ தின்‌ பிரதான நகரம்‌ அயோத்தி என்பது. 
.்‌' அது உலகமெல்லாம்‌ இர்த்திபெற்ற நகரம்‌, தேவ 
௩ லோகத்தை இந்திரன்‌ ஆளுவதுபோல்‌ அந்த அயோத்‌ 





குத்‌ தெரியாமலிருந்தது இனி உள்ளது . 


ன்‌ அந்த மகா முனிவர்‌ இராமருடைய சரித்திரத்தை , 


, 
\ 
ய 
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இயை மகாத்துமாவும்‌ இராச்சியத்தை விருத்திபண்ணு 
இறவருமான தசரதமகாராஜா ஆண்டு வந்தார்‌. 

அவர்‌ காலத்தில்‌ அரரகரத்திலுள்ள குடிளெல்லாம்‌ 
வெகு சந்தோஷமுடையவர்களாயும்‌, தரும சிர்தையுள்ள 
வர்களாயும்‌, அநேக சாஸ்திரங்களை யுணர்‌நீதவர்களாயு 
மிருக்தார்கள்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ தமக்கருக்கும்‌ பொருளைக்‌ 
கொண்டு மனத்‌ திருப்தியடைந்து பிறர்‌ பொருளின்மேல்‌ 
சிறிதேனும்‌ ஆசையென்ப இல்லாமல்‌, சத்தியம்‌ கவறாதவ 
ராயிரு£ தனர்‌. அந்நகரத்தில இலலை என்ற சொல்லே 
யில்லாமல்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ 
அடைகந்தவராயிருக்தார்கள்‌. ஓவ்வொரு வீட்டிலும்‌ பசுக்‌ 
கள்‌, குதிரைகள்‌, தனம்‌ தானியம்‌ ஆகிய இவைகள்‌ 
நிறைந்திருந்தன. நெறி நீங்கிய நடத்தையுள்ளவர்கள்‌ 
அவ்விடத்‌ தில்‌ ஒருவருமில்லை. தேடிப்‌ பார்த்தாலும்‌, கண்‌ 
களுக்கு அருவருப்பான தோற்றமுள்ள உருவம்‌ அவ்வூரில்‌ 
அகப்படாது. அற்ப குணமுள்ளவர்களும்‌, படியாத 
பாமரர்களும்‌, ஈசுவரனில்லே என்று காஸ்திகவாதம்‌ 
பண்ணுபவர்களும்‌ அங்கு மருந்துக்குங்‌ கிடைக்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. அப்பட்டணத்தில்‌ வசித்த ஓவ்வொரு புரு 


. ஷரும்‌ ஒவ்வொரு மாதரும்‌. உத்தமரும்‌ உத்தமியுமாய்த்‌ 


தருமங்களை நடத்‌ திக்கொண்டும்‌ நல்வழியில்‌ நடந்துகொண் 
டும்‌ இருந்தனர்‌. அவ்வூரில்‌ ஓவ்வொரு வீட்டி. லுமிருந்த 
அந்தணர்கள்‌ தங்கள்‌ ஓம்புலன்களையும்‌ . வென்றவர்‌ 
களாய்‌, தங்கள்‌ காரியங்களைச்‌ சரிவர கடத்திக்கொண்டு, 
தானம்‌ அத்தியயனம்‌ முதலிய ஒழுக்கங்கள்‌ தவறாதவர்‌ 
களா யிருந்தார்கள்‌. நான்கு வருணத்தார்களும்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ தொழிலை தைரியத்துடனும்‌ சந்தோஷத்‌ 
டனும்‌ செய்துகொண்டு நெடுங்காலம்‌ வாழ்ந்‌ இருந்தார்கள்‌; 


பின்ச்‌. பேரன்‌ மூதலிய சந்ததிகளுக்கு ஒரு விதமான - 


குறைவுமின்‌ றி தமது மனைவிகளோடு என்றும்‌ வாழ்ந்து ' 


. கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


்‌ ல ம்‌ 
ப்தி 
10 வால்மீக ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ ்‌ 


_ தசரத மகாராஜருக்கு எட்டு முக்கிய மந்திரிகளிருர்‌ 
தாரர்கள்‌. அவர்கள்‌ பெயர்‌ திருஷ்டி, ஜயந்தர்‌, விஜயா, 
சித்தார்த்தர்‌, அர்த்தசாதகர்‌, அசோகர்‌, மந்திரபாலர்‌, 
சுமந்திரர்‌ என்பனவாம்‌. இவர்களன்‌ றி மிகுந்த நம்பிக்கை 
யுள்ள இரண்டு முக்கிய புரோகிதர்களும்‌ உண்டு. அவர்‌ 
கள்‌ குலகுருவாகிய வசிஷ்ட மகரிஷியும்‌, வாமதேவ மக 
ரிஷியும்‌. | 


3. இராமாவதாரம்‌ 


இவ்வளவு நீதியோடும்‌ ! பராக்கிரமத்தோடும்‌ அர 
சாண்டிருந்த தசரதமகாராஜர்‌ அநேகவித தருமங்கள்‌ 
செய்தும்‌ புத்திரபாக்கியம்‌ இல்லாமலிருந்தார்‌. பலவாறு 
ஆலோசனை செய்து முடிவில்‌ அவர்‌ “புத்திர சம்பத்தை 
யடையும்‌ பொருட்டு காம்‌ ஏன்‌ அசுவமேதயாகம்‌ பண்‌ 


ணக்கூடாது”' என்று கருதினார்‌. புத்திரகாமேஷ்டி . 


சம்பந்தமாய்‌ நடந்த: பிரஸ்தாபங்களையெல்லாம்‌ கேட்டு 
சுமந்திரர்‌, தசரதர்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ இருந்தபொழுது அவ 
ரைப்‌ பார்த்து ': விபண்டகர்‌ குமாரரான ரிசியசிருங்கர்‌ 
உமக்கு புத்திரர்கள்‌ உண்டாகும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்து 
வைப்பார்‌ ” என்று சனத்குமாரர்‌ சொல்லியதை நானிப்‌ 
பொழுது உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌ ” என்ருர்‌. 

சுமந்திரர்‌ வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு தசரதர்‌ வெகு 
சந்தோஷமடைந்து வசிஷ்டராகிய தமது: குருவினிடம்‌ 
எல்லா விஷயங்களையுஞ சொல்லி விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு அங்கநர்டடை தரா. அங்கு உரோமபா தருக்‌ 
கருகல்‌ தமது தபோமகிமையால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு 
தழல்போல்‌ விளங்குகிற. ரீசியசிருங்கரை தரிசித்தார்‌. 
உரோமபாதர்‌ தசரதரைக கண்டதும்‌ ஆநந்தமடைந்து 


நட வெகுவித மரியாதை செய்தார்‌. தசரதர்‌ ஏழு எட்டு காள்‌ 
2... அங்கநாட்டில்‌ வாசம்பண்ணி ஒருகாள உரோமபாதரை 
“நோக்கி “என்‌ மித்திர ரத்தினமே! உமது புத்திரி 
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சாந்தை தன்‌ கணவருடன்‌ என்னுடைய நை த்துக்கு வர 
வேண்டும்‌. நான்‌ யாகம்‌ ஒன்று நடத்தப்போகிமேன்‌. 
அதை நடத்திவைக்கும்படி நீர்‌ ரியெசிருங்கரிடம்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌'' என்று கேட்டுக்கொள்ள, உரோமபாதர்‌ ரிசிய 
சிருங்கரைப்‌ பார்த்து “நீர்‌ பத்தினி சகிதராய்‌ அயோத்தி 
போய்‌ யாகத்தைச்‌ செய்விக்க வேண்டுமென்று -கேட்டுக 
கொள்ளு? றன்‌” என்று சொன்னார்‌. அவ்வாறு செய்‌ 
வதில்‌ தமக்குச்‌ சந்தோஷமே யல்லது வேறில்லை என்று 
அம்முனிவரும்‌ ஏற்றுக்கொண்டார்‌. பின்பு தமது மனை 


வியை கூட அழைத்துக்கொண்டு ரிசியசிருங்கர்‌ பிரயாண . 
மானார்‌. ரிசியசிருங்க மகாமுனிவர்‌ முன்செல்ல, கான்கு 


பக்கங்களிலேயும்‌ சங்கம்‌ துந்துபி என்ற மங்கள வாத்தி 


யங்கள்‌ . கோஷிக்க, தசரதர்‌ அயோத்தியில்‌ பிரவே 


சத்தார்‌. 

்‌ ஓர்‌ அரசனாலாவது சுலபமாகச்‌ செய்துமுடிக்கக்‌ கூடா 
ததும்‌, பாவத்தைப்‌ போக்குவதும்‌, சுவர்க்கத்தை பெறு 
விப்பதுமான மிகச்‌ சிறந்த .அசுவமேதத்தை தசரதர்‌ சரி 
யாகச்‌ செய்து முடித்தவுடன்‌ ரிசியசிருங்கரை நோக்கி 
என்‌ வம்சத்தை விருத்தி செய்விக்கும்படியான சடங்கை 
செய்தற்கு உரியவர்‌ ' நீரே" என்றார்‌. அதற்கு அவர்‌; 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌; உமது குலத்தை நிலைகிற்கச்செய்ய 
நான்கு சத்‌ புத்திரர்கள்‌ உமக்கு உண்டாவார்கள்‌. உம்‌ 
முடைய மநோரதமாகிய புத்திர லாபத்திற்காக, அதர்‌ 
வண வேதத்தில்‌ சொல்லியிருக்கும்‌ மந்திரங்களுடைய 


பலத்தால்‌ இன்னமொரு யாகம்‌ பண்ணிவைக்கிறேன்‌”' . 


என்று சொல்லி, உடனே அந்த யாகத்தையும்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கி மந்திர சாஸ்திர விதிப்படி அக்கினியில்‌ ஓமம்‌ 


செய்யலானார்‌. அப்பொழுது நேரில்‌ நின்று அவிர்ப்பாகங்‌ . :: 
களைப்‌ பெற்றுககொ ள்ளும்பொருட்டு தேவர்களும்‌, கந்தர்‌: உறி 
வர்களும்‌, சித்தர்களும்‌ மகரிஷிகளும்‌ அங்கு வந்து கூடி: :' 
னார்கள்‌: அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒரு சடையா. ட்ட 


ப ல்‌ த்‌ 


12 வால்மீகி ர ரமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


தக்‌ உலகத்தை சிருஷ்டி.த்தவரான பிரமதேவ 
தேவே _ “துப்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்கள்‌:-“பிரம 
5 ர, உமமிடமிருந்து வரம்‌ பெ றறதனால அதிக பராக்‌ 
சமசாலியான இராவணன்‌ என்னும்‌ அரக்கன்‌ எங்களை 
பெல்லாம்‌ வருத்துகறொன்‌. அவனையடக்க எங்களில்‌ ஒரு 
வாலும்‌ முடியவில்லை. அப்பாவியரக்கனால்‌ எங்கள்‌ எல்‌ 
லாருககும்‌ உண்டாகும்‌ பயத்துக்கு அளவேயில்லை. ஆகை 
யால்‌ அவனைக்கொல்ல எப்படியாவது நீர்‌ ஓர்‌ உபாயம்‌ 
தேடவேண்டும்‌.” இப்படி எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ சொன்ன 
தைககேட்டு பிரமதேவர்‌ சிறிது நேரம்‌ ஆலோசித்து பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌.” அந்த துராத்துமாவை வதைப்‌ , 
பதற்கு உபாயம்‌ ஒன்று முன்னமே தானாய்‌ அமைம்‌ திருக 
கின்றது. அவன்‌ வரங்கேட்ட காலத்தில்‌ கந்தாவாகளா 
லும்‌, ய-ஷ£ாகளாலும்‌, தேவர்களா லும்‌, அசுரர்களாலும்‌, 
ரரஷ்ஸாகளாலும தனக்கு மரணம்‌ சம்பவிக்கக்கூடா 
வண்ணம்‌ வரமளிககவேண்டும்‌ என்‌ று கேட்டுக்‌ கொண 
டான. அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று நானும்‌ வரமளித்‌ 
தேன்‌. மனிதரால்‌ தனக்கு மரணம்‌ உண்டாகாமலிருக்க 
வேண்டும்‌ என்று அவன்‌ அலக்ஷ்யத்தால்‌ கேட்கவில்லை, 
அதுதான்‌ இப்பொழுது ஈமக்கு உபாயம்‌. மனிதரால்‌ 
இராவணன்‌ மாய உபாயம்‌ தேடவேண்டும்‌ இதைதீதவிர : 
நமக்கு வேறு மார்க்கமில்லை”” என்றார்‌. த, | 
இவ்வண்ணம்‌ ஒருவித நம்பிக்கையைச்‌ சுட்டி பிரம 
தேவர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு அங்கிருந்த தேவா களும்‌, 
முனிவர்களும்‌ பிக்க சந்தோஷத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
அத்தருணத்தில்‌, அங்கே, மிகவும்‌ விளங்குகின்ற இரு 
மேனியுடன்‌ விஷ்ணுபகவான்‌ வந்தனர்‌. தேவாகளெல்‌ 
டலாரும்‌ அவருக்கு சாஷ்டாங்க தண்டன்‌ சமாப்பித்து 
- எழுந்து ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணி, *: ஐயா, விஷ்ணு பக 
்‌ வானே, உலகங்களினுடைய கே்ஷேமத்‌ தின்‌ பொருட்டே 
நாங்கள்‌ இப்போது உம்மை ஒரு காரியத்துக்காகத்‌ தாண்‌ 
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டுகிறோம்‌; தருமங்களை அறிந்தவராயும்‌, உதாரகுண 
மூடையவராயும்‌, மகாமுனிவர்க்‌ கொப்பான தேஜோமய 
ராயும்‌ தசரதர்‌ என்னும்‌ அரசர்‌ ஒருவர்‌ அயோத்திமா ௩௧ 
ரத்தில்‌ அரசாட்சி செய்துகொண்டிருக்கிறார்‌. காணம்‌, 
செல்வம்‌, புகழ்‌ என்பவைகளே உருக்கொண்டு வந்தாற்‌ 
போல மூன்று மனைவிகள்‌ அவருககிருக்கிரறோகள்‌. நீர்‌ 
அந்த மூன்று பெண்மணிகளுடைய வயிற்றில்‌ உம்மை . 
நான்கு பாகமாகப்‌ பண்ணிக்கொண்டு மனிதரூபமாக 
பூலோகத்தில்‌ அவதாரம்பண்ணி; உலக கண்டகனும்‌. 
தேவர்களால்‌ வெல்ல முடியாதவனுமான இராவணனைப்‌ 
போர்செய்து ' கொல்லவேண்டும்‌. தேவசத்துருக்களர்‌ 
மிருக்கிற இராவணா தியரைச்‌ சங்கரிக்க நீர்‌ மநுஷ்யாவ 
தாரம்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று பலவிதமாகப்‌ புகழ்ந்து 
பிரார்த்தித்தார்கள்‌. | 

இவ்வாறு தேவர்கள்‌ பிரார்த்தித்கவுடனே, தேவ 
தேவரும்‌ ஸர்வலோக சர ண்யருமான திருமால்‌ “தேவர்‌ 
களே, உங்கள்‌ பயத்தை, விட்டுவிடுங்கள்‌. இன்று முதல்‌ 
உலகத்துக்கு க்ஷேமம்‌ வந்துவிட்டது என்று நிச்சயமாய்‌ 
எண்ணுங்கள்‌. உங்களுடைய நன்மைக்காக இராவணனை . 
அவனுடைய பிள்ளைகள்‌, பேரன்மார்கள்‌, மற்றைத்‌ 
தாயா திகள்‌, பந்துக்கள்‌, சினேகிதர்கள்‌, மந்திரிகள்‌ முத 
லான எல்லாருடனும்‌ நான்‌ வதைசெய்கிறேன்‌. அவன்‌ 
வெகு குரூரனாய்த்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ உபத் திர 
வம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருக்கிறுன்‌. நான்‌ ஒரு மானிடனாய்‌ 
அவதாரம்‌ பண்ணி பூலோகத்தைப்‌ பரிபாலித்துக்‌ 
கொண்டு பதினோராயிரம்‌ வருஷகாலம்‌ வாசம்பண்ணப்‌ 
போகிறேன்‌" என்றார்‌. 

இவ்விதம்‌ தேவர்களுக்கு வரங்‌ கொடுத்துவிட்டு 
திருமால்‌ தாம்‌ மநுஷ்யராக அவதரிப்பதைப்புற்‌ றிச்‌ சற்று 
ஆலோசித்து உடனே தாம்‌ கானகு அம்சமாய்‌ தசரதரைத்‌ 
தந்தையாகக்கொண்டு தோன்றுவதாக நிசசயித்தார்‌. 
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திருமால்‌ 'மறைந்தவுடனே, தசரதர்‌ ஓமம்‌ பண்ணி 


்‌ முடித்த யாககுண்டத்திலிருந்து மிக்க காந்தியுடன்‌ ஒரு 


பெரிய உருவம்‌ வெளிப்பட்டது. உலகத்தில்‌ எக்காலத்‌ 
திலும்‌ பார்த்திராத மிக்க பலமும்‌ வீரியமும்‌ அதனிடங்‌ 
காணப்பட்டன. வெள்ளிமூடி மூடப்பட்டதும்‌ தேவ 
லோகத்துப்‌ பாயசம்‌ நிரம்பின.துமான பெரிய தங்கக்‌ கண்‌ 
ணம்‌ ஓன்றை, தனது அன்புள்ள மனைவியையே மாயை 
யால்‌ அவ்வுருவாக்கிக்கையிற்‌ பிடித்ததற்கொப்பாய்ப்‌ 


பிடித்துக்கொண்டு வந்தது. அவ்வண்ணம்‌ தோன்றிய 


அவவுருவம்‌ தசரதமகாராஜாவைப்பார்த்து “ஓ வேந்தே, 
பிரமதேவரிடமிருந்து உமது சந்நிதிக்கு வந்த புருஷன்‌ 
நான்‌” என்றது. அதைக்கேட்டு அரசர்‌ தமது இருகை 
களையும்‌ கூப்பி அதற்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “ஸ்வாமி, 
உமது வரவு நல்வரவாகுக. கான்‌ உமக்கு என்ன செய்ய 
வேண்டும்‌? கட்டளையிட்டபடி ஈடந்துகொள்ளக்‌ காத்‌ 
இருக்கிறேன்‌” என்றார்‌. அவ்வாறு அவர்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்ட அவ்வுருவம்‌ தசரதரைப்‌ பார்த்து “மன்னவரே, 
தேவர்களை நன்றாய்‌ ஆராதித்த பாக்கியத்தால்‌ நீர்‌ இப்‌. 
பொழுது இந்தப்‌ பொருளைப்‌ பெற்றீர்‌. இந்த தேவ 


்‌ லோக பாயச த்தைக்‌ கைப்பற்றும்‌. இதன்‌ மூலமாகவே 


ர்‌ புத்திரப்பேறும்‌, மற்றைப்‌ பாக்கியமும்‌, ஆரோக்கிய 
மும்‌ ஆய இவைகளை அடையப்போடறீர்‌. இதை உமக்கு 


னி மனைவிகளிடங்‌ கொடுத்து உண்ணச்‌ சொல்லும்‌. 


அவர்கள்‌ வயிற்றினின்‌ அம்‌ உமக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறப்‌ 
பார்கள்‌. எந்தக்‌ இடப கீககுகுற்கு நீர்‌ இவ்வள 

சிரமப்பட்டு யாகம்‌ பண ணினீ ரோ அந்தக்குை ற உமக்கு 
நீங்கிவிடும்‌” என மது. உடனே தசரதா- “உமது உத்தர | 
வின்படியே செய்கிறேன்‌ ( என்று சொல்லி, தேவர்களால்‌ 
நிருமிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ பாயசம்‌ அடங்கிய பொற்‌ ண்‌ 


னத்தை அன்போடு சையித்‌ சமது சரத்ன்மேல்‌ 
வைத்துக்கொண்டார்‌; வெகு ஆச்சரியமாய்த்‌ தோன்றித்‌ 
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தமக்கு ஆனந்தத்தை அளித்த அவவுருவை வணங்க, மிக்க 
களிப்புடன்‌ அதனை ' அடிக்கடி பிர தக்ஷிணஞ்செய்தார்‌. 
பிறகு பாயசத்தை எடுத்துக்கொண்டு அந்தப்புரத்‌ 
்‌ அள்‌ புகுந்து கெளஸல்யையைப்‌ பார்த்து “உனக்குப்‌ பூத 
திர பாக்கியம்‌ உண்டாகும்‌; இப்பாயசத்தை நீ கைப்பற்று'" 
என்றார்‌. அப்படிச்‌ சொல்லி, தாம்‌ கொண்டுவந்த பாய 
சத்தில்‌ பாதியை அவளுக்கு கொடுத்தார்‌? எஞ்சிய பாய 
சத்தில்‌ பாதியைச்‌ சுமத்திரைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌; நின்ற 
பாயசத்தில பாதியைக்‌ கைகேயிக்குக கொடுத்தார்‌; அதன்‌ 
பின்‌ மிகுந்து நின்‌ ற பாயசத்தைக்‌ கொஞ்சநேரம்‌ ஆலோ 
சனை செய்து சுமித்திரைக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அந்தத்‌ தேவ 
பாயசத்தைப்‌ புசித்த சிறுகாலத்துக்குள்‌ அவர்கள்‌ கர்ப்ப 
வ திகளானார்கள்‌. அவர்களுடைய தகேஜசு அககனிபோல 
வும்‌ குரியன்போலவும்‌ விளங்கிற்று. 
நாராயணமூர்த்தி அந்த மகாத்துமாவான தசரத மன்‌ 
னவரிடம்‌ புத்திரராய்‌ அவதாரம்‌ பண்ணச்‌ சென்றவுடன்‌ 
பிரமதேவர்‌ தேவர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்து “சொன்ன 
. சொல்தவறாத வீரரான விஷ்ணுபகவான்‌ ஈமக்கெல்லாம்‌ 
நன்மை செய்யும்‌ பொருட்டு பூலோகத்தில்‌ அவதாரஞ்‌ 
செய்கன்றாரன்றோ. அவருக்கு காம்‌ சகாயம்‌ பண்ண 
வேண்டுமே. அதன்‌ பொட்டு நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ பல 
பராக்ரெமசாலிகளான அநேகரை உண்டாககவேண்டும்‌. 
மாயைகளை அறிந்தவர்களாகவும்‌, சூரர்களாகவும்‌, காற்‌ 
றுக்கொப்பான . வேகமுள்ளவர்களாகவும்‌, நீ இகளை 
யுணர்ந்தவர்களாகவும்‌, புத்திமான்களாகவும்‌ விஷ்ணு 


வுக்கு ஓப்பான சக்தியுள் ளவர்களாகவும்‌, எவரா ப்ப 


வதஞ்‌ செய்யக்‌ கூடாதவர்களாகவும்‌; சகல உபா 
யங்களையும்‌ அறிந்தவர்களாகவும்‌, சிங்கங்கள்போலப்‌ 


பலமுள்ளவர்களாகவும்‌, அழகான மேனியுள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌, எவ்வித அஸ்திரங்களையும்‌ தெரிந்தவர்‌ '. 
களாகவும்‌, அமிருத முண்டவர்போல்‌ அழியாத அயுள்‌ 
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பொருந்தினவர்களாகவும்‌, வாநரவுருவங்‌ கொண்ட புத்தி 
ரர்களை உலகத்தில்‌ உண்டாக்கக்‌ கடவீர்கள்‌. நானும்‌ 
அவ்வாறே முன்னொரு காலத்தில்‌ ஜாம்பவான்‌ என்ற 
கரடிவேந்தனை உண்டாக்கியிருக்கின்றேன்‌'” என்றனர்‌. 
பிரமதேவர்‌ அவ்வாறு கட்டனையிடலும்‌ தேவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ அவருத்தரவின்படியே வாநரரூபமாக அநேக 
வம்சங்க’ளை உண்டாக்கினார்கள்‌. இந்திரனுக்குப்‌ பிள்‌ 
யாய்‌ மகேந்திர மலைக்கொப்பான வாலி யென்ற சிறந்த 
வாநரவீரன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ பிறந்தான்‌. சூரியன்‌ மைம்‌ 
கனாயச சுக்கிரீவன்‌ ஜனித்தான. பிருகஸ்பதியின்‌ பிள்‌ பை 


யாய்‌, எல்லா வாநரர்களிலும்‌ ௮ திக புத்தி நுண்மையுள்ள 


தாரன்‌ என்ற வீரன்‌ தோன்றினான்‌. குபேரனுடைய 
பு தல்வனாய்க்‌ கந்தமாதனன்‌ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. விசுவ 


கா மாவினீடமிருந்து நளன்‌ என்னும்‌ வாகரன்‌ தோன்றி 
னான்‌. அக்கினி பகவானிடமிருந்து, அனலைப்போல்‌ விளங்‌ 


குகி௰ அழகான நீலன்‌ உண்டானான்‌; வாயுதேவனிடம்‌, 





வச்சிரத்துக்‌ கொப்பான சரிரமூள்ளவனாகவும்‌ கருடனுக -. 


கொப்பான வேகமுள்ளவனாகவும்‌ அநுமான்‌ தோன்றி 
மன்‌. அவர்கள்தாம்‌ வாரரசேனைத்‌ தலைவர்களாயும்‌, தங்‌ 
களுக்கு இஷ்டமான உருவங்கொள்ளவல்லவர்களான 
வெகுூீர்த்தி பெற்ற வாரரப்‌ போர்வீரர்களாயும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ பல நூறாயிரக்‌ கணக்காக வந்து தோன்றி தாங்‌ 
களும்‌ வாநர சேனைத்‌ தலைவர்களை உண்டாகீகினார்கள்‌. 
மேகக்கூட்டங்களுக்கும்‌ மலைச்சிகரங்களுக்கும்‌ ஒப்பான 


வர்களாய்‌, பயங்கரமான சரீரமுள்ளவர்களாய்‌, மகா. 


பலசாலிகளாய்‌, வாநரவீரார்கள்‌ இர ராமருக்கு உதவிசெய்ய 
உண்டானார்கள்‌ . 

யாகம்‌ முடிந்து ஆறுருதுக்கள்‌ கழிந்தபின்‌ பன்னிரண்‌ 
டாம்‌ மாதத்தில்‌ கொஸல்யை சித்திரை மாதத்து சுக்லெ 
பக்ஷ நவமி திதியில்‌, புனாவ்சு நக்ஷத்திர த்தில்‌, கர்க்கடக 


லக்னத்தில்‌, ஐந்து இரகங்கள்‌ உச்சமாய்‌ நிற்க, லக்‌ 
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ன த்தில்‌ சந்திரனும்‌ குருவும்‌ சேர்ந்திருக்க, எல்லாராலும்‌ 
வணங்கப்படுகிறவரும்‌ ஐகந்காதரும்‌ ஸர்வ லக்ஷ்ணங்களும்‌ 
பொரும்‌ தியவருமான விஷ்ணு பகவானுடைய பாதி அம்ச 
மாய்‌ இக்ஷ்வாகு வமிசம்‌ . விளங்கத்‌ தோன்றிய இராமர்‌ 
என்ற குழந்தையைப்‌ பெற்றாள்‌. வெகு சத்தியசர்தனும்‌, 
எல்லா நற்குணங்களையு முடையவனும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அம்‌ 
சத்தில்‌ நான்கில்‌ ஒரு பங்கு அம்சமுள்ளவனுமான பரத 
ஊக கைகேயி பெற்றாள்‌. வீரர்களாயும்‌ எல்லா அஸ்திர 
வித்தைகளிலும்‌ வல்லவர்களாயும்‌ விஷ்ணு .பகவா 
னுடைய அம்சமாயும்‌ விளங்கும்‌ லக்ஷ்மணன்‌, சத்துருக்‌ 
இனன்‌ என்பவர்களைச்‌ சுமித்திரை பெற்றாள்‌. களங்க 
மற்ற புத்‌ தியையுடைய பரதன்‌ புஷ்யாக்ஷ£த்திர தீதில்‌ மீன 
லக்னெத்திலே ஜனித்‌ தான. லக்ஷ்மணனும்‌, சத்துரு 
இனனும்‌ ஆயிலிய நக்ஷத்‌ 


பிறந்தார்கள்‌. ர்‌ 
இவ்வண்ணம்‌, மகாத்துமாக்களாயும்‌, நற்குணமுள்‌ 
எவர்களாயும்‌, ஒருவருக்கொருவர்‌ சமமான அழகுள்ள 
வர்களாயும்‌ நான்கு குமாராகள்‌ பூரட்டாதி நக்ஷ்த்திரங 
கள்‌ போல்‌ அதிககா௩ தி பொருட்‌ தியவாகளாகத்‌ தசர 
தருக்குப்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவாகளுடைய ஜன்மதின த்தில்‌ 
கந்தருவர்கள்‌ மதுரமாஃட! பாடினார்கள்‌ ழ அப்ஸரகணங்‌. 
கள்‌ கூத்தாடினாகள. எங்கே. பார்த்தாலும்‌ அம்தத்‌ 
இனம்‌ ஒரு பெரிய ௨ த்ஸவ தினமாயிரு த து. தசரதர்‌ 
அன்றைதீ தினம்‌ , . பிராமணாகளுக்குக கோதானமும்‌, 
கவர்ணதானமும்‌, ஆயிரக்கணக்காகச்‌ செய்தாரா. 
ந்தைகள்‌ பிறந்து ப தினொருகாள்‌ சென்றபின்பு 
மகாராஜா தமது குறதைகளுகறு வெகு சிறப்பாக நாமகர 
ணம்‌ செய்யலானா. மூத்த குமாரனுக்கு இராமன்‌ என்றும்‌, 
கைகேயினிடம்‌ பிறந்தவனுக்குப்‌ பரதன்‌ எனறும்‌, சுமித்‌ 


இரத்தில்‌ கர்கடலக்கன த்தில்‌ 


ரையின்‌ குழந்தைகளிவருக்கும்‌ லக்ஷ்மணன சத்துருக்‌ 
றும்‌ வசிஷ்ட முனிவர்‌ வெகு அன்புடன்‌ பெய . 


ரிட்டாரா. 
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அப்புதல்வர்களுள்‌ மூத்தவரான இராமர்‌, த்வஜம்‌ 
போல விளங்குபவராய்‌ தமது தந்தையின்‌ சந்தோஷத்‌ 
தைப்‌ பெருகச்‌ செய்துகொண்டு பிரமதேவர்போல எல்லா 
ருக்கும்‌ வேணடியவராயிருந்தார்‌. அவர்‌ வில்வித்தை ' 
யிலும்‌ த்தை சொற்படி ஈடப்பதுலும்‌ சர்த்திபெற்றவர்‌. 
எல்லா அழகும்‌ கிரம்பப்பெற்ற லக்ஷ்மணர்‌ இளமைமூதல்‌ 
தமது தமையனாராயை இராமரிடம்‌ அதிக அன்பும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ அவருக்குப்‌ பணிசெய்யுங்‌ கருத்தும்‌ உள்ள 
வராய்‌ அது விஷயமாய்த்‌ தமக்கு உண்டாகும்‌ சிரமத்தைச்‌ 
சிறிதும்‌ நினையாதவராயிருக்தார்‌. இராமருடைய பிரா 
ணனே வெளியில்‌ உருவெடுத்து வந்ததுபோல்‌ லக்ஷ்மணர்‌ 
வராது. லகஷ்மணருக்கு இயவரான சத்துருக்னைரும்‌ 
இவ்வாறே பரதரிடம்‌ அதிக அன்பும்‌ விசுவாசமும்‌ 
வைத்து, தமது பிராணனுக்கு மேலாகப்‌ பரதர்‌ தம்மை 
எண்ணும்படி செய்து கொண்டார்‌. திக்பாலகர்களான . 
தேவர்களை ப்‌ பிர மதேவர்‌ படைத்து அதனால்‌ எவ்வண்‌ 2 
ணம்‌ ஆனந்த கடலில்‌ முழுகனொரேோ அவ்வண்ணம்‌, 
இவ்வருமைப்‌ புத்திராகளை த்‌ காம்‌ பெற்றதனால்‌ தசரத 
மகாராஜாவும்‌ வெகு 'சககோஷமடைக்தார்‌. g 


4. தாடகையின்‌ வதை 


இவ்வீதமான புத்திரர்களை த்‌ தாம்‌ அடைந்த சந்தோ 
ஷத்தை மூதி? வ ள்‌ ்‌ அவர்களுக்கு தகுந்த 
த்‌ ப்‌ பார்த்தி விவாகம்‌ பண்ணிவைக்க வேண்டு 
தசரத மகாராஜா தமது புரோகிதர்களோடும்‌ 
பக்துக்களோடும்‌ ஆலோசித்தனர்‌. அவ்வாறு அவர்‌ மக்‌ 
அலோசித்துக்கெ ரண்டிருக்கும்‌ சமயத்தில்‌ 


*.. இரிகள்குழ ஆ 

ரி ச தேஜசு ள்ள விசுவாமித திரமகாமுனிவர்‌ வந்து 
ன சேர்ந்தார்‌.அரசர்௮ம்‌ 

ம்‌ டனும்‌? விசுவாசத்‌.து 


முனிவரை வணங்கி வெகுமரியாதை : 


-: 


ர்வ 
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அர்கீகியங்கொடுத்தார்‌. அவ்வாறு விதிப்படி கொடுக்கப்‌ 
பட்ட அர்க்கியத்தை முனிவர்‌ பெற்றுக்கொண்டு இராஜா 
வைப்பார்த்து அவருடைய க்ஷேமலாப்ங்களைக்‌ குறித்து 
விசாரித்தார்‌. அதன்பின்‌ அம்முனிவர்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலான 
நிஷிகளைப்பார்த்து அவர்களுடைய யோகக்ஷேூமத்தை 
விசாரித்தார்‌. அவருக்கு வேண்டிய உபசாரஞ்செய்து 
முடித்து அரசர்‌ அவரைப்பார்த்து வெகு ஆனந்தத்துடன்‌ 
வணக்கமாய “ முனிபுங்கவரே, இன்று நீர்‌ இங்குவர 


நான்பெற்ற பாகூயெமானது.: அமிருதங்‌ கிடைக்கப்‌ . 


பெற்றால்‌ எவ்வண்‌ ணமிருககுமோ , அவ்வண்ணமிருக்‌ 
இன்றது; மழையில்லாமல்தவிக்கும்‌ தேசத்தில்‌ மிகுதி 
யாக மழை பெய்தால்‌ எவ்வித சந்தோஷ முண்டாகுமோ 
அவ்வித சந்தோஷம்‌ எனக்கு உண்டாயிருக்கின்றது 

புத்திர பாக்கியமில்லாதவனுககு தனக்குச்‌ சரியான 


- மனையிடம்‌ புத்திரோற்பத்தியானால்‌ அவனுள்ளம்‌ எப்ப 


டிக்‌ களிக்குமோ அப்படி என்‌ மனம்‌ ஆனந்தமடைஒறது; 
பெரிய உத்ஸவத்தால்‌ எவ்விதமான சந்தோஷமுண்டா 
குமோ அவ்விதமான சந்தோஷத்தை கான்‌ அடைறேன்‌; 
உமக்கு எந்தக்‌ காரியம்‌ எந்த விதமாய்‌ முடியவேண்‌ 
டுமோ, அந்தக்காரியத்தை . அர்த விதமாகவோ நான்‌ 
மகிழ்ச்சியோடு செய்து முடிக்கக்‌ காத்திருக்கிறேன்‌” 
என்றோ. Oo 

இவ்வாறு அரசா அனபுடன எல்லாரும்‌ ஆச்சரியப்‌ 
படும்படி தம்மைப்‌: பார்த்துச்‌ சொன்னதை விசுவா 


மித்திரர்‌ கேட்டு மூழ்க்து, பின்வருமாறு அரசரை 


நோக்கிச்‌ சொல்லனெழுர்‌ :-—*£ இராஜ சிங்கமே, உயாந்த 
குலத்தில்‌ உதித்து வசிஷ்டரைக்‌ குருவாக அடைந்து 
விளங்கும்‌ உமக்கேயல்ல து உலகத்தில்‌ வேறு மன்னவர்க்கு 
இவ்வகை உபசார வார்த்தைகள்‌ சொல்லத்தெரியுமோ 9 


நல்ல பேறுபெரும்பொருட்டு கான்‌ ஒரு யாகம்‌ ஆரம்‌ பித்‌. 
இருக்கிறேன்‌; அதற்கு விகாதஞ்செய்ய, மாயாரூபங்‌: . ., 


மூர்ச்சை தெளிந்தவுடன்‌ முனிவரைப்‌ பார 


ஓ. எ. 
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கொள்ள வல்ல மாரீசன்‌, சுபாகு என்னும்‌ இரண்டு ராக்ஷ 
ஸாகள்‌ தலைப்பட்டிருக்கறார்கள்‌. அவர்கள்‌ வெகு பல 
பராக்ரெம முள்ளவர்கள்‌. யாசமோ பெரும்பாலும்‌ 
முடிவுபெறும்படியான நிலைமையிலிருக்கிறது. அவவிரு 
வரும்‌. அதைக்கெடுக்க யாகபூமியில்‌ கூடைகூடையாக 
மாம்சங்களையும்‌, குடங்குடமாக இரத்தத்தையும்‌ 
கொண்டுவந்து சொரிஒருர்கள்‌. கோபங்கொண்டு அவர்‌ 
களைச்சபிகக எனக்கு புத்‌ திவரவிலலை. இந்த விஷயத்‌ 
தில்‌ என்னைக்காக்க உமது மூத்த குமாரரான இராமரை 
உம்மைக்கேட்டு அழைத்துக்‌ கொண்டுபோக வ௩ இருக்‌ 
கிறேன்‌. அவர்‌ பக்கக்‌ குடுமி வைத்துக்கொண்டிருக்கிற்‌ 
று குழந்தை என்றாலும்‌ ஒப்பற்ற சாமர்‌ தீதியம்‌ உடைய 
வர்‌. அவர்‌ என்னால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு என்னு த்தி ஒர 
சிரமம்‌ சேர்ந்ததும்‌, அந்த ராக்ஷஸர்களால்‌ உண டாகும்‌ 
இடையூற்றைத்‌ தமது திவ்விய தேஜோமகிமையால்‌ 
நீக்குவார்‌ என்பது தண்ணம்‌. இராமரையல்லது வேறு 
யாரும்‌ அவர்களை வதைசெய்ய முடியாது: காத்து 
மாவும்‌ சத்திய ப்ராக்கிரமருமான இராமரை உண மையாய 
அறிந்தவன்‌ நரன்‌ ஒருவன்‌ ; வசிஷ்டரொருவா ; மறும்‌ 
தவம்‌ புரிந்தவர்களும்‌ இராமரை உள்ளப்‌ ல்‌ = 
இருக்கிறார்கள்‌. அரசரே, இது விஷயமாய்‌ வேண்டுமானால்‌ 
நீர்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலான பெரியவர்களுடைய அபிப்பிராயத்‌ 
தையும்‌ கேட்கலாம்‌” என்ரர்‌. 
விசுவாமித்திரர்‌ வாக்கியத்தை 
சிறிது நேரம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியாதவரா 


க்‌ கேட்டு கீ பட்‌ கர்‌ 
யிருந்த; பின்பு 
த்தி “மூனிபுங்‌ 
கவரே, செந்தாமரைக்‌ கண்ணனை என்‌ ௫ கவிலலைடே 
மனுக்கு இன்னும்‌ பதிஞ்று பிராயங்கட லல்ல 
அவளை ராக்ஷஸர்கள்‌ முன்‌ நின்று போ. உ. 10) es 
என்று நான்‌ எவ்வா று நினைக்கக்கூடும்‌ ? க்கு oo 
ஒணிக்‌ a சேனைக்குத்‌ தலைவனா ருகனை 








ழந்லை இரா. 





“4 
1 


* _ அதம 


த _- காஷ்‌. 
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மேன்‌. அப்படி நிறைந்த சேனையோடு கானேகேராக 
வந்து அவ்வரக்கர்களுடன்‌ போறிடுகிமேன்‌. இராமனைப்‌ 
பிரிந்து நான்‌ ஒரு நிமிஷங்கூட என்‌ பிராணனை வைத்தி 
ருக்கமாட்டேனே ; ஆதலால்‌, ஓ முனி ரத்தினமே, என்‌ 
குழந்தையை அழைத்துப்‌ போகவேண்டாம்‌. அவ்வரக்‌ 
கர்கள்‌ யாவர்‌? விஷயங்களெல்லாவற்றையும்‌ விவர 
மாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ”' என்று தசரதர்‌ கேட்டார்‌. 
அதற்கு விசுவாமித்திர முனிவர்‌  பூலஸ்தியா வமிசத்‌ 
இல்‌ பிறந்த இராவணன்‌ என்னும்‌ பெயருடைய ஒரு 
ராக்ஷஸனிருக்கின்றான்‌. அவன பிரமதேவரிடம்‌ பல 
வரங்கள்பெற்று மூன்று உலகங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
தைரியமாய்‌ எதிர்த்து மிகவும்‌ உபத்திரவம்‌ செய்து 
கொண்டு வருகின்றான்‌. அவனுடைய ஏவுதலால்‌ சுபாகு; 
மாரீசன்‌ என்ற கொடிய பராக்கிரமமுள்ள இரண்டு 
ராக்ஷஸர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ யாகத்‌ை தக கெடுப்ப திலேயே 
நோக்கமுள்ளவர்களாக இருக்கின்றார்கள்‌.'' என்றோ: 
அதைக்‌ கேட்ட தசரதர்‌ திகைத்து “ஜயோ, அந்த இராவ 
ணனுக்கு எதிரில்‌ நின்று கான்‌ போர்‌ செய்ய வல்லனல்‌ 
லேன்‌. அவனுடனாவது, அவன்‌ சைநியத்‌தடனாவது, போர்‌ 
செய்ய என்னால முடியாது. மாமுனிவரே, என்‌ குழந்தை 
க௲ாயோ அல்லது என்‌ சைநியங்களாயோ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு சென்றாலும்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌? தேவர்களுக 
கொப்பானவனும்‌, போர்‌ என்பதை இன்னு மறியா 
தவனுமான என்‌ குழந்தையைக்‌ கொடேன்‌ '' எனறார்‌. 
புத்திரவாஞ்சையால்‌ தசரதர்‌ இவ்விதமாய்‌ வெகு 


மநோவியாகுலத்துடன்‌ குழறிக்கொண்டு சொன்ன 


சொல்லை விசுவாமித்திரர்‌ கேட்டு கோபாவேசங்‌ 
கொண்டு வேந்தரைப்‌ பார்த்து “கான கேட்டதைத்‌ 
தப்பாமல்‌ கொடுப்பதாய்‌ முதலில்‌ சொல்லிவிட்டு இப்‌ 
பொழுது இப்படித்‌ தவறிச்‌ சொல்லுகிறது உமக்குத்‌ தரும 


மன்று. இது இரகுவம்சத்தரசர்கள்‌ கொண்ட நோன்‌ 
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புக்கே வீரோதமான காரியம்‌. இப்படிச்‌ சொல்வது உமக்‌ 
குத்‌ தகுதியாகுமானால்‌ நான்‌ வந்தவழியே திரும்பிச்செல்லு 
கிறேன்‌." என்று கூறினர்‌. அப்பொழுது தைரியசாலி 
யான வகிஷ்டமாமுனிவர்‌ தசரதரைநோக்கி “மகா 
ராஜாவே, நீரோ இக்ஷ்வாகு வமிசத்தில்‌ பிறந்து இரண்‌ 
டாவது தருமதேவதை போல விளககுகின்‌ நீர்‌ ; மநோ 
தைரியத்தையும்‌, நல்ல நோன்பையும்‌ கைப்ப ற்றியிருக்கும்‌ 
நீர்‌ உமது குலாசாரத்தை இப்பொழுது விட்டுவிடுவது 
நியாயமன று. “இன்ன படி நடக்கிறேன்‌ ” என்று வாக்குக்‌ ட்‌ | 
கொடுத்தால்‌ அதற்கேற்றபடி நடக்கவே வேண்டும்‌. ட்‌ 
அப்படி ஈடவாத பக்ஷத்தில்‌, செய்த தருமங்களெல்லாம்‌ 
பலனில்லாதனவாம்‌. ஆதலால்‌ இராமனை அனுப்பும்‌. 
அஸ்திரசாஸ்திர வித்தைகளில்‌ இராமன்‌ தேர்க்தவனா 
னாலும்‌ இல்லை என்றாலும்‌ விசுவாமித்திரருடைய பாது 
காப்பிலிருக்கறவரையில்‌ அவனை ஒருவராலும்‌ ஒன்றுஞ்‌ 
செய்யமுடியாது? அக்கினி சக்கரம்‌ அமிருதத்கைக காப்‌ 
பதுபோல விசுவாமித்திரர்‌ இராமனைக்‌ காக்கும்பொழு து 
அரக்கா அவனை என்ன செய்ய முடியும்‌? இராமன்‌ 
அவருடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவதில்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
உமக்கு அச்சம்‌ வேண்டாம்‌ ”* என்றோர்‌. ன 
இவ்வாறு வசிஷ்டர்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டு 5௪) 3 
ரதர்‌ இராம லக்ஷ்மணர்களை ஒருவிதமான கவலையுமில்லா ட 
மல்‌ மனப்பூர்வமாய்‌ விசுவாமித்திரரிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. முத 
லில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ ஈடக்தார்‌. அவருக்குப்பின்‌ கையில்‌ 
வில்லைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு இராமர்‌ சென்றார்‌. அவருக்‌ அது 
குப்‌ பின்‌ விற்பிடி.த்த கையராய்‌ லக்ஷ்மணர்‌ போயினார்‌. ௬ 
அரையோஜனை தூரம்‌ வழி கடகீது அவர்கள்‌ சரயு. 
நதியின்‌ தென்கரை சேர்ந்தார்கள்‌. அப்பொழுது விசுவ ட 
மித்திரர்‌ அன்புடன்‌ இராமரை அழைத்துப்‌ பின்‌ வரு 
மாற சொல்லலானார்‌ :-—“குழந்தாய்‌, சீகிரம்‌ ஆசமனம்‌ 
பண்ணு.. கால விளம்பஞ்‌ செய்யவேண்டாம்‌. எல்லா 
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மந்திரங்களும்‌ அடங்கிய பலை அதிபலை என்னும்‌ இரண்டு 
வித்தைகளை நான்‌ உனக்கு உபதேசிககிழேன. அவைகளை 
நீ. பெற்றுக்கொள்‌. உனக்கு அவைகளின்‌ மகிமையால்‌ 
களைப்புத்தோன்றாது; பிணி அணுகாது; உடம்பு வாடாத; 
மீ தரங்கனாலும்‌ சோர்ந்திருக்தாலும்‌ அரச்கர்களால்‌ 
உனக்கு ஒருவித அபாயமும்‌ உண்டாகாது; இவ்வுலகத்தி 
லும்‌ மற்றவுலகங்களிலும்‌ உன்‌ புஜபலத்துக்கு ஓப்பான 
வீரன்‌ ஒருவனும்‌ -இருக்கமாட்டான்‌''. இவ்வாறு வீசுவா 
மித்திரர்‌ செர்ல்லலும்‌, இராமர்‌ விதிப்படி ஆசமனம்‌ 
பண்ணி வெகு ஆசாரத்துடனும்‌ சந்தோஷத்துட னும்‌ அம்‌ 
முனிவரிடமிருட்து அந்த வித்தைகளை உபதேசம்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. 
பொழுது விடிந்தவுடன்‌ தாணு ஆச்சிரமத்தை விட்டு 
விட்டு. இராமலக்ஷ்மணர்‌ களும்‌, விசுவாமித்திர மகரிஷி 
யும்‌ தங்கள்‌ । தங்கள்‌ கித்திய கருமங்களை முடித்துக்‌ 
கொண்டு கங்கை நதிக்‌ கரைக்குவந்து அதைக்‌ கடந்து 
தென்கரை சேர்ந்து அப்பால்‌ நடக்க ஆரம்பி த்தார்கள்‌. 
அவர்களெ திரில்‌ வெகு விசாலமாயும்‌ பயங்கர மாயும்‌ ஜன 
ஸஞ்சாரமுமிலலாத ஓர்‌ அரணியம்‌ காணப்பட்டது: 
அதைப்பார்‌ த்தவுடன்‌ இராமர்‌, முனிவரை நோக்கி “(இவ 
வனத்தின்‌ பெயர்‌ என்ன ? எங்கே திரும்பினாலும்‌ அரசும்‌, 
புரசும்‌, வில்வமும்‌, தேக்கும்‌, பாதிரியும்‌, இலந்தையும்‌, 
ஆகாயத்தை அளாவி நிற்கன்‌ றனவே!'' என்றார்‌. உடனே 
்‌ விசுவாமித்திர முனிவர்‌ இராமரை நோக்கி “கேள்‌ குழந 
தாய்‌, இக்கொடியவனம்‌ இன்னாருடையது என்பதைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ தேவர்களால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட வெகு சுபிகூஷமான மலதம்‌, கரூசம்‌ எனற 
இரண்டு காடுகள்‌ இவ்விடத்திலிருந்தன.. பின்பு ஒரு 
காலத்தில்‌ இவ்விடத்தில்‌ ஒரு யக்ஷிணி பிறந்தாள்‌. அவள்‌ : 
| ஆயிரம்‌ யானை பலமுள்ளவள்‌. நினைத்த உருவங்கொள்ள 
அவளுக்கு வல்லமையுண்டு. அவள்‌ பெயர்‌ தாடகை. 





பகர்‌. 
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அவள்‌ சுந்தன்‌ என்ற அரக்கனை மணந்தாள்‌. பலத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கு ஓப்பான மாரீசன்‌ என்னும்‌ அரக்கன்‌ அவ்‌ 
விருவருடைய குமாரன்‌. தாடகை இந்தப்‌ பிரதேசத்தை 
நாடோறும்‌ நாசஞ்‌ செய்துகொண்டே யிருக்கின்றுள்‌. 
அவளிப்பொழுது நமக்கு அரையோஜனை தூரத்தில்‌ நமது 
வழியை மறழைக்கப்போகிறாள்‌. நாமும்‌ அவளிருக்கும்‌ 
காட்டு வழியாகத்தான்‌ அவசியம்‌ போகவேண்டும்‌. . அந்‌ 
தத திய செய்கையுள்ள ராக்ஷசியை உன்‌ புஜபலத்தால்‌ 
நீதான வதைக்கவேண்டும்‌. நீ தாடகையைப்‌ பெண்பால்‌ 
என்று கருதி அவளை வதைப்பதில்‌ அருவருப்பு வைக்கக்‌ 
கூடாது. பெண்பாலைக்‌ கொல்லுவது வீரர்களுக்கு அநீதி 
என்றாலும்‌, நீ இராஜகுமாரனாகையால்‌ நானகு சாதியார்‌ 
களுடைய கேேமத்துக்காக இக்காரியத்தைச்‌ செய்தே 
தீரவேண்டும்‌. ஏதாவது ஒரு காரியஞ்செய்வதனால்‌ 
ஜனங்களுக்கு நன்மை உண்டாகுமானால்‌ அக்காரியம்‌ 
கொஞ்சம்‌ கெடுதலாயிருந்தா லும்‌, சிறிது நியாயமும்‌ தரும 
மும்‌ இல்லாமலிருந்தா லும்‌ அதை அரசன்‌ அவசியம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பது முறை. உலகத்தைப்‌ பாதுகா த்தலையே 
நோன்பாகக்கொண்ட அரசர்களுக்கு இதுதான்‌ குலா 
சாரம்‌” என்றார்‌. 
இவ்விதமாக விசுவாமித்திரர்‌ தைரிய்மாய்ச்‌ சொன்‌ 
'னதைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ தமது இருகரங்களையுங்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு முனிவரைப்‌ பார்த்து “எனது தந்தையார்‌ 
இட்ட கட்டையின்‌ மேல்‌ கான்‌ வைத்திருக்கிற விசுவாசத்‌ 
தாலும்‌, கெளரவததா அம்‌, இக்கட்டளே கெள 
ரிடம்‌ கட்டளை என்பதாலும்‌, நீங்கள்‌ என்ன 
சொன்னாலும்‌ விசாரியாமலே செய்யக்‌ காத்திருக்‌ 
இறேன்‌. அயோத்தியில்‌ த்த புமப்படும்பொழு து பல 
பெரியோர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ எனனீடம்‌ என்‌ கந்தையா 
ராகிய தசரத மகாராஜா 'விசுவாமித்தர மாமுனிவர்‌ 
என்ன சொல்லுறொரோ அது உனனால்‌ அவசியம்‌ செய்‌ 





a 








பாலகாண்டம்‌ : 25 
யப்படவேண்டும்‌” என்று கட்டனையிட்டிருக்றோர்‌. அது 
தள்ளத்தக்கதன்று. ஆகையால்‌ நான்‌ என்‌ தந்தை 
சொற்படி தங்கள்‌ கட்டளையை மேற்கொண்டு காட 
கையை வதைககிழ்ேன '' என்றார்‌. 

இப்படிச்‌ சொல்லி முடித்து இராமர்‌ தமது கையால்‌, 
வில்லின்‌ மத்தியை உறுதியாகப்‌ பற்றி ஈன்முக 
நாணேற்றி நாணைத்‌ தெறித்தார்‌. தாடகை அவ்வொலி 
யைக்‌ கேட்டு திகைத்து வெகு கோபங்கொண்டு சத்த 
முண்டான திக்கை கோக ஓடிவந்தாள்‌. அவள்‌ வெகு 
மாயைவல்லவளாகையால்‌ உடனே வேண்டியபடி அநேக 
வித உருவங்கொண்டு அகாயத்தில்‌ மறைந்து நின்று 
மாயையால்‌ மயக்குபவள்போல பலவிதமாக : இராச 
குமாரர்களோடு போர்செய்ய ஆரம்பித்து, கல்மழை 
பொழிந்துகொண்டு வெகு பயங்கரமாய்ப்போர்‌ புரிக 
தாள்‌. மேலும்‌, ராமரையும்‌, லக்ஷ்மணரையும்‌ ஒரே 
அறையில்‌ அழிக்கக்‌ கருதி இடியிடிப்பதுபோல்‌ கர்‌ சசி த்துக்‌ 
கொண்டு ஒஓடிவரும்பொழுது நேராக அவள்‌ மார்பைக்‌ 
குறித்து இராமர்‌ ஒரு பாணம்‌ விடுத்தார்‌. அவளும்‌ 
பூமியில்விழுந்‌ து மாண்டாள்‌. 

இரர்மர்‌ செய்த” பராக்ரெமமான காரியத்தைப்‌ 
பார்த்து விசுவாமித்திரர்‌ ' ஆனந்தமடைந்து இராமரை 
உச்சிமோந்து “அப்பா, என்‌ இராமா, காம்‌ இன்றிரவு 
இங்கேயே வசிப்போம்‌. நாளைக்‌ காலையில்‌ நமது ஆசசிர 
மம்‌ போவோம்‌'' என்றார்‌. அப்பொழுது முதல்‌ அவ 
வனத்தில்‌ உபத்‌ திரவம்‌ சிறி.து மில்லாமல்‌ நீங்விட்டபடி 
யால்‌ அது குபேரனுடைய சைத்திரரதமென்ற உத்தி 
யானவனம்போல்‌ அழயெதாய்‌ விளங்கிற்று. 
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5. விசுவாமித்திரர்‌ யாகம்‌. 


' அிவவிரவு கழிந்ததும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ புன்னகை 
யுடன்‌ இராமரைப்‌ பார்த்து வெகு இனிமையாகப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ “பெருங்‌ கீர்த்தி பெற்ற 
அசசகுமாரனே, நீ செய்த காரியங்களால்‌ கான்‌: சந்தோஷ 
மடைக்கிருக்கயறேன்‌. உனக்கு எக்காலங்களிலேயும்‌ 
க்ேமமுண்டாவதாக. என்‌ மன திலுண்டான சந்தோஷத்‌ 
தினால்‌ நான்‌ உனக்கு அநேக: அஸ்திரங்களை உபதேசஞ்‌ 
செய்றேன்‌. உனக்குச்‌ ௪ த்துருக்களாக அசுரர்கள்‌, கந்‌ 
தீருவர்கள்‌, உரகர்கள்‌ இவர்களுடன்‌ தேவர்கள்‌ சேர்ந்து 
வந்து போரில்‌ உன்னை எதிர்த்தாலும்‌, நீ அவர்களையெல்‌ 
லாம்‌ அடக்கி வெற்றிகொள்வாய்‌. புஜபர ாக்கிரமமமைநத 
இராமா, இவ்வஸ்‌ ரங்கள்‌ யாவும்‌ தங்களுக்கஷ்ட மான 
உருவங்கொள்ள வல்லமையுள்ளவை : வெகுபலமூள்‌ 
னவை. சடிதியில்‌ நீ இவைகளை என்னிடமிருந்து பெற்‌ 
அக்கொள்‌'! என்று சொல்லி வீசுவாமித்இரர்‌ விதப்‌. பிர 
காரம்‌ இராமருக்கு எல்லா அஸ்‌ திரங்களையும்‌ அன்போடு 
உபதேசித்துக்‌ கொடுத்தார்‌. 


அஸ்திரங்களை அவ்வாறு விசுவாமித்திரரிடமிருந்‌ து 
அடைந்த பிறகு வெகு சந்தோஷமாய்‌ தமது மூகம்‌ 
விளங்க இராமர்‌ வழிகடக்கும்‌ பொழுது ஒரு பர்வதப்‌ பிர 
தேசத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ மேகம்போல்‌ விளங்குகின்ற 
அழகான. ஒரு சோலையைக்‌ கண்டு “முனிவரே, இது 
யாருடைய வனம்‌? பார்க்கப்‌ பார்க்க மனம்‌ ஆனந்த 
மடைகிறது. இது ஓர்‌: ஆச்சிரமமென்று இக்‌ ர்‌. 
தங்கள்‌ வனம்‌ எங்கிருக்கிறது ? கித்‌ இயம்‌ யாகஞ செய்கிற 
வா களை ச கெடுத்துக்கொ ண்டும்‌, அநேக பாபஞ்செய்து. 
ப கொண்டுமிருக்கிற அந்தச்சண்டாளர்கள்‌ எங்கிருக்கிறார்‌ 
கள்‌ ? எந்த வனம்போய்‌ நான்‌ அந்த ராக்ஷசர்களை வதை 
செய்யவேண்டுமோ அந்த வனம்‌ எது?” என்‌ று வினாவினார்‌. 
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்‌. இராமர்‌ இவ்விதம்‌ கேட்கவே, வெகு தேஜஸ்வியான 
விசுவாமித்திரர்‌ அவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு விஸ்‌ 
காரமாகச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினர்‌ :-“மகாதபஸ்வியான 
காசியபர்‌ இங்கு தமது தவத்தின்‌ சித்தியை அடைந்த 
படியால்‌ இதற்குச்‌ சித்தாச்சிரமம்‌ என்று 
பெயராயிற்று. விஷ்ணுபகவான்‌ அதிதி வயிழ்றில்‌ 
வாமனாவதாரம்‌ செய்து, எல்லாவிதமான சோர்வுகளையும்‌ 
போக்கும்‌ இந்த ஆச்சிரமத்தில்‌ முதவில்‌ வாசஞ்செய்கார்‌. 
அந்த வாமனாவதாம்‌ பண்ணின விஷ்ணுவினிடம்‌ பகதி 
வைத்து, கான்‌. இப்பொழுது இங்கு வாசம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. இந்த ஆச்சிரமத்தைத்‌ தான்‌ ராக்ஷ 
சர்கள்‌ அடிக்கடி உபத்திரவம்‌ பண்ணிக்கொண்டிருககி 
ரூர்கள்‌. இவ்விடத்தில்‌ நீ அவ்வரக்கர்களைக்‌ கொல்ல 
“வேண்டும்‌. காம்‌ இப்பொழுது ஒப்புயர்வற்ற இந்தச்‌ சித்‌ 
தாச்சிரமத்தில்‌ பிரவேசிப்போம்‌'”' என்று சொல்லி அம்‌ 
முனிவர்‌ இராமலக்ஷ்மணர்‌ களுடன்‌ தமதுஆச்சிரமத்தினுள்‌ 
வெகு சந்தோஷமாய்ப்‌.புகுந்து விளங்கினார்‌. ப 


அக்குமாரர்கள்‌ ஒரு முகூர்த்த நேரம்‌ அங்கு இருந்து 
தங்கள்‌ களைப்பை நீக்கக்கொண்டு அதன்மேல்‌ எழுதி 
ருந்து அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு விசுவாமித்திர 
முனிவரைப்பார்த்து “இப்பொழுதே நீர்‌ யாகம்‌ செய்யத்‌ 
- தொடங்கலாம்‌. இர்த இடத்தின்‌ பெயர்‌ சித்தாச்சிரம 
. மன்றோ. அது உண்மையா யிருக்கும்படி உமது யாகம்‌ 
சத்‌ திபெறும்‌. உமது சொல உண்மையாக முடியும்‌” என்‌ 
றார்கள்‌. அவர்கள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு மிகுந்த சம்‌ 
தோஷமடைரந்து விசுவாமித்திரர்‌ யாகஞ்செய்யத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌. இராஜ குமாரரிருவரும்‌ சுகமாய்‌ அன்றிரவு தூங்க. 
காலையில்‌ எழுந்து காலை ஜபதபங்களை நிறைவேற்றி, 
ஓமஞ்செய்துகொண்டிருந்த விசுவாமித்திரரிடம்‌ வந்து 
வணங்கி நின்றார்கள்‌. 





“ஆ சயம்‌ ன்‌ ல. ய 
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காலமும்‌ இடமும்‌ அறிந்து அவைகளுக்குத்‌ தகுந்தபடி 
பேசுவதில்‌ வல்லவர்களான அவ்வரச குமாரர்கள்‌ அங்‌ 
கிருந்த ரிஷிகளெல்லாரும்‌ சொன்னபடி. நித்திரையின்‌ றி 
வெகு முயற்சியுடன்‌ வில்லேம்‌ தியவர்களாய்‌ யாகம்‌ .ஈடக 
கும்‌. அந்த ஆச்சிரமத்தை ஆறு நாள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ காத்‌ 
அக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. ஆறும்‌ காள்‌ வந்ததும்‌ இராமர்‌ 
லக்ஷ்மண்ரை நோக்க “வெகு ஜாககிரதையாய்ப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிரு” என்றார்‌. 
அரக்கர்களுடன்‌ போரிடத்‌ துடித்துக கொண்டு 
இராமர்‌ அவ்வாறு சொல்ல, வீசுவாமித்திரருடன்‌ ரித்து 
விக்குகளாயெ முனிவர்களும்‌, யாக குண்டம்‌ கொழுக்‌ து 
விட்டெரிய, விதிப்படி மந்திர பூர்வமாக ஓமம்‌ பண்ணி 
னார்கள்‌. அப்படி யாகம்‌ நடக்கும்பொழுது ஆகாசத்தில்‌ 
எல்லாருடைய உடம்பும்‌ மயிர்க்‌ கூச்செறிய ஒரு பெரிய 
அட்டகாசமுண்டாயிற்று. மாரீசன்‌, சுபாகு என்ற அரக்க 
ரிருவா மற்ற அர கீகர்களுடன்‌ கோர ரூபத்தோடு 
இரத்தத்தை குடங்‌ குடமாய்க்‌ 
ல்‌ இர த்தத்தைக்‌ கண்டு வேக்‌ 
்‌ ரீசன்‌. மார்பை நோக்‌இ அ திக 
பலமும்‌ பிர காசமுமுள்ள மாஈவாஸ்திரத்தை மிக்க 
கோபத்தோடு விடுத்தார்‌. 
யோசனை கார தீதுக்கப்பால்‌ இக்‌ 
சமுத்திர தீதில்‌ தள்ளி விட்டது. இவ்வியமா 
யாஸ்திரம்‌ ஒன்றை தமது வில்லில்‌ த 
. சுபாகுவை ஆச்சிரமத்துக்கு வெளிய (அகி தகு 
2 த 2 மச செய்தார்‌. 
வாயவியாஸ திர ததைப்‌ பிரயோஃத்து மற்ற ட 
ட ம்‌ ட ல்‌ ல்‌ அர்கா 
களையும்‌ கொன்றிட்டார்‌. உபத்திரவம்‌ ஒழிக | 
முடிந்ததும்‌ விசுவாமித்திர மகாமுனிவ; இ வழ்க 
பார்த்து “*நீர்‌ செய்த உப்காரத்தால்‌ என்‌ யா க்‌ = 
நிறைவேறிற்று. நீர பிதிரு வாக்கிய பரிபாலனம்‌ ஈண்ட 
செய்தா. ட்ப. மகத்தான ராக்கரமத்கால்‌ இரக!" 





கை ட ச 
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இடம்‌ உண்மையாய்ச இத்தாச்சிரமம்‌ என்ற பெயரை 
உறுதியாக்கிக்‌ கொண்டது” என்று சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்‌. ரூ 

ஏற்றுக்‌ கொண்ட காரியத்தைச்‌ செய்துமுடித்த 
இராம லக்ஷ்ம்ணர்கள்‌ அன்றிரவு வெகு சந்தோஷமாகக்‌ : 
கவலையற்று நித்திரை செய்தார்கள்‌. பொழுது விடிந்ததும்‌ . 


. அவர்கள்‌ எழுந்திருந்து காலைக்‌ கடன்களை முடித்துக்‌ 


கொண்டு விசுவாமித்திரரும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ இருக்த 
இடத்துக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. அக்கினிபோல்‌ மிக்க 
ஒளியோடு விளங்குகிற விசுவாமித்திர மாமுனிவரை 
வந்தன ம்பண்ணி வெகு கம்பீரமாயும்‌ மதுரமாயும்‌ “நாங்க 
ளிருவரும்‌, நீர்‌ கட்டளையிடும்‌ வேலையைச்‌ செய்யக்‌ காத்‌ 
இருக்கிறோம்‌. இன்னும்‌ எங்களாலாக வேண்டியவை 
என்ன, கட்டளையிடலாம்‌'' என்றார்கள்‌. இதைக்‌ கேட்டு, 
விசுவாமித்திரர்‌ அங்கிருந்த மற்றை மகாரிஷிகளுடனே 
இர்ரம்‌ லகஷமணரைப்‌ பார்த்து “மிதிலை நகரத்து மன்னவ 
ரான ஐ௩கமகாராஜர்‌ வெகு பிரசித்தமான யாகமொன்று 
செய்ய்‌ யத்தனிக்கின்றார்‌. நாங்கள்‌ அவ்விடம்‌ போகிறோம்‌. 
நீங்களும்‌ அங்கு எங்களுடன்‌ வரவேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ 


“கொள்ளுகிறோம்‌. அங்கு வெகு ஆச்சரியமான ஒரு தனுசு 


இருக்கறது. தேவர்கள்‌, கந்தருவர்கள்‌, அசுரர்கள்‌, ராக்ஷ 
சர்கள்‌, மானிடர்கள்‌ ஒருவரா லும்‌ நாணேற்ற முடியாம 
லிருக்கிறது- நீர்‌ எங்களுடன்‌ புறப்பட்டு வர வேண்டும்‌. 
யாகத்துக்கு போனதுபோலவுமிருக்கும்‌. ஆச்சரியகர 
மான்‌ தனுசையும்‌ பார்க்கலாம்‌''' என்று சொன்னார்‌. 
இப்படிச்‌ சொல்லி முடித்து விசுவாமித்திரர்‌ இராச குமா : 
ரர்களை த்‌ தம்முடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு வன தேவதைக 


ளிடம்‌ விடை பெற்றுக்‌ கொண்டு முனிவர்‌ கூட்டத்தோடு -. 
புறப்பட்டார்‌. இ | ப 


வெகு தூரம்‌ கடந்து மத்தியான காலம்‌ நெருங்‌ பூ 


௩ 


கும்பொழுஅ எல்லா ரிஷிகளாலும்‌ வணங்கப்படும்‌ 





௧0 . வால்மீகி சாமரயணச சுருக்கம்‌ 


௪ றந்த நதியாகிய' கங்கையைக்‌ கண்டார்கள்‌. அந்தப்‌ 
்‌ புண்ணிய தீர்த்தத்தில்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ விதிப்படி ட 
நீராடித்‌ தேவாகளையும்‌ பிதிருக்களையும்‌ தர்ப்பணங்களால்‌ 6 
திருப்தி பண்ணி வைத்து, அக்கினி ஹோத்திரம்‌ முதலிய 
கடன்களை முடித்து அதற்கு நிவேதனம்‌ செய்யப்பட்ட 
“அவிஸ்ஸை அமிருதத்துகீகுச்சமானமாக எண்ணிப்‌ புசித்து 
வெகு சந்தோஷமடைக்தவர்களாய்‌ இரவை அவ்விடம்‌ | 
கழித்தார்கள்‌. பொழுது விடிந்து விடவே ஸ்கான்ஞ் 
செய்து தமது காலைக்‌ கடன்களைச்‌ சரிவர மூடி த்த 
மாமுனியைப்‌ பார்த்து இராமர்‌ “இரவு கல்ல விஷயத்தில்‌ ( 
இனிதாகக்‌ கழிந்தது. தங்களிடமிருந்து அவசியம்‌ கேட்க 
வேண்டியவை பலவற்றைக்‌ கேட்டோம்‌. தாங்கள்‌ 
சொன்ன இந்த வரலாறு முழுவதையும்‌ சிம்‌ திக்கச்‌ சிக்இிக்க 
:இரவு கணம்போலக்‌ கழிந்துவிட்டது. இப்பொழு து . 
ஐக்ரெமாக இந்தப்‌ புண்ணிய நதியாகிய கங்கையைத்‌ 
தாண்டுவோம்‌"' என்றார்‌. அதைக்‌ கேட்ட விசுவாமித்‌ ஓ. | 
முனிக்‌ கூட்டங்களோடும்‌ இராம . லக்ஷ்மணர்களோடும்‌ 
அந்த ௩தியைச்‌ சீககிரமாகத்‌ தாண்டினார்‌. வடகரை சேர்ட்‌ 
த தும்‌ தம்மைப்‌ பாராகக வந்த ரிஷிகளுக்கு மரியாதை செய்‌ 
தனுப்பினார்‌: பின பு கங்கைக்‌ கரையில்‌ கொஞ்சம்‌ சிரம 
பரிகாரஞ்‌ செய்துக்‌ கொண்டு இரவை அவ்வீடத்தில்‌ 
கழித்து மறுகாள்‌ பும்ப்பட்டு வடகழக்காக கடந்து 
கிழல்குச்‌ சமீபத்தில்‌ ஜக மசாராஜாவின்‌ யத ர்‌ 
சாலைக்கு இராமர்‌. லக்ஷ்மணா விசுவாமித்திரர்‌ மூவரும்‌ 
வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. இககமகாராஜா விசுவாழித 
- தரர்‌ தமது யாகத்துக்க£& வந்த செய்தியைக்‌ கேட்ட 
2 ன மிகுந்த ஆன ததமடைகது சமது புரோகிகரான 
!  சதாகந்த்ரை . முன்னிட்டுக5 கொண்டு ரித்துவிககுகஷ்‌ 
- எல்லாரும்‌ தொடர்ந்து வர அர்க்கியம்‌ பாத்தியப்‌ 
2. முதலான. உபசாரங்களுடன்‌ வெகு வணக்கமாய்‌ முன்‌ 
3... சென்று வீசுவாமித்‌இரருக்கு உபசாரம்‌ பண்ணினார்‌. .அடூ 





மம 
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முனியும்‌ அவர்‌ செய்த உபசாரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
அவரை ஆசீர்வதித்து அதன்‌ பிறகு அவர யோக க்ஷேமத்‌ 


தையும்‌ யாகம்‌ இடையூறில்லாமல்‌ நடந்தேறி வருகிறதா : 


என்பதையும்‌ விசாரித்தார்‌. பிறகு ஐ௩கர்‌ விசுவாமித்‌ இர 
ரைப்‌ பார்த்து “முனிவரே, இன்றுதான்‌ என்‌ யாகம்‌ 
முடிவு பெற்றதென்று சொல்ல வேண்டும்‌. தாங்களிங்கு 
வரும்படியான பாக்கியம்‌ பெற்றேன்‌. தாங்கள்‌ எப்‌ 


பொழுது என்‌ யாக பூமியை நாடி வந்தீர்களோ அப்‌ 


பொழுதே என்‌ மகோர தங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைவேறின... 
மிகுந்த அழகும்‌, கம்பீரமும்‌, இளமைப்‌ பருவமும்‌ உள்ள 
வர்களாயிருப்பினும்‌ வில்லில்‌ தேறின போர்‌ வீரர்களாய்‌ 
காணப்படுகின்ற குமாரர்கள்‌ யார்‌ ?”” - என்றார்‌. ஜாகர்‌ 
இப்படி விசாரிக்க விசுவாமித்‌ திரரும்‌ தசரதராஜ குமாரர்க 
ளுடைய வைபவத்தையும்‌ அவர்கள்‌ சித்தாசசிரமம்‌ வந்த 


| தும்‌, அதன்‌ காரணமும்‌, அங்கு அரக்கர்களைக்‌ கொன்ற 


தும்‌, அவர்கள்‌ யாத்திரையும்‌, மி திலையிலிருககும்‌ ௮ திசய 
மான வில்லைப்‌ பார்கக வந்ததுமாகியவற்றையும்‌ ஒன்றும்‌ 
விடாமல்‌ எடுத்துக்‌ கூறினார்‌. 
6. விசுவாமித்திரர்‌ வரலாறு 

அவ்வாறு விசுவாமித்திரா சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
லும்‌, கெளதமருடைய மூத்த குமாரரும்‌ மகா தபசியும்‌ 
வெகு கரம்‌ ்‌ இபொருக்தியவருமான சதா௩ந்தர்‌ என்ற ஜ௩க 
மகாரா ருடைய புரோகிதர்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைக்‌ து 
இராமரும்‌ லக்ஷ்மணரும்‌ வெகு சுகமாக உட்கார்ந்‌ இருக்கப்‌ 
பார்த்து “இராமா, தங்கள்‌ வரவு நல்வரவாகுக. ஏதோ 
எங்களுடைய புண்ணியத்தால்‌ தாங்கள்‌ எக்காலத்திலும்‌ 
வெற்றி பொருந்திய விசுவாமித்திர ரிஷியை கூட 


அழைத்துக்கொண்டு இங்கு வக ்‌ இருக்கி மீர்கள்‌, இந்தக்‌ ள்‌. 


கெளசிகமகாமுனிவரது பலத்தையும்‌ சரித்திர த்தையும்‌ 
உள்ளப்டி சொல்லுகிறேன்‌ ; ட்‌ 





82 வால்மீூ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


. ₹ கார்த்திபெற்ற காதியின்‌ குமாரர்‌ தான்‌ மகாகாம்‌ இ 
யுடன்‌ கூடிய இவ்விசுவாமித்திரர்‌. இவரும்‌ பல்லாயிர 
மாண்டு இவ்வுலகத்தை அரசாண்டு வந்தார்‌. ஒரு சமய த்‌ 
தில்‌ இவர்‌ தமது சமுத்திரம்போன்‌ ற சேனையை அழைத்‌ 
துக்கொண்டு உலகத்தை வலஞ்‌ செய்து வருவதற்காகப்‌ 
புறப்பட்டார்‌. அநேக அச்சிரமங்கள்‌ முதலியவற்றைச்‌ 
சுற்றிக்கொண்டு கல்ல மரங்களா லும்‌, பூஞ்செடிகளா லும்‌ 


கொடிகளாலும்‌ நிறைந்த வசிஷ்ட மாமுனிவருடைய : 


ஆசிரமத்தை அடைந்தார்‌. ' ழங்கையும்‌, பழத்தையும்‌, 
புசித்‌துக்கொண்டும்‌, வால்கில்லியர்கள்‌ வைகானசர்கள்‌ 
. என்ற அறேக ரிஷிகள்‌ மனத்தை அடக்கிக்‌ கோபத்தை 
யொழித்து ஐம்பொறிகளை வென்று மந்திரங்களை ஓத 
கொண்டும்‌: ஓமங்களை ௩நடத்திச்கொண்டு மிருக்கக்‌ கண்‌ 
டார்‌. 
“விசுவாமித்திர மகாராஜர்‌ இல்லிதமால்‌ விளங்கின 
ஆச்சிரமத்தைக்கண்டு .. மனங்களித்து அதனுட்சென்‌ று 
வசிஷ்ட மூனிவரை வெகு மரியாதையுடன்‌ வணங்கினார்‌. 
வசிஷ்டரும்‌ “£ உமது வரவு ஈல்‌ வரவாகுக ' என்று அவரை 
உபசரித்து அவருக்கு ஆசனம்‌ அளித்து அவரை உட்காரக்‌ 
. கேட்டுக்கொண்டார்‌. அவரும்‌ அப்படியே உட்கார 
தும்‌ கிரமப்படி, வசிஷ்டர்‌. அவருக்குக்‌ கந்தமூல. பலங்கள்‌ 
கொண்டுவந்து கொடுத்து உபசாரம்‌ செய்தனா. விசுவ. 
மித்திரரும்‌ அவரிடமிரு£து எல்லா மரியாதைகளையும்‌ 
பெ ற்றுக்கொ ண்டு அவருடைய யோஃகேேமதகைப்‌ பற்று 
விசாரித்தார்‌. . க 

ன இப்படிப்‌ பேசிமுடிந்ததும்‌ விஷ்டமாமுனி விக்வ,: 
மித்திரரை பார்‌ தீதி என்ன கையுடன்‌ காடே 
ல்‌ ன்‌ தங்களுக்கும்‌ தங்களுடைய சைனியத்துககும்‌ விருட்‌ 
தனிக்க கருத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌.. எங்களுக்கு எல்லாம்‌ 
மன்னவரன்றோ தாங்கள்‌. அரசனுக்கு விருக்களிப்பு து 

5 இய காரியமன்றோ எனருர்‌. அதன்மேல்‌ 


> 


எங்களுக்கு 5 








கல்‌ ர்‌ வனா அநு டயம. அன்‌. 





ட, 





்‌ 


ட்ப 


ட்ட, 


்‌ தனர்‌. 
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விசுவாமித்‌ திரரும்‌ “அப்படியே ஆகட்டும்‌. தங்கள்‌ இஷ்டம்‌ 
எப்படியோ அப்படியே கடத்துங்கள்‌'' என்று அங்கேரித்‌ 
அரசா இவ்வாறு ஒப்புக்கொண்டவுடன்‌, தமது 
மந்திரபலத்தால்‌ எல்லாவித சித்தியையும்‌ பெற்ற விஷ்‌ 
டர்‌ வெகு சந்தோஷ்த் துடன்‌ தம்மிடத்திலிருந்த புண்ணி 


யத்தின்‌ வடிவமாகவிளங்கும்‌ காமதேனுவை வரவழைத்து 


அதனிடம்‌ “எனது அருமையான  காம2தனுவே, என்‌ 
மகோபீஷ்ட த்தைச சக்கரம்‌ நிறைவேற்றி வைப்பாயாக. 
நானோ இவ்வரசருககும்‌ இவருடைய சேனை முழுவதுக்கும்‌ 


. விருந்தளிக்க எண்ணங்கொண்டிருக்கிறேன்‌. அதை ஒரு 


குறைவுமின்றி நீ நிறைவேற்றிக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
வெகு உயர்ந்த விருந்து இவர்களுக்கு அளிக்க வேண்டும்‌. 


- அறுசுவையுண்டியும்‌ இவர்கள்‌ ஒவ்வொருவருடைய இஷ்‌ 


டப்பிரகாரம்‌ கொடுத்து இவர்களைத்‌ திருப்தி பண்ணி 
வைக்க வேண்டும்‌” என்று கேட்டுக்‌ கொண்டனர்‌. 

“்‌ இவ்வா று வசிஷ்டரால்‌ கேட்டுகொள்ளப்பட்ட காம 
தேனுவும்‌ யாருக்கு எது, இஷ்டமோ அந்தப்பிரகாரம்‌ விருந்‌ 


. துக்கு வேண்டிய பண்டங்களைக்‌ குவிக்க ஆரம்பித்தது. இவ்‌ 
வண்ணம்‌ வசிஷ்டர்‌ அளித்த விருந்தினால்‌ விசுவாமித்திர : 


ருடைய சேனை முழுவதும்‌ வெகு திருப்தியை அடைந்தது. 
விசுவாமித்திர ,மன்ன ரும்‌ ' அவரது மடீதிரிகளும்‌ வெகு 
திருப்தி அடைந்தார்கள்‌... es 

அதன்‌ பிறகு அவர்‌ ஆனந்தமடைந்து வசிஷ்டரைப்‌ 
பார்த்து ்‌ வேதியமணியே, நான்‌ உமக்கு. விருந்தளிப்பது 


2 


. போக நீர்‌ எனக்களித்த விருந்தால்‌ சான்‌ வெகுதருப்‌ இ 
' அடைந்துவிட்டேன்‌. 


ஆனால்‌ கான்‌ கேட்டுக்கொள்ளு 
இறது ஒன்றிருக்கிறது. நான்‌ நூறாயிரம்‌ மாடு உமக்குக' 


கொடுக்கிறேன்‌. அவைகளை நீர்‌ ஒப்புக்கொண்டு இந்தச்‌ -: 
-சபலை என்னும்‌ காமதேனுவை எனக்குக்‌ கொடுத்துவிட : ' 


வேண்டும்‌. சபலை என்பது பசுக்களுக்குள்‌ இரத்தினம்‌ 


எனறு எண்ணப்படுகிறது. அரசன்‌ இரத்தினங்களுக்கு ன 


\ 
ன்‌ ‘ 


வ்‌; s 3] 
ன ர கர்‌ 

க ள்‌ அட்ச ம்‌ 
ந யத பது 
டந்த. ட ன்‌ 
ன ச ௯ 1 
ம்‌ ்‌ 2 
றகர்‌ க்‌ 

Li வு 

டி டி * 
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யஜமானன்‌. என்றன்றோே சாஸ்தாம்‌ கூறும்‌ ” என்றார்‌. 
இவர்‌ இப்படிச்‌ சொல்லலும்‌, வஷ்டர்‌ “வேந்தே, 
காறாயிரலல்ல, நூறுகோடிப்‌ பசுக்கள்‌, மிகப்‌ பல வெள்‌ 
ளிப்‌ போர்கள்‌ தாங்கள்‌ கொடுத்தாலும்‌ சயலையை நான்‌ 
கொடுக்கப்போகிறதில்லை. இதுவே எனது எல்லா. 
ஆஸ்தி, எனது பிராணன்‌, எனது தர்சம்‌ என்ற சடங்கு, 
எனது பூர்ணிமாஸச்‌ சடங்கு, தக்ஷிணையுடன்‌ கூடிய 
எனது யாகம்‌. அதிகமாகப்‌ பேசுவதில்‌ ப்யனென்ன. 
- வேண்டும்‌ பொருள்களை யெல்லாம்‌ உண்டாக்கும்‌ இக்‌ 
காமதேனுவை கான்‌ கொடேன்‌ ” என்றார்‌. 
₹ வசிஷ்டமாமுணி இவவாறு சபலையைக கொடுக்க 
மாட்டேன்‌ என்று சொல்லிவிடவே. விசுவா மித்திர 
மன்னர்‌ அதைப்பலாத்காரமாக இழுத்‌.துக்கொண்டுபோக 
ஆரம்பித்தார்‌. இவ்வண்ணம்‌ இழுக்கப்பட்ட காமதேனு 
அரசருடைய வேலைக்காரர்களிடமிருந்து உதறிக்கொ ண்டு 
வசிஷ்டர்‌ காலின்ழ்‌ வந்து கதறி வெகு அயரத்துடன்‌ 
“்‌ வேதியரே, ஏனென்னை . கைவிட்டு அரசருடைய 
ஆட்கள்‌ இழுத்துக்கொண்டு போகும்படி செய்தீர்கள்‌? 
என்றது. இதை வசிஷ்டர்‌ கேட்டு “ அம்மா / நாண்‌ 
உன்னைக்‌ கைவீட்ட தாக ஒருகாளும்‌ எண்ண வேண்டாம்‌. 
ரீ எனக்கு ஒருவிதமான குற்றமும்‌ செய்யவில்லையே. 
அந்த அரசரோ தமது பலத்தின்‌ செருக்கால்‌ உண்க. 
இழுத்துக்கொண்டு போகர்‌. என்னுடைய பலம்‌ 
அரசருடைய பலத்துக்கு நிகராகுமா? அவரோ வேந்தர்‌. 
வெகு பல பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவர்‌ ' என்றார்‌. . 
தைக்‌ கேட்டு, சபலை வெகு வணக்கதீகோடு 
வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்து “£ அரசர்கள்‌ பலம்‌ அந்தணர்‌ 
களுடைய பலத்துக்கு ஓப்பானதாக ஒருவரும்‌ சொ ன்ன 
தில்லையே, வேதியர்களுடைய பலம்‌ வெகு அதிகம்‌ 
என்தன்‌ ரோ எல்லாரும்‌ சொல்லுகஒருர்கள்‌. அரசர்‌ 
களுடைய்‌ பலத்துக்கு மேலானதன்றோ பிராமண பலம்‌, . 
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உங்கள்‌ பலத்திற்கு ஒருநாளும்‌ தம்‌ சைனியத்துடன்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ நிகராகமாட்டார்‌. நிங்கள்‌ உங்க 
ளுடைய வேதிய மகிமையை என்னிடத்தில்‌ ஏவி விட்‌ 
டால்‌ ஒரு கொடியில்‌ நான்‌ வேண்டிய ப்டைகளை 
உண்டாக்கி இந்த மன்னவனுடைய செருக்கையும்‌ பலத்‌ 
ட்ப குலைக்கிறேன்‌.'' என்றது. இதை வசிஷ்டர்‌ 
கேட்டு ்‌ சரி, சத்துரு சேனையை வதைக்க நீ சேனையை 
உண்டுபண்ணு '' என்று ்‌ அறுமதிசெய்ய, சபலை என்ற 
காமதேனுவும்‌ ஒரு நொடியில்‌ அவ்விதச்‌ சேனையை 
உற்பத்தி பண்ணலாயிற்று. அது ஒரு முக்காரம்‌: 
போடவே அதிலிருந்து நூற்றுக்கணககாக “ பல்லவர்‌ 
கள்‌ ”” என்ற போர்வீரர்கள்‌ உண்டாகி விசுவாமித்திரர்‌ 
, கண்முன்னே அவருடை! சேனைமுழுவதையும்‌ நாசம்‌ 
பண்ணினார்கள்‌. 
இவ்வண்ணம்‌ தமது சைனியம்‌ காசமடைந்ததைப்‌ 
பார்க்க விசுவாமித்திரருடைய செருக்கும்‌ உத்ஸாகமும்‌ 
குலைந்து போய்விட்டன. மகனொருவனை “நீ நமது 
இராச்சியத்தை அரசநீதி கவடு ரக்ஷித்துவா ”: என்று 
கட்டளையிட்டுவிட்டுத்‌ தாம்‌ தவம்புரியக்‌ டல்‌ 
சென்றார்‌. 

“ஒஓராயிர வருஷகாலம்‌ ஒருவருடனும்‌ பேசாமல்‌ வாய்‌ 
இறவா நோன்பைக்‌ கைக்கொண்டு அதிகோரமான 
நிஷ்டையிலிருக்தார்‌. அதன மேல்‌ கட்டைபோல்‌ ௮சை 
வற்று நிஷ்டையில்‌ நின்றார்‌. இப்படி. இவரிருக்கும்போது: 
வெகுவித இடையூறுகள்‌ இவர்‌ நிஷ்டையைக்‌ கெடுக்கச்‌ 
சம்பவித்தன. அ௮வ்வளவிலும்‌ இவர்‌ கோபத்துக்கு 
இடமே கொடுக்கவில்லை. இப்படி. ஒராயிரம்‌ வருஷம்‌ 
உணவின்றித்‌ தவஞ்‌ செய்து அதன்‌ பிறகு ஒருநாள்‌. . 
சிறிது அன்னம்‌ உண்ண வேணடும்‌ என்று கருத்து 
கொண்டார்‌. அப்படியே அவர்‌ புசிக்க உட்காரும்போது 
அவர்‌ தவத்தை எவ்விதத்திலாவது கெடுக்க வேண்டும்‌: . 


க்‌ 
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அ ப என்று எண்ணங்கொண்ட இந்திரன்‌ ஒரு ஏமைவேதி 
யனாக. உருவங்கொண்டு அங்கு வந்து அவர்‌ புகைகப்‌ 
போகும்‌ அன்னத்தைத்‌ தனக்கு வேண்டுமென்றான்‌. 

ட்‌ அதற்காக அவன்‌ மேல்‌ கோபங்கொண்டு தமதுதவத்தை 
இழந்து விடாமல்‌ தமக்கு எவ்வள்வு பசிய்ர்த போது 
லும்‌ அதைப்‌ பாராட்டாது தமது அன்னத்தைத்‌ காம்‌ 
உண்ணாமலே அவனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌. அவைப்‌ 
பார்த்து ஒரு வார்த்தையும்‌ சொல்லவில்லை. மறுபடி. 
- மெளனியாய்‌ ஆயிரம்‌ வருஷகாலம்‌ மூச்சுவிடாமல்‌ தவம்‌ 
“புரிந்தார்‌. 
“அப்போது பிரமதேவர்‌ தேவர்களுடன்‌ விசுவா 
மித்திரரிடம்‌ சென்று அம்மகாத்துமாவைப்‌ பார்த்து 
- இனிய வார்த்தையால்‌ ்‌” ஒ.பிரமரிஷியே, நீர்‌ செய்த 
தவத்தால்‌ நாங்கள்‌ எல்லாரும்‌ திருப்‌ தியடைக்கோம்‌. 
உமது நிஷ்டையால்‌ நீர்‌ பிரமரிஷிப்பட்டம்‌ பெற்றிர்‌ 
நான்‌ தேவகணங்களுமிசைய உமக்கு மீண்ட ஆயுள்‌ அளிக்‌ : 
இயேேன்‌. இதை நீர்‌ இனிமையாக ஒப்புக்கொள்ளும்‌. 
இனி நீர்‌ உமது இஷ்டப்படி இருக்கலாம்‌ ”' என்றார்‌. . 
இதைக்கேட்டு வெகுசந்தோஷமடைக்‌ து விசுவாமித்திரர்‌, 
. தேவர்களையும்‌ பிரமதேவரையும்‌ - வணங்க ““ கருணாகர க்‌ 
கடவுளே, எனக்குப்‌ பிரமரிஷிப்பட்டமும்‌ நீண்ட ஆயுளு 
முண்டென்பது நிச்சயமானால்‌ எனக்கு வேதங்களை ஒது 
வைக்க யோக்கியதையும்‌ வைதிக காரியங்களை டடத ஓ 
வைக்கத்‌ தகுந்த பதவியும்‌ தாங்கள்‌ அளிக்கவேண்டும்‌, 
க்ஷத்திரிய | வேதங்களையும்‌ பிராமண: வேதங்களைய, 
. இறிக்தவர்களில்‌ முதல்வராய்‌ விளங்கிக்‌ கொண்டு பிர வ 
ரிஷியாயிருக்கும்‌ பிரமபுத்திரரான வசிஷ்ட மூனிவரு௩ 
ரது டும்‌” என்றார்‌. பிர மதேவரும்‌ “அப்படியே” என்று ட - 
ட்ட  மூதவர்களும்‌ கீர்முமாக எவ்வளவோ நல்லவார்‌ க்ஷ. 
2 சர்ல்லி மூனி சிரேஷ்டரான வசிஷ்டரை வரவழை FP 


ஷி! 
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| வசிஷ்ட. ரிஷியும்‌ . வீசுவாமித்‌திரரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
.  அன்பர்களானார்கள்‌. வசிஷ்டரும்‌ , ₹ விசுவாமித்திரர்‌. 


தமது கோரிக்கைப்படி பிரமரிஷியே '' என்றார்‌. விசுவா 


 மித்தஇரரும்‌ தமது பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றித்‌ தமது 
விருப்பம்‌ முடியப்பெற்று வசிஷ்டருக்கு ஈகமஸ்காரஞ்‌ 


செய்தார்‌; உலகத்தில்‌ தவத்தை நிலைகிறுத்திக்கொண்டு 
சஞ்சரிக்கலானார்‌. ட ப 
“ஓ இராஜகுமாரா, இவ்வண்ணம்‌ பிரமரிஷிப்பட்டம்‌ . 
பெற்றவர்‌ இம்மாமுனிவர்‌.”. இங்கனம்‌ விசுவாமித்திர 
ரைப்‌ பற்றிச்‌ சதாநந்தர்‌ சொல்லி நிறுத்தினா. விசுவா 
மித்திர மாமுனியும்‌ இராம 'லக்ஷ்மணருடன்‌ தம்முடன்‌ 


வந்த ரிஷிகளால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டுதி தமது விடுதியில்‌ 
்‌ செளக்கயெமாக அன்‌ றிரவு தங்கிருந்தார்‌. . 


7. இராமர்‌ வில்லை முறித்தல்‌ 


19 ற்கு பொழுதுவிடிதலும்‌ ஜுகமகாராஜர்‌ தமது 
காலைக்‌ கடன்களைச்‌ சரியாக நிறைவேற்றி, இராம லக்ஷ 
மணர்களையும்‌ விசுவாமித்திர மாமுனியையும்‌ வரச 


. வழைத்து உபசரித்தார்‌. அவ்விருவரையும்‌ மாமுனிவ 


ருடன்‌ விதிப்படி அரசர்‌ அர்ச்சித்து விசுவாமித்திரரை 
நோக்கி “பகவானே என்ன வேலை யிடுகின்‌ நீர்களோ 
அதைச்‌ செய்யக்‌ காத்‌ இருக்கிறேன்‌. என்னை எவுங்கள்‌ 


என்றார்‌. இப்படி அரசர்‌ சொல்லக்‌ கேட்ட லும்‌ முனிவர்‌ 


“சரத குமாரர்களாயெ இவ்விருவரும்‌ உலகத்தில புகழ்‌: 
பெற்ற க்ஷத்திரிய வீரர்கள்‌. உங்களிடத்தி லிருக்கும்‌ 
வில்லைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌. ' 
ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ இங்கிருந்து திரும்பிப்‌ போகுமுன்‌ 
அவர்களுடைய ஆசையை நிறைவேற்றி வைக்க வேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌. 


ச்‌ 


இதைக்‌ கேட்டு ஜக மன்னர்‌ பின்வருமாறு ட்ட 


மொழி சொல்லலானார்‌ :-—“கேளுங்கள்‌ . தேவதேவருடைய ன 


்‌ டஆ 
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தனுசு தான்‌ இப்பொழுது எங்கள்‌ வம்சத்தில்‌ ஒப்பித்து 


. வைககப்பட்டிருக்னெறமனு. அதன பிறகு ஒரு சமயத்தில்‌ 
நான யாக்ம்‌ பண்ணுமுன்‌ என்‌ யாகபூமியை ஒரு கலப்பை 
'யால்‌ உழும்போது அந்த உழுத பூமியிலிருந்து ஒரு பெண்‌ 
மணி உண்டானாள்‌. அதனாலேயே அவளுக்கு னை க 

ன்‌. அவளும்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஆச்‌ 
சரியமாகப்‌ பிறந்து வெகு அழகாக வளர்ந்துகொண்டு வரு 
கிறாள்‌. அவளை மணம்புரிய விரும்பி அநேக வேக்கர்கள்‌ 
என்னை வந்து கேட்டார்கள்‌. நான்‌ யாரொருவர்‌ இந்து 
வில்லை வளைக்கிறாரோ அவருக்குத்தான்‌ இந்தப்‌ பெண்‌ 


திருக்கிறேன்‌. இதைக்கேட்டு இந்தச்‌ “தனுசின்‌ பலத்‌ 
தைச்‌ சோதிக்க, பலபராக்‌கிரமம்‌ பொருந்திய அநேக. 
மன்னர்கள்‌ மிதிலையைகர்டி வந்தார்கள்‌. நான்‌ அவா 
களுக்குத்‌ தனுசைக்‌ காட்டினேன்‌. அவர்களால்‌ அலை க 
அசைககக்கூட முடியவில்லை. இத 5 ஆச்சரியமான 
ட வில்லை கான அவசியம்‌ இராம லக்ஷ்மணர்களுக்குக்‌ காட்டு 
தறேன்‌. இராமர்‌ இந்தத்‌ அனுசை வளைத்து நாணேற்றீ 
விடுவாரானால்‌, வெகு அதிசயமாகப்‌ பிற௩து விளங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ சீதையை அவருக்கு நான்‌ கொடு 
என்ருர்‌., / 
பிறகு ஜகா _ தமது மந்திரிகளைப்‌ பாரத்து ப 
கந்த புஷ்பங்களைக கொண்டு தல்‌ 


ப்பேன்‌” 


. ன்‌ மலைய ஃ 
கள்‌ என்று கட்டளை யிட்டார்‌. J 


ர த்‌ னுச கொண்டு வர” 
பட்டதும்‌ விசுவாமித்திரர்‌ இர ராமரை மோக “குழந்த. 
வில்லைப்‌ பார்‌” என்றார்‌. மகரிஷியின்‌ சொத,” 


இராமரும்‌ தனுசைப்‌ பார்‌ த்து ““கானிதை என்‌ 
தொடலாமா! இதை எடுத்து மாணேற்றிப்‌ புர 
டுமா! என்றா. அதைக்‌ கேட்‌ 


யால்‌, 
| ாக்கட்‌: 
டு அரசரும்‌ முனிவரும்‌ 





~ 





௯ 
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்‌ “அப்படியே செய்க; அதற்கு ஆக்ஷேபமுண்டோ'' என 


ரூர்கள்‌. . முனிவர்‌ கட்டளைப்படி, வெகு அலக்ஷ்யமாக த 
தமது இடக்‌ கையை வில்லின்‌ மத்தியில்‌ வைத்து அதை 
இராமர்‌ வெளியில்‌ எடுத்து நாணேற்றும்பொருட்டு இழுக்‌ 


. கும்பொழுது அந்த வில்‌ மத்தியில்‌ இரண்டு துண்டாக 


முறிந்தது. அப்பொழுது பேரிடி முழக்கம்போல்‌ அதி 
லிருந்து ஒரு பெரிய சத்தம்‌ எழும்பிற்று. மலை பிளந்தாற்‌ 
போன்ற அந்த: முழக்கத்தைக்‌ கேட்டு பூமி கடுகடு 
என்று ஈடுங்கிற்று. அந்தச்‌ சத்தத்தால்‌ ஜுகர்‌ விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ இராமா லக்ஷ்மணர்‌ இவர்கள்‌ நீங்கலாக மற்ற ' 
எல்லா ஜனங்களும்‌' கலக்கமுற்றுத திகைப்படைக்து மூச்‌ . 
சத்துக்‌ ழே விழுந்தார்கள்‌ . 
எல்லாரும்‌ மூர்ச்சை தெளிந்தெழுந்த பிறகு பயம்‌ . 
நீங்கிய ஜ௩கர்‌ தமது கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு விசுவா 
மித்துரரைப்‌ பார்த்து “பகவானே, தசரத மைந்தரான 
இர ஈமருடைய பராக்கிரமத்தைக கண்டறிந்தேன்‌. வெகு 
ஆச்சரியமாகவும்‌ ஒருவராலும்‌ எண்ணக்கூடாததாகவும்‌ 
இருக்கிறது. எனது குழந்தை சீதை இராமரை மணந்து 


என குலத்தின்‌ எர்த்தியை விளங்க வைக்கப்போகிறாள்‌ 
, என்பதில்‌ ஆக்ஷேபமில்லை. இப்பொழுதே தங்களுடைய 


கட்டளையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு எனது மந்திரிகள்‌ இரத 
மேறி அயோத்திக்குப்‌ போகவேண்டும்‌. * இராமர்‌ வில்லை . 
வளை த்ததையும்‌, அதன்‌ மூலமாகச்‌ சீதையை விவாகஞ்‌ 
செய்‌ துகொள்ளும்படி நேர்ந்த செய்தியையும்‌, தெரிவித்துத்‌ 
கசரதரை உடனே அழைத்துவரவேண்டும்‌” எனறார்‌. 
அத ற்கு: விசுவாமித்திரரும்‌ இசைய, ஜாகரும்‌ தமது 
முக்கிய மந்திரிகளைக்‌ கூப்பிட்டு அவர்களிடம்‌ சமாசாரங்‌ . 
களைச்‌ சொல்லி தசரதரை அழைத்து வரும்படி 
அனுப்பினார்‌. 

இவவாறு ஜுகமகாராஜாவால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட 
தூதர்கள்‌, தாங்கள்‌ ஏறிவந்த குதிரைகள்‌ வாயில்‌ நுரை 
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யைத்‌ தள்ளித்‌ தளர்ந்துபோக அதிவேகமாய்‌ மூன்றுநாள்‌ 


இரவும்‌ பகலும்‌ வழிகடந்து அயோத்திமாஈகரம்‌ சேர்ட்‌ ' 


தார்கள்‌. உடனே அரண்மனைக்குள்‌ சென்‌ ௮ தசரதமன்ன. 
்‌ ரைக்கண்டு அவர்கள்‌ அஞ்சலி செய்துகொண்டு வெகு 
'வணக்கத்துடன்‌ மதுரமாக “மகாராஜாவே! மிதிலை நக 
ரத்து அரசரான எங்கள்‌ ஐாகர்‌ எல்லாருடைய க்ஷம்‌ 
சமாசார த்தையும்‌ விசாரித்து இந்த சந்தோஷ சுமார 
ரத்தை விசுவாமித்திரர்‌ நியமனப்படி தங்களிடம்‌ சொல்லி 


வில்லை எவன்‌ வளைக்கின்றானோ அவனுக்கு என்‌ பெண்ணை 
விவாகஞ்செய்து கொடுப்பேன்‌ ' என்‌ று நான்‌ செய்‌ ந 
கொண்ட உறுதிப்பாடு தங்களுக்கு நன்றாகத்‌ தெரியு 
மன்றோ. அதே வில்லை இப்பொழுது இங்குத்‌ தாமாக 
வந்த தங்கள்‌ குழந்தையான இராமா வளைத்து நாணேத்‌ 
அினர்‌. அதனால்‌ என்‌ குழந்தையைக்‌ கல்யாணம்‌ பண்ண க 
கொள்ள யோக்கியைபெற்றுவிட்டார்‌. அந்தப்‌ பலமான 
. வில்லை அவா ஒரு பெரிய சபை நடுவில்‌ இரண்டாக ம்றிக்‌ 
தெறிந்தா. ்‌ எனது வாககுத்தத்தத்தை நிறைவேற்றுப்‌ 
பொருட்டு: இராமருக்கு என்‌ குழந்‌ை தயை விவாகம்செயயு 
வேண்டும்‌” இவ்வாறு என்‌ கோரிக்கையை நிறைவேற்‌ பிக்‌ 
கொள்ள தங்களுடைய அநுமதி இடைக்க வேண்டும்‌. 
ஒரு. நொடியில்‌ தாங்கள்‌ தங்கள்‌ உபாத்தியாயர்கள்‌, மந்‌ 
திரிகள்‌, மனைவிமார்‌, குடிகள்‌ முதலிய எல்லோருடனும்‌ 
வந்து குழந்தைகளுடைய கல்யாண த்தைப்‌ பார்‌ த்து 
. களிக்க வேண்டும்‌. இவ்விரு குழந்தைகளுடைய பல பரட்‌. 
இரமத்தையும்‌ கண்டு கண்கள்‌ குளிர வேண்டு 
தாம்‌'”.என்று தரதர்கள்‌ சொல்லி முடித்தார்கள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ தூதர்கள்‌ “சொல்லிய 
தசரதரும்‌ பரமானந்தமடைந்து வசிஷ்டர்‌ வாமதேவுட்‌ 


முதலிய ரிஷிகளையும்‌ எல்லா மர்திரிகளையும்‌ பார்த்து 


“இது உங்களுக்கெல்லாம்‌ சம்மதமாக இருந்தால்‌ கடட. 





ம்‌ என்ட. 


குக கேட்ட 





. பாலகாண்டம்‌ க] 
தாமதமின்றி சீக்கிரம்‌ புறப்பட்டு நாம்‌ அவருடைய 
. நகர தீதுக்குப்‌ போவோம்‌'” என்றார்‌. மந்திரிகளும்‌ அங்கி 
ருந்த எல்லா ரிஷிகளும்‌ “(உடனே புறப்பட வேண்டும்‌. 
ஏற்ற சம்பந்தம்‌ வாய்த்தது” என்ருர்கள்‌. தசரதமன்ன 

ரும்‌ வெகு சந்தோஷமடைந்து **நாளை நாம்‌ சம்பந்தியின்‌ 
ஊருக்குப்‌ புறப்படுவோம்‌” எனறார்‌. I 
இரவு நீங்கிய பின்‌ தசரத மன்னர்‌ தம்முடைய: * 
புரோடிதர்கள்‌ உறவினர்கள்‌ முதலானவர்களுடன்‌ சமம்‌ 
இரரைப்‌ பார்த்து “இன்று முதலில்‌ ஈமது கருவூலக்காரர்‌ 
கள்‌ யதேஷ்டமாய்‌ இரத்தினங்களையும்‌: பணங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு நல்ல காவலாளர்‌ சூழ்ந்துவர புறப்‌ 
பட்டுப்‌ போகட்டும்‌. ஈமது சதுரங்க சேனையும்‌ சீக்கிரம்‌ 
"நடக்கட்டும்‌. நமக்கு முன்னம்‌ நமது குருக்களாகின்ற 
வசிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, காசியபர்‌, நீண்ட ஆயு 
ளுள்ள மார்க்கண்டேயர்‌, காத்யாயனர்‌ முதலான பிராம 
ணோத்தமர்கள்‌ பிரயாணப்படட்டும்‌. சீக்ரெம்‌ எனது 
இரதம்‌ சத்தமா கட்டும்‌. காலம்‌ தவறக்கூடாது. ஐகக 
ருடைய தூதர்கள்‌ துரிதப்படுகிருர்கள்‌'” என்றார்‌. இம்‌ 
மாதிரி அரசர்‌ கட்டளையிடலும்‌ அவரது சைனியமும்‌ 
அவருடைய குருக்கள்‌ முதலான எல்லாரும்‌ பும்ப்பட 
டார்கள்‌.. அரசரும்‌ தமது இரதத்தில்‌ 'ஏ.றிப்பிரயாண. 
மானார்‌. நான்கு நாள்‌ வழிச்‌ சென்று இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
விதேக நகரம்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. | 
தசரத மன்னரை ஜுகமகாராஜர்‌ ௭ திர்சென்‌ 
றழைத்து மனம்‌ பூரித்து தேனொழுகும்‌ மொழியால்‌ “மகா 
ராஜர, பிரயாணம்‌ சிரமமில்லாமலிருந்ததா ! எனது 
பெரும்‌ பாக்யெத்தால்‌ தாங்கள்‌ இங்கு வரும்படி நான்‌ 
்‌ பெற்றேன்‌. . தங்கள்‌ பல பராக்கிரமம்‌ பொருந்திய 
இரண்டு மைந்தர்களைக்‌ கண்டு மனம்‌ பூரியுங்கள்‌. அவர்க 
ஞூடைய வல்லமையின்‌ பலந்தான்‌ தாங்கள்‌ இங்கு-வந்த: 
_ தீற்குக்‌ காரணம்‌. வெகு காந்தி பொருநீதியவரும்‌ முகி. 


ஓ 
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காலங்களையும்‌ அறிந்தவருமான்‌ வசிஷ்டமாமுனிவரை 
எனது புண்ணியத்தால்‌ நானின்று பார்க்கும்படியான 
பாக்கியம்‌ பெற்றேன்‌. அவரை” உத்தமர்களான அந்த 
ணர்கள்‌ சூழ்ந்து நிற்பது இந்திரனை தேவர்கள்‌ சூழ்ந்து 
நிறபதுபோல விளங்குகிறது. புருஷ சிங்கமே; எனது 


யாகம்‌ விரைவில்‌ முடிந்துவிடுகிறது. அது நிறைவு பெற்ற 


வுடன்‌ காம்‌ ஈமது குழந்தைகளுடைய கல்யாணங்களை 

மேடி க்கலாம்‌” என்றார்‌. த 
இவ்வாறு எல்லா ரிஷிகள்‌ மத்தியிலும்‌ ஜககர்‌ 

சொன்ன வார்த்தையைத்‌ தசரதர்‌ கேட்டு தாமம்‌ பேச 


வதில்‌ வெகு புத்திமானாகையால்‌ “தான ங்‌ கொடுத்தால்‌ 


_ வாங்கமாட்டோம்‌ என்று ஒருவரும்‌ சொ த்த மாம்‌ 
இது வரையில்‌ கேட்ட இல்லை. நீங்கள்‌ செய்ய! “பாவ 
தானமோ கன்னிகாதானம்‌. ஆகையால்‌ தடையை 
' சொல்லை ஒரு பொழுதும்‌ தட்டாமல்‌ நா ட 
வைப்போம்‌” என்று உககரமளித்தார்‌. தி வ 

... ஜீககரும்‌ வெகு ச௩தோஷமடைக் து oe கம்‌ 
பண்ணிக்‌ கொண்டு “வில்லை ஒடித்த பாக கால்‌ 
வீலைக்கு வாங்கப்பட்ட - சீதையை 
- ஊர்மிளையை லக்ஷ்மணருக்கும்‌ கொடுக்க 
ஐககா இவ்வாறு சொல்லி முடித்ததும்‌ 
விசுவாமித்‌ இரரும்‌ வசிஷ்டருமாக அந்த வீர்‌ தங்‌ 
பின்‌: வருமா று சொல்லானார்கள்‌.  புOF ப்‌ ந்‌ ச 
இக்ஷ்வாகு குலமும்‌, சிமி குலமும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மிகக்‌ 


த % தள்‌ த - தமான க 
கீர்த்தி பெற்ற குலங்கள. இவ்வளவு பரசி” பாக க 


மாமுனியா ண 
ரப்‌ பார்‌ து 
ஓ ட்‌ 


கள்‌ வேறு உடையா. இந்த வமிசங்களுக்கு ௪ ம்‌, இ ட 
ஒரு வமிச த்தையும்‌ சொல்ல முடியாது. அன்றி ஆ த al 
லக்ஷ்மணர்கள்‌, சீதை ஊர்மிளை இவர்களூல த்‌ இக 
நாயகர்கள்‌. ட்‌ 7 ம்‌, 2  வுமு 
சம்பத்திலும்‌, அழகிலு க்குத்‌ தகு ஓ 
ல சுபங்‌ ௨. 


ஒவ்வொரு பிள்‌காயும்‌ ஓவ்வொரு பெண்‌ அ 
யானவா. இந்த சுபகாலத் திலேயே இன்னும்‌ ' 











சேர்ந்து நடக்கும்படி நாம்‌ ஒரு விஷயம்‌ தெரிவிக்கிறோம்‌. 


வெகுதர்மிஷ்டராயும்‌, தங்கள்‌ தம்பியாயுமிருகக ற இந்தக்‌ 
குசத்துவச மன்னவருக்கு அழகில்‌ ஒப்பற்ற இரண்டு 
குமாரிகள்‌ உளரன்றோ. அவ்விருகுழந்தைகளையும்‌ தசரதர்‌ 
குழந்தைகளாகிய பரதனுக்கும்‌, சத்துருக்கின னுக்கும்‌ 
இதே பந்தலில்‌ கல்யாணம்‌ செய்து கொடுக்கும்படி 
கேட்டுக்‌ கொள்ளுகிறோம்‌ என்றார்‌. ்‌ ்‌ 

இவ்வாறு வசிஷ்ட முனிவருடைய அனுமதியுடன்‌ 
வீசுவாமித்திரா சொன்ன வாக்கியத்தை ஜக மகாராஜா 
கேட்டு அவ்விரு மகாரிஷிகளையும்‌ பார்த்து அஞ்சலி பந்தம்‌ 


பண்ணிக்கொண்டு “ இவ்வண்ணம்‌ இரு முனி மாணிக்கங்‌ 


கள்‌ இந்தச்‌ சம்பந்தத்தை கூட்டிவைக்க ஏற்பட்ட 


பொழுது எமது குலம்‌ வெகு பாக்கியம்‌ பெற்றதென்பதை 


நான்‌ சொல்லவும்‌ ' வேண்டுமோ! தாங்கள்‌ சொல்‌ லும்‌ 
சொல்லை நாங்கள்‌ தட்டின தமுண்டோ,?: அதற்கென. 
அகேேபம்‌” என்றார்‌. இவ்வாறு ஜுகர்‌ சொன்னதை 
கேட்டு தசரதர்‌ வெகு ஆன நீதமடைந்து அவவிரு சகோ 
தரரையும்‌ பார்த்து “உங்கள்‌ இருவருடைய உத்தம 
குணங்கள்‌ வருணித்த முடியாதவை. நீங்கள்‌ வெகு 
பாக்கியசாலிகள்‌” என்றார்‌. ப - 


8. 8 தா விவாகம்‌. 


பொழுது விடிந்ததும்‌ தசரதர்‌ தமது நித்திய கடன்‌ 
கஜா சாஸ்திரப்‌ பிரகாரம்‌ செய்து முடித்து தமது கூல 
தெய்வங்களான முனிவர்களை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
விவர்கசாலைக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. உடனே ஜந௩கரும்‌ வ௫ஷ்‌ 
- டரைப்‌ பார்த்து “முனி ரத்தினமே, மற்ற முனிவர்க 
ளுடன்‌ இராமருடைய கல்யாண ஹோமாதிகை ஆரம்‌ 
பித்து நடத்துங்கள்‌ '' என்றார்‌. வசிஷ்டரும்‌ “அப்படியே 
என்று சொல்லி விசுவாமித்திர சதாநந்தர்‌ முதலிய ரிஷிக 
ளுடன்‌ அந்தக்‌ கல்யாண மண்டபத்தில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. 
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44. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
அந்த மணப்‌ பந்தலின்‌ மத்தியிலே வெகு அழகாக ஒரு 
மேடையை சாஸ்திரப்‌ பிரகாரம்‌ அமைத்து அந்த 
வேதியை கந்த புஷ்பங்களாலும்‌: இறைக்‌ கோலங்க | 
ளாலும்‌ அந்த முனிவர்கள்‌ அலங்கரித்தார்கள்‌. வசிஷ்டர்‌ 
விதிப்‌ பிரகாரம்‌ வேதியைச்‌ சுற்றி தருப்பைப்‌ பல்லைப்‌ 
வ்ளர்‌ தீது கல்யாண மந்திர த்தை ஜபித்தனர்‌. 
இச்சமயத்தில்‌ ஜககமன்னர்‌ ஸர்வாபரண பூஷிதை 
யாய்‌ விளங்கும்‌ தமது பெண்மணியான சீதையை அஃஓ 
னிக்கு முன்பாக இராமரெ திரில்‌ கொண்டு வந்து ஙிற்கத்‌. 
செய்து இராமரைப்‌ பார்த்து பரிகச சந்தோஷமாக பின்‌ 
வருமாறு சொல்லீனர்‌:-“என்‌ பெண்ணாகிற இரக்கச்‌ 
தையை உமமுடைய ஒவ்வொரு தருமங்களையும்‌ லம 
| நின்று நிறைவேற்றி வைக்க நான்‌ உமக்கு கானப்‌ 
பண்ணுகிறேன்‌. உமக்கு எப்பொழுதும்‌ க்ஷ்ம்மண்டர கல்‌ 
கடவது. இதோ அவளுடைய கையை உமது கையால்‌ 
பற்றும்‌. இவள்‌ எப்பொழு தும்‌ தனது புருஷன்‌ கான்‌ 
தனக்குக்‌ கதி என்று கருதுங்‌ குணமுள்ளவள்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ உமது நிழல்போல்‌ உம்மை ஒருநாளும்‌ விட்டுப்‌ 
பிரியாத மணைவியாகக்கடவளென்று ஆசீர்வாதம்‌ பண்‌ 
தறேன்‌” என்று சொல்லி இராமர்‌ கையில்‌ மந்திர. 
சொல்லி நீரை வாரத்து தம்‌ பெண்ணாகிய சீதையை 
கன்னிகாதானம்‌ பண்‌ ணின அச்சமயத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ 
தேவர்‌ களும்‌ “வெகு . சிலா கியமான விவாகம்‌; . வெ 
அழகான கல்யாணம்‌ எனறு எங்கே பார்‌ கீதாலும்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. ஆகாச தீதில்‌ கேவதைகள்‌ அந்குடி 
வாத்தியம்‌ முழங்கினார்கள்‌. புஷ்ப மாரியும்‌ பொழி ள்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ கையில்‌ ம்ந்‌ இரஜ லத்தை ணு. 
சதையை ஐாகர்‌ தாள்ஞ்செய்து அர்த ஆனந்தத்து. 
லுற்றார்‌: லக்ஷ்மணரே, இலக்கினம்‌ தவறக்கூடாது, 


~ 
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சக்ரெமாக வாரும்‌. எனது குழந்தை ஊர்மிளையின்‌ கையை. 
உமது கையால்‌ பற்றும்‌” என்றார்‌. அதன்பின்‌, பரதரைப்‌ 
பார்த்து “உமது கர த்தால்‌ மாண்டவியின்‌ கரத்தைப்பற்‌ 
றும்‌” என்று சொன்னார்‌. அப்புறம்‌, சத்துருகனெரை 
ஜுகர்‌ அழைத்து “சுருதீர்‌ த்தியின்‌ கரத்தை உமது கரத்‌ 
தால்‌ பற்றும்‌” என்றார்‌. “நீங்கள்‌ காலவர்களும்‌ வெகு 
தீராகள்‌; வெகு யோக்கியர்கள்‌; நற்குண நற்செய்கை 
. பொருந்தியவர்கள்‌; இப்பொழுது. உங்கள்‌ நால்வர்களுக்‌ 
கும்‌ விவாகம்‌ நடக்கவேண்டும்‌; காலதா மதம்‌ ஆகலாகாது”” 
என்று சொன்னார்‌. இவ்வண்ணம்‌ ஜகா, சொல்லவே, 
"வசிஷ்டரும்‌ நல்லவேளை தப்பிவிடும்‌, சீக்கிரம்‌' என்று 
சொல்லிக்கொண்டு நிற்க, ராஜகுமாரர்கள்‌ நால்வரும்‌ 
அம்‌ நான்கு ராஜ குமாரிகளையும்‌ கையாற்பற்றிஹோமாக்‌ 
- இனியையும்‌ ஜககரையும்‌ வலம்வந்து அப்படியே ரிஷிகளை 
யும்‌ அந்தணர்களையும்‌ சூழ்க்துசென்று கல்யாணச்‌ சடங்கு ' 
த விதிப்படி ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ செய்து முடித்தார்கள்‌. 
பபரிய மலர்மாரி வெகு ஒளியுடன்‌ ஆகாயத்‌ இனின்று 
பொழிந்தது. பலவ வாத்‌ தியங்களும்‌ முழங்கிக்கொண 
டிருக்க அவ்வரச, குமாரர்கள்‌ தங்களுடைய மனைவிமார்‌ 
களுடன்‌ அக்கினியை மூன்று முறை வலம்வந்து தங்களு 
டைய மனைவிகளையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு தங்கள்‌ வீடு 
இக்குச்‌ சென்றார்கள்‌... : ௫ | 
இரவு கழிம்தவுடன , விசுவாமித்திரமாமுனிவர்‌ தசர 
இவ்வரசர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 


தர்‌ ஜனகர்‌ 


இமய௰கிரிக்குச்‌ சென்றோ. தசரதரும்‌ மகாத்துமாக்களான. - 


தமது குமாரர்களாலும்‌ வே தியர்களாலும்‌ ரிஷிகளா லஷ 
சூழப்பட்டவராய்‌" தமது சேனையும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ 
- உடன்‌ செல்ல தாம்‌ பிரயாணமானார்‌. 

வெகுவேகமாக எல்லாரும்‌ அயோத்‌ த வந்து சேர்ட்‌ 
தார்கள்‌: தம்மை எ தர்கொண்டழைக்க வந்த குடிகளுட 
- னும்‌ பிராமணர்களுடனும்‌ தசரதமனனர்‌ தமது பரிவாரங்‌ 


ஒ 
்‌ $e டி 


ர 
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களோடு தமது பட்டணத்தில்‌ புகுந்தனர்‌. அவர்‌ செல்‌ 
வக குழந்தைகளும்‌ அவருடன்‌ தொடர்ந்து . செ ன்றார்‌ கள்‌: 
அந்நகரில்‌ இம௰ய பருவதம்போல்‌ விளங்கும்‌ தம்‌ அரண 
மனையில்‌ அவர்‌ பிரவேசித்தார்‌; அங்கு எல்லாராலும்‌ மரி 
பாதை செய்யப்பட்டு வெகு சந்தோஷத்தை அடைந்தார்‌. 
- கெளசல்யை, சுமித்திரை, கைகேயி முதலிய இராஜ ஸ்திரீ 
களும்‌ இன்னும்‌ மற்றுமுள்ள பெண்பாலர்களும்‌ தங்க 
ளுடைய நாட்டுப்பெண்களான சீதை, ஊா மிளை, மாண்‌ 
டவி, சுருதூீர்‌த்தி இவர்களை ஆலத்தி எடுத்து அரண்‌ 
மனைக்குள்‌ 'அழைத்து அணைத்துக்கொண்டு ஆனந்துத்‌ 
தார்கள்‌. ன ரர 
| - இந்கான்‌ ௧. அர சகுமாரர்களும்‌ யுத்த வித்தையை 
முன்னரே அடைந்து, கங்களுக்குச்‌' சரியான மனைவிமார்‌ 
களையும்‌ பெற்று, ஒருவிதக்‌ குறைவுமின்றி சகல சம்பத்‌ 
துடனும்‌ சிநேகிதர்களோடு எப்பொழுதும்‌ களுடைய 
தகப்பனாரான தசரதருக்கு பணிவிடைகள்‌ செய்து 
கொண்டு செளக்கியமாக வாழ்ந்துவந்தார்கள்‌.- இப்படிச்‌ 
சிலநாள்‌ சென்ற பிறகு தசரத மன்னரான தமது மகன 
பரதனைக்‌ கூப்பிட்டு அவனைப்பார்த்து “குழர்தாய, உன து 
மாமனும்‌ கேகய ராசாவின்‌ குமாரருமான புகாஜித்‌ 
உன்னை அழைத்துப்போகக்‌ கருதி - இங்குவட் தி ருவரர்‌, 
நீயும்‌ போய்வரலாம்‌'' என்றார்‌. இவ்வாறு தீபி கந்த. 
விடைகொடுக்கவே, பரதன்‌ ௪ த்துருக்கன்‌ னோடு கேகய 
காடு சென்றான்‌. 
. பரதன்‌ சென்றபின்பு இராமர்‌ லக்ஷ்மண“ டப்‌ கெய்‌ 
த்துக்‌ கொப்பான தங்களுடைய தந்தைக்‌ களுக்கு 
பணிவிடை செய்துகொண்டு அவர்களுக்கு ச சகோ 


கி முண்டாகும்படி நடர்‌.துகொண்டும்‌ வந்தார்‌: ர. னு க 


தரவுப்படி. எப்பொழுதும்‌ குடிகளுக்கு ஒருவீதி பமல்‌ 
குறைவும்‌ இல்லாமல்‌ வெகு ஆதரவாயும்‌ த்‌ இசா 
மர்‌ இராச்சிய காரியங்களை நடத்‌ தினார்‌: இரா நு. 
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கொண்ட விஷயத்தைப்பார்‌ தீது அவரது தகப்பனார்‌ மிக்க 


கள்‌ வைசியர்கள்‌ மற்றக்‌ குடிகள்‌ எல்லாரும்‌ திருப்தி 
யடைந்தார்கள்‌. ப ்‌ 
வீட்டில்‌ இராமர்‌ சீதையிடம்‌ வெகு அன்பாயும்‌ ஆதர 
வாயும்‌ இருந்து வெகு செளக்கியங்களை அனுபவித்தார்‌. 
| தாதேவியும்‌ தனது பக்‌ தியாலும்‌ விசுவாச ததாலும்‌ 
ரூபத்தாலும்‌ இராமருடைய சுகத்துக்கும்‌ சக்தோஷத்துக்‌ 
' , கும்‌ முக்கிய காணமாக இருந்தாள்‌. அவள எல்லாவித 
மான உத்தம குணங்களும்‌ பொரும்‌ தியவளாக இருந்தாள்‌ . 
இராமருக்குச்‌ சீலை தயினிடம்‌ உள்ள அன்பினும்‌ இருமடங்‌ 
காக தைக்கு இராமரிடம்‌ அன்பு நிகழ்ந்தது. 





மனமகிழ்ச்சி யடைந்தார்‌. அநநகரத்திலிருந்த பிராமணர்‌ ம்‌ 
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9. இராமருக்கு பட்டங்கட்டத்‌ தசரதர்‌ விரும்புதல்‌ 
பரதர்‌ சத்துருக்கனனை அழைத்துக்கொண்டு கேகய 
தேசத்திற்குச்‌ சென்ற பி.றகு அவர்கனளைப்பற்றித்‌ தசரதர்‌ 
நினையாத நாளில்லை. ஏனெனில்‌, அவர்‌ தமது தேகத்தில்‌ 
தோன றிய நான்கு கைகள்போல்‌ விளங்கிய தம குழந்தை 
_ கள்‌ நால்வரிடத்திலும்‌ ஒரேவிதமான அன்பும்‌ தரவும்‌ 
வைத்திருந்தார்‌. ஆனால்‌, இராமர்‌ கொஞ்சம்‌ அதிகமான 
அன்புக்கு இடமானார்‌: ஏனெனில்‌, பிர ாரணிகளுக்குள பிரம 
தேவர்‌ எவ்வாறு சகல உத்தமகுணங்களுக்கும்‌ இருப்பிட 
மான வரோ அவ்வாறே இராமரும்‌ இந்நர்ல்வா களுள்ளும்‌ 
வெகு விசேஷ குணங்கள்‌ பொரும்‌ இயவராக இருந்தார்‌. 


இராமா கநாவேதத்தில்‌ உத்தமமான ப5ம்பெற்‌ 
றவர்‌; அதிரத வீராகளெல்லாராலும்‌ தம்மைவிட மேன்‌ 
மை பொருந்தியவராக 'ஒப்புக்கொள்ளப்படுவா; சத்துரு 
வந்தபின்‌ பார்‌ த்துக்கொள்வோம்‌ என்திரறுப்பவரல்லர்‌; 
தாமாகவே தைரியமாக சத்துருவை நாடிச்செ படவி போர்‌ 
செய்யும்‌ பெருமை தங்கியவர்‌; அவ்விதம்‌ செலலும்போ 
"தெல்லாம்‌ தமது சேனைகளை அணிவகுத்து ஒருவித அபா 
யத்துக்கும்‌ உள்ளாக்காமல்‌ ஈடத்தி சத்தி ட தத்‌ 
. புகுவதில்‌ வெகு இ,றமையுடையவர்‌; யுத்தத்தில்‌ கோபத்‌ 
கைக்‌ கொண்டவர்களான தேவர்கள்‌ அச 2. தன்று இவர்‌ 
களாலுங்கூட அணுகக்கூடாத பராக்ரெமம்‌ பொருந்‌ ஓய 
வர்‌; அசூயை யில்லாதவர்‌; கோபத்தை 2ன்றவைர்‌; 
செருக்கு அற்றவர்‌; துவேஷபுத்தி யில்லாதீவா; ஒரு பூர... 





்‌ . . ணியையும்‌ அவமானப்‌ படுத்துபவ்ரல்லர்‌; ௪243௮ 2. 


தக்கபடி ஒருபொழுதும்‌ அற்பராக க்கமாட்டரர்‌, 
இராமர்‌ இவ்வாறு சிலாக்கியமான சகல குணங்கஞம்‌ 
பொருந்‌ இயவராய்‌ விளங்கினார்‌. அவர்‌ பொஅமையுத்‌ 
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பூமிதேவிக்குச்‌ சமமாகவும்‌, புத்தியில்‌ பிருகஸ்பதி போல 
வும்‌, வீரத்தில்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பாகவும்‌ பிரகாசித்து வர 
தார்‌. இம்மூவுலக தீ திலும்‌ உள்ள ஒவ்வொருவரும்‌ அவ 
ரிடம்‌ அன்புவைத்து வந்தார்கள்‌. பகலில்‌ பதினைந்து 
நாழிகையளவில்‌ சூரியபகவான்‌ தன து சகல கிரணங்களா 
னும்‌ எவவாறு ஜவலிக்கிறானோ அவ்வாறு முற்றிலும்‌ 
சிலாக்கயமான குணங்களால்‌ இராமர்‌ விளங்கினார்‌. அவ 
ரைப்பார்த்து; “இவ்வளவு குணங்களும்‌, பலபராககிரம 
மும்‌, போரில்‌ ஒருவரா. லும்‌ வெல்லப்படா த தன்மையும்‌, 
உலகத்தைக்‌ காப்பாற்றும்‌ வல்லமையும்‌ பொருட்‌ இய 
லோகபாலர்கள்‌ போன்ற இவர்‌ நமக்கு நாயகராக என்‌ 
அகக்கூடாது'' என்று பூதலமடந்தை கரு தயவண்ணம்‌. 
இருந்தாள்‌. 
தம்முடைய புதல்வன்‌ இவ்வளவு அதிகமான்‌ ஒப்‌்‌ 
பற்ற நற்குணங்களோடு கூடியிருப்பதை தசரதமன்னா்‌ 
அறிந்து, தமக்குள்‌ தாமே “நாம்‌ உயிருடனிருக்கும்‌ 
பொழுதே நமது இராமன்‌ ஏன்‌ இராஜாவாகக்‌ கூடாது. 
என்‌ நாம்‌ இந்தப்‌ பாக்கியத்தை கடத்தி நமது கண்ணால்‌ 
பார்க்கலாகாது. இவனை இநத இராச்சியத்‌ தில பட்டாபி 
ஷேகம்‌ பண்ணிவைத்‌ து அதன்பின்‌ நான. சுவர்க்கலோகஞ்‌ 


சேருவேன்‌ ' என்று நினைத்தார்‌. உடனே அவர்‌ 
தமது மந்‌ திரிமார்களை சடையிற்‌ சேர்த்து அங்கு 
எல்லாரும்‌ வந்து உட்கார்ந்தவுடன்‌; எல்லாருடைய 


கேஷமத்தையும்‌ நிலை நிறுத்துனெறதும்‌, எல்லா 
ருடைய மன த்தையுங்‌ களிக்கச்‌ செய்னெ மதுமான சமா 
சாரத்தை சபைமத்தியில்‌ சொல்லது தொடங்கஞார்‌. 
“ நானும்‌ எனது முன்னோர்களுமான அரசர்கள்‌ ' விசால 
மான இந்த இராச்சியத்தை குழந்தையை ரக்ஷிப்பது 
போல்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணினது உங்களுக்கெல்லாம்‌ 

தெரிந்த விஷயமே. கான்‌ எனது சிரமத்தைக்‌ கொஞ்ச 
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எனது முன்னோர்கள்‌ ஏற்படுத்திய நெறியில்‌ நின்றுக்‌ 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ குடிகளை ரகூதித்துவந்‌ திருக்கின 
மேன்‌. வெண்குடைக்‌ கீழிருந்து உலகத்தைக்‌ காப்பதி 
லேயே என்‌ ஆயுள்‌ முழுவை தயும்‌ கழித்து இப்பொழுது 
கான்‌ ஈரை (முதுமைப்‌ பருவம்‌) அ௮டைந்திருக்கிறேன்‌. 
எனககு இப்பொழுது அகேகமாயிரம்‌ பிராயங்களாயின.- 
இனிமேல்‌ கொஞ்சம்‌ இளைப்பாற வேண்டுமென்ற எண்‌ 
ணம்‌ வந்திருக்கிறது. - ஆகையால்‌ இவ்வதிகாரத்தில்‌ 
இராமனுக்கு இளவரசுப்‌ பட்டஞ்‌ சூட்டி கானும்‌ கொஞ்ச 
காலம்‌ கவலையற்றிருக்க எண்ணுகிறேன்‌. எவ்வாறு 
இந்தக்‌ காரியத்தை நிறைவேற்றி வைக்க வேண்டுமோ 
அவ்வாறு ஆலோசித்துச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌” என்றார்‌. 
தருமத்தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ நன்றாய்‌ உணர்ந்த 
சர த மன்னருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, அவருடைய 
அபிப்பிராயத்தை £ன்றாயறிக்த்கொண்ட அங்கிருந்த 
. எல்லா வேதியர்களும்‌, மன்னவர்களும்‌, நாட்டார்களும்‌, 
ஊரார்களும்‌, எல்லாருஞ்‌ சேர்ந்து ஆலோசித்துக்‌ தங்க 
ஞககுள்ளும்‌ தனித்தனியாக ஆராய்ந்து எல்லாருமாக 
ஒரேவிதமான அபிப்பிராயம்‌ அடைந்து முதியவரான 
தசரதரைப்‌ பார்த்து, அரசரே, அநேகமாயிர வருஷ ங்‌ 
கள்‌ இராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்ணி தாங்கள்‌ மர்ந்த 
வயதை அடைக்திருககிறீர்கள்‌ என்பது நிச்சயம்‌. ஆதை 
யால்‌ தாங்கள்‌ இந்தகஷ்ணமே இராமரை இளவரசராகப்‌ 
பண்ணி அவருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துவைக்க 
வேண்டுமென்று நாங்கள்‌ . வெகு ஆவல்‌ கொண்டிரு க்‌ 
கிறோம்‌.. வேந்தே, தங்களுடைய புத்திரருக்குச்‌ சிறந்த கல்‌ 
யாணகுணங்கள்‌ டல இருக்கின்றன. இவரொருவரே 
உலகத்தில்‌ சிறந்த சதீபுருஷர்‌ ; சத்தியத்தையும்‌ தருமச்‌ 
. கையும்‌ முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்‌; பொறுமை யுடைய 
வர்‌; யாவரையும்‌ சமாதானப்‌ படுத்துபவர்‌ ; இனிமை 
யாகவே பேசுபவர்‌ ; நன்‌ றியறிவுள்ளவர்‌ ; ஜிதேம்‌ திரியர்‌ ; 
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.... மென்மையான தன்மையுடையவர்‌ ; மனவுறு தபூண்டவர்‌; 
. எப்பொழுதும்‌ வணக்கமுள்ளவர்‌ ; ; பொறுமைக்கு இடங்‌ 
கொடாதவர்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ இனியவையும்‌ 
உண்மையுமான வார்த்தைகளையே உரைப்பவர்‌ ; யிக்க 
கல்வி கேள்விகளையடைய பிராயம்‌ முதிர்ந்த பிராமணர்‌ 
களை வழிபடுபவர்‌ ; நகரத்து ஜனங்களை எல்லாம்‌ தமது 
ஜனங்களைப்‌ போல்‌ மிக்க அன்புடனே பலவாறு க்ஷேமம்‌ 
விசாரித்து வருவார்‌. ஜனங்கள்‌ விசனப்படும்போது 
தாமும்‌ விசனப்படுதலும்‌, அவர்கள்‌ சந்தோஷப்படும்‌. 
போது தாமும்‌ சந்தோஷப்படுத லும்‌ ஆகிய இயல்புள்ள 
வர்‌; செளரிய வீரிய பராக்கரமங்களால்‌ உலக்திதைக 
களிக்கச்‌ செய்கிறவர்‌ : பிரஜைகளைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ . 
வகையை உள்ளபடி யறிந்தவர்‌ ; அசையை வென்றவர்‌ ; 
இப்படி எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ கீிறைந்து லோகபாலர்க்குச்‌ 
சமானராயுள்ள. இராமரை பூமி தானே தனக்குக்‌ 
. கொழுநராக விரும்புகிறாள்‌. தங்கள்‌ நாடு நகரங்களி 
அள்ள மனுஷ்யர்களான நாங்களும்‌ தெய்வங்களைப்‌ 
்‌ பிரார்த்தித்துக்கொண்டுவருகிறோம்‌. ஆகையால்‌ அரசரே, 
தாங்கள்‌ எல்லாருடைய அபிப்பிராயத்தையும்‌ தங்க 
ளுடைய மூத்த குமாரருக்கு முடிசூட்டுவதால்‌ நிறை 
வேற்‌.றிவையுங்கள்‌”' என்றார்கள்‌. 
அச்சபையார்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறு சொல்ல குச 

ச தர்‌ அவர்களுடைய க்ஷூமத்தை மேன்மேலும்‌ கருதியவ 
ராய்‌ அவர்களை கோக்க * ஆச்சரியம்‌ / நரன்‌ வெகு அனம்‌ 
தத்தை யடைந்துவிட்டேன்‌. எனது பாகத்துக்கு ஓப்‌ 
பான பாக்கியமும்‌ உண்டோ? நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ எனது 
மூத்த குமாரனான இராமனை எப்‌ பழுது யுவராஜாவாக 
செய்ய சம்மதித்தீர்களோ அப்பொழுதே எனது விருப்‌ 
பங்கள்‌ எல்லாம்‌ நிறைவேறின ” என்னா அன்போடு 


சொன்னார்‌. 


52 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


இவ்வண்ணம்‌ அங்கு வந்‌ திருப்பவர்களிடம்‌ மரியாதை 
யாகச்‌ சொல்லிவிட்டு, அவ்விடத்திலிருந்த அந்தணர்க 
ளெல்லாருங்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்க, வசிஷ்டர்‌ வாம 
தேவர்‌ என்ற இரண்டு குருக்களையும்‌ பார்த்து அரசர்‌, 
* இந்த மாதமோ ரமணியமான வெகு நலல சித்திரை 
மாதமாயிருக்கிறது ; சோலைகள்‌ புஷ்பங்களால்‌ நிறை 
இருக்கின்றன. நீங்கள்‌ வெகு சீக்கிரமாக இராமனுக்கு 
முடிசூட்டும்‌ உத்ஸவத்துக்கு வேண்டிய எல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களையும்‌ உடனே சேர்த்திடலாம்‌'' என்றார்‌. பிறகு 
சுமநீதிரரை கோக்க “ஓயா, நமது ராமனை சீக்கிரம்‌ 
அழைத்து வாரும்‌ '' என்றார்‌. சுமந்திரரும்‌ “ அப்படியே ப 
என்று சொல்லிச்‌ சென்று அரசருடைய கட்டளையின்‌ 
படி இராமரை அழைத்துக்கொண்டு வந்தார்‌. 
தமது : சமீபத்தில்‌ வணக்கத்துடன்‌ வந்து பேர்‌ 
சொல்லி நமஸ்கரித்து அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
நிற்கும்‌ தமது குமாரரை தசரதமனனர்‌ பார்த்து 
அவரது கைகளைத்‌ தமது கைகளால்‌ பற்றி எடுத்து 
அணைத்துக்கொண்டு ஆனந்த பரவச. ரானா. பிறகு புன்‌ 
னகையுடன்‌ அவரைப்பார்த்து காசியபமாமுனி தேவேக்‌ 
இரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லுவது போல, “எனது தகுதி 
யான மூத்த பட்டஸ்திரீ வயிற்றில்‌ எனது மூத்த 
குமாரனாகச்‌ சகலவித உத்தம குணங்களோடும்‌ தகுதி 
யாகப்‌ பிறந்‌ திருக்கும்‌ நீ என்னுடைய கண்ணுக்குக்‌ கண 
என்பது சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? ராம, கான வெகு 
காலம்‌ என்‌ இஷ்டப்பிரகாரம்‌ அகேகவித போகங்களை 
அனுபவித்து இப்பொழுது முதுமைப்‌ பருவம்‌ அடைந்து 
விட்டேன்‌. தேவதைஜஐள்‌, ரிஷிகள்‌, பிதிருக்கள்‌, அத 
ணர்கள்‌, ஆத்மா இவரகளுக்கெல்லாம்‌. நான நிறைவேற்ற 
வேண்டிய கடன்களை நிறைவேற்றிவிட்டேன்‌. இன்‌ றத்‌ 
தினம்‌ நமது குடிகளெல்லோரும்‌ உன்னை அரசனாக 
அடைய வேண்டுமென்பதில்‌ தங்களுக்கிருககிற ஆவலைத்‌ 
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தெரிவித்துவிட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌ உன்னை இளவரச : 
னாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ '' என்றார்‌. 

இராமரும்‌ அப்படியே ஈடந்துகொள்ளச்‌ சித்த 
ராய்‌ தர்தையை வணங்கி விடை பெற்றுத்‌ தமது 
மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்‌. அங்ஙனம்‌ தமது மாளிகைக்‌ 
குச்‌ சென்றவுடன்‌ அவர்‌ தமது தகப்பனார்‌ கட்டளையைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்கு தமது தாயாருடைய அந்தப்புர த்திற்கு 
ஏகினார்‌. அவளை நோக்கி ** அமமா, எனது பிதா குடிகளை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌ என்று எனக்குக்‌ கட்டளை செய்திருக்‌ 
இருர்‌. நாளை எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகமாம்‌'' என்றார்‌ 
இதை கெளசல்யை கேட்டவுடன்‌ இதுதான்‌ தானும்‌ 
வெகு காளாக மனத்தில்‌ வைத்திருந்த வேண்டுகோளா 
கையால்‌ ஆனந்தக்கடலில்‌ முழுகி, கண்களில்‌' ஆனந்த 
பாஷ்பம்‌ ததும்ப, தமது மகனைப்பார்தது, ்‌ குழந்தாய்‌, 
நீ.ரீடுமிசகாலம்‌ வாழ்வாயாக; ஏதாவது இடையூறு இருப்‌ 
பினும்‌ அது நசித்துப்போகட்டும்‌. நீ எப்பொழுதும்‌ என 
பந்துக்கையும்‌ சுமித்திரையின்‌ சுற்றத்தார்களையும்‌ 
சந்தோஷப்படுத்‌ திவைப்பாயாக”' என்றாள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ தமது தாய்‌ சொல்லி முடித்தவுடன, 
இராமர்‌ தமது அருகில்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு வெகு வணக 
கத்துடனுஞ்‌ சந்தோஷத்துடனும்‌ நிற்கும்‌ தமது தம்பி 
லக்்மணரைப்‌ பார்த்து புன்னகையுடன்‌ 1“ லக்ஷ்மணா, 
என்னுடன்‌ நீயும்‌ இந்தப்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணு 
வாய்‌, நீயார்‌? எனது இரண்டாவது ஆத்மா. ஆகை 
யால்‌ இந்தப்‌ பட்டமும்‌ உன்னை அடைந்துவிட்டது.” 
என்‌ று சொல்லி, பின்பு தமது தாயாரை வணங்கி அவா 
களிடம்‌ விடைபெற்று, சிதைக்கு விடைகொடுப்பித்து 
அவளுடன்‌ தமது மாளிகைக்குத்‌ திரும்பிவந்தார்‌. 


24 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


10. கைகேயிக்கு கூனி உபதேசம்‌ 

அரகர த்தவரனைவரும்‌ பொழுதுவிடிக்தவுடன்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகத்தின்‌ பொருட்டு பட்டணத்தை அலங்கரிக்‌ 
கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. நாற்சநதிகளிலும்‌, வீடுகளிலும்‌ 
ஜனங்கள்‌ ஒருத்தருச்‌ கொருத்தர்‌ இராமருடைய பட்டா 
பிஷேகத்தைப்பற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்தார்கள்‌. 

கைகேயிக்கும்‌ அவள்‌ சுற்றத்தார்க்கும்‌ வேலைக்காரி 
யாயும்‌, தாய்‌ தகப்பன்மார்‌ இனனாரென த தெரியாத 
வளாயும்‌, சிறுபிராயம்‌ முதல்‌ கைகேயியுடன்‌ இருப்பவ: 
ளாயுமிருககும்‌ மந்தரையென்பவள்‌ வெண்மதியை 
யொத்த மாளிகையின்‌ உபரிகையின்மேல்‌ தற்செயலாக 
ஏறினாள்‌. அயோத்திமா௩கரத்திலுள்ள இராஜவீதி 
களெல்லாம்‌ நன்றாக 'ஜலந்தெளிக்கப்பட்டு புஷ்பங்‌: 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று விளங்குவதை அவள்‌. 
அங்கிருந்தபடி கண்டாள்‌. தெருக்களெல்லாம்‌ பதாகை 
களாலும்‌ விலையுயர்ந்த கொடிகளாலும்‌ விளங்கிக்‌ 
கொண்டு நின்றன. எங்கே பார்த்தாலும்‌ எல்லா ஜனங்‌ 
களும்‌ சந்தோஷப்பட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


இவ்வாறு விளங்கும்‌ அயோத்திமாககரைப்‌ பார்த்து . 


மந்தரை வெகுவியப்படைந்தாள்‌. அதன்மேல்‌ அவள்‌ 
தனது . சமீபத்‌ இல்‌ வெண்பட்டு உடுத்‌.இிக்கொண்டும்‌ 
தன்னைப்போல்‌ வெகு ஆச்சரியத்துடன்‌ கண்களை விழித்த 
ப்டியே பார்த்துக்கொண்டும்‌ நின்ற மற்றொரு தாதியைப்‌ 
பார்த்து, “இன்று ஜனங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இவ்வளவு 
சந்தோஷப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ காரணம்‌ என்னவோ?” 
என்று கேட்டாள்‌: அந்தத்‌ தாதி இதைக்கேட்டு வெகு 
சந்தோஷத்துடன்‌ இராமருக்கு நடக்கப்போகி௰ பட்டா 


தில்‌ மது அரசராகிய குச்ரதா கோபத்தை வென றிருக்‌ 


கும்‌ ர ஈமருக்கு இளவரசுப்‌ பட்டஞ்‌ சூட்டப்போகின்ரூர்‌ '* 
என்றாள்‌. : 


ன கட! 


அய 
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இவ்வாறு அவள்‌ சொன்னதை கேட்டுக்‌ கொடிய 
எண்ணமுடைய கூனி, படு த்துக்கொண்டிருந்த கைகேயி 
யினது முன்பாக நின்று, அவளைப்‌ பார்த்து “ புத்தியற்ற 
வரே, எழுந்திரும்‌ ; உமக்கு . வரப்போகிற அபாயம்‌ 
இன்னதென்று தெரியாமல்‌ ஏன்‌ இப்படிப்‌ படுத்‌ தருக்கி 
மீர்‌. உம்முடைய அதிருஷ்டம்‌ 'கோடைகஃ காலத்து 
வெள்ளம்போல்‌ நிலையில்லாதது. தீர்த்தற்கரிய பெரிய 
நாசம்‌ உங்களுக்கு வந்துவிட்டது. தசரதர்‌ தமது புதல்‌ 
வாராகிய இராமருக்கு இளவரசுப்‌ பட்டஞ சூட்டப்‌ 


போனைழரோ. அம்மா, . உங்க ளையும்‌ உங்கள்‌ 
குமாரரையும்‌, உங்களை அடுத்திருக்கும்‌ என்னையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌'' என்றாள்‌. மந்தரை இவ. 


வாறு சொன்னதை ' கைகேயி கேட்டு அழயெதோர்‌ 
ஆபரணத்தை அவளுக்குக்‌ கொடுத்தாள்‌. அதன்‌ பின்‌ 
னர்‌, அம்மாதுசிரோமணி வெகுகளிப்புடன்‌ மந்தரையைப்‌ 
பார்த்து ்‌“ ம$தரே, ரீ. இன்று சொன்ன சமாசாரம்‌ 
கேட்க வெகு ஆனந்தமாக இருக்கிறது. எனக்கு இராமன்‌ 
என்றும்‌ பரதன்‌ என்றும்‌ வித்தியாசம்‌ ஒருபொழுதுங்‌ 
இடையாது. ஆகையால்‌, இராமனுக்குப்‌ பட்டாபிஷே 
கம்‌ ஆகப்போடுறது என்று வெகு சந்தோஷப்படுகிறேன்‌ 
என்றாள்‌. 
மந்தரை, ன்ட்‌ று கைகேயி சொன்னதைக கேட்டு, 
௮ திக வெறுப்புக்கொண்டு, அவள்‌ தனக்கு வெகுமதி 
யாகக்‌ கொடுத்த அணியை வீச எறிந்து, வெகு துக்கத்து 
டனும்‌ கோபத்துடனும்‌ அவளை கோக்க, “£ நீங்கள்‌ 
மடமையால்‌ சமயமலலாத சமயத்திற்‌ சந்தோஷங்‌ 
கொண்டிருக்கின்‌ நீர்கள்‌. உங்களை துககக்‌ கடலின்‌ நடு 
வில்‌ இருப்பவர்‌ களாக நீங்கள்‌ அறிந்து கொள்ளவில்லை. 
கெளசல்யைக்குப்‌ பாக்கியம்‌ பிறந்துவிட்டது ; நீங்கள்‌ 
கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு அவள்முன்னர்‌ அடிமைபோல்‌ 
நிற்கப்போகின்றீர்கள்‌. இப்பொழுது இராமர்‌ பட்டத்‌ 


௦0. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


துக்கு வரப்போகின்றார்‌. அவருக்குப்பின்‌ அவர்‌ மகன்‌. 
இராமர்‌ பட்டத்துக்கு வந்துவிட்டாரானால்‌ உங்கள்‌ 
புதீதிரர்‌ பட்டத்துக்கு வருவ திலிருந்து விலக்கப்பட்டவரா 
வார்‌. இராமர்‌ இராச்சியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட 
பிறகு பயமில்லாமல்‌ தாம்‌ அரசாளும்‌ பொருட்டு 
பரதரை வேறு தேசத்துக்காவது அல்லது வே று 
லோகத்துக்காவது நிச்சயமாக ஒட்டிவிடட்போடூன்ர௫ர்‌. 
ஆகையால்‌ சேகயராஜன்‌ வீட்டிலிருந்தபடியே உங்க 
ஞடைய குமாரராகிய பரதர்‌ காட்டுக்கு ஒடி விடுதல்‌ நல்ல 
வழி; இதுதான்‌ எனக்கு ஈல்லதாகத்‌ தோன்றுகிறது ; 
உங்களுக்கும்‌ க்ஷேமம்‌'' என்று வற்புறுத்திக்‌ கூறினாள்‌. 
இவ்வாறு மந்தரை சொல்லக்‌ கேட்டவுடன்‌ கைகேயி, 
தனக்கு வந்த கோபத்தால்‌ முகம்‌ துடிதுடிக்க வெகு 
உஷ்ணமாக பெருமூச்சுவிட்டு, மந்தரையைப்‌ பார்‌ த்து, 
“இன்றைத்தினமே இராமனை இவ்விட தீ.திலிருஈது சீககிர 
. மாகக்‌ காட்டுக்கு நான்‌ அனுப்பிவீடுகறேன்‌. எனது 
புத்திரனான ப்ரதனுக்குக்கே இளவரசுப்பட்டம்‌ இதோ 
குட்டி வைக்கிறேன்‌. எவ்வித உபாயத்தால்‌ இவ்விரண்‌ 
டையும்‌ எளிதிற்‌ செய்து முடிக்கலாம்‌ ? இராமன்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ இராச்சியத்தை அடையக்‌ கூடாது; பரதனே 
அடையவேண்டும்‌. ஆலோசித்துப்பார்‌ ”' எனமுள்‌. 
இப்படிக்‌ கைகேயி சொல்ல மந்தரையானவள்‌, £ மூற்‌ 
காலத்தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ ஒரு யுத்தம்‌ 
நடந்தபோது அதில்‌ தேவேர்திரனுக்கு : சகாயம்‌ பண்ண 
உங்களுடைய நாயகராகிய தசரதர்‌ ராஜரிஷிகளுடன்‌ 
உங்களையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு சென்றார்‌. திமித்துவுஃ 
- னுடன்‌ பெரும்போர்‌ புரிந்தார்‌. அதில்‌ அவர்‌ விரணப்‌ 
பட்டு மூர்ச்சை அடை திருக்கும்பொழுது அவரை நீங்‌ 
கள்‌ போர்க்கள த் திலிருந்து எடுத்துப்போய்‌ ரக்ித்திர்கள்‌ 
அவர்‌, மூர்ச்சை தெளிர்தததும்‌ கண்விழித்துப்‌ பார்‌ த்து 
தம்மைக்‌ காப்பாற்றினதற்காக சந்தோஷமடைந்து 








ப்‌. 
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உங்களுக்கு இரண்டு வரங்கள்‌ வேண்டிக்‌ கொள்ள விடை 
கொடுத்தார்‌. இப்பொழுது நீங்கள்‌ “இராமர்‌ ப தினான்கு 
வருஷம்‌ காட்டிற்குப்போய்‌ வசிக்கவேண்டும்‌ ” என்றும்‌ 
பர தருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்து வைக்க வேண்டும்‌ 
என்றும்‌ இரண்டு வரங்கள்‌ கேளுங்கள்‌. அரசா உங்களுக்‌ 
காக பிராணனையும்‌ விட்டுவிடுவார்‌. அங்கன மாக அவர்‌ 
உங்களுடைய சொல்லையா தட்டப்போகின்றார்‌? இராமர்‌ 
பதினான்கு வருஷகாலம்‌ . வனத்தில்‌ வசித்து திரும்பி 
வருவத ம்குமுன்பே, பரதர்‌ சினேூதர்களுடன்‌ வேரூன்றி 
யவராய்‌ ஆட்சியை வஃிப்பர்‌. '” என்றாள்‌. 

கைகேயி, வெகு சந்தோஷமும்‌ ஆச்சரியமுமடை அ, 
மந்தரையைப்‌ பார்த்து,  கூணி, நீ இவ்வளவு சாமர்த்திய 


்‌ மூன்ளவள்‌ என்பது இதுவரையில்‌ எனக்குத்‌ தெரியாது. 


எனது காரியத்தில்‌ நீ ஒருத்திதான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
நன்மையையே தேடிக்கொண்டு இருக்கின்றாய்‌. ரீ சொல்‌ 
லாவிடின்‌ இவ்விஷயம்‌ என்னால்‌ அறியமுடியாது. 
இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ போக பரதன்‌ பட்டமடைந்த 
வுடன்‌, நான்‌ ஆணிப்பொன்னாற்‌ செய்தமாலையால்‌ உன்னை 
சூட்டுகின்றேன்‌. மிகநல்ல அணிகளையுஞ செய்து கொடுக்‌ 
கின்றேன்‌.” என்றாள்‌. இவ்வண்ணம்‌ ௨ ற்சாகப்படுத்தப்‌ 
பட்டவளாயும்‌, செளபர்க்கியத்தாலுண்டான மதத்தாற்‌ 
செருக்குக்‌ கொண்டவளுமான கைகேயி மந்தரையுடன்‌ 
தனது கோபகிருகதை தச்‌ சேர்ந்து வெறுந்தரையிற்‌ படுத்‌ 


. துக்கொண்டு, மந்தரையைப்பார்தது, “அடி கூனி, 


்‌ இராமனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பிப்‌ பரதனுக்கு முடிசூட்டி 
வைத்தால்‌ நான்‌ பிழைப்பேன்‌. இல்லாவிடின்‌ நான்‌ இங்கு 
எனது பிராணனை விட்டிடுவேன்‌. இராமனுக்குப்‌ பட்டா 
பிஷேகம்‌ ஆய்விட்டதென்றால்‌ என பிராணனும்‌ அப்‌ 
பொழுதே முடியவேண்டியதுதான்‌ ' என்று £ அரசனிடம்‌ 
சொல்லுவாய்‌ '' எனறாள்‌. 
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11. கைகேயி வரங்களை வேண்டுதல்‌ 


சரத மன்னர்‌, ஸ்ரீராமர்‌ பட்டாபிஷேகத்துக்கு 
வேண்டுவனவற்றை விரைவிற்‌ சித்தஞ்செய்யும்படி 
கட்டளையிட்டு, கைகயியினு டைய மாளிகைக்குள்‌ 
இராகுவை கொண்ட அகாயத்திற்‌ சந்திரன்‌ நுழைவது 
போல்‌ முதலிற்‌ புகுந்து அங்கு அவளைக்‌ காணாமல்‌ வருத்த 
மடைந்து, * கைகேயி எங்கே” என்று வினவ, வாயில்‌ 


'காப்பவள்‌ தனது கரங்களைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு அச்சத்‌ 


தோடு :: சுவாமி, தங்களுடைய தேவியார்‌ ஏதோ ஒரு 
காரணத்தால்‌ வெகு கோபங்கொண்டு கோபவறைக்குட்‌ 
புகு௩ திருக்கின்றார்‌ பூ என்றாள்‌. அதைக்கேட்டு அரசர்‌, 
வெகு அன்பமுற்று, தனது வழக்கத்துக்கு விரோதமாய்‌ 
தரையின்‌ 'மீதுவெகு துக்கப்‌ பட்டவளாகப்‌ படுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்குங்‌ கைகேயியைக்‌ கண்டார்‌. 

பிறகு கலங்க உள்ளத்துடன்‌ அவளைத்‌ தமது கை 
களால்‌ தடவிக்கொடுத்து, அவளைப்பார்த்து, அவள்‌ 
விசனப்படுங்‌ காரண த்தை வீசாரிக்கலாயினார்‌. “ தேவி, நீ 
என்‌ பேரில்‌ யாது காரணத்தாற்‌ கோபம்‌ அடைந்திருக்‌ 
கன்றாயோ, அது எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. உன்னை யாவர்‌ 
நிந்தித்தார்கள்‌ ? அல்லது அவமானம்‌ பண்ணினார்கள்‌ ? 
சமர்‌ தீதர்களாயும்‌ மனமுவந்தவர்களாயு மிருக்கும்‌ அநேக 
வைத்தியாகள்‌ என்னிடத்தில்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. உனக்கு 
ஏதாவது கோய்‌ என்றால்‌ உடனே சொல்லு; நான்‌ உன்‌ 
இஷ்டப்படி ்‌ நடப்பவன்‌. நீ சொல்லுவதற்குப்‌ பிரதி 
கூலமாய்‌ ஒருநாளும்‌ நடக்க நான்‌ பொலேன்‌. என்‌ பிரா 
ணனைக கொடுத்தாவது உனது வேண்டுகோஜா கான்‌ 
முடித்து வீவக்கன்றேன்‌. இதைப்பற்றி என து புண்ணீ 
யத்தின்மேலும்‌ சத்தியம்‌ பண்ணுகின்றேன்‌ ”' என்றனர்‌. 

மோகவலையிற்‌ சிக்கி இவ்வாறு தன்னை விசாரித்து 
நின்ற அந்த உலக பாலகரைப்‌ பார்த்து கைகேயி 
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“சுவாமி, என உள்ளத்தில்‌ ஒரு எண்ணம்‌ இருக்கின்‌ றது. 
்‌ அதனை முடித்துக்‌ கொடுக்க தங்களுக்குக்‌ கருத்‌ இருந்‌ 
தால்‌, தாங்கள்‌ சத்தியம்‌ பண்ணிக்‌ கொடுங்கள்‌ '' என்று 
கேட்பதற்கே அச்சமுண்டாகும்படி கூறினாள்‌. தசரதா, 
புன்னகைகொண்ட கைகேயின்‌ தலையைத்‌ தமது கை 
களால்‌ கரக்க மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு, புன்னகை 
யுடன்‌ அவனைப்பார்த்து, “்‌ கருவமடைக்தவளே , உன்னை 
யன்றி படகையும்‌ சிறந்தவர்‌ எனக்கு இவ்வுலகத்‌ தில்‌ 
ஒருவருமில்லை. * புருஷசிங்கமாகெெ அந்த இராமன்‌ ஒரு 
வனைத்‌ தவிர மனிதரில்‌ உயர்ந்தவரொருவருமில்லை ' 

என்பது உனக்குத்‌ தெரியாதா? பகைவரால்‌ வெல்ல 
மூடியாதவனாயும்‌ மூக்கியனாயும்‌ மகாத்மாவாயும்‌ உனக்கு 
உயிர்வாழ்வினுஞ்‌ சிறந்தவனாயுமிருக்கும்‌ இராமன்‌ மேற்‌ 
சத்தியம்‌ பண்ணி உன்‌ இஷ்டத்தை முடித்து வைக்கின்‌ 
றேன்‌. அதை நிறைவேற்றிவைப்பதாக நான்‌ இதுவரையி 
அஞ செய்திருக்கும்‌ புண்ணியங்களை. யெல்லாங்‌ கொண்டு 


22 


சபதம்‌ பண்‌ ணுகின்றேன்‌ ' என்றார்‌. 

்‌ இவ்வாறு தசரதர்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ 
களித்து, தனது காரியத்திலேயே கருத்துவைத்த கைகேயி 
சந்தோஷ்‌ மடைந்தவளாய்‌, “*முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ ஒரு யுத்தம்‌ நடந்ததன்றோ ! 
அது தங்கள்‌ ஞாபகத்தில்‌ இருக்கன்‌ றதா? அந்தப்போரில்‌ 
தங்களுடைய உயிர்‌ ஒன்றைத்தவிர த்‌ தங்களுடைய பலம்‌ 
முழுவதையும்‌ அசுரர்கள்‌ வாங்கவிட்டார்கள்‌. அககாலத்‌ 
இல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ கண்ணிமையாமல்‌ நான தங்களைப்‌ 
பாதுகாத்தேன்‌. அந்த உபகாரத்திற்கு ஈடாக நான்‌ வேண்‌ 
டும்‌ இரண்டு வரங்களைக்‌ கொடுக்கின்றேன்‌ என்று தாங்‌ 
கள்‌ எனக்கு அப்பொழுது வாக்குத்தத்தம்‌ பண்ணினீர்‌ 
கள்‌. இப்பொழுது அவைகளை கான்‌ அடைய விரும்புகின்‌ 
றேன. முதலாவது, இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்திற்‌ 
காக எவ்வெப்‌ பொருள்கள்‌ சித்தப்பட்டிருககன்‌ றனவோ, 


அட ப மி செவ்ட்பெடடட் பம்‌ கெழு வைக வசை மப சனவக்கியை தக கக்‌ 


ம்ப பப ட அது படட 
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அவைகளைக்கொண்டு பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
பண்ணிவைககவேண்டும்‌. இரண்டாவது இராமன்‌ பத 
னான்கு வருஷம்‌ தண்டகாரணியத் தில்‌ மரவுரி மான்றோல்‌ 
உடுத்து சடை யணிஈதுகொண்டு முனிவன்போல்‌ வாழ 
வேண்டும்‌. இன்றைத்தனமே இராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ 
போவதை நான்‌ என்னுடைய கண்களாம்‌ பார்க்க 
வேண்டும்‌.” என்றாள்‌. 

சசரதா, இவ்வண்ணம்‌ வெகு கொடுமையாக 
கைகேயி சொன்னதைக்‌ கேட்டு, ஒன்றும்‌ சொல்லத்‌ 
தோன்றாமல்‌ சிந்தாசாகரத்தில்‌ முழுக முகூர்த்தகாலம்‌ 
பரிதபித்தார்‌. பின்னர்‌ நல்லறிவை அடைந்து, வெகு 
துககப்பட்டவராக கைகேயியைத்‌ தமது கண்ணால்‌ 
எரித்துவிட எண்ணங்‌ கொண்டவர்‌ போன்று ஒரு 
பார்வை பார்த்து, வெகு கோபத்துடன்‌ அவளை நோகச்‌ 
சொல்லலாயிஞர்‌ :--* கொடுந்தன்மை யுடையவடே ள, 
கூடா வொழுக்கமுடையவளே, இந்தக்‌ குலத்தை நாசம்‌ 
பண்ண வந்தவளே, மகாபாவி, உனக்கு இராமன்‌ என்ன 
தீங்குசெய்தான்‌ ? அல்லது நான்தான்‌ என்ன செய்கேன்‌ ? 
இராமன்‌ உன்னை தனது பெற்ற தாயைப்‌ போல்‌ 
எண்ணி நடந்து வருகன்றானே ! . அவனையே கெடுக்கும்‌ 
வண்ணம்‌ நீ இவ்வாறு யத்தனிக்கன்றாயே ! ஒருகால்‌ 
கெளசல்யையை நீக்கிவீட்டாலும்‌ விட்டுவிடுவேன்‌ 2 அவ்‌ 
வண்ணமே எனது சம்பத்தையும்‌ சுமித்திரையையும்‌ 
பிராணனையும்‌ வீடு என்றாலும்‌ விட்டிடுவேன்‌ ; என்‌ 
னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ அன்‌ பும்‌ ஆதரவுங்‌ காட்டிக்‌ 
கொண்டு என்னையே அடைக்கலமாக அடைந்திருக்கும்‌ 
இராமனை நான்‌ உயிருடன்‌ இருக்கும்போது எப்படி 
விடுவேன்‌ ? ஒருகால்‌, சூரியனில்லாமல்‌. உலகம்‌ வாழும்‌ ; 
கீண்ணீரில்லா மற்‌ பயிர்கள்‌ வளரும்‌; இராமன்‌ இல்லாமல்‌ 
எனது தேகத்தில்‌ உயிர்‌ ஒரு பொழுதும்‌ தங்கமாட்டாது. 
ஆகையால்‌ அடிபாவி, இர்தக்‌ கெட்ட எண்ணத்தை 
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விட்டிடு. கடல்‌ சூழ்ந்த இர்நிலவுலகத்‌ தில்‌ எவ்வளவு 
பொருள்‌ இடைக்கின்‌ றதோ அஃகெல்லாவற்றையும்‌ கான 
உனக்கு இதோ கொடுக்கின்றேன்‌ ; இராமன்‌ விஷயமான 
கோபத்தைவிட்டிடு. உன்னைக்‌ குறித்து எனது கைகளைக்‌ 
கூப்புகன்மேன்‌. உன்னுடைய பாதங்களில்‌ விழுகன்‌ 
மேன்‌. நீதான்‌ இராமனுக்குப்‌ புகலிடம்‌. என்னைவீணாகப்‌ 
பாவத்திற்கு உள்ளாக்காதே 1: என்று பலவாறு 
வேண்டினார்‌. 

இவ்வாறு துக்கத்தால்‌ மிகவும்‌ பரிதபித்துககொண் 
டும்‌, கதறிக்கொண்டும்‌, அறிவே இல்லாமற்‌ புரண்டு 
கொண்டு மிருக்கும்‌ தசரதரைப்‌ பார்த்து கைகேயியான 
வள்‌, அதிக கோபமடைந்தவளாய, “ அரசே, முதலில்‌ 
ஒரு வரத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு அதன்பின்‌ * ஜயோ ! 
கொடுத்துவிட்டேனே !' என்று நீர்‌ மனம்‌ வருந்தினால்‌ 
இனி உம்மை “ உண்மையுள்ளவர்‌ ' என்று உலகத்தில்‌ 
எங்ஙனம்‌ சொல்லிக்கொள்ளுவீர்‌ ? தருமத்தை அறிந்த 
. அரசரே, உம்மைப்‌ போன்ற மகாராஜர்கள்‌ உம்மைச்‌ 
சூழ்ந்து நின்று இந்த விஷயத்தைப்பற்றி உம்மை விசாரிக 
கத்‌ தொடங்கினால்‌ அவர்கள்‌ முன்பாக நீர்‌ எவ்வாறு 
விடை சொல்வீர்‌ ? கான்‌ கேட்டுக்கொண்டது நியாயமோ, 
அநியாயமோ, நன்றாக இருக்கின்‌ தோ. இல்லையோ, நீர்‌ 
சொன்ன சொல்லை மட்டும்‌ தவறககூடா அ. நீர்‌ மாத்‌ 
இரம்‌ இராமனுக்கு பட்டங்‌ கட்டிவைத்தால்‌ உமது கண 
முன்பாகவே விஷத்தைக்‌ குடித்து உமது காலில்‌ விழுந்து 
எனது உயிரை மாய்த்துவிடுவேன்‌ ்‌்‌” என்று சொல்லி 
ஓய்ந்தாள்‌ . 

அரசர்‌ அதிகமாகப்‌ பேசுதற்கு சக்தியற்றவராய்‌ 
மெதுவாகக்‌ கைகேயியைப்‌ பாரத்து, “இப்பொழுது, 
பரதன்‌ அரசாள வேண்டுமென்றும்‌, இராமன்‌ காட்டிற்‌ 
குப்‌ போகவேண்டு மென்றும்‌ வரங்கேட்கும்படியாக 
உனக்கு என்ன பயம்‌ வந்தது? உனது நாயகனுடைய 


ல்ல பப்பா 
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நன்மையையும்‌, உலகத்தினது 'க்ஷமத்தையும்‌,' பரதனு 
. டைய நல்வாழ்வையும்‌, நீ விரும்பி யிருப்பாயாயின்‌ இந்தக்‌ 
கெட்ட எண்ணத்தை விட்டுவிடு, பர தன இராமனை 








12. தசரதர்‌ இராமரைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்ப சம்மதித்‌ தல்‌ ்‌ 


இஷ்வாகு வம்சத்து மன்னரான தசரதர்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ சோகத்தால்‌ கீவித்துக்கொண்டு மயக்கமடைந்து 
பூமியிற்‌ புரண்டுகொண்டிருக்கும்பொழுது, அந்தப்‌ பாவி 
கைகேயி பின்னரும்‌ அவரை நோக்கி “பெரியவர்கள்‌ சத்‌ 
இயம்‌ என்பதை. உத்தமமான கருமம்‌ என்று சொல்லு 
கின்றார்கள்‌. சத்தியம்‌ என்பது எல்லோராலும்‌ அடை 
யத்தக்க பரம்பொரு என்றோ சதிதியத்தில்கான்‌ தருமம்‌ . 
தங்கி நி ற்கினறது. “ததியந்தான்‌ ஒருநாளும்‌ அழியாத 
வேதம்‌. சத்தியதீதாலேகான்‌ ஈற்பயன்‌ கைகூடுவதும்‌ ; 
ஆகையால்‌ உமகக கருமவ்ழியில்‌ 
சத்தியத்திற்கு ல்‌ ன்டு டக்கவேண்டும்‌. நான்‌ கேட்ட 
வரத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்து விட்டீர்‌; இணி 
நிறைவேற்றிவைப்பிர்‌. என்னுடைய ஏவுதலால்‌ அந்தத்‌ 
தருமத்தைச்‌ சரியாய்‌ அவ தனிமித்தம்‌ உமது புத்‌ 
இிரனன இராமச காட்டிற்கு : அனுப்பும்‌! அனு, 
பும்‌!! அனுப்பும்‌ ti ன அதரஞ்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌. 
எடி இ ன்‌ இராம இன்று ட்‌ 
டிற்கு அனுப்பாவிடில்‌, உபேச்ஷித்த உமது காலின்‌€ழ்‌ 
எனது உயிரை விடுகின்றேன்‌ ” என்றாள்‌... அரசு; த 
இங்ஙனம்‌ கைகேயி சொல்லச்‌ சொல்‌ உ கசையால்‌ தரண்‌ 
டப்பட்ட உயர்கத குதிரைபோல்‌ வருந்து, அவளை 
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நோக்கி, * தருமமாகிய கயிற்றாம்‌ கட்டுண்டேன்‌, எனது | 


| அறிவும்‌ போய்விட்டது. வெகுதருமசலனாயும்‌ எனது 
ஜு அன்பிற்குப்‌ பாத்திரனாயுமிருக்கும்‌ இராமனைப்‌ பார்க்க 
விரும்புனெறேன்‌ ” என்றார்‌. 

இங்கு இவவண்ணமிருகக, இரவுங்‌ கழிந்து சூரிய 


னும்‌ உதயமானவுடன்‌ சுமந்திரர்‌ வழக்கம்போல்‌ அரசரை : 


| நாடிச்சென்று அவரிருப்பிடஞ்சோந்து, அஞ்சலிபந்கஞ்‌ 

| செய்துகொண்டு “* இரவோ கழிந்தது ; இனி எழுந்திருந்து 

செய்யவேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்யுங்கள்‌.” என்று 

்‌ | தோத்திரம்‌ செய்தார்‌. சுமந்திரர்‌ இவ்விதமாகச்‌ சொன்ன 

| பொருள்பொரும்‌ திய ஈயச்சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, த௪ 

ரதருடைய துக்கம்மீட்டும்‌ புதிதாகப்‌ பொங்கிற்று. அவர்‌ 

சோகத்தால்‌ ஒரு வார்த்தை சொல்லுவதற்கும்‌ சக்தியே 

இல்லாமலிருந்தார்‌. மன்னவர்‌ அவ்வா திருக்கையில்‌, ஆலோ 

சனையில்‌ சமர்த்தையான கைகேயி சுமந்திரரைப்பார்த்து 

““சமந்திரரே, நீர்‌ சென்று புகழ்பெற்ற அந்த இராமனை 

இங்கு அழைத்துவாரும்‌. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகுக ; 
ஒன்றும்‌ ஆலோசிக்க வேண்டாம்‌ ”' என்றாள்‌. . 

சிறிதுநேரம்‌ கழித்து மன்னவரும்‌ இவ்வாறு சொன்ன 

வுடனே, சுமந்திரர்‌ தலையால்‌ வணங்கி, பெரிய ஈன்மை 

- வந்துவிட்டதென்‌ து நினைத்தவராகி அவ்விடம்‌ விட்டுப்‌ 

்‌ புறப்பட்டு, ஜனங்கள்‌ நிறைந்து நிற்கும்‌ அந்தப்புரத்து 

வாயிலைக்‌ கடந்து ஈல்ல விரிப்புப்‌ பரப்பப்பட்டிருந்த 

| பொ ற்கட்டிலில்‌ இராமர்‌ நல்ல ஆடையாபரணங்கள்‌ 

அணிந்துகொண்டு, குபேரன்போல்‌ வீற்றிருக்கக்‌ கண்‌ 

டார்‌. இராமர்‌ சித்‌ திராதேவியுடன்‌ கூடியிருக்குஞ்‌ சந்‌ 

திரன்போல்‌ விளங்கினார்‌. வணக்கத்தையுடைய சமக்‌ 5 இ 

ரர்‌, இராமரைக்‌ கண்டு வணங்கி அஞ்சலிபந்தஞ்‌ செய்து 

கொண்டு இராமரைப்‌ பார்த்து க்ஷேமத்தை வினவி, 

“ராம, கெளசலை உம்மைப்‌ பெற்றதால்‌ வெகு. பாக்கிய 


சாலி. உம்மை உம்முடைய தகப்பனார்‌ கைகேயியுடன்‌ : 


{ 
| 
1 
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பார்க்க விரும்புகன்றார்‌. விரைவாக அவ்விடம்‌ வரவேண்‌ 
டும்‌” என்றார்‌. இதைக கேட்டவுடன்‌, புருஷசிரேஷ்ட 
ராயும்‌ மிக்க காந்தியை யுடையவராயு மிருக்கும்‌ இராமர்‌, 
சுமந்திரரைக்‌ கொண்டாடி, தமது தந்தையாரின்‌ கட்ட 
னைப்படி நடப்பதற்கு விரைந்து, தமது மனைவியைப்‌ 
பார்த்து, “சீதே, சந்தேகமில்லை; என்னுடைய பிதாவும்‌ 
மாதாவும்‌ எனது பட்டாபிஷேக விஷயமாக ஏதோ ஆலோ 
சனை செய்துக்கொண்டிருக்கின்றார்கள்‌. கண்ணழகுடை 
யவளே, எனக்கு நன்மை செய்ய விரும்பினவராயும்‌, மிகச 
சமர்‌ த்தையாயும்‌, கான்‌ பொருளைப்‌ பெறுவதில்‌ விருப்பை 
யுடையவராயும்‌, எனது மாதா வாயுமிருககும்‌ கைகேயி, 
தமது கணவருடைய அபிப்பிராயத்தை நன்றாக அறிந்து 
கொண்டு சநீதோஷமடைந்து, எனது அபிஷேகத்தை 
சக்கரமாக நடத்திவைகக அரசரை கீ தூண்டிக்கொண் 
டிருக்கன்றார்‌.'' எனறார்‌. 
பின்பு சிதைக்கு செல்ல விடைகொடுத்து விட்டு 
சுமந்திரருடன்‌ அம்மாளிகையை விட்டுப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
லக்ஷ்மணர்‌ இரதத்தின்‌. பின்‌ . புறத்தில்‌ ஏறிக்‌ கையில்‌ 
வெண்குடை சாமரம்‌ இவைகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
தமது துமையனாரை வெயில்‌ | முதலியவற்‌ றினின்‌ று காப்‌ 
பாற்றினார்‌. இராமா ஆங்காங்கு தம்மைக்குறித்து நண்‌ 
பர்கள்‌ கூறுகின்‌ ம ஆசிகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு சென்‌ 
றார்‌. பின்பு தந்‌ைதையா ரிருக்கும்‌ அந்தப்புரத்திற்குள்‌ 
போனார்‌. I ள்‌ 
. விலையுயர்ந்த ஒரு டட அணிக்‌ தீதில்‌ கைகேயியுடன்‌ இருந்த 
தமது தந்ைதையாரது மூகம்‌ வெகு பரிதாபகரமான நிஜ 
மையில்‌ இருப்பதை இராமர்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ தமது 
ததையாரது சரணார விரதங்களில்‌ வெகு வணக்க கீதுடன்‌ 
முதலில்‌ நமஸ்காரம்‌ பண்ணீ அதன்‌ பிறகு கைகேயியின்‌ 
பாதங்களில்‌ வந்தன ஞூசெய்தா£ இவரைக்‌ கண்டவுடன்‌ 
எளிய தசரதர்‌, “ஏ ராம/ என்று சொல்லி, நீர்‌ நிரம்பிய 
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கண்களையுடையவராய்‌ இவரைப்‌ பார்த்தற்கும்‌. பேசு கற்‌ . 


கும்‌ வல்லவராகவில்லை. ஒரு நாளிலும்‌ அவ்வாறு இராத 


தமது தந்தையார்‌ அன்று அவ்வாறு இருந்ததையும்‌, . 


்‌ மனத்தில்‌ பயத்தை உண்டாக்கும்‌ அவருடைய உருவத்தை 


யுங்‌ கண்டு இராமர்‌ காலினால்‌ ஒரு சர்ப்பத்தை 'மிஇத்த' 


வர்போல்‌நடுங்கிவிட்டார்‌. பின்பு கைகேயியைப்பார்தது, 
 அறியாமையாலேனும்‌ நான்‌ எனது தந்தைக்குக்‌ குற்றம்‌ 
பண்ணின தில்லையே! ஏன்‌ என்‌ தந்தை :கோபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்‌ ? அதைச்‌ சொல்லும்‌. அவரை சமா 


| தானப்படுத்தும்‌. என்‌ தந்தையாரின்‌ மனத்திற்கு மகிழ்ச்‌ - ப 


சியை உண்டாக்காமலும்‌, அவருடைய சொற்படி ஈநடவா 
மலும்‌, அவர்‌ என்மேற்‌ கோபிக்கவும்‌ கான்‌ ஒரு இமைப்‌ 
பொழுதும்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டேன்‌ என்றார்‌. மகாத்துமா 
வாகிய இராமர்‌ இவ்வண்ணம்‌ கேட்க, கைகேயி சற்றே 
னும்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ தனக்கு நன்மையைத்‌ தரும்‌ 
மொழியை. கம்பீரமாகச்‌ சொல்லக்‌ தொடங்கினாள்‌. 
. ராம, அரசருக்கு ஒருவித கோபமும்‌ இல்லை. அவருக்கு தீ 
அக்கமும்‌ இல்லை. ஆனால்‌ அவருடைய மனத்தில்‌ ஒன்‌ 
'றிருக்கன் றது. அதை உனக்குப்‌ பயந்து வெளியிடா இருக 
கின்றார்‌. அரசர்‌ உன்னைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லப்போகின்‌ 
றது, உனக்கு. நன்மையைத்‌ தருவதோ , தீமையைத்‌ தரு 
வதோ, எப்படி யிருந்தாலும்‌, அவர்‌, சொல்லை வீணாக்கா 
மல்‌ அவசியும்‌ செய்வேனென்று நீ ஒப்புக்கொள்ளுவாயா 
இல்‌, நானே அதைச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌” என்றாள்‌. இவ்‌ 
- வாறு.இவள்‌ சொன்னதைக கேட்டு, இராமர்‌, மிகவும்‌ 
' மனம்‌ நொந்து, தமது தந்தையா ருடைய்‌ எ திரில்‌ அவைப்‌ 
பார்த்து, “ஓ! ௪1! என்னைப்‌ பார்தீது இவ்வாறு நீர்‌ சொல்‌ 
லக்‌ கூடாது. என்னை “நெருப்பில்‌ குதி என்றாலும்‌ 
உடனேகு இப்பேன்‌. 'விஷத்தைக்‌ கு டி.்‌ எ ன்றாலும்‌ குடிப்‌ 
பேன்‌. சமுத்திரத்தில்‌ முழுகு' என்றாலும்‌ முமுகிவீடு 
வேன்‌. ஆகையால்‌, அம்மா, தந்தையாருடைய ௧௫௬ த்தைச்‌ 
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சொல்லும்‌; வற நான்‌ செய்துமுடிக்கறேன்‌. பிர. 
திஜஞை செய்கின்றேன்‌. இதுவரையிலும்‌ இராமன்‌ இரு 
வகையாகச்‌ சொன்னதேயீல்லை”” என்றார்‌. நேர்மை யுடை 
யவரும்‌ சத்தியத்தைக்‌ கூறுகன்றவருமான இராமரைப்‌ 
பார்த்து, மகாபாவியாகய கைகேயி, தனது எண்ணத்தை 
'வெளியிடுபவளாய்‌, “முன்னொரு காலத்தில்‌ தேவர்‌ களுக்‌ 
கும்‌. அசுரர்களுக்கும்‌ உண்டான சண்டையில்‌ பாணத்‌. 
தாற்‌ புண்பட்ட உனது தந்தையாரை நான்‌ காப்பாற்‌ 
நின படியால்‌, அவர்‌ எனக்கு இரண்டு வரங்கொடுத்தார்‌. 
அவைகளில்‌ ஒன்றால்‌ 'பர்‌ தனுக்குப்‌, பட்டாபிஷேகஞ்‌ 
-செய்துவைக்கவேண்டும்‌' என்றும்‌ இரண்டாவதால்‌ “இன்‌ 
றைத்‌ இனமே இராமன்‌ தண்டகாரணியத்திற்கு போக. 
வேண்டும்‌”. ள்ன்றும்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌. நீ உன்னை' 
யும்‌ உனது தந்தையையும்‌ உண்மையில்‌ நடப்பவர்களாக ' 
செய்யவேண்டுமென்‌ று எண்ணினாயாலில்‌ . பதினான்கு: 
வருஷகாலம்‌. நீ தண்டகாரண்ியத்தில்‌ வாழ்ந்து வரக்கட 
வாய்‌. உனது தந்தையாரின்‌ சொற்படி. நடந்து, அவரை 
யும்‌ சத்தியத்‌ தன்‌ கரையை ப ல 
வைப்பாயாக” என்றனள்‌. 

இவ்விதமாக ம்ரண்த்துக்கெர்ப்பான்‌ கடுஞ்‌ சொற்‌ 
களை கைகேயி சொல்லக்‌ கேட்டு, பகைவெல்லும்‌ வலி 
- படைத்த இராமர்‌, சற்றும்‌. -வருத்தமடையா து. அவப்‌ 
 யார்த்து; இது ஒன்றுதான்‌ என்‌ மன த்தை மிகவும்‌ 
வருத்துகின்‌ றது; என்னிடத்தில்‌ நேராக என்‌ தந்தையார்‌ 
“பரத னுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ . செய்துவைக்கவேண்டும்‌' 
என்று .ஏன்‌ சொல்லக்கூடாது ? நானே சீதையையும்‌ 
இராச்சியத்தையும்‌ உயிரையும்‌ பொருளையும்‌ ஒருவருடைய 
ஏவலுமில்லாமல்‌ மனமுவந்து எனது சகோதரர்களுக்குக்‌ 


கொடுத்துவிடுவேன்‌. உமது வாக்கைக்‌ காக்கும்படி உம்‌ . : 


முடைய வேண்டுகோளை நிறைவேற்றிவைக்கும்பொருட்டு 
அரசர்‌ என்னை ஏவினால்‌ பரதனுக்கு நான கொடுப்பதைப்‌ 
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பற்றிக்‌ கேட்கவேண்டுமோ ? ஆகையால்‌ நீர்‌ இனி அர 
சரைத்‌ தேற்றிவைப்பீராக. எதற்காக ' அவர்‌. தலை 
குனிந்து தரையில்‌ தாரையாகக்‌ கண்ணீர்‌ வடிக்கவேண்‌ 
டும்‌ ? இக்கண மே கான்‌ இங்கிருந்து தண்டகாரணியத்தில்‌ 
எனது தந்தையார்‌ ஆஜ்ஞைப்படி பதினான்கு வருஷகாலம்‌ 
வசிக்கச்‌ செல்கின்றேன்‌” என்றார்‌. : 

இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ தசரதர்‌ 
சிறிதும்‌ பொறுக்கக்கூடாத துக்கத்தினால்‌ வாய்விட்டுப்‌ 
பேச நா வெழாமல்‌ உரத்த சத்தத்துடன்‌ அழுதார்‌. இரா 
மர்‌ தசரதரையும்‌ கைகேயியையும்‌ வலம்வந்து ஈமஸ்காரஞ்‌ 


செய்து இச்சங்கதியை தமது தாயாருக்குத்‌ தெரியப்‌ 


படுத்த அவள்‌ மாளிகைக்கு சென்றார்‌. நான்கு பக்கத்‌ 
திலுமிருந்த செல்வவான்‌௧ள௱ன ஜனங்களுள்‌ ஒருவராவது ன்‌ 
௪த்‌ இயவா தியாயும்‌ காந்தியடையவராயு மிருக்கும்‌ இராம, 


. சது முகத்தில்‌ ஒருவிதமான விகார த்தையும்‌ அறியவில்லை. 


'கெளசலை: தன து புத்திரனுடைய ஈன்மையை நாடி 
ஸ்ரீமக்காராயண ' மோத்திக்குப்‌ பூறை பண்ணிக்கொண் 
டிருந்தாள்‌. இராமர்‌ தாயாரைப்பார்த்து தமது கைகளைக்‌ 


குவித்துக்கொண்டு “அம்மா, இப்பொழுது ஒரு பயமீ வம்‌ 


இருக்கிறது இப்பயம்‌ ' உமக்கும்‌ சீதைக்கும்‌ லக்ஷ்மண 
னுக்கும்‌ அதிகமாக துக்கத்தைத்‌, தரும்‌. மகாராஜர்‌ 
பரதனுக்கு இளவாசு பட்டத்தைக்‌ கொடுத்து என்னை 
தண்டகாரணியத்தில்‌ ரிஷிபோல்‌ வசித்திருக்கக்‌ கட்டக்‌ 
யிட்டார்‌. ஆகையால்‌ நான ஜனங்களில்லாத காட்டில்‌ 
அறெட்டு வருஷம்‌ வசிக்கப்போகின் றேன்‌” என்றார்‌. 
அவள்‌, அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, காட்டில்‌ கோடரியால்‌ 


வெட்டப்பட்ட ஆச்சாமர த்துக்‌ களைபேோ்லவும்‌, ஆகாய ததி : - 


னின்று தவறி வீழ்ந்த தேவதைபோலவும்‌ பூமியில்‌ திடீர்‌ 
என்று விழுந்தாள்‌. பின்பு செளக்கியத்தையே அனுபவிக்‌ 
கத்‌ தக்கவளாயும்‌ துக்கத்தால்‌ மெலியவளாயு மிருக்கும்‌. . 
கெளசலை, இராமரைப்‌ பார்த்து, லக்ஷ்மணரும்‌ கேட்கும்‌... 
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்‌ வண்ணம்‌ சொல்லலுற்றாள்‌. “என்‌ மைந்த, ராகவ, நீ 
எனக்குத்‌ துக்கம்‌ விளையும்படி பிறவாமலே இருந்தால்‌, 
பிள்ளைபெருத நான்‌, பிள்ளையின்‌ மையால்‌ உண்டாகும்‌ 
்‌ துக்கத்தைவிட வேறு துக்கத்தைக்‌ காணாமல்‌ இருக்கலாம்‌. 
பிள்ளாய்‌, புத்திரப்‌ பேறு அற்றவளுக்த ஒரே துக்கம்‌. 
அதென்ன வென்றால்‌, “புத்திரனில்லை' என்பதுதான்‌. 
அதைப்பார்ககிலும்‌ வேறு ஒரு துக்கமும்‌ அவளுக்கு இல்லை. 
கணவருடைய அதுகூலதீதினால்‌ உண்டாகுஞ்‌ சிறப்பை 
' யும்‌ செளக்கியத்தையும்‌ முன்னர்‌ ஒரு பொழுதும்‌ நான்‌. 
கண்டதேயில்லை. இராமனாலாவது சுகத்தைக்‌ காணலா 
மென்று. நினைத்திருந்தேன்‌. உனக்கு உபநயக௩ஞ்‌ செய்த 
.. பின்னர்‌ இந்தப்‌ பதினேழு வருஷங்களாக எப்பொழுது 
. என்னுடைய துக்கம்‌ போகப்போடன்றது? எப்பொழுது 
உன்னுடைய பட்டாபிஷேகத்தை கான்‌ காணப்‌ போசன்‌ 
மேன்‌” என்று காத்திருந்தேன்‌. இ$தத்‌ தராத்துக்கத்தை 
ஒரு கணமேனும்‌ பொறுக்க முடியாது. நீ இன்றி இனி 
நான்‌ பிழைத்திருப்பது வீண்‌” என இவ்வண்ணம்‌ பலவா 
முகக்‌ கெளசலை புலம்பினாள்‌. ' 
இராமா மறுபடியம்‌ கெளசல்யையைப்‌ பா 
“அம்மா, காட்டுற்குப்போக எனக்‌ 
அனுப்புவீர்‌. எனக்கு ஸ்வஸ்த்யய 
காட்டுக்குச்சென்று அங்கு என்‌ தந்த சொற்படி வாசம்‌ 
பண்ணி, அவா _ வாக்கை உண்மையாகச்‌ செய்துவிட்டு, 
இரகரத்திற்குத திரும்பி வருவேன்‌” என்றார்‌. 
13. இராமர்‌ விடை எடுத்துக்கொள்ளல்‌ 
கெளசல்யை, இராமர்‌ தமது தந்தையின்‌ கட்டையை. 
நிறைவேற்றுவதற்கு நிச்சயித்‌ இருப்பதைக்‌ கண்டு கண்‌ 
களில்‌ நீர்‌ ததும்ப அவரைப்‌ பார்த்து, பனிக்காலம்‌ நீங்‌... 
இனபின்பு காட்டுத்த புதரை எரிப்ப அதுபோல்‌, உன்னை. 
விட்டுப்‌ பிரிந்த பிறகு எனக்கு உண்டாகும்‌ பொறுக்க க 


ர்த்துத்‌ 
கு விடைகொடுத்து 
னம்‌ பண்ணும்‌. நான்‌ 
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'நூடியாத பெரிய த ன்னு மெலியச்‌ : 


செய்து கொளுத்தும்‌. ஆகையால்‌: கன்றினைத்‌ தொடர்ந்து 


பசு போவதுபோல்‌, நானும்‌ உன்னைத்‌ தொடர்ந்து வரு : 


வேன்‌” என்று கூறினாள்‌. புருஷ சிரேஷ்டரான இராமர்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ வெகு துக்கத்துடன்‌ சொல்லும்‌ தம்‌ தாயா 
ரைப்பார்த்து, **மனைவி தனது கணவனை விட்டுவிடுவது 
வெகு கொடிய பாதகமன்றோ ! எல்லாராலும்‌ மிகவும்‌ 
பழிக்கப்பட்ட இப்பாதகத்தை நீர்‌ மனத்திலும்‌ எண்ணக்‌ 
கூடாது. , எனது தந்தை எதுவரையில்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
உயிருடனிருக்கறொரோ, அதுவரையில்‌ நீர்‌ அவரிடம்‌ பணி 
விடை செய்துகொண்டு இருக்கவேண்டும்‌. இதுதான்‌ 
 தீருமங்களுள்‌ . உத்தமமான தருமம்‌”. உயி ர ட ன்‌ 
இருக்கிறவரை யில்‌ மனைவிக்கு அவள்‌ கணவன்தான்‌ தெய்‌ 
வம்‌; :.. அவன்தான்‌ பிரபு. கான்‌, ஆரண்ணியத்துக்குப்‌ 
போன பிறகு என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்த துக்கத்தால்‌ அரசர்‌ 
மெலிந்துவிடா தபடி.. ஜாககரகையாய்‌ காப்பாற்றி 


வாரும்‌” என்றார்‌. கெளசலை, கண்களில்‌ நீர்‌ தாரைதாரை . 


யாகப்‌ பெருக, இராமரைப்‌ பார்த்து, “என்‌ வீரசிங்கமே, 
நீ காட்டுக்குப்போய்‌, கேஷமமாகது திரும்பிவந்து : மிக 
அழகிய நல்ல உன்‌ வாக்குகளால்‌ என்‌ மனத்தைக்‌ களிக 
_ சச்செய்வாய்‌'' ஏன்றாள்‌. | 
ப பின்பு இராமர்‌ கெளசலையால்‌ ஸ்வஸ்‌ தியயளஞ்‌ செய்‌ 
- யுப்பட்டவராய்‌ தமது மாளிகைக்குட்‌ புகுந்தார்‌. ஒதை, 
. துக்கத்தால்‌ மெலிவடைம்‌ தவரும்‌ : சிர்தையாற்‌ கலங்கிய 
இக்‌ இரியங்களை யுடையவருமான கணவரைப்‌ பார்த்து, 
தனது ஆசனத்தினின்‌.று எழுந்து ஈடுகடுங்க நின்றாள்‌, 


அவளைக்‌ கண்டவுடன்‌. இராமர்‌ றன திலிருந்த துக்கத்‌ை தப்‌ த 


'.பொறுக்க-முடியாதவரானார்‌; அதனால்‌ அத்து யரம்‌ 
வெளிப்பட்டது; இதைக்கண்ட சீதை * அபிஷேகஞ்‌ 


. சித்தமா யிருப்பதா லுண்டாகவேண்டிய . அபூாவமான 
முகத்தின்‌ நி மும்‌, த்க்‌ காணப்படவில்லையே 11 டத 


ள்‌ 


௫ 
௯ 
ட) 
க்க 31 
தாட பிப 
டை 


ம - ௯ 


்‌ பார்த்து, “சதை, எனதுதந்தையார்‌ என்னைக்‌ காட்டுக்கு 


௫0. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 
இதென்ன ட 'என்று வினவிப்‌ புலம்ப, இராமர்‌, அவளைப்‌. 


அனுப்புகிறார்‌. கேள்‌, சத்தியசந்தரும்‌ என்து தந்தையு 
மான தசரத -ச்க்க்ர்வர்த்‌ இயார்‌, முன்னொரு “காலத்தில்‌, 
எனது: தாயாரான கைகேயிக்கு இரண்டு வரங்களைக்‌ 
கொடுத்திருந்தார்‌... எனக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணி 
வைக்க அரசர்‌ சித்தராகவிருந்த இப்பொழுது, அவ்வரங் 
களைக கைகேயியம்மா கேட்க, என்தந்தையார்‌, கீருமத 
தால்‌ - வெல்லப்பட்டார்‌. அதனால்‌, நான்‌ வ தினான்கு 
வருஷகாலம்‌ தண்டகவன த்தில்‌ வ௫க்கவேண்டும்‌. எனது 
தந்கையார்‌ பர்தனுக்கு இளவரசுப்பட்டங்‌ கட்டப்‌ 
'போகிரூர்‌.. கான்‌ உன்னைப்பார்த்துவிட்டு காட்டுக்குப்‌ 
'போக்‌: வந்தேன்‌. நீ உன்‌ மனத்தைத்‌ தைரியம்‌ பண்‌ 
ணிக்கொண்டு-இவ்வீடத்தில்‌ வசித்தரு. நான்‌ புறப்பட்டு 
எனது த௲தை சொல்லைக்‌ ' காப்பாற்ற இப்பொழுதே 
காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌”! என்ரூர்‌. ்‌ | 
இதை இதைக்கேட்டு சொல்லலானாள்‌ :'” என து 
காதரே, குந்த, தாய்‌, சகோதரன்‌, புத்திரன்‌, மருமகள்‌ 
ஆகிய இவர்களெ லலாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ புண்ணிய 
பாவங்களின்‌ பயனைத்‌ தாங்களே தனிமையில்‌ அறுபவிக்‌ 
கிறார்கள்‌. புருஷசிரேஷ்டரே, மனைவி ஒருத்திதான்‌ 
தனது கணவன்‌ செய்த புண்ணிய பாவங்களின்‌ பயனைப்‌. 
பகத்துக்கொண்டு அதுபவிக்கிறாள்‌ ஆகையால்‌, கோட்‌ 
டில்‌ வசிக்கவேண்டும்‌' “ என்று உங்களுக்குக்‌ கொடுக்‌. 
கப்பட்ட கட்டளை எனக்குங்‌ கொடுக்கப்பட்டது 
கான்‌. ஆகையால்‌ மனிதர்களால்‌ கிட்டுதற்கரிய காட்‌ 
டுக்குத்‌ தாங்கள்‌ இப்பொழுது - புறப்பட்டால்‌, கான்‌ 
புற்களையும்‌ முட்களையும்‌ மிதித்துக்கொண்டு தங்களுக்கு 
முன்‌ கடந்து போவேன்‌. தஇனந்தோறும்‌ தங்களுடன்‌ 
கூடிக்கலந்து விளையாடி. தங்களுக்குச்‌ சந்தோஷத்தை i 
யுண்டாக்கப்போகிறேன்‌. இவ்வாறு பதினாயிரம்‌ வருஷ்ங்‌ 





அயோத்தியா கர்ண்டம்‌ 11 
கழித்தாலும்‌ அதை நான்‌ அறியேன்‌. இவ்வா றிருப்பதை 
விட்டுச்‌ வாகத்‌ வசிப்பது வாகு. இஷ்டமன்‌ று” 
ம்க்‌ அன்‌ ர 

இராமர்‌, காட்டிலிருக்குங்‌' கஷ்டங்களை நினை கீது, 
சதையைத்‌ தம்முடன்‌ அழைத்துப்போகத்‌, துணியாமல்‌, 
கண்ணீருடன்‌ நிற்கும்‌ அவளுக்கு நல்லவார்‌ த்தை சொல்லி : 
அவளைக்‌ காட்டுக்குப்போவ திலிருந்து திருப்பும்பொருட்டு 
அவளைப்‌ பார்த்து, “தே, காட்டில்‌ வெகு சங்கடங்க 
ளிருக்கன்‌ றன. அவைகளை ' நான சொ ல்லுகிமேன்‌, 
கேள்‌. காட்டில்‌ சுகலேசமுங்‌ இடையாது ; துக்கந்தான்‌ 
உள்ளது. குகைகளில்‌ வசிக்குஞ்‌ சங்கங்களின்‌ கர்ச்சனை 
கள்‌, மலையருவிகளின்‌ ஒலியால்‌: வளரப்பெற்று, கர்ண 
கடோரமாய்ச்‌ கேட்கும்‌ : ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ 
வெகு அதிகம்‌. நிர்மாநுஷமான காடுகளில்‌ அச்சமிலலா” 
மல்‌ மதித்து விளையாடிக்கொண்டு .இரியும்‌ அநேக மிருகங்‌ 
கள்‌ மனிதர்களைக்‌ கண்டால்‌ துரத்திக்கொண்டு வரும்‌ 5. 
- ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு அதிகம்‌. காடுகளில்‌ 
 முதலைகளுடன்‌ கூடியனவும்‌ சேற்றினையுடையனவும்‌ 





மதயானைகளா லு௩்‌ : தாண்டமுடியாதனவுமான நதிகள்‌: ' 


“இருக்கின்‌ றன ! ஆகையால்‌, காட்டில்‌ துன்பம்‌ வெகு 
அதிகம்‌. ஈடக்கிற இடங்களெல்லாம்‌ கொடிகளாலும்‌ 
 முூட்களாலும்‌ அடர்க்திருக்கும்‌ : எங்குப்‌ பார்த்தாலும்‌ 
காட்டுக்கோழிகள்‌ பயங்கரமாகக்‌ கூவிக்கொண் டிருக்கும்‌; 
இல இடங்களில்‌ குடிக்கச்‌ சீலம்‌ அகப்படாது ; ; சல இடங்‌ 
களில்‌ வழியேயிராது; ஆகையால்‌ காட்டில்‌ துன்பம்‌ 
வெகு அதிகம்‌. பகலெல்லாம்‌ அலைந்து களைத்து, மரங்‌ 
களிலிருந்து தானாக உதிரும்‌ சருகுகளையுடைய தீரையிர்‌ ற்‌ 
படுத்து உ றங்கவேண்டும்‌; ஆகையால்‌ காட்டில்‌ துன்பம்‌ 
வெகு அதிகம்‌. இரவும்‌, பகலும்‌ மரத்திலிருந்தே விழுங்‌ 
கனிகளைப்‌ புசித்து ஐம்புலனை யடக வேறொன்‌ ற. 
நினைக்கும்‌ ஆசையற்‌ ர] இருகி சலபங்களும்‌, 


ரஷி 


த்‌ வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


. தேள்களும்‌, புழுக்களும்‌, காட்டீக்களும்‌, கொசுக்களும்‌ 
வருத்தும்‌; ஆகையால்‌, வனம்‌ முழுமையும்‌ துன்பமே. 
ஆகையால்‌, நீ வனத்துக்கு வரவேண்டாம்‌. உனக்கு வன 
வாசம்‌ ஒவ்வாது. நான்‌ நன்ருக ஆலோரித்துச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ ; வனத்தில்‌ வெகுவித பயங்களிருக்கன்‌ றன” 
என்றோர்‌. | | ப 
இவ்வாறு இராமர்‌ செரல்லியதைக்‌ கேட்டுச்‌ எதை, 
துகீகமடைந்து கண்களில்‌ நீர்பெருகத்‌'கன து கணவரைப்‌ 
பார்த்து, “தாங்கள்‌ எடுத்துக்கூறிய வனவாச துக்கங்‌ 


களெல்லாம்‌ தங்களிடத்தில்‌ அன்பு வைத்திருக்கும்‌ 


என்னால்‌ பார்க்கப்பட்டவைகளாய்‌, இன்பங்களாகவே 
தோன்றுமென . அறியக்கடவீர்கள்‌. பெரியவர்கள்‌ கட்‌ 
டனைப்படி நான்‌ தங்களுடன்‌ புற்ப்படத்தான்‌ வேண்டும்‌. 
தங்களை வீட்டுப்‌ பிரிந்தால்‌ என்‌ பிராணன்‌ போய்விடும்‌. 
தங்கள்‌ சமீபத்தில்‌ நான்‌ இருந்தால்‌, என்னைத்‌ தேவர்‌ 
களுக்கெல்லார்‌ தலைவனான இந்திர பகவானாலும்‌ தனது 


தேஜஸால்‌ ஒன்றுஞ்‌ செய்யமுடியாது. “கணவனை விட்டப்‌ 


பிரிந்த ஸ்திரீ பிழைத்திருக்கமாட்டாள்‌' என்‌ று அநேக 


தரம்‌ தாங்கள்‌ எனக்கு உபதேசித்திறாக்‌கிறீர்கள்‌. தவம்‌ 


புரிதலும்‌ காட்டில்‌ வசித்த ௮ம்‌ சுவர்க்கத்திலிருத்தலும்‌ 


எனக்கு தங்களுடன்‌ கான வேண்டும்‌. தங்களை நான்‌. 
அனுசரித்து ட௩தால எனக்குச்‌ சிறிதேனும்‌ வருத்தமுண்‌ . 


டாகாது. இலையோ, கனியோ, இழங்கோ, அதிகமோ, 
குறைவோ எப்படியிருந்தா லும்‌, காரங்கள்‌ கைகளால்‌ 


எடுத்துவந்து கொடுப்பதே எனக்கு அமிருதரஸமாகும்‌. 


தாய்‌, தகப்பன்‌, வீடு இவைகளொன்‌ை ற்யும்‌ நினையேன்‌. 
நான்‌ கஷ்டப்பட்டு போற்றத்தக்கவளாக இ ருக்க 


மாட்டேன்‌. வன த்திற்கு உடன்வர அஞ்சாது நிற்கும்‌ : 


என்னை தாங்கள்‌ அழைத்துக்கொண்டு போகாவிடில்‌, 


என்றாள்‌. 
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- சிதை இவ்வாறு சோகத்தால்‌. பரிதபித்துக்கொண்டு; 
பலவாறு எளிமையாகப்‌ புலம்பி, தனது கணவரைத்‌. தழு 
விக்கொண்டு, ஆயாசத்தை யடைக்தவளாய்‌ ஸ்வரத்‌ 
தோடு கதறத்‌ தொடங்கினாள்‌. "சதையை இரகு நாதர்‌ 
தமது கைகளால்‌ தழுவிக்கொண்டு தே.றுதலடையப்‌ பின்‌ 
வருமாறு மொழியலானார்‌ : — “உனக்கு துயரம்‌ விளை. 
வதாயிருப்பின்‌ நான்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ விரும்பேன்‌. சுயம்‌ 
புவான கடவுளுக்கு எவ்வாறு ஒருவரிடத்‌ இதிலிருந்தும்‌ அச்ச : 
மில்ல்யோ அவ்வாறே எனக்கும்‌ அச்சமில்லை. நீ என்‌... 
னைப்‌ பின்தொடர்ந்து காட்டிற்கு வந்து என்னுடன்‌ ௧௫ 
மங்களைச்‌ செய்வாய்‌. நீ என்னுடன்‌ காட்டுக்கு வருவ 
தாக நிச்சயஞ்செய்த து எனது குலத்துக்கும்‌ உனது குலத்‌ 
துக்கும்‌ ஒத்ததாயிருக்கறது. காயகியே, நீ கணவனை 
அறுசரித்‌ த்து நடக்குங்‌ கருத்தை மிகக்‌ கொண்டிருக்கன்‌ றாய்‌; 


. வனவாசஞ்‌ செய்தற்கு சாதனமான காரியங்களை தீ 


தொடங்குவாய்‌. சீதே, உன்னுடனன்‌ றி சுவர்க்கலோகத்‌ 
திலிருக்கவும்‌ எனக்கு ஆசையில்லை'' என்றனர்‌. 

. முன்னமே அவ்விடம்‌ வந்து. காத்திருந்த லக்ஷ்மணர்‌ ர்‌, 
இவ்வண்ணம்‌ இசாமருக்கும்‌ சிதைக்கும்‌ நடந்த சம்‌ 


3 பாஷணையைக்‌ கேட்டு தமக்குவந்த துக்கத்தை சக்க 


முடியாதவராய்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப, பிக்க 


 விரதத்தையுடைய தமையனாரது. கால்களை. உ தியர்கப்‌ 


பிடித்துக்கொண்டு . அவரையும்‌ சதையையும்‌ நோக்கி 


பின்வருமாறு ்‌ சொல்லலானார்‌ :--** மான்களாலும்‌ யானை 
களா லும்‌ நிரம்பிய: காட்டுக்குப்‌ போகவேணுமென்று 


தாங்கள்‌ நிச்சயித்துவிட்டால்‌, நானும்‌ என்கையில்‌ 
விற்பிடித்து தங்களுக்கு முன்பாகவும்‌ பின்பாகவும்‌ 
நடந்துகொண்டு காட்டுக்குத்‌ தங்களுடன்‌ வருவேன்‌. 
நான தங்களைவிட்டுத்‌ தேவலோகத்தை 'யடைவதையும்‌ 


சாவில்லாத வாழ்வையும்‌ விரும்பேன்‌ ; 9 எல்லா வுலகங்‌ ME 
களுக்கும்‌ அரசனாய்‌ ஆள்வதிலும்‌ எனக்கு விருப்பமில்லை, வ 








. இவவிய விற்களிரண்டும்‌ 
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நான்‌ கையில்‌ பாணத்தோடு கூடின விற்பிடித்து, மண்‌ 


வெட்டியையும்‌' று கூடையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, 
தங்களுக்கு வழிகாட்டிக்‌ கொண்டு ' தங்கள்‌ . முன்னே 


_ ஈடர்து. போவேன்‌. இனந்தோறும்‌ கிழங்குகள்‌ பழங்கள்‌ 


இன்னுக்‌ தவசிகள்‌ புசிக்கும்‌ காட்டி லுண்டாகும்‌ இனிய 
உணவுகள்‌ ஆகிய எல்லாவ்ற்றையுங்‌ கொண்டுவந்து 
தங்களுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌; தாங்களும்‌. சீதையும்‌ சந்‌ 
தோஷமாகத்‌ தாழ்‌, வரைகளில்‌ விளையாடலாம்‌. தாங்கள்‌ 


வீழித்திருக்கும்பொழுதுக்‌ தூங்கும்‌ பொழுதும்‌ தங்க 


ளுக்கு வேண்டிய எல்லாவற்றையும்‌ என்‌ பேறாகச்‌ செய்‌. 
வேன்‌ ” என்றனர்‌. 
இராமர்‌ இப்படி லக்ஷ்மணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு 
வெகு சந்தோஷமடைந்து தமது தம்பியைப்‌ பார்‌ த்து 
7 லக்ஷ்மணா, சிக்கிரம்‌ எல்லா நண்பர்களிடமும்‌ விடை. 
பெற்று என்னுடன்‌ காட்டிற்கு வா. ஜனகமகார ஜன்‌. 
யாகமபணணின பொழுது . வருணபகவான்‌ எனக்குத்‌ 
காமாகவே கொடுத்த வெகு பயங்கரமான தோற்றமுள்ள 
: ஒருவராலும்‌ பிளக்கக்கூடா£த 
சவசங்களிரண்டும்‌, வற்றாத “அம்புக்‌ கூடுகளிரண்டும்‌, 
சூரியனைப்போல விளங்கும்‌ பொன்னாம்‌ செய்த வாள்களி 
ரண்டும்‌ கொடுத்தாரே; அவைக்‌ நமது குருஜீட்டில்‌ 
பூஜை செய்து வைத்திருக்கிறேன்‌ $ விரைவில்‌ அவைகளை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு வா ” என்றார்‌. 
்‌ இராமலக்ஷ்மணரிருவரும்‌ மிக்கபொருள்களை “அந்த 
தங்கள்‌ தந்தையைப்‌ பாரக்கச்‌ சென்றார்கள்‌. 
கால்நடையாக வீ தியில்‌ நடப்பதை அந்கரத்துச்‌ சனங்‌ 
கள்‌ கண்டு, சோகத்தால்‌ மனந்தடுமாறி பலவாறு 
சொல்லலானார்கள்‌, ££ எவள்‌ முன்பு ஆகாசத்திற்‌ சஞ்ச 
ரிக்கும்‌ பிராணிகளாலும்‌ பார்க்க முடியா தவளோ அச்‌ 


இவாகள்‌ 


. சீதை இராஜவீதியில்‌ நிற்கும்‌ ஜனங்களால்‌ இப்பொழுது 


௬. » 
ப்‌ 
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பார்க்கப்படுகின்றாள்‌.. - நம்க்கு.த்‌ தோட்டங்கள்‌ கழனிகள்‌: 
வீடுகள்‌ ஒன்றும்‌" 'வேண்டாம்‌ ; தருமபிரப்வாகிய இராம 
ருக்கு வருஞ்‌ சுகதுக்கங்களை ' உடனிருந்து அதுபவித்துக 
கொண்டு அவர்பின்‌ ஈடந்து செல்வோம்‌ ”' என்றார்கள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ பலர்‌ பலவாறாக சொல்லிக்கொண் 
டிருந்தவற்றை யெல்லாங்கேட்டும்‌, இராமருடைய மனம்‌ 
கொஞ்சமேனுங்‌ கலங்கவில்லை. அவர்‌ வெகு ஆூரத்தி 
லிருந்து 'கைலாயமலையின்‌ சிகரம்போல்‌ ட த்ம்து 
தந்தையின்‌ மாளிகையை நோக்கி நடந்தார்‌. . இராமர்‌. 
வணக்கமுள்ள வீரர்‌ பலர்‌ தங்கியிருக்கும்‌ அரச மாளிகை 
யிழ்‌ புகுந்து வாட்டமடைந்திருக்குஞ்‌: ப்‌! த்தும்‌ 
சிறிது தூரத்திற்‌ கண்டார்‌. ' 

இராமர்‌ தமது தந்தையின்‌ மாளிகை லக்க 
அங்கிருந்த சுமந திரரைப்பார்த்து, நான்‌ வம்‌ இருப்பதை 
எனது டிதாவினிடம்‌ , தெரிவியும்‌ ”' என்றார்‌.  இவ்வண்‌ 
ணம்‌ இராமர்‌ சொல்ல, சோகத்‌ ஈ.ற்‌ கலங்கின மனத்தை 
யுடைய சுமந்திரர்‌, அம்மா கையினுள்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்று பெருமூச்சு எ றிந்‌ தகொண்டு ,தசர தமன்னவர்‌ 
வீற்றிருப்பதைக்‌ கண்டார்‌. பின்பு வெகு பயத்துடன்‌ 
நாக்குளற “வேந்தே, தங்கள்‌ குமாரராயும்‌ புருஷசிங்க 
மாயும்‌ உண்மை தவறு. தவராயுமிருக்கும்‌ இராமர்‌ வாயி 
லில்‌ வந்து காத்திருக்கிறார்‌. தமது மித்திரர்களிடம்‌ விடை 
பெற்‌ ்றுக்கொண்டு தங்களைக்‌ கண்டு விடைபெற்றுப்‌ 
போக வந ்‌ இருக்கின்றார்‌. தங்கள்‌ குமாரரைக்‌ காட்டுக்குப்‌ ்‌ 
போகுமுன்‌ தாங்கள்‌ பாருங்கள்‌. தங்களுக்கு மங்கள 
முண்டாகுக ' ்‌ எனமுர்‌. 

அரசர்‌, : *“சுமந்துரரே, .சீக்கிரஞ்‌ சென்று எனது 
மனை விமாரெல்லாரையும்‌ அழைத்து வாரும்‌. தருமத்‌ இன்‌ 
வடிவாகிய என்‌ குமாரனை எனது எல்லா மனைவிமார்‌ 
களோடும்‌ “ கூடிப்பார்க்க ஆசைப்படுகி2றன்‌ ” என்ருர்‌. 
முந்‌ நூ ற்றைம்பது . பெண்டுகள்‌ அரசர்‌ கட்டளைப்படி 


ட 


6 வால்மீகி சாமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


கெளசலையைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அரசர்‌ வீட்டை நோக்‌ 
கிச்‌ சென்றார்கள்‌. தசரதர்‌ இவர்கள்‌ வந்ததைப்பார்‌ த்து 
சுமந்திரரை நோக்கி சுமநதிரரே, எனது குழக்தையை 
அழைத்துவாரும்‌ ” என்றார்‌. அவரும்‌ அப்படியே சென்று 
இராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ சதை இம்மூவரையும்‌ அங்கு அரசர்‌ 
சமீபத்தில்‌ விரைவில்‌ அழைத்து வந்தார்‌. 
மிக்க துக்கத்தை : ய்டையவராயும்‌ மனைவியராற்‌ 
சூழ்ப்பட்டவராயு மிருக்குக்‌ தசரதர்‌ அர ததிலிருந்தே - 
கைகளை கூப்பிக்கொண்டுவரும்‌ தமது குமாரரைக்‌ கண்டு 
மது ஆசனத்தினின்று விரைவாக எழுந்திருந்து அவ 
ருக்கு எதிரே துரிதமாய்‌ ஓடினார்‌ ; தமது அறிவு தப்பி 
மிக்க . சோகத்தை அடைக்த்வராய்‌ பூமியில்‌ மூர்ச்சித்து 
விழுந்தார்‌. : பின்பு இராமர்‌ ஒரு, முகூர்த்தத்தில்‌ , 
பிர ஜீஞையடைக்த தசரகரைப்‌ பார்த்து. அஞ்சலி 
பதம்‌ பண்‌ ணிக்கொண்டு ல்‌ எல்லார்க்கும்‌ எாஜாவான 
எங்கள்‌ மகாராஜாரே, தங்களிடம்‌ தண்டகாரியண இதுக 


காட்டுக்குவர விடை யளிக்கவேண்டும்‌. 5 காட்டுக்கு 
வரவேண்டாம்‌ ” என்று அகேகவிதமாக அவர்களுக்குச்‌ 
சொல்லியும்‌ . அவர்கள்‌. அவ்வர்‌ திருக்க "விரும்பவில்லை. 
எல்லோருக்கும்‌ சோகப்படாமல்‌ அதுமதி கொடுத்து 
அனுப்பும்‌ ”” என்ுர்‌. தசரதர்‌ இவ்விதமாக 


பதைப்‌ பார்த்து, ன்‌ இராகவா, . நான்‌ கைகேயிக்கு 
எ கதை கொடுத்ததால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டேன்‌. அதனால்‌ ' 
என்னை நீ மறுத்து  அயோத்திமாநகருக்கு மன்னனாகு 
வாய என்றார்‌. இங்ஙனம்‌ கீசரதர்‌ சொல்ல தருமத்தில்‌ 
சிலை கின்ற இராமா, த தங்களை நான்‌ பொய்யராகச்‌. 
செய்யக்கூடாது ; ஆகையால்‌ நான்‌ காட்டில்‌ வசிக்கின்‌ 
மேன்‌.நான்‌, தங்களது ஆணை என்ற காரணத்தினால்‌ 


நீ 





ச 


* 
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தான்‌ பட்டங்கட்டிக்கொள்ள உடன்பட்டேன்‌ ; ; எனது 
மனத்தில்‌ வீருப்பமுற்றேனும்‌ இன்பத்தை எண்ணிமே ' 
னும்‌ இராச்சியத்தை கான்‌ அங்கீகரிக்கவில்லை.. தந்தை 
தெய்வங்களுக்கெல்லாம்‌ மேலான தெய்வம்‌ '' என்‌ மன்றோ 
சாஸ்‌ திரங்களுங்‌. கூறுகின்றன ; புருஷ்சிரேஷ்டரே, ஆகை 
யால்‌, நான்‌, தங்கள்‌ சொல்லை * தெய்வத்தின்‌ கட்டளை * 


என நினை த்தே நிறைவேற்‌ றுகன்றேன்‌. பதினான்கு 


வருஷம்‌ முடிந்தவுடன்‌ நான்‌ இங்கு வரத்‌ தாங்கள்‌ 
எனனைப்‌ பார்ப்பீர்கள்‌ ; இத்துக்கத்தை பாப்‌ மி 
என்ரர்‌. 

*  மகாபாகுவான அதல. றிது நேரஞ்‌ சோகத்தால்‌ 
மயக்கமடைந்து இராமரைக்‌ குறித்தே சிந்‌ இத்தவராய்ப்‌ 
புலம்பலானார்‌. “£ நான்‌ : முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ அநேக பசுக்‌ 
களைக்‌ கன்றுகளினின்‌ று பிரித்‌ திருப்பேன்‌ ; அல்லது 
அநேக பிராணிகளை இம்‌சித்திருப்பேன்‌ ; அதனால்தான்‌ 


இப்பொழுது நான்‌ இவ்விதமான அவஸ்தைக்கு உள்ளா. 


னேன்‌.” என்று சொல்லி, நீரால்‌ மறைந்த கண்களை 


_யூுடையவராய்‌,) “* இராம” என்று ஒருதரங்கூவி அதன்‌ 


பிறகு வாய்திறக்க இறனற்றவரானார்‌. சீதை நமஸ்‌ 


கரிக்க கெளசல்யை அவளைக்‌ கைகளால்‌ ்‌ அணைத்துக்‌: 


- கொண்டு உச்சிமோந்து, £6 பதிவிரதைகளுக்கு பரிசுத்த 


செய்பவனான கணவனொருவனே விசேஷமானவன்‌. ஆகை 
யால்‌ காட்டுக்குப்‌ போனெற என்‌ குமாரனான இராமனை 
நீ அலட்சியம்‌ பண்ணாதே. கணவன்‌ செல்வம்‌ படைத்த 


வனாக இருந்தாலும்‌ பணமற்‌.றவனாக இருந்தாலும்‌, அவன்‌ 


தான்‌ உனக்குத்‌ தெய்வம்‌ ” என்றாள்‌. 

இவ்வாறு தனது மாமியார்‌ சொன்ன அறத்தோடும்‌ 
அருத்தத்தோடுங்‌ கூடிய சொற்களைக்கேட்டுச்‌ சதை கை 
களை கூப்பிக்கொண்டு தனது எ திரே நிற்கும்‌ மாமியாரை. 
நோக்கி, “£ தங்கள்‌ உத்திரவுப்படியே எல்லாவற்றையுஞ்‌ 
செய்கிறேன்‌. நான்‌ கணவரிடத்தில்‌ நட₹துகொள்ள்‌ 


\ 
7g வால்மீூ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


வேண்டிய விதத்தைத்‌ தெரிட்‌ இருக்கிறேன்‌ ; இப்பொழுது 


 தங்களிடமிரு£து அதைக்கேட்டு மிருக்கிறேன்‌. சந்திரனை 


விட்டு ஒளி நீங்காததுபோல. நான்‌ நன்னெ.றியை வீட்டு 
நீங்கேன்‌ '' என்றாள்‌. இவ்வாறு மொழிந்த மனோகரமான 
'சொற்களைக்கேட்டு கெளசலை -வெகு சுத்தமான குண 
மூள்ளவ்ளாகையால்‌ உடனே துக்கத்தாலும்‌ சந்தோஷத்‌ 
தாலும்‌ கண்ணீரை வடித்தாள்‌. | 

மிக்க தருமாத்துமாவாயெ இராமர்‌ அஞ்சலி பந்தம்‌ 
பண்ணியவராய்‌ மிகவுங்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு தமது 
தாய்மார்களின்‌ மத்தியிலீருக்குங்‌ கெளசலையைப்‌ பிர தக்ஷி 
ணஞ்செய்து சொல்லலுற்றார்‌ :--* அம்மா, நீங்கள்‌ ௮ இக 
துக்கத்தால்‌ என்‌ தந்தையை அலட்சியம்‌ பண்ணாமலிருக்க 
வேண்டும்‌. கான்‌ அரணியவாசம்‌ பண்ணவேண்டி௰ 
காலம்‌ சீக்கிரமாக முடிந்துவிடும்‌. ஒரு தூக்கம்‌ தரங்க 


_ வீழித்குமளவிற்குள்‌ , நீங்கள்‌ இப்பதினன்கு வருஷமும்‌ 


னி 


ஓடிப்போக காண்பீர்கள்‌ '' என்றார்‌. 


கீ 


14. இராமர்‌ முதலிய மூவரும்‌ வனம்புகுதல்‌ 


அதன்பிறகு; இராமர்‌ லஷ்மணர்‌ சதை இம்மூவரும்‌ 


குசரகருடைய நிலைமையைக்‌ கண்டு பரிதபித்து, கூப்பிய 
கையை யுடையவாகளாய,, அவருடைய தாள்களில்‌ 
வணங்கி அவரை வலமிவகதார்கள்‌. தருமப்பரபுவர்யெ 
இராமர்‌ . அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொ ண்டு துக்கக்கட 
லில்‌ மூழ்னெவர ாய்‌ சீதையுடன்‌ தமது மகாயான கெளச 
லையை அபிவா தன ஞ்செய்து நின்‌ மூ. அவர்‌ வணங்கின 
பின்பு, லக்ஷ்மணர்‌ கெளசலையை அபிவாதனஞ்‌ செய்து, 
பின்பு, சமது தாயான சுமிதீதிரையின்‌ பாதங்களில்‌ நமஸ்‌ 
காரஞ்‌ செய்தார்‌. சுமித்திரை லக்ஷ்மணரைப்‌: பார்த்து 
அழுதுகொண்டே உச்சிமோ£து அவருடைய நன்மையின்‌ 
பொருட்டு 'பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ :_ புதல்வனே, 
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இராமனைத்‌ தசரதராகவும்‌, சதையை நானாகவும்‌, அர்பன்‌ 
யத்தை அயோத்திமாககராகவும்‌ .கருதுவாய்‌; குழந்தாய்‌ 
சுகமாகப்‌ போய்வா” எனறாள்‌. ன 
.... அதன்பிறகு, வெகு வணக்கத்தையுடையவராயும்‌ விக 
யத்தை யறிந்தவராயு மிருக்குஞ்‌ சுமட்திரர்‌, இராமரைப்‌ 
பார்த்து அஞ்சலியுடன்‌ கூடியவராய்‌, '“இராஜகுமாரரே, 
மிகு புகழ்படைத்தவரே, இராமரே இரதத்தில்‌ ஏறுங்‌ 
கள்‌; உங்களுக்கு க்டம முண்டாகுக; எங்குப்போகவேண்‌ 
டுமென்று எனக்குக்‌ கட்டளை யிடுகிறீர்களோ, அங்கு ஒரு 
நொடியில்‌ நான்‌ கொண்டு போய்விடுகின்‌ றேன்‌," என்று 
சொன்னவுடன்‌ சதை சூரியன்போற்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அந்த 
இரதத்இன்மேல்‌ வெகு குதரகலத்துடன்‌ முதலில்‌ ஏறி 
னாள்‌... இராமலக்ஷ்மணர்களும்‌ அந்த இரதத்தில்‌ விரைவாக 


ஏறினார்கள்‌. இராமர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ இவ்விருவரும்‌ ஆயுதக்‌: - 


கூட்டங்களையும்‌, கவசங்களையும்‌, தோலாற்‌ கட்டப்பட்ட 
கூடை மண்வெட்டி இவைகளையும்‌ இரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ 
வைத்திட்டு சீதையுடன்‌ இரதத்தில்‌ வீற்றிருந்ததை 
சுமந்திரர்‌ பார்த்து வாயுவேக்மாகப்‌ போகுஞ்‌ சிறந்த 
குதிரைகளை வேகமாக ஓட்டினார்‌, முதுவேனிற்‌ பருவத்‌ 
தால்‌ மெலிந்தவர்‌ புனலை நாடி ஒடுவதுபோல இராம்‌ 
விரஹதுக்கத்தால்‌ மிகத்துயரடைந்த பாலரையும்‌ முதிய 
வரையுமுடைய . அந்நகரம்‌ இராமரை நாடி ஒடத்தலைப்‌ 
பட்டது. ட ்‌ 

இராமர்‌ தமது கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு ஈகாநீங்‌ 
சன பொழுது ஸ்திரீகளின்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வெகு பரி 
தாபமான பெரிய சத்தமுண்டாயிற்று. இம்மா திரியாக 
அந்தப்புர த்திலிருந்துண்டாகும்‌ கோரமான்‌ எளிய புலம்‌ 
பல்களை புத்திரசோகத்தாற்‌ பரிதபித்துக்கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ தசரதர்‌ கேட்டு பின்னும்‌ ௮ திகமான சோகக்கடலில்‌ 


முழுக நின்றார்‌. வெளிப்புறப்படும்‌ இராமராலுண்டான . . 
தூளிகள்‌ எவ்வளவு காலம்‌ வரையிற்‌ புலப்பட்டனவோ ........ 


கட ல்‌ 
“ஆ 


. திருப்பவேயில்லை. இராமர்‌ போவதாலுண்டான தூளி :. 


ண்‌ 


80  ” வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 
அவ்வளவு காலம்வரையில்‌ தசரதர்‌ தமதுகண்களைத்‌ 


யுங்‌ .காணப்படாதபொழுது தசரத மன்னவர்‌ பீடை 
யையடைந்த சரிர.த்தோடு யிகவும்‌ துக்கத்தவராய்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்‌. அவரைத்‌ தூக்குவதற்காக கெள சலை 
அவருடைய வலக்கையை அநுசரிதீதாள்‌ ; கைகேயி 
அவருடைய இடக்கையை அனுசரித்தாள்‌. நியாயத்தை 
யும்‌ தருமத்தையும்‌ வணக்கத்தையும்‌ கைவிடாத தசரத 
மன்னவர்‌ இராமவிரகத்தால்‌ துன்புற்ற பொறியையுடை 
ய்வராய்‌ கைகேயியைப்பாரதது, * கைகேயி, நீ என்னு 
டைய அங்கங்களை த்தொடாதே. நீ கெட்ட  வொழுக்க 
முடையவள்‌. உன்னை நான்‌ பார்க்கவிரும்பவில்லை. நீ 
என்‌ ம்னைவியுமல்லை; படீதுவுமன்‌ று; பரதன்‌ இவ்வீிராச்‌ 
சியத்தை யடைந்து மகிழ்ந்தால்‌ எனக்காக அவன்‌ செய்‌ 
யும்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலிய சடங்குகள்‌ என்னைச்‌ சேர 
வேண்டா” எனறார்‌... அதன்பிறகு துயரத்தால்‌ வாட்ட 


மடைந்த கெளசலை அங்கமெல்லாம்‌ புழுதி மண்டியிருக்‌ 


கும்‌ தமது பர்த்தாவை எழுந்திருகீகச்செய்து அவருடன்‌ 
சென்ருள்‌. ்‌ ப 
... ஜனங்கள்‌, _ சதீதியவிரதத்தை கைக்கொண்டிருந்த 
இராமரிடம்‌ மிக்க அபிமானம்‌ வைத்தவர்களாய்‌ அவர்‌ 
அரணிய்வாசஞ்‌ செய்யப்போகும்பொழுது கூடவே சென்‌ 


ர்கள்‌. அவர்‌ ஜனங்களை அன்புடன்‌ பார்த்து, அவர்‌ 


“அயோத்தியில்‌ வசிக்கும்‌ நீங்கள்‌ என்னை சந்தோஷப்‌ 


படுத்துவதனிமித்தம்‌ என்னிடத்து வைத்திருக்கும்‌ பிரிதி 


யையும்‌ வெகுமதியையும்‌ ' மிகுதியாக பரதனிடஞ்‌ 
செலுத்தவேண்டும்‌.” என்றார்‌. பருவத்திலும்‌, அறிவிலும்‌ 


, தவத்திலும்‌ முதிர்ந்த அந்தணர்கள்‌ ஒழத்தன்மையால்‌ 


., நடுங்கிய தலையினராய்த்‌ தூரத்திலே நின்று, “ஓ! ஓர! 


. விரைவுள்ள உத்தமஜா திக்குதிரைகளே, இராமனை வகித்‌ 
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துக்கொண்டு போகாதேயுங்கள்‌ : நில்லுங்கள்‌; தலைவ 


னிடத்தில்‌ நன்மை செய்பவராக இருங்கள்‌” என்று. 


கதறினார்கள்‌. இராமா இவ்வாறு அந்தணர்களெல்லாம்‌ 
வெகு பரிதாபமாக அரற்றக்கேட்டு இரதத்தை விட்டுக்‌ 


்‌ : இழிறங்கினார்‌. அவர்‌ லக்ஷ்மணருடனும்‌ சீதையுடனும்‌ 


மெல்லக்‌ காலினாலேயே நடந்தார்‌. 


இராமர்‌ இரம்மியமான தமசை நதிக்கரையைச்‌ 
சேர்ந்து சமீப தேசத்தில்‌ பட்டணத்து ஜனங்களுடன்‌ 
அவ்விரவு வசித்தார்‌.. இரவில்‌ இராமர்‌ எழுந்திருந்து 
உறங்கும்‌ பட்டணத்து சனங்களைப்‌ பார்த்து, வெகு 
புண்ணிய லக்ஷணங்களுடன்‌ கூடிய தம்பியான லக்ஷ 
மணரை நோக்கி “லக்ஷ்மணா, நம்மிடத்தில்‌ மிக்க அன்பு 


வைத்து காதலிகளிடத்திலும்‌ அன்பு : நிங்கெயவர்களும்‌' . 


மரங்களினடி.களில்‌ தூங்குபவர்களுமான இவர்களை இப்‌ 
பொழுது பார்‌. லக்ஷ்மணா, இவர்களெல்லாரும்‌ என்னைக்‌ 
காட்டுக்குப்‌ போகாமல்‌ ஊருக்குத்‌ திருப்பி யழைத்துப்‌ 


- போகத்‌ தீர்மானித்திருக்கிறார்கள்‌. இவர்கள்‌ பிராணனை : ' 


விட்டாலும்‌ விடுவார்களேயல்லது தங்களுடைய உறு 


இயை மட்டும்‌ விடமாட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌ காம்‌ இவர்‌ 


கள்‌ தூங்கும்பொழுதே மெல்ல எழுந்திருந்து இரதமேறி 
. அச்சமில்லாத வழியிற்செல்லுவோம்‌'' என்றார்‌. பின்பு 
இராமர்‌ பட்டணத்துச்‌ சனங்களை வஞ்சிக்கக்‌ கருதிய 
வராய்‌, சுமந்திரரைப்பார்த்து, “சார இயே, நீங்கள்‌ இரத 
மேறி வடக்கு முகமாக ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ வேகமாகச்‌ 
சென்று, பிறகு இரதத்தைத்‌ திருப்பிக்கொண்டு வாருங்‌ 


கள்‌. பட்டணத்துச்‌ சனங்கள்‌ கான்‌ போகும்‌ வழியை : 


அறியாவண்ணம்‌ சாக்கரதையுடன்‌ செய்யுங்கள்‌”. என்‌ 
மூர்‌. சும்ந்திரர்‌ இராமர்‌ சொன்னவண்ணஞ்செய்து, 


வே ற்றுவழியால்‌ இராமரிடக்‌ திரும்பிவந்து, இரதங்‌ . 
கொணர்ந்துவந்ததை அறிவித்தார்‌. பிறகு இராமர்‌ லக்‌. 
த எ. 





ப்‌ ழு னன்‌ 
ளு 4 
்‌ A பாத்‌ ச 


டதத 


காட்டை கோக்கு யோட்டினார்‌. 


‘82 - வால்மீகு ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 
. மணர்‌ சீதை இம்மூவரும்‌ பிரயாணத்தின்‌ மங்களத்தின்‌ 
பொருட்டு வடக்குமுகமாக நிறுத்தப்பட்ட இரதத்தி 


லேற, சுமந்திரர்‌ அந்த இரதத்தைத்‌ தவசிகள்‌ வசிக்குங்‌ 
இரவு கழிந்து பொழுது விடிந்தவளவில்‌ நகரத்துச்‌ 
சனங்கள்‌ தூங்கி யெழுந்து, இராமரைக்‌ காணாமற்‌ 


“சோகம்‌ மேலிட்டதால்‌ செய்தொழிலற்றவர்களாய்‌, மனம்‌ 


முறியப்‌ பெற்றார்கள்‌. ஈல்லமன த்தையுடைய அவர்கள்‌ 
எளிமையை யடைகந்தவர்களாய்‌; எளிய வார்த்தைகளைப்‌ 
பரஸ்பரஞ்‌ ' சொல்லலானாகள்‌: “நம்முடைய தாக்கம்‌ 


பழிக்கத்தக்கது; ஏனெனில்‌ நாம்‌. அத்தூக்கத்திற்கு வசப்‌ 


ப்ட்டபடியாலன்றோ இராமரை இப்பொழுது பாரக்கமுடி 


-யாமற்‌ போயிற்று என்று பலவகையாக சொல்லிக்‌ 
“கொண்டு, கைகளை உயரவெடுத்து, துக்கத்தால்‌: கன்று: 
களை யிழந்த பசுக்கள்போல புலம்பினார்கள்‌. பிறகு 
அவர்கள்‌ இரதம்போன சுவட்டால்‌ வழியைப்‌ பிடித்துச்‌ 


சென்‌ று இரதச்சுவடு மல்‌ மய, மீண்டும்‌ மிக்க அயரமடைர்‌ 


= 


 தவர்களாய்‌, அயோத்திமாஈகருக்கு திரும்பிவந்து சேர்க்‌ 


அவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ வீட்டை யடைந்து பெண்டுகள்‌ 
பிள்ளைகள்‌ இவாகளாற்‌ சூழப்பட்டு, நீர்நிறைந்க முகங்‌ 


. களையுடையவர்களாய்‌ அழுதார்கள்‌. வீட்டுக்குத்‌ திரும்பி 


வந்த தம்‌ தம்‌ கணவர்களை, மனைவியர்‌ அழுதுகொண்டு 


்‌. . மாவெட்டிகளால்‌ யானைகளைக்‌ குத்துவதுபோல்‌ கொடுஞ்‌ 
சொற்களால்‌ பழித்து எவர்கள்‌ இராகவரைப்‌ பார்க்க 
வில்லையோ, அவர்‌ களுக்கு வீடுகளாலாவது மனைவியா 

- லாவது பொருளாலாவது பிள்ளைகளாலாவது வேறுவகைச்‌ 


சுகங்கள்‌ லாவது என்ன பயன்‌!” என சொல்லிக்கொண்டு 
யமனிடத்தினின்று பயத்தையடைந்தவர்கள்போல்‌ அல 


்‌ நினவர்களாய்‌. துக்கத்தால்‌ பரிதவித்துக்‌ கதறினார்கள்‌. 


ததத 
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இராமரும்‌ தமது தந்தையின்‌ கட்டனபையை நினைத்‌ 
துக்கொண்டு நகரத்து சனங்களைவிட்ட அவ்வீரா கீ தரி. 
யின்‌ மிகுதிப்‌ பொழுதிலேயே வெகுதூரஞ்‌ சென்றார்‌. 
விசாலமாயும்‌ அழயெதாயுமுள்ள கோசலகாட்டைக 
கடந்தபிறகு, கூப்பியகையராய்‌ அயோத்‌ தயையிருக்கு£ 
திசையைநோக்கி, **ககுஸ்தவம்சத்து மன்னவர்களால்‌ 
இரட்ரிக்கப்படுபவளே, ஈகரங்களுட்‌ சிறந்தவளே:; உன்‌ 
னீடத்தில்‌ கான்‌ விடை கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. . உன்‌ 
னுடைய நாலு மருங்கிலும்‌ வ௫த்துக்கொண்டு உன்னைப்‌ 
பாதுகாக்கும்‌ தெய்வங்களிடத்திலும்‌ நான்‌ விடை கேட்‌ 
டுக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌; மான்‌ என்‌ வனவாசத்தை நிறை 
வேற்றி, தந்தையார்‌ சொல்லை மெய்யாகப்‌ பண்ணுவதால்‌ 
அவர்கடனைத்‌ தீர்த்து, தாய்தை தயர்‌ களுடன்‌ சேர்க்க 
.. வனாய்‌ மறுபடி உன்னைப்‌ பார்ப்பேன்‌”' என்றார்‌. பிறகு 
.. இராகவர்‌ சுவர்க்க பூமி பாதாளங்களி ற்‌ செல்‌ லுவதும்‌, 
. நிர்மலமான நீரையுடையதும்‌, பாசி நீங்கியதும்‌ புண்ணிய 
மானதும்‌, முனிவர்களாற்‌ சூழப்பெற்றதுமான கங்கை . 
யைப்‌ பார்த்தார்‌. சமீபத்திலுள்ள அழகிய ஆச்சிரமங்‌ 
களால்‌ விளக்கப்பட்டதும்‌, விஷ்ணுபகவானுடைய இரு 
வடியிலிருந்து தோன்றியதும்‌, பாபம ற்றதும்‌, தன்னில்‌ 
மூழ்குபவர து பாவத்தைப்‌ போக்குவ தும்‌, சிவபெருமானது 
சடைமுடியிலிருந்து பெருகுவதும்‌, நீர்ப்பறவைகள்‌ ஒலித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கப்பெற்றதும்‌, சமுத்திரத்தின்‌ பட்ட 
மகிஷியுமான அக்கங்கையை இருங்கபேரப்ரத்தை கோக 
இச்‌ செல்லும்‌ இராமர்‌ அடைந்தார்‌. ன 
.. இராமர்‌ பொழுது விடியுஞ்‌ சமயத்தில்‌ லக்மணரை . '- 2 
நோக்‌, “காமத்தை விளைக்கும்‌ இரவு பெரும்பாலுங்‌ , * 
கழிந்தது. அருணனுதிக்குந்‌ தருணமும்‌ ட்டிற்று. குழந்‌ 


தாய்‌, சமுத்திரத்தை நாடி வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ இக்கங்‌ . ல்‌ 
கையை நாம்‌ கடப்போம்‌'' என்றார்‌.- அதன்‌ பிறகு இராம்‌ -.. 


லக்ஷ்மணர்கள்‌ கவசமணிந்து தூணிகளையுங்‌ கத்‌ இகளையுக ்‌ ம்‌ 


~ 
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கரித்துக்கொண்டு வில்லாளிகளாய்‌ சீகையுடன்‌ கங்‌ 
: சையை யடையும்‌ வழியாகச்‌ சென்றார்கள்‌. ட 
சுமந்திரர்‌ இராமரை வணக்கத்துடன்‌ கட்டிக்‌ கூப்பிய 
.கையராய்‌, “எனககு என்ன கட்டளை யிடுகி நீர்‌ கள 2 
என்று.கேட்க, இராமர்‌ கங்கைக்கரை வரையில்‌ நீங்கள்‌ 
இர சமோட்டி வடந்தீர்களன்றோ! இனி, இரதத்தை வீட்டுக்‌ 
கால்கனினா ம்‌ பெருங்‌ காட்டிற்போவேன்‌.. ஆகையால்‌ நீங்‌ 
கள்‌ திரும்பிவிடலாம்‌. நீங்கள்‌ மகாராஜாவை என்‌ 
பாருட்டு வணங்‌, “ஈனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ சதையும்‌, 
அயோத்தியை விட்டுவந்து துயரப்படாது காட்டில்‌ வடக்‌ 
கிறோம்‌. . பதினான்கு வருஷங்கழிந்தவுடனே யாவும்‌ 


. . லக்ஷ்மணனையும்‌ என்னையும்‌ சதையையும்‌ பார்க்சப்போஓ 


வீர்கள்‌. அன்‌ றியும்‌ கெளசலையிடத தும்‌ மகாராஜரிடத்தும்‌ 
சீதை நான்‌ லக்ஷ்மணன்‌ ஆலய மூவரும்‌ சொனனதாக 
வணக்கத்தையுஞ்‌ சொல்லவேண்டும்‌. அங்கு போய்ச்‌ . 
சேர்ந்தவுடனே நீங்கள்‌ பரதனை வரவழைத்து அவனுக்கு 
- இளவரசு பட்டாபிஷேகம்‌ பண்ணிவைக்கவேண்டும்‌. 
என்னுடைய சிறிய தாயாரான கைகேயியம்மா, பட்ட 
ண தீதையடைந்த உங்களைப்பார்த்து “இரொமன்‌ காட்டை 
யடைந்தான்‌” என்று விசுவாசமடைவர்‌” என்ருர்‌. 
பிறகு இராமர்‌ தமக்கும்‌ லக்ஷ்மணருக்கும்‌ ஜடை 
செய்தார்‌. சும்திரருக்கும்‌ தமது பரிவாரங்களுக்கும்‌ 
விடை கொடுத்து விட்டு, மரக்கலத்தில்‌ வீற்றிருந்தவராய்‌, 
அதனைச்‌ செலுத்தும்படி, நாவிகர்களுக்குக்‌ கட்டளை 
i யிட்டா ர்‌. அது கங்கையின்‌ நடுவை. யடைந்தவுடன்‌, 
குற்றமற்ற சீதை கங்கையை நோக்க, “தேவி; மூன்‌ று 
ட பிரிவாகப்‌. பிரிந்து மூன்று வழமியிலோடுகன்ற நீ பிரம 
க லோக்த்‌இனின்‌ ற தோன்றினாய்‌; இவ்வுலகத்‌ தில்‌ சமுத்திர 


னுடைய . பார்யையாகவுங்‌ காணப்படுகன்றாய்‌. 
ள்‌ அழகியே, இவ்வாறு புகழ்‌ பெற்ற உன்னை நான்‌ நமல்‌: 
. .கரிகீகிநேல ட 


“3 அஇிக்கறேன்‌. 'ஆண்‌ புலியான இராமர்‌ 
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மங்களமாகத்‌ திரும்பி வந்து இராச்சியத்தை யடைந்த 


பொழுது உனக்கு விருப்பத்தைச்‌ ' செய்யும்‌ பொருட்டு 
அக்தணர்களுக்கு தூருயிரம்‌ பசுக்களையும்‌” வஸ்திரங்களை 
யும்‌ மரோஜ்ஞமான அன்னத்தையுங்‌ , கொடுப்பேன்‌. 


தேவி, ஈகரத்தை மீண்டுமடைந்த. நான்‌ நியமத்தை : 
யுடையவளாய்‌ ஆயிரங்‌ கள்ளுக்‌ குடங்களாலும்‌ மாம்ச. 


மாகிற உணவினாலும்‌ உன்னைப்‌ பூஜிப்பேன்‌. உன்‌ நதிக்‌ 
கரையிலிருக்குந்‌ தேவதைகளெல்லாரையும்‌ புண்ணிய 


கீர்‌. த்தங்களையுங்‌ கோயில்களையும்‌ பவி க்‌ கிறேன்‌” , 


என்றாள்‌. 


இராமர்‌ தென்கரையை யடைந்து தமது தம்பியுட 
னும்‌ சதையுடனும்‌ மரக்கலத்தை விட்டு இறங்கி ஈடக்க-. 


லானார்‌. பின்பு மகாபாகுவான இராமர்‌ லக்்மணரைப்‌ 


பார்த்து, “நீ, ஜனங்களிருக்குமிடத்திலும்‌ ஜனங்களில்‌.. 


லாத இடத்திலும்‌ பாதுகாப்பவனாக இருக்க வேண்டும்‌. 


இதற்கு முன்‌ பார்‌ தீதிராததும்‌ ஜனங்கள ற்ற துமான. 


காட்டி ம்‌ பாதுகாப்பு அவசியஞ்‌ செய்யத்‌ தக்கது. 
லக்ஷ்மணா, நீ முன்‌ ஈட; 'உன்‌ பின்னே சீதை வருகிழுள்‌. 


கான்‌ உன்னையும்‌ சதையையும்‌ - பாதுகாத்துக்‌ கொண்டு 
்‌ உங்களிருவர்க்கும்‌ பின்னே வருகிறேன்‌. ஆணேறே, இக்‌ 


காட்டில்‌ நம்மில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தாம்‌ பாதுகாத்துக்‌ 


கொள்ள வேண்டும்‌'' என்றார்‌. அவ்வில்லாளிகளிருவரும்‌ - 


சுகமாக நடந்து . சூரியன்‌. அஸ்தமனமரகும்‌ வேளையில்‌, 
கங்கையும்‌ யமுனையுஞ்‌ சந்திக்குமிடத்துக்கு சமீபத்தி 
லிருக்கும்‌ பரத்துவாஜ முனிவருடைய ஆச்சிரமத்தின்‌ 
அருகை யடைதந்தார்கள்‌. ஆச்சிரமத்தை ' யடைந்து 
'சிஷ்யர்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்ட பரத்துவாஜ 
முனிவரை அபிவாதனம்‌ பண்ணினார்‌. இராமர்‌ ௮ம்‌ 


வரும்‌' தசர தருடைய பிள்ளைகள்‌. இராமன்‌ என்‌ றும்‌ 


லக்ஷ்மணன்‌ என்றும்‌ எங்களுடைய பேர்‌. : இவள்‌ என்‌. 


மூனிவரிடத்தில்‌ தங்களைப்பற்றி, “பகவானே! காங்களிரு ன்‌ 


ட அதுத ல ளு 
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மனைவி. விதேக வம்சத்தில்‌ பிறந்தவள்‌; ஜனக. மகா 
ராஜாவினுடைய மகள்‌” என்று தெரியப்படு த்‌ தினார்‌. 
 பரத்துவாஜர்‌ 'இராமருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு அவரை நோக்கி தருமத்துடன்‌. கூடிய இவவார்த்‌ 
தையைச்‌ சொன்னார்‌: “ககுஸ்த குலத்தில்‌ உதித்தவரே, 
ஓம்பொறிகளாலும்‌ அறிய வொண்ணாத தங்களை எப்‌ 
பொழுதும்‌ தியானித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ யான்‌, வெகு 
கர்லத்திற்குப்‌' பின்பு இங்கு என்‌ கண முனபே வரக்‌ 
காண்கிறேன்‌! தாங்கள்‌ காரணமின்றி காட்டுக்கு ஒட்டப்‌. 
பட்டதைக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. ரகு குலக்‌ கொழுந்தே, 
நீங்கள்‌ எங்கு வசிக்கப்‌ போனைறீர்களோ, அம்மலை 
- இங்கிருந்து பத்துக்‌ குரோச தரரத்திலிருக்றெது. கந்தமா 
தனம்‌ என்ற பருவதத்தை யொத்தது; சித்திரகூடம்‌” 
என்று பிரசித்தி பெற்றது; ஒருவன்‌ அதன்‌ சிகரங்களை த்‌ 
ஆஅரரத்திலே காணினும்‌ புண்ணியத்தையே செய்கிறான்‌. 
அவனுடைய மனம்‌ பாவத்தை எண்ணாத” என்றார்‌. 
இராஜ குமாரர்கள்‌ இரவை அவ்வாசிரமத்திற்‌ 
போக்கிப்‌ பின்பு பரத்துவாஐ மகாரிஷியை வணங்க அம்‌. 
மலையைக்‌ குறித்துப்‌ (போகச்‌ சித்தரானார்கள்‌. பின்பு 
சீகையுடன அவர்கள்‌ அழகிய தும்‌ மன தீதைக்‌ கவர்வது 
மான இத்‌ இர கூட மலையைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. பிறகு அம்‌ 
மூவரும்‌ வால்மீகியின்‌ ஆச்சிரமத்தை யடைந்து அம்‌ 
மாமுனிவரை அபிவாதனம்‌ பண்ணினார்கள்‌. அறத்தை 
த யறிந்தவரான அம்மகாஷி மெச்சி யடைந்தவராய்‌ அவர்‌ 
“களைப்‌, பூஜித்து, “வீ ற்றிருக்கலாம்‌”” என்று கூறி நல்‌. 
வரவை வினவினார்‌. இராமர்‌ தம்மை முறைப்படி வால்மீ 
கிக்கு அறிவித்து, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து, “ஸெளம்ய,. 
்‌ லக்ஷ்மணா, உறுதியாயும்‌, சிற தனவாயுமிருக்கும்‌ மரப்‌ 
பலகைகளைக்‌ கொண்டு வா; வசிக்குமிடத்தைச்‌ செய்‌. 
இங்கு வசிக்க வேண்டுமென்று என்‌ மனம்‌ விரும்புகின்‌ 
றது” என்று கூறினார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ இராமருடைய 
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சொல்லைக்‌ கேட்டு அநேக விதமான மரங்களைக்‌ கொண்டு 
வந்து பர்ணசாலையை நிருமித்தார்‌. இராமர்‌, 
ஸ்கானஞ்‌ செய்து நியமத்துடன்‌ கூடியவராய்‌ வாஸ்து, 
சாந்து முடிவதற்கு எவ்வளவு மந்திரங்களை ஜபிக்க 
வேண்டுமோ அவ்வளவு மந்திரங்களையும்‌ ஜபித்தார்‌. 
பிறகு பரிசுத்தராய்‌ வாஸ்து தேவதைகளைப்‌ பூஜித்து. 
வசிக்கக்‌ கட்டின இடத்திற்‌ புகுந்தார்‌; மிக்க பராககிர , 
மத்தை யுடைய இராமருக்கு: மனத்தில்‌ மகிழ்ச்சி உண்டா . 
யிற்று. 

15. தசரதர்‌ இறத்தல்‌ 

சுமந்திரர்‌ விடைபெற்று குதிரைகளை இரதத்திற்‌ . 
பூட்டி மூன்றாம்‌ காள்‌ மாலைப்‌ பொழு தில்‌ அயோத்தியை 
யடைந்து: அது ஆனந்தமற்றிருப்பதைக்‌. கண்டார்‌... 
முகத்தை மூடிக்‌ கொண்டு ராஜ மார்க்கத்‌ இன்‌ நடுவால்‌ 
தசரத மன்னவரிருந்த ட்ணையை யடைந்தார்‌. ஏழு கட்டுக்‌ 
களையுங்‌ கடந்தார்‌. எட்டாவது கட்டில்‌. புத்‌ இர சோகத்‌ 
தால்‌ வாட்டமடைந்த அரசரைப்‌ பார்த்தார்‌. அச்சும௩்‌ : . 
திரர்‌, வீற்றிருந்த தசரத மன்னவரை யணுகி, அவரை 
வணங்‌, -இராமருடைய சொல்லை அவர்‌ சொன்ன 
வண்ணமே தெரிவித்தார்‌. தசரதர்‌, அதை மெளன த்‌ 
தோடு கேட்டு, குழப்பமடைந்த மனமுடையவராய்‌, 
இராமர்‌ விஷயமான சோகத்தாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சை 
யடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. 


பின்பு உபசாரங்களினால்‌ மூர்ச்சை தெளிந்தவராய்‌ க ட 


தம்மைக்‌ கட்டின சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து மிக எளிய 
வராய்‌, “எனது தருமாத்துமாவாகிய இராமன்‌ எந்த 
மரத்தினடியை யடைந்து வசிக்கிறான்‌? ஸஒதரே, மிகவுஞ்‌ 
சுயான அந்த இராகவன்‌ எதை உண்கிறான ! இராமன்‌ 
என்ன சொன்னான்‌? லக்ஷ்மணன்‌ என்ன சொன்னான்‌ ? 
ஒதை என்ன சொன்னாள்‌?” என்றார்‌. இவ்வாறு அரசரால்‌ , 
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ஏவப்பட்ட" சுமந்திரர்‌ கண்ணீரால்‌ சழுகமூத்குத்‌ 
கடையை யடையுஞ்‌ சொல்லால்‌ கூறத்‌ தொடங்‌ னா: 
்‌ த ; யே பாாததவராய்‌, 
மகாரரஜாவே, இராமர்‌ தருமத்தை! ள்‌ 
்‌ சமந்திரரே, வணங்க த்‌ தக்கவராயும்‌ மகா தத்‌ i 
புகழ்‌ பெற்றவராயுமிருக்கு்‌ அதுங்க டை 
ப்‌ அஞ்சலி பண்ணி என்னுடைய அ. கட்‌ 
கலையால்‌ வணங்கத்‌ தக்கவை; அந்தப்புர தீதி அவா 
எல்லோரும்‌ மூமைப்படி என்‌ வணக்கத்தையும்‌ எ 
ஷேமத்தையும்‌ சொல்ல வுரியர்‌. என்னுடைய பு 
தையும்‌ க்மத்தையுஞ்‌ ஜாக்‌இர்தையையும்‌ என்‌ தாய 
ராகிய கெளசலையிடத்‌தந்‌ சொல்லி அதன்‌ பின்பு பரத 
அக்கு என்‌ க்ஷேமத்தைச்‌ சொல்லி அவனிடத்தில்‌, ஏ - 
லாத்‌. சாய்மார்களிடத்திலும்‌ முறைப்படியே ப டப்‌ 
ய, ந 8 இளவரசனாக இருந்து கொண்டு இராச்சியத்தி 
விருக்கும்‌ மன்னவரைப்‌ பாதுகாப்பாய்‌. டகீதிரனிடத் தில்‌ 
ட ப்ப வைத்திருக்கும்‌ என்‌ தாயை உன தாயான 
ம கயியைப்போ்‌ பார்த்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ 
ப ரதனிடஞ்‌ சொல்லுங்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. 
ரைம்‌ ரே, இவ்வரறு சொல்லிக்‌ கொண்டே செந்தாம 
டட 0 இராமர்‌ மிகக்‌ கண்ணீர்‌ தத்‌ 
கொண்டு ரோ மிகச்சின ம்‌ தவராய்‌ பெருமூச்செறிந்து 
. கீதிஇனா ல்‌ ட்‌. மார ரான இரந்த இராமர்‌ எந்த அபரா 


ல ய்‌ ல தகப்பன்‌ முறையைக்‌ காணவில்லை; 
த்‌ < ாகவரே'* எனமீர்‌. மகாராஜரே, ஜானகி என 


முகத்த. ன்றுஞ்‌ சொல்லவில்லை. வாட்டமடைந்த 
த... அவள தனது கணவரையும்‌, புறப்படும்‌ 
0 பார்‌ கீதுக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டாள்‌” என்மார்‌. 
இ வாறு ௬மந்திரர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு தசரதர்‌ 
“கழுத்த காயும்‌ மிகவும்‌ எளிமையை பூடையதாயுமிருக்‌ 
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கும்‌ வாக்கினால்‌ சுமந்திரரை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
மொழியலானார்‌:--“குலமுறையாக வந்த கொடிய எண்‌ 
ண த்தையுடைய கைகேயியால்‌ ஏவப்பட்ட நான்‌ ஆலோ 
சனையில்‌ வல்லவர்‌ களான பெரியவர்களுடன்‌ சேர்நீது 
எண்ணினேனில்லை. சினே௫தர்‌, மந்திரிமார்‌, ஈகர தீதவர்‌ 
. இவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஆலோசியாமல்‌ மோக ப்ரவசனாய்‌ 
ஸ்திரீக்காக இத்தொழிலை சாகசமாய்ச்‌ செய்துவிட 
டேன்‌. இவ்வா றன்‌ றி இவ்விசனம்‌ இக்குலத்தை யழிப்ப 
தற்காகக காரணங்‌ கூற முடியாத விதியால்‌ விளைந்ததே. 
என்னை இப்பொழுதே இராமனிடத்‌ திற்‌ கொண்டு போய்‌ 
விடும்‌: பிராணன்‌ என்னைவிட்டுப்‌ போக விரும்புகின்‌ றது”' 
- என்று சொல்லி, ஹா ராமா! ஹா! லக்ஷ்மணா! ஹா பதி 
விரதா தருமத்தைக்‌ கைவிடாத தையே! துக்கத்தால்‌ 
நாதன ற்‌. றவன்போல்‌ மாளும்‌ என்னை நீங்கள்‌ அறிக றி : 
லீர்கள்‌!!!” எனப்‌. பலவாறு பிரலாபித்தனர்‌. அதன்‌. 
பிறகு பேய்‌ பிடி த்தவன்போல மிகப்‌ புரளுபவளும்‌ உயிர்‌ 
. போனவள்‌ போன்‌ றவளுமான கெளசல்யை . பூமியில்‌ 
- விழுந்து சமந்திரரைப்‌ பார்த்து “எங்கு இராமன்‌ இருக 
இருனே, எங்கு சதை இருக்கறுளோ, எங்கு லக்ஷ்மணன்‌ 
இருக்கிறானோ, அங்கு என்னையும்‌ யழைத்துச்‌ செல்லும்‌ ”' 
. என்றாள்‌. 
தசரதர்‌ மேலும்‌ சொல்லலானார்‌. : £* கெளஸலயே, 
“கண்ணால்‌ உன்னைக்‌ காண்டின்‌ நிலேன்‌ ; என்னுடைய 
ஸ்மிரு தியும்‌ அழிந்துவிடுகின்‌ றது ; யமதூ தர்கள்‌ என்னை 
விரைவிக்கின்‌ றனர்‌. இதைவிட மிகத்‌ துக்கமானது என்ன 
. இருக்கறது? உண்மையில்‌ பராக்கரமத்தையுடையவனும்‌ 
தருமத்தை யுணர்ந்தவனுமான இராமனைப்‌ பிராணன்‌ 
போகுஞ்‌ சமயத்திற்‌ காண்குன்‌ நிலேனே ! ஈதியின்‌ வேகம்‌' 


அதன்‌ கரையை யறுப்பதுபோல இச்சோகம்‌ அநாதனும்‌ .... ., 
அறிவற்றிருப்பவனுமான என்னை மெலியச்‌ செய்கின்றது. : 


ஐயோ ! இராகவனே, ஆ!.மகாபாகுவே, ஆ! ஆ?! என்‌ 


ல்‌ cS ம ்‌. 
செய்யல. i வனை அமரம்‌ பதன்‌ டம - 
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ஏவப்பட்ட சுமந இரர்‌ கண்ணீரால்‌ தழூதழுத்துத்‌ 
கடையை யடையுஞ்‌ சொல்லால்‌ கூறத்‌ தொடங்கினார்‌; 
மகாராஜாவே, இராமர்‌ தருமத்தையே வ்‌ வர்தப் கா 
 சுமந்திரரே, வணங்கத்‌ தக்கவராயும்‌ மகாத்துமாவா யும்‌ 
புகழ்‌ பெம்றவராயுமிருக்கும்‌ தந்தையா ருடைய திருவடி 
கள்‌ அஞ்சலி பண்ணி என்னுடைய ட டல்‌ 
குலையால்‌ வணங்கத்‌ தக்கவை; அந்தப்புர த திலிருக்கும்‌ 
எல்லோரும்‌ முறைப்படி என்‌ வணக்கத்தையும்‌ என்‌ 
'க்ஷேமத்தையும்‌ சொல்ல வரியா. என்னுடைய நமஸ்கார த்‌ 
தையும்‌ க்ஷேமத்தையுஞ்‌ ஜாக்கிர்தையையும்‌ என தாயா 
ராகிய கெளசலையிடத்திம்‌ சொல்லி அதன்‌ பின்பு பரத 
னுக்கு என்‌ சக்ஷேமத்கைச்‌ சொல்லி அவனிடத்தில்‌, “எல்‌ “ 
லாத்‌. காய்மார்களிடத்திலும்‌ முறைப்படியே நடப்‌ 
பாய்‌. , £. இளவரசனாக இருந்து கொண்டு இராச்சியத்தி 
லீருக்கும்‌ மன்னவரைப்‌ பாதுகாப்பாய்‌. புத்திரனிடத்‌ இல்‌ 
அதிக்‌ அன்பு வைத்திருக்கும்‌ என்‌ தாயை உன்‌ தடட... 
கைகேயியைப்போல்‌ பார்‌ ததுக்கொள்ள வேண்டும்‌' 
. என்று பரகனிடலஞ்‌ சொல்லுங்கள்‌ ” என்று சொன்னார்‌. 
மகாராஜரே, இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கொண்டே செந்தாம 
ரைக்‌ கண்ணரான இராமர்‌ மிகக்‌ கண்ணீர்‌ வடித்தார்‌. 
| “ லக்ஷ்மணரோ யிகச்னெந்‌தவராய்‌ பெருமூச்செ நிர்‌ து 
. கொண்டு, “அரச குமாரரான இந்த இராமர்‌ எந்த அபரா 
்‌ : தித்தினால்‌ நாட்டிலிருந்து ஓட்டப்பட்டார்‌ ? நானோ மகா 
அ சாஜரிடத்தில்‌ தகப்பன்‌ முறையைக்‌ காணவில்லை; 
எம்‌ ட்‌ ௮ சகோதரரும்‌, தலைவரும்‌, தகப்பனாரும்‌, கறம 
மும்‌ இராகவரே” என்றா. மகாராஜரே, ஜானகி ட 
2 னிடத்தில்‌ ஒன்றுஞ்‌ சொல்லவில்லை, வாட்டமடைந்த 
்‌ முகத்துடன்‌ அவள்‌ தனது கணவரையும்‌, : பு,௰ப்படும்‌ 
என்னையும்‌ பார்த்துக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டாள்‌” என்ஞர்‌. 
.?...... இவ்வாறு சுமந்திரர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு தசரதர்‌. 
6 . தீழுதீழுத்ததாயும்‌ மிகவும்‌ எளிமையை யுடையதாயுமிருக்‌ 
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கும்‌ வாக்கனால்‌ சுமந்திரரை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
மொழியலானார்‌:--“குலமுறையாக வந்த கொடிய எண்‌. 
ண த்தையுடைய கைகேயியால்‌ ஏவப்பட்ட நான்‌ ஆலோ 
சனையில்‌ வல்லவர்‌ கான பெரியவர்களுடன்‌ சேர்ந்து 
எண்ணினேனில்லை. சினேகதர்‌, மந்திரிமார்‌, ஈகரத்தவர்‌ 
இவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஆலோசியாமல்‌ மோக ப்ரவசனாய்‌ 
ஸ்திரிக்காக இத்தொழிலை சாகசமாய்ச்‌ செய்துவிட்‌ 


, டேன்‌. இவ்வாறன்றி இவ்விசனம்‌ இக்குலத்தை .யழிப்ப 


தற்காகக்‌ காரணங்‌ கூற முடியாத விதியால்‌ விளைந்ததே. 
என்னை இப்பொழுதே இராமனிடத்திற்‌ கொண்டு போய. 
விடும்‌; பிராணன்‌ என்னைவிட்டுப்‌ போக விரும்புகின்‌றது”' 


| என்று சொல்லி, ஹா ராமா! ஹா! லக்ஷ்மணா! ஹா பதி 


விரதா தருமத்தைக்‌ கைவிடாத சீதையே! துக்கத்தால்‌ 
நாதனற்றவன்போல்‌ மாளும்‌ என்னை நீங்கள்‌ அறி றி. 
லீர்கள்‌!!!”' எனப்‌. பலவாறு பிரலாபித்தனர்‌. அதன. 
பிறகு பேய பிடி த்தவன்போல மிகப்‌ பு. ரளுபவளும்‌ உயிர்‌ 
போனவள்‌ போன்றவளுமான கெளசல்யை . பூமியில்‌ 


்‌ விழுந்து சுமந்திரரைப்‌ பார்த்து “எங்கு இராமன்‌ இருக்‌ 


இருனே, எங்கு சீதை இருக்கிறாளோ, எங்கு லக்ஷ்மணன்‌ . 


இருக்கிறானோ, அங்கு என்னையும்‌ யழைத்துச்‌ செல்லும்‌ ' : 


. என்றாள்‌. | | 
தசரதர்‌ மேலும்‌ சொல்லலானார்‌. ' ்‌ கெளஸல்யே, 
கண்ணால்‌ உன்னைக்‌ காண்கின்‌ நிலேன்‌ ; என்னுடைய 


ஸ்மிரு இயும்‌ அழிந்துவிடுகின்‌ றது ; யமதூதர்கள்‌ எனனை 
விரைவிக்கின்‌ றனர்‌. இதைவிட மிகத்‌ தககமானது எனன 
இருக்கறது? உண்மையில்‌ பராக்கரமத்தையுடையவனும்‌ 
தருமத்தை யுணர்ந்தவனுமான இராமனைப்‌: பிராணன்‌ 
போகுஞ்‌ சமயத்திற்‌ காண்டுன்‌.றிலேனே ! நதியின்‌ வேகம்‌' 
அதன்‌ கரையை யறுப்பதுபோல இச்சோகம்‌ அநாதனும்‌ 
அறிவற்றிருப்பவனுமான என்னை மெலியச்‌ செய்கின்‌ றது. 
ஐயோ ! இராகவனே, ஆ /.மகாபாகுவே, ஆ! ஆ/ என்‌ 
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அககத்தைப்‌ போக்குபவனே, ஆ! தந்தை மீது அன்பு. 


வைத்தவனே, ஆ! எனக்கு நாதனே, ஆ! புதல்வனே, நீ 
. இப்பொழுது எங்கிருக்கன்றாய்‌ ? அந்தோ ! கெளசல்யே, 

நான்‌ சாகப்போகின்றேன்‌ ; ஆ! பதிவிரதா தருமத்தைக்‌ 
கைவிடா இருக்கும்‌ சுமிதிதிரையே, ஆ! ஆ! கொடிய 


வளே, எனக்குப்‌ பகையே, கைகேயி, குலத்தைக்‌ கெடுக்க. 


வந்தவளே ”' என இவ்வாறு கூறுக்‌ கோசலையின்‌ முன்‌ 
னிலையிலும்‌ சுமித்திரையன்‌ முன்னிலையிலும்‌ தசரத 


மன்னர்‌ துக்கத்துக்கொண்டே பிராணனுடைய முடிவு. 


காலத்தை யடைந்தார்‌. 
பிறகு அமைச்சர்கள்‌ தசரதரைத்‌ கழுவிக்கொண்டு 
புலம்புபவளும்‌ துயர த்தால்‌ மெலிந்தவளுமான கெளசலை 


யை அங்கிருந்து வேற்றிடத்திற்குக்‌ கொண்டுபோனார்‌ . 


கள்‌. அம்மந்திரிமார்‌ வசிஷ்டர்‌ முதலியோரது கட்டா 
யால்‌ எண்ணெய்‌ நிரம்பிய கடாரத்தில்‌ அரசரை யிட்டுப்‌ 
பின்பு மக்களைக்‌ காத்தல்‌ முதலிய அரசருடைய தொழில்‌ 
களைச்‌ செய்தார்கள்‌. மகாத்மாவாகிய மன்னரை யிழந்த 
அயோத்திமாஈகரம்‌ சந்‌ திரனில்லாத இரவுபோலவும்‌ 
கணவனிலலாத பெண்போலவும்‌ விளக்கமற்றிருந்த து. 
கண்ணீர்விட்டுக்‌ கலங்கும்‌ ஜனங்களையுடையதும்‌ ஹா 
ஹா என்று புலம்பும்‌ குலப்பெண்களுடன்‌ சேர்க்ததுமான 
நகரம்‌ முன்போல விளங்கவில்லை.' 
இரவுகழியச்‌ குரியோதத்‌ தின்‌ பின்பு மார்க்கண்டே 
யா, மெளத்கல்யர்‌. வாமதேவர்‌, காச்யபர்‌, 
கெளதமர்‌, ஜாபாவி, இவவர்தணர்களும்‌, மந்திரிகளும்‌, 
சபையை அடைந்து அரசருடைய முக்ய பு 
வசிஷ்டமாமுனிவரை நோக்கித்‌ தனீத்தனிே 
நமது அரசர்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ மரணத்தை யடைந்த 
இரவும்‌ துயரமாய்ச்‌ சென்றுவிட்டது. அரசரும்‌ சுவர்க்‌ 
கத்தை யடைகந்தார்‌ ; இராமரும்‌ காட்டை யடைக்தார்‌ ; 


சோகிதரான 





காத்யாயநர்‌, 


பசலானார்கள்‌ ப 
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லக்ஷ்மணரும்‌ இராமருடனேயே சென்றார்‌ ; பரதசத்துருக்‌ 


கனர்களும்‌ கேகய நாட்டில்‌ ராஜூருஹம்‌ என்ற அழகான” 


நகரத்தில்‌ மாதாமகனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ . 
இப்பொழுதே இங்கு இக்ஷ்வாகு வமிசத்திற்‌ பிறந்த 
இராமர்‌ முதலிய நால்வரில்‌ ஒருவர்‌ மன்னவராக ஏ ற்படுச்‌. 
தப்படட்டும்‌. அரசனிலலாத இராச்சியம்‌ நிச்சயமாய்‌ 
நாசமடையு மன்றோ ! பார்வை தேகத்தின்‌ திமையைக்‌ 
கடிந்து நன்மையைச்‌ செய்ய எப்பொழுதும்‌ முயற்சிசெய்‌ 


வதுபோல்‌, சத்தியத்துக்குந்‌ தருமத்துக்குங்‌ காரணமான: . 


அரசனும்‌ நாட்டின்‌ இமையைக்‌ கடிந்து நன்மையைச்‌ 
செய்ய எப்பொழுதும்‌ முயல்கின்ருன்‌. அரசன்‌ தான்‌ 
சத்‌ இயத்தையும்‌ தருமத்தையும்‌ நடத்துவிப்பவன்‌. அரசன்‌ 
கான்‌ நற்குலத்திற்‌ பிறந்தவருடைய குலாசார த்தை 
அரசனே மனிதர்களுக்கு ஈன்மையைப்‌ புரிபவன்‌ i 
என்றார்கள்‌. 

வசிஷ்டர்‌ அவர்களுடைய சொல்லைக்‌ கேட்டு எ: இங்கு 
வாருங்கள்‌; ஸித்தார்‌ த்தனே, விஜ்யனே, ஜயர்‌ தனே; அசோ 
கனே, நந்தனனே, துயரத்தை விட்டவர்களாய்‌, என்னு. 
டைய கட்டளையால்‌ பரதரிடத்தில்‌ ** தங்களை நோக்கிப்‌ 
புரோகிதரும்‌ அமைச்சர்களெல்லோரும்‌ கேஷேமத்தைக்‌ 
கூறுகின்‌ றனர்‌. வேகமாய்ச்‌ தாங்கள்‌ வரவேண்டும்‌; காலங்‌ 
கடந்த தொழிலொன்று தங்களுக்கு இருக்கிறது ” என்று 
இதைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. நீங்கள்‌ அவரிட த்திற்‌ சென்று, 
இராமர்‌ காட்டுக்குப்‌ போனதையும்‌, தந்தையான 


தசரதர்‌ மாண்டதையும்‌, இரகுவின்‌ குலத்துக்கு வக்கம்‌ 


குங்‌ குறைவையும்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌” என்றார்‌. 
அத்தூதர்கள்‌ விரைவாகச்‌ சென்று அழகயதும்‌ 
பகைவர்களால்‌ டெடக்கூடாத அகழியை யுடையதுமான 
்ராஜகிருஹம்‌' என்ற பட்டணத்திற்புகுந்து, கேகய 
தேசத்து மன்னவராலும்‌ அவருடை! புதல்வரான யுதா. 


ர 
ந்த்‌ ச 
த 

ட 


5. மர்ளிகையை நோக்கச்‌ சென்றார்‌. 
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அத்தாலும்‌ சம்மானிக்கப்பட்டவர்கள்‌ ராய்‌, பர தருடைய, 


பாதங்களில்‌ வணங்கி, அவரைப்‌ பார்த்து, ** புரோகித 


ரான வசிஷ்டரும்‌ மக்‌ திரிமார்களெல்லோரும்‌ கங்களை ' 


நோக்கி க்ஷேமத்தைச்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌. வேகமாய்த்‌ 
தாங்கள்‌ வரவேண்டும்‌ ” என்றார்கள்‌ . பரதர்‌ பயணத்தில்‌ 
விரைந்தவராய்‌ மாதாமகனிடத்திலும்‌ மாமனிடத்திலும்‌ 
விடை பெற்றுச்‌ ௪ தீதுருக்கனருடன்‌ 'தேரிலேறிப்‌ புறப்‌ 
பட்டார்‌. பரதர்‌ வழியில்‌ ஏழிரவுகளைக்‌ கழித்து எட்டா 
, வது நாட்‌ காலையில்‌ தம்மெதிரில்‌ அயோத்துயையைக்‌ 
கண்டு தமது சாரதியைப்பார்த்து பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்‌ :-*“* சார இயே, புகழ்படைத்த இக்ககரம்‌ அரணிய 
மாய்விட்டதர்க எனக்குத்‌ தோன்றுகின்றது. இங்கு 
சிவிகை முதலியவைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ யானை களும்‌ 
 காணப்படவிலலையே ! பிரதான மனிதர்கள்‌ முன்போல்‌ 

புறப்படவும்‌ உட்புகவுங்‌ காணவில்லையே / ஏதோ அஙிஷ்‌ 


றேன்‌ ! அதனால்‌ 
: படு ்‌ ஏன காரணமின்றி 
விரைவாக நான்‌ அழைக்கப்பட்டேன்‌ 9 
கெட்டதை எண்ணுகிறது. எனது 22 
௮துபோலும்‌ என்று சொல்லிக்கெொ 
களைக்‌ கண்டு மனம்‌ நொ நீது அரண்‌ 

பின்பு பரதர்‌ கந்கையார்‌ 


TL மாளிகையில்‌ தமது 
்‌ ததையைக காணாமல்‌ கம்து தா 


ேே 





யைக்‌ காண அவள்‌ 
கைகேயி வெளியூரி . 





Hh, டு த 4 ரத்‌ 
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வஈதுவிட்டேன்‌. பொன்னாலாகிய அலங்காரம்‌ அமைந்த 
தும்‌ படுக்கவுரியதுமான தங்களுடைய மஞ்சம்‌ தகப்ப 
னாரையின்றி யிருக்கிறது. அவரைப்‌ பார்க்கவேண்டு 
மென்ற விருப்பத்துடன்‌ இங்கு வந்தேன்‌; அம்மா, ட்டி 
கெள சலையாரின்‌ மாளிகையில்‌: அவர்‌ ' இருக்கின்றாரா?” | 
எனறு. அரசா நிலையை அறியாதவரான பரதரை 
நோக்கி கைகேயி (“அரசரும்‌ மகாத்மாவும்‌ தேஜஸ்வியும்‌ . 
யாகஞ்செய்தவரும்‌ நல்லவர்களுக்கு புகலிடமுமான உன்‌ | 
தகப்பனார்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளு மடையுங்‌ கதியைத்‌ து [ 
தாமுமடைந்தார்‌. மகாத்துமாவும்‌ மிகவுத்தமருமான ': ; 
அம்மன்னவர்‌ , ஹா! ராமா, ஹா! ஸீதா, ஹா! லக்ஷ ஆத. 
மணா,” என்று புலம்பிக்கொண்டே பரலோகளஞ சென்றார்‌. 
புதல்வ, நான்தான்‌ இராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்தைக்‌ a 
கேள்வியுற்று உனது பிதாவினிடத்தில்‌ உனக்கு இராச்சி i 
யத்தையும்‌ இராமன்‌ காட்டுக்குப்‌ போவதையும்‌ வேண்டி 
னேன்‌. அவரும்‌ தாம்‌ முன்கொடுத்திருந்த வரத்தின்‌ படி' 
அவ்வாறே செய்தார்‌, இராமனும்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ i 
மணனுடனும்‌ கர்ட்டுக்கு அனுப்பப்பட்டான்‌. பெரும்‌ ப 
புகழ்‌ பெற்ற அம்மன்னவரும்‌ அன்பனான தமது புத்திர அ 
ஹக்‌ காணாமல்‌ புத்திரசோகத்தாற்‌ ' பரிதவித்தவராய்‌ ட்‌ 
இறந்தார்‌. அரச நீதியை யுணர்ந்தவனே, நீ இப்பொழுது 
அரசைக்‌ கைப்பற்றுவாய்‌ ” என்றனள்‌. 
்‌ பரதர்‌ தந்‌ைத  இறந்ததையும்‌ . உடன்பிறம்தவரிரு 
வர்‌ காட்டுக்குப்‌ போனதையும்‌ கேட்டு துக்கத்தால்‌ 





பெல்‌ மெய வைப. பெ ணவையன்‌. ன்‌ 


எரிக்கப்பட்டவராய்‌ பின்வருமாறு ' சொல்லலானார்‌ _ 315 
6 தந்தையில்லாமலும்‌ தந்தைக்குச்சமான ரான உடன்பிறந்‌ 
தவரில்லரமலும்‌- நாசமாய்ப்‌ போய்ப புலம்பும்‌ எனக்கு ட்‌ 


இங்கு இராச்சியத்தால்‌ என்ன பயன்‌? எனது தந்தையார்‌ 
நெருப்பைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அறியா திருந்தார்‌. எனக்கு த்‌ 
திங்கையாலோசிப்பவரே , மன்னவர்‌ உம்மால்கூற்றுவனுக்‌ 
குக்கொடுக்கப்பட்டார்‌. புதல்வனுடைய நன்மையிலேயே ன ச ஆ 


| i து ள்‌ ம்‌ 
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ஒதி வால்மீகி _ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


அன்புகொண்ட உம்மை நிறைவேறின விருப்பினராகச்‌ 
செய்யேன்‌. சகலபந்துக்களுக்கும்‌ அன்பரும்‌ மாசற்றவரு 
மான தமையனாரைக்‌ காட்டிலிருந்து அழைத்துவரப்‌ 
போடறேன்‌. கான்‌ இராமரை ச்‌ திருப்பிக்‌ கொண்டுவந்த 
பிறகு விளங்குகின்ற ஒளியுள்ள அவர்க்கு நிலையான 
மனத்தினால்‌ அடியனாகப்‌ போகிறேன்‌. நீர்‌ அக்கினிய 
லாவது பிரவேசியும்‌ ; தண்டகையிலாவதுபுகும்‌ ;கழுத்திற்‌ 
கயிற்றையாவ து கட்டிக்கொள்ளும்‌ ; உமக்கு வேறொரு 
கதியில்லை '' என இவ்வாறு கோபமடைக்தவராய்‌, பாம்பு 
போற்‌ பெருமூச்சுவிட்டு, தோமரத்தாலும்‌ அங்குசத்‌ 
தாலும்‌ குத்தப்பட்ட யானை காட்டுப்‌ பள்ளத்தில்‌ விழு 
வதுபோல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. 
16. பரதர்‌ சபதம்‌ 
வெகுநேரங்‌ கழிந்தபின்னர்‌ எழுந்திருந்து அறிவை 
யடைந்து சத்துருக்கனருடன்‌ கெளசலையின்‌ மாளிகையை 
நோக்கிப்‌ புறப்பட்டார்‌. பின்பு பரத சத்துருக்கனர்கள்‌ 
கெளசலையைக்‌ கண்டு துயரமடைந்து, அயரத்தினால்‌ 
தோன்‌ றிய வருத்தத்‌ தினால்‌ பூமியில்‌ விழுந்து அறிவிழந்த 
வளும்‌, புலம்புபவளும்‌, பூஜிக்கத்தக்கவளும்‌, ஈன்மன த்தை 
யுடையவளுமான அவளை, புலம்புதலோடு வெகு வருத்தப்‌" 
பட்டுக்‌ ட்டி கட்டி யணைத்துக்கொண்டார்கள்‌. மிகவும்‌ 
துகிகததவளான்‌ கெளசலை 'பரதரை நோக்க, “இராச 
சியத்தில்‌ ஆசையுள்ள உன்னால்‌ பகையற்ற இராச்சியம்‌ 
அடையப்பட்டது. என புதல்வன்‌ எங்கே தவம்புரிகி 
ருனோ, அங்கு நீயே எனனை அழைத்துப்போதல்‌ தக்கதே; 
அது எனக்கு இஷ்டந்தான்‌ '' என்றாள்‌. 
இவ்வாறு கொடிய வார்த்தைகளால்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
பட்டவரான பரதர்‌ விரணத்தில்‌ ஊசியினால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டவர்போல்‌ மிக்க வேதனையை அடைந்தார்‌. பிறகு 
அவர்‌ அஞ்சலியுடன்‌ கெளசலையைப்‌ பார்த்து * ஆர்யே, 
பட்டாபிஷேகம்‌ முதலியவைகளைப்பற்றி யறியாதவனும்‌ 
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குற்றமற்றவனுமான என்னை ஏன்‌ பழிக்கின்‌ நீர்கள்‌ ? 
இர ரகவரிடத்தில்‌ மிகுதியாகவுள்ள உறுதியான என்‌ 
அன்பை தாங்கள்‌ அறிவீர்களே '' என்று சொல்லி கண 
வனையும்‌ புத்திரனையு மிழந்த கெளசலையை சமாதானப்‌ 
படுத்தி துக்கத்தாற்‌ பீடிக்கப்பட்டவாய்‌ விழுந்தார்‌ / 
கஷ்டம்‌ ! அப்போது-சோகத்தாற்‌ பரிதாபமடைக்க பரத 
ரை நோக்கி கெளசலை, * புதல்வனே, எனக்குத்‌ துக்கம்‌ 
மீண்டு முண்டாதிறது. ரீ சபதஞ்‌ செய்து என்‌ பிராணனை 
வருத்துறொய்‌. என்‌ புதல்வனே, உனது மனம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
மனம்போல்‌ தெய்வாதீனமாய்த்‌ தருமத்‌ தனின்‌ று தவறாது 
கிற்கன்‌ றது ; உண்மையான பிரதிகஞையையுடைய 8 
ஸத்துக்கள்டையுங்‌ கதியை யடைவாய ' என சொல்லி, 
,தமையன்மேல்‌ அன்புவைத்தவரும்‌ . மகாபாகுவுமான 
அவரை மடியில்‌ வைத்துக்‌ கட்டி யணை த்துக்‌ கொண்டு, 
மிக்க துயரப்பட்டவளாய்ப்‌ புலம்பினாள்‌. 
| முனிவர்களி லுத்தமரான : வசிஷ்டர்‌, கைகேயியின்‌ 
புத்திரரான பரதர்‌ இவ்வாறு . அயரத்தாற்‌ பரிதபித்து 


நிற்க, அவரைப்பார்த்து, ** ராஜகுமாரரே, மிக்க... புகழ்‌ 
பெற்றவரே, இனி சோகத்தை விட்டிடுங்கள்‌. உங்‌ . 


களுக்கு மங்கள முண்டாகுக. தக்ககாலத்தில்‌ மன்ன 
வரை சுவர்க்கத்தை யடைவிக்குஞ்‌ சிறந்ததான கருமத்‌ 
தைச்‌ செய்திடுக ”' என்றார்‌. பரதர்‌ வசிஷ்டருடைய 
, வார்த்தையைக்‌ கேட்டு .தைரியமடைக்தவராய்‌ பிரே 
 தத்துக்குச்‌ செய்யவேண்டிய எல்லாக்‌ கருமங்களையுஞ்‌ 
செய்தார்‌. : 

பிறகு பொழுது விடிந்தவுடன்‌ பதினான்காம்‌ நாள்‌ 


அரசனையேற்ப்டுத்திப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்யுமவர்கள்‌,: 
ஒன்றுகூடிப்‌ பரதரைப்‌ பார்த்து, “ மூத்த குமாரராகய : 


இராமரையும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்திய லக்ஷ்மணரையும்‌ 


காட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டு நமக்‌ கெல்லாஞ்‌ சிறந்த குரவ. 


ரான தசரதமன்னவர்‌ சுவர்க்கஞ்‌ சென்றார்‌. ராஜ 


கெட அமவ வறாம ஆரம டணன அணை அனாமனியம் வளக்‌ 1 லட்‌ 


96 . வால்மீ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


குமாரரே, மிக்க புகமுடையவரே, தாங்கள்‌ இப்பொழுது | 


எங்களுக்கு அரசராகவேண்டும்‌. இந்த ராஜ்யம்‌. நாயக 
னற்றிரு௩தும்‌ தெய்வச்‌ செயலால்‌ குறறஞ்செய்யாமலிருக 
்‌ கிறது. ராஜ குமாரரே, இரகுவம்சத்திற்‌ பிறந்தவரே, 
பட்டாபிஷேகத்து ற்கு உரிய பொருளை சித்தமாக 
வைத்துக்‌ கொண்டு அமைச்சர்‌ முதலிய ராஜாங்கத்தவர்‌ 

களும்‌ பட்டணத்தவர்களும்‌ தங்களை எதிர்பார்த்துக்‌ 
- கொண்டிருக்கிறார்கள்‌..” என்றார்கள்‌. 


விரதம்பூண்ட பர்தர்‌, பட்டாபிஷேகத்துக்கு உரிய 


எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ வலம்வந்து, அந்தச்‌ சனங்க 
ளெல்லாரையும்‌ பார்த்து, “எப்பொழுதும்‌ நமது குலத்‌ 
தில்‌ ஜ்யேஷ்டனுக்கே அரசு தக்கது. ஆகையால்‌, : ஜனங்‌ 
களே, சமர்த்தர்களான நீங்கள்‌, இவ்வாறு சொல்ல உரிய 
வாரல்லீர்கள்‌. எனக்கு முன்‌ தோன்‌ றியவரும்‌ தமையனாரு 


மான இராமர்‌ நமக்குத்‌ தலைவா. நான்‌ அவருக்குப்‌ பிரதி 


நிதியாகப்‌ பதினான்குவருஷங்‌ காட்டில்‌ வூப்பேன்‌. 
சதுரங்கமென்ற மிக்க பலத்துடன்‌கூடிய சேனை சித்த 
மாகட்டும்‌. இரா மருக்கு , பட்டாபிஷேகஞ்‌ . செய்வத ற்‌ 
காக அபிஷேகத்திற்கு உரிய . இவ்வெல்லாப்‌ பொருள்‌ 
களையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு காட்டுக்குச்‌ செல்வேன்‌. 
அவ்விடத்திலேயே அவருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து 
யாகசாலையிலிருடீ து திரேதாக்கினியைக்‌.கொண்டு வருவது. 


போல்‌ காட்டிலிருந்து அவரை .அழைத்துவரப்‌ போக 


மேன்‌.” என்று மறுமொழி கூறினார்‌. ஜனங்களெல்‌. 
லோரும்‌' இராமரைக்‌ குறித்து இவ்விதமான வார்த்தை 
யைக்‌ கூறும்‌ பரதரைப்பார்த்து “£ தாமரையில்‌ வசிக்கும்‌ 


, லக்ஷ்மிதேவி இவ்விதமாகப்பேசும்‌ தங்களை யணம்‌ டன்‌. 
கட்டும்‌. தாங்கள்‌ அரசருடைய குமாரரான இராமரீடக்‌ 


தில்‌ பூமியைக்‌ கொடுக்க விரும்புகி மீரன்றோ ” என்றார்கள்‌. 
. பின்னர்‌ தமக்கு சமீபத்திலிரறாந்த சுமக்திரரை நோக்‌, 


... எசுமந்தரரே, நீங்கள்‌ சடி.தியில்‌ சென்று, என்‌ கட்டளை . 
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| , யால்‌ விரைவில்‌ யாத்திரையைப்பற்றி' கட்டளையிட்டுச்‌ 
சைகியத்தையும்‌ அழைத்துவாருங்கள்‌ '' என்றார்‌. 'பரத 
ரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட சுமந்திரர்‌ மகிழ்ச்சியோடு 


அவருடைய விருப்பத்திற்குத்‌ தக்கவாறு அவர்‌ கட்டளைப்‌ 


படி. உத்திரவிட்டார்‌. இராமரை யழைத்துவ்ரும்‌ பொருட்‌ 
டுக கட்டளையிட்ட சைநியத்‌ தின்‌ யாத்‌ ்‌ திரையைக்‌ கேட்டு 


பட்டணத்தோர்களும்‌ ' சேனை த்தலைவர்களும்‌ . மிகவுஞ்‌ . 


சந்தோஷமடைக்தார்கள்‌. 
பிறகு பரதா எழுந்து காலைப்பொழுதில்‌ சிறந்த 
தேரிலேறி: இராமரைக்‌ 'காணவேணுமென்‌ ற' ஆவலால்‌ 
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விரைவிற்‌ புறப்பட்டார்‌. அவருடைய மந்திரிமார்‌ புரோ , 


கிதர்களெல்லாம்‌, கூரியபகவா னுடைய இரதத்தை யொ.த்‌ 
கனவும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்‌ பெற்றனவுமான இர தங்களி 
லேறி, அவருடைய முன்புறத்திற்‌ சென்றார்கள்‌. முறைப்‌ 


படி. சத்தமான ஒன்பதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌; அறுபது. 


்‌. னாயீரம்‌ . இரதங்களும்‌ பலவகைப்‌ படைகளையுடைய 
்‌ வில்லர்ளிகளும்‌, பின்தொடர்ந்தனர்‌. . நாருயிரங்‌ குதிரை 
கள்‌, குதிரைக்காரர்களுடன்‌ “ கூடியனவாய்‌, சத்திய 
. சந்தரும்‌ ஜிதேர்‌ திரியரும்‌. இராமரை. நோக்கிச்‌ செல்பவரு 
மான பரதரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றன. ை 
சுமித்திரையும்‌ கெளசலையும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ வாகனமேறி - 
இராமரைத்‌ திருப்பியழைத்‌துவரும்பொருட்டுச்‌ சென்று 
கள்‌. சனங்க ளெல்லோரும்‌ மகிழ்ந்தவர்களர்ய்‌ இரா 
மரை நாடிச்‌ சென்றார்கள்‌. சிருங்கிபேர புர ததுக்குச்‌ 
சமீபத்‌ தில்‌ சக்கரவாகப்‌ பறவைகளால்‌ விளக்கமுற்‌ ற 
கங்கைக்கரையைச்‌ சேர்ந்து எல்லா மந்திரிமார்களையும்‌ 
. பார்த்தி, “எனது சேனையை அதன்‌ விருப்பத்‌ இன்படி. 
எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ தங்க வீடுங்கள்‌. இப்பொழுது 
சிரமமடைந்த நாம்‌ நாளை த்தினம்‌. இர்ஈஇயைக்‌ கடப்‌ 
போம்‌. வாக்க தகைய டக்‌ மன்னவர து 'மேலிடத்தி : 
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ட 


கைகேயியும்‌ 


பட்டு... வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


- வசிஷ்டரை முன்னிட்டுக்கொண்டு, காலால்‌ நடந்துச்‌ 
. சென்றார்‌. பின்பு பெரும்‌ தவசியாகிய பரத்துவாசர்‌, வட்‌ ச 


- கொண்டு வாருங்கள்‌ '' என்று சொல்லிக்கொண்டு 


' , வேண்டும்‌. * பகவானே, மனனவரான இராமர்‌ இப்‌ 


னி 


கூட்‌ 





லடைந்க உடம்பின்‌ சுகத்திற்காக ஈதியிலி.றங்கி ஜலங்‌ 
கொடுப்பதற்கு விரும்புகிறேன்‌ '' என்றார்‌ பரதர்‌. இவ்‌: | 
வாறு சொல்ல, மடந்திரிமார்கள்‌, “அப்படியே '' என்று 3 
சொல்லி அச்சேனை த்‌ தலைவர்களை அவரவரின்‌ விருப்பின்‌ 
்‌ படி வெவவேறோக இருக்க வைத்தார்கள்‌: 


அங்கு கங்கைக்‌ கரையிலேயே அவவிரவு வசிச்து, 
காலையில்‌ எழுந்து மைத்திரமென்ற முகூர்த்தத்தில்‌ 
பிரயாகை என்ற வனத்தை யடைந்து, பரதர்‌, பரத்து . 
வாச முனிவரது ஆச்சிரமத்தைக்‌ கண்டு, புரோகிதராகய 


டரைக்‌ கண்டவுடன்‌, சடர்களைநோக்கி, “ அருகஇயங்‌ 
ஆசன த்‌ திலிருந்து எழுந்தார்‌. மிக்க தேஜஸ்வியான அவர்‌, 
வசிட்டரைச சேர்ந்து, பரதரால்‌ அபிவாதனஞ்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவராய்‌, அவரைத்‌ தசரத குமாரரென்று அறிந்தார்‌. 
முறைப்படி பரத்துவாசர்‌, பரதர்‌, சத்துருக்கனர்களுக்கு 
அருக்கியத்தையும்‌ பாத்தியத்தையும்‌ பழங்களையுங்‌ 
கொடுத்து க்ஷேமத்தை வினவி, ம்‌ இராச்சியத்தைக்‌ 
காக்கும்‌ நீர்‌ இங்கு வரக காரணமென்ன ? இதை முழு 
வதும்‌ என்னிடத்திற்‌ சொல்லும்‌. என்‌ மனம்‌ தெளிவு 
பெற வில்லை ” என்றூ. 

இப்படிப்‌ பரத்துவாசராற்‌ சொல்லப்பட்ட பரதர்‌ 
கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப, “கான்‌, என தமயன்‌ இராம 
ஈல்லவார்த்தைச்‌ சொல்லவும்‌, அவரை அயோத்திக்குத்‌ . 
'இருப்பி யழைத்துப்போகவும வேதன்‌, தாங்கள்‌, . 
என்னைப்பற்றி இவ்வாம்றிரது எனனிடத்து அருள்புரிய 


பொழுது எங்கிருக்கறோர்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ” 
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ஏன்று மறுமொழி கூறினர்‌. ப்ரத்துவாசா அருளோடு : 
பரதரைப்‌ பார்த்து இராமர்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மண்‌ . 
டனும்‌ வசிக்குமிட மறிவேன்‌. சித்திரகூட மகாபருவதத்‌ 
தில்‌ உமது தமையனார்‌ வசிக்கிறார்‌. நாளை அவ்விடத்‌ 
திற்குப்‌ போவீர்‌. இன்று மந்‌ ்‌ திரிகளுடன்‌ இங்கு வசியும்‌.”” 


என்றனர்‌. 


பரதிதுவாசமுனிவர்‌ பிறகு கைகேயியின்‌ புத்திர 
ரான பரதரை விருந்இனருக்குச்‌ செய்யவேண்டிய சத்கா 
ரத்தின்‌ பொருட்டு வேண்டினார்‌. அதிதி யூஜையைப்‌ 
பெற்ற பரதர்‌, அவ்விரவில்‌ பரிவாரத்துடன்‌ வசித்து, 
பின்பு இராமரைக்‌ காணவேணுமென்ற விருப்பத்தால்‌ 
பரத்வாசரை யடைந்து அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு முனிவரை நோக்‌, அவரைச்‌ சேவித்து வினவ 
லானார்‌ : “ பகவானே, தங்களால்‌ மிகவும்‌ திருப்தி செய்‌ 
விக்கப்பட்டு, நிறைந்த சைநியங்களும்‌ வாகனங்களையு 
முடைய நான்‌, மந்திரிகளுடன்‌ சுகமாக. வித்தேன்‌. ' 
இராமருடைய  ஆச்சரரமத்தை எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌. 
அதற்கு வழியெது ? இங்கிருந்து அது எவ்வளவு காரத்தி ப 
ள்ளது 1” என்று கேட்டார்‌. 5 

மகாதேஜஸ்வியான பர தீதுவாசர்‌, ர்க்‌ இரண்‌ 
டரையோசனை தூரத்துக்கப்பால்‌ நிர்மாதுஷமான்‌ காட்‌ 
டில்‌ அழயெ குகைகளையும்‌ காடுகளையுமுடைய சித்திர 
கூடமென்ற பருவதம்‌ இருக்கிறது. சிறியர்‌, அவ்விடம்‌ 
பர்ணசாலை இருக்கறது; அங்குதான்‌ இராகவரைக்‌ 
காண்பீர்‌” என்றனர்‌. பரதர்‌ . அபிவாதனஞ்‌ செய்து, 
அம்முனிவரிடத்‌ தனின றும்‌ ஆசீர்வாதமடைந்து அவரை 
வலம்வந்து, அவரிடம்‌ விடைபெற்று சைநியத்தை நோக்கி 
சத்தமாகும்படி கட்டளை யிட்டார்‌. 
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| வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


17. பரதர்‌ இராமரைக்‌ காணுதல்‌ 


டானி பரதா வெகு கரம்‌ வழிகடம்தூ மந திரி 


களிற்‌ சிறந்தவரான வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்து, “£ என்னால்‌ 
பரததுவாச்ரிட தீதிலிருந்து எவவாறு கேட்கப்பட்டடே தா 


அவ்வாறே காணப்படுகின்றது இவ்விடத்தின்‌. வடி வம்‌. 


ஆகையால்‌ நாம்‌ பரத்துவாசமாமுனிவர்‌ சொன்ன 
இடத்தை நிச்சயமாயடைந்துவிட்டோம்‌. இது சிதிதிர 


இ கூடமலை ; இது மந்தாகினி கதி. இதோ கொஞ்சம்‌ தூரத்‌ 


ட மணர்களை காட்டில்‌ காணுமாறு தேடட்டும்‌; புறப்‌. 
' படட்டும்‌ ””' என்றார்‌. பரதருடைய வார்‌. த்தையைக்‌ ்‌ 


௬௯ 


தில்‌ கார்மேகம்போற்‌ கறுத்த காடு விளங்குகின்றது. 


சேனையிற்‌: சேர்ந்தவர்களில்‌ தக்கவர்கள்‌ இராமலட்சு 


கேட்டு ஆயுதபாணிகளும்‌ சூராகளுமான புருஷர்‌ கள்‌ அக்‌ 


காட்டிற்‌ புகுந்தார்கள்‌ ; ; பின்பு புதையையுங்‌ கண்டார்‌ 
. கள்‌. அவர்கள்‌ துரமரிகையைக்‌ கண்டு திரும்பி வந்து 


ப்ரதரை நோக்கி, £ மனிதரில்லாத "இடத்தில்‌ நெருப்பு 
இராது ; ஆகையால்‌ இவ்விட தீ ச்‌ தலேயே இராம்லட்சு 


மணர்க ளிருப்பது நிச்சயம்‌. “' என்றார்கள்‌. பரதர்‌ அவர்‌ ' 
_ களுடைய மனத்திற்குப்பிடித்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு. 

அசசைனியங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ நோக்கி, “நீங்கள்‌ 
ச.த்தஞ்செய்யாமலிருங்கள்‌. இங்கிருந்து இ னிமேழ்‌' 


செல்லவேண்டாம்‌. கானும்‌ சமக்திரரும்‌ வசிஷ்டருமே 


. செல்லப்போகின்றோம்‌ ” எனரர்‌.' பின்பு இவ்வாறு 


செல்லப்பட்ட அவர்களெல்லோரும்‌ அங்கேயே நான்கு ' 
பக்கத்திலும்‌ இருந்தார்கள்‌. பரதரும்‌ சன கானான்‌ 
இடத்தில்‌ கண்வைத்தார்‌. 


அங்கு வெகு நாள்‌ வித்தும்‌ அப்பருவதத்தையும்‌ 


அங்குள்ள வனத்தையும்‌ .புதியவற்றைப்போலக்‌ கண்டு , 


மகிழ்பவருமான இராமர்‌, காலேக்கடனை முடித்தபினபு, 
கோது ட ததை அவல்‌ தமது மனம்‌ ம்‌ ப்ப 


i ரீ 








ச்‌ 
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விருப்பங்கொண்டு, சசதேவிக்கு இர்‌இிரன்‌ காண்பிப்பது 
போல்‌ தமது மனைவிக்குச்‌ சித்‌ திரகூடத்தைக்‌ காட்டி, ம்‌" 


மங்களகரையே, இராச்யெத்‌ த்தை விட்டு வந்ததும்‌ அன்பர்‌ 
களை விட்டிருத்தலும்‌ இரமணீயமான  இப்பருவத்தைப்‌ 
. பார்க்கும்‌ என்னுடைய மனத்தை வருத்தவில்லை. 


நான்‌ உன்னுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌ இங்கு : அநேக. 
. வருஷம்‌ வசிப்பேனேயானால்‌ அப்பொழுதும்‌ துக்கம்‌ 


என்னை வருத்தாது.. நான்‌ இந்த வனவாசத்தால்‌ தந்தை 
யின்‌ வாக்கை உண்மையாக்குத லும்‌ பரதனுடைய பிரியத்‌ 


கைச்‌ செய்தலும்‌ என்ற இரண்டு பயனடைகந்தேன்‌ - 


என்ரோர்‌. 


டுப்‌ புறப்பட்டு அழயெ நீரையுடைய இரமணீயமான மட்‌ 


தாகினி நதியை தைக்குக்‌ காண்பித்து அவனைப்பார்த்து ' 


“மனமொத்தவளே, சித்திரகூடவாசம்‌ பட்டணத்தில்‌ 
| வசிப்பதினும்‌ மிக்க இன்பக்‌ தருகின்றது; மக்தாகினியின்‌ 
தோற்றம்‌ உன்னைக்‌ காண்பதினும்‌ அதிக சுககரமானது. 


அதன்‌ பிறகு இராமர்‌ தித்‌ திரகூடபருவதத்தை விட்‌. 


தவம்‌, ஐம்பொறி யடக்கல்‌, மன த்தைவெல்லல்‌ இவைக - 


- ளுடன்‌ பொருந்‌ தியவர்களும்‌ . மாசற்றவர்களுமான சித்தர்‌ 
களாற்‌ . கலக்கப்பட்ட நீரையுடைய மந்தாகினியில்‌ என்‌ 
னுடன்‌ ஸ்நாநஞ்செய்வாய்‌. ' நன்மடக்தாய்‌, தோழியுடன்‌ 


நீரில்‌ மூழ்குவதுபோல என்னுடன்‌ மந்தாகினி நதியில்‌. 


மூழ்குவாய. தருமாதமாவான லக்ஷ்மணனும்‌ என்‌ கட்டளை 
யில்‌ நிற்கின்றான்‌; வைதேக, நீயும்‌ எனக்கு அறுகூலை; 
ஆகையால்‌ நீவிரிருவரும்‌ எனக்கு மகிழ்ச்சியை விளைவிக 


கன்‌ றீர்கள்‌. முக்காலமும்‌ இந்தியில்‌ உன்னுடன்‌ ஸ்நா. 
நஞ்‌ செய்து, தேன்‌, இழங்கு, கனி இவைகளைப்‌ புரிப்ப. 


தால்‌, எனக்கு அயோத்தியின்மேலும்‌ விருப்பமில்லை; 
இராஜ்யத்தின்மேலும்‌ விருப்பமில்லை '' என்று மிக்க அன்‌ 


போடு மேலும்‌ சொல்லிக்கொண்டு, கண்ணுக்கு மைபோற்‌ : 


கறுத்துத்‌ தோன்றுஞ்‌ சித்திரகூடத்திற்‌ சஞ்சரித்தார்‌. 


i ப்ச்‌ 
பம்‌ அந்தக 
உ னு, 2 
தன்‌ ந்‌: ம்‌ oz 
ட்‌ 


102 ட ... வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


த பர்தர்‌ தமது சைன்யத்தை நிறுத்திவிட்டு பெருங்‌ 
கானகத்தில்‌ தாள்களினாலேயே புகுந்தார்‌. சித்திரகூட 
மலையிலுள்ள பூத்திருக்கும்‌ ஆச்சாமரத்தின்மீது ஏறி 
 இராமராச்சிரமத்‌ திலிருக்கும்‌ அக்கனியின து உயரவெழும்‌ 


பும்‌ புகையைக்‌ கண்டார்‌. அதைப்‌ பார்த்து ஸ்ரீமானான . 


பரதர்‌, “இங்கு இராமர்‌” என அறிந்து, சுற்றத்தார்க 
-ஞ்டன்‌ அநந்தத்தாற்‌ பரவசரானார்‌. சமுத்திரத்தின்‌ 
. கரையை யடைந்தவன்‌ போலவும்‌ ஆனார்‌. டா 2 


பின்பு பரதர்‌ ஒரு முகூர்த்தத்தில்‌ சித்திரகூடத்தை . 


யடைந்து பெரியதும்‌ மனேகரமானதுமான பர்ணசாலை 
யைக்‌ கண்டார்‌. ஒரு முகூர்‌ தீதகாலம்‌ உற்றுகோகக, பின்பு 
த்ம்து குரவரும்‌, பர்ணசாலையில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, ஜடா 
மண்டலதாரியும்‌ மான்தோல்‌ தரித்தவரும்‌, மரவுரியுடுத்த 
வருமான இராமர்‌, தருப்பை பரப்பப்பட்ட பூமியில்‌, 
சீதையுடனும்‌ லஷ்மணருடனும்‌ வீழ்றிருக்கக்‌ கண்டார்‌. 
“சுகத்திற்கு, உரிய இராமர்‌ என்பொருட்டு இத்துக்‌ 
கத்தை யடைக்தா ர்‌. உலகத்தவராற்‌ பழிக்கப்படுவதான 
கொடிய என்னுடைய உயிர்‌ பழிக்கத்தக்கே த்‌” என 
புலம்பி எளிமையையடைந்து, முகத்தில்‌ வேர்வைரீர்‌ 
வடிய, இராமருடைய திருவடிகளை யடையாமல்‌. விமுஈ 


தார்‌! சத்துருக்கனரும்‌, புலம்பிக்கொண்டு இராமர்‌ திரு. 


வடிகளை வணங்கினார்‌ த இராமரும்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
அணைத்துக்கொண்டு கண்ணீர்‌ வடித்தார்‌. 
இராமர்‌ பிறகு பரதரை உச்சிமோந்து கட்டி க 
கொண்டு தமது மடிமேல்‌ வைத்து வெகு அன்புடன்‌ 
கேட்க்லானார்‌ :” துத்தாய, நீ கா ட்டுக்கு வந்தபடியால்‌ 
. கேட்கிறேன்‌; உன து ததை எங்கே போனார்‌ ? அவர்‌ உயி 


ருடனிருக்க நீ காட்டுக்கு வருதல்‌ கீக்கதன்று. எளியவ . 


ராய்‌ லோகாந்தர த்தை யடையா மலிருக்கன்றாரா ? யாகஞ்‌ 


செய்ய உரியவனே, சிறியவனான உன்னுடைய உறுதி. 


யான இராச்சியம்‌ கைசோராமலிருக்கின்‌ றதா? குழந்தாய்‌, 


அஆ 


ந 
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'சத்தியத்திற்‌ பராக்ரெமமுள்ள தந்தைக்கு பணிவிடை . 
- செய்கன்றனையா? தம்தம்‌ தொழிலைச்‌ செய்வதில்‌ கருத 


... துரன்றியவர்களும்‌ ஐம்புலன்களையு. மடக்கியவர்களும்‌ உத்‌ 


தமர்களும்‌ வெகு உத்ஸாக த்தோடு கூடியவர்‌ களுமான 
ஆயிரக்‌ கணக்காயுள்ள பிராமணர்‌ க்ஷத்‌ இரியர்‌ வைசியர்‌ 


இவர்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ கூழப்பெற்றதும்‌, பலவகை .. 


யான கோயில்களாற்‌ கூழப்பட்டதும்‌, வித்துவான்கள்‌ : 
நிரம்பியுள்ள தும்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியை யடைந்ததும்‌, வள 
முள்ளதுமான அயோத்திமா ஈகரை அதனுடைய பேர்‌ - 
சத்தியமாம்படி நீ இரட்சிக்கருயா ? இரகுவம்சத்‌ தவனே > 
முதியவர்‌ களையும்‌ றுவாகளையும்‌ 9 றந்த வித்‌ துவான்‌௧ளை | 
யும்‌ தானம்‌, அன்பு, இனியபேச்சு ஆகிய இம்மூன்‌ நினா 


அம்‌ வசப்படுத்திக்கொள்ளுறொயா ? குருக்களையும்‌, பெரி 


,பவர்களையும்‌, தவசிளையும்‌, தெய்வங்களையும்‌ விருக்தின ர்‌. 
களையும்‌, நாற்சந்திகளிலுள்ளனவும்‌ தெய்வங்களுக்கு 
வ௫ிக்குமிடமுமான' விருக்ஷங்களையும்‌, யாகம்‌ முதலியவற்‌. 
மால்‌ அவ்வுலக வின்பத்தை இவ்வுலகத்‌ திலேயே பெற்ற 
அந்தணர்களையும்‌ வணங்குகிறாயா ? தருமார்த்த காமங்‌ 
களைப்‌ பிரித்து காலத்தில்‌ நடத்துறொயா ? ப 
இராமருடைய வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு பரதர்‌, “தரு , 
மத்தைக்‌ கைவிட்ட என்னை ராஜதருமம்‌ என்னசெய்யும்‌! : 
, அணேழே, அரசரே, “மூத்தகுமார னிருக்கும்பொழுது 
இளையவன்‌ அரசனாவதில்லை' என்ற சாசுவதமான தருமம்‌ 
நம்‌ முன்னோரிடத்திலிருந்தது. - வளமுள்ள அயோத்திக்கு 
என்னுடன்‌ வாருங்கள்‌. ஈம்முடைய இக்குலத்தின்‌ ஈன்‌ 
"மைக்காகத்‌ தங்களை . யபிஷேகஞ்‌ செய்துகொள்ளுங்கள்‌. 
தாங்கள்‌ சதையுடனும்‌ லக்மணனுடனும்‌ புறப்பட்ட 
மாத்திரத்தில்‌, : அரசர்‌ துக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ 
மேலிடப்பட்ட்வராய்‌ சுவர்க்கத்தைச்‌ சேர்ந்தார்‌. புருஷ . 
ரிற்‌ சிறந்தவரே, எழுந்திருங்கள்‌; தந்தையாருக்கு ஜல 
இரியையைச்‌ செய்யுங்கள்‌. நானும்‌ இந்தச்‌ சத்துருக்கன 


ந 
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னும்‌ ஸபிண்டீகரணம்‌ வரையிலுள்‌ செய்யவேண்டிய எல்‌ 
லாக்‌ கிரியைகளையும்‌ முன்னமே பண்ணிவிட்டோம்‌. 


்‌ இராகவரே, இஷ்டரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஜலம்‌ பித்ரு 
. லோகத்தில்‌ என்றும்‌ குழஹையாததாகன் ற தென்றன்றோ 


சொல்லுகிறார்கள்‌ ; தாங்களே தந்தைக்கு இஷ்டர்‌'' என்று 

கூறினார்‌. | 
இராகவர்‌ தகப்பனாரின்‌ மரணத்தைப்பற்றி பர தர்‌ 

்‌ சொல்லைக்கேட்டு ௮ மிவிழக்தவ்ரானார்‌. சோகத்தால்‌ மெலி 


வடைந்து பூமியில்‌ விழுந்த இராமரின்‌ மேல்‌ -உடன்‌ பிறக்‌. 


தவர்கள்‌ தண்ணீர்‌ கெளித்தார்கள்‌. இராமர்‌ ' மீண்டும்‌ 
அறிவையடைந்து, கண்களினால்‌ நீரைச்‌ சொரிரீதுகொண்டு 


பரதரைப்பார்த்து, “அகோ! , பரத, குற்றமற்றவனே, . 


நீ. பயன்‌ கைகூடப்பெற்றவன்‌; ௪ தனால்‌ மன்னவர்‌, பிரேத 
காரியங்களெல்லாங்‌ கிட்டினவளவில்‌, உன்னாலும்‌ ௪ த்‌. 
துருக்கனனாலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டாரோ. நான்‌. பிர 
“தான புருஷன ற்றும்‌ ஆகுலத்தை யடைந்தும்‌ அரசனில்லா 
_ மலு மிருக்கும்‌ அயோத்தியை வனவாசத்தினின்று இரும்‌ 


பின பின்பும்‌ அடைய விரும்பேன்‌” என வெகு தருமத்‌ 


துடன்‌ கூடிய சொற்களைக்‌ கூறினார்‌. 


இராமர்‌ இவ்விதமாகப்‌ பரதரைப்பார்‌ த்துச்‌ சொல்லி 


“துயரத்தால்‌ தபிகீகப்பட்டவராய்‌ பூர்ண சந்திரன்‌ 
்‌ போன்ற முகத்தையுடைய மனைவியிடஞ்‌ சென்று, ௪0 த, 
உன்‌ மாமனார்‌ மரணமடைந்தார்‌, லக்ஷ்மணா, தந்தையை 
யிழந்தவனாகினறாய்‌. பர தன அக்கமுண்டாம்படி தந்தை 
சுவாக்கமடைந்தாரெனச சொ ல்‌ றோன்‌ ”' எனருர்‌. சதை 
- மாமனார்‌ இறந்ததைக்‌ கேட்டு நீர்‌ மிறைந்த கண்களால்‌ 


்‌. தனது கணவரை பார்கீக முடியாதவளாக இருந்தாள்‌. 


பிறகு இராமர்‌ உடன்‌ பிறந்தவர்‌ களுடன்‌ மந்தாகினி 


தீரத்தினின்று சிறிது தூரங்கடந்து தனது வ 
பிண்ட பிரதானஞ்‌ செய்தார்‌. சீகையுடன்‌ புலம்புன்‌ ற 


அவவுடன்பிறந்தவர்‌ களுடைய ஒலியால்‌, பருவகுத்தில்‌ 
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எ இ ரவியுண்டாயிற்று. அ்டுமள்ணைய்ந்த பரத... 


ரின்‌ சைநிய்‌ தீதிலுள்ளவர்கள்‌ அச்சமடைந்தவர்களாய்‌ 
ர பின்பு “பரதர்‌ இராமரைச்‌ சேர்ந்தாரென்பது திண்ணம்‌” . 
என்று பேசினார்கள்‌. .இராமரைக்காண ஆவல்‌ கொண்ட 
வர்களாய்‌ விரைவாய்‌ அச்‌ரெமத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌. வசிஷ்டர்‌ தசர தருடைய மனைவிமார்களை முன்‌ 
_னிட்டுக்கொண்டு சென்று அகாச த்‌ திலிருந்து நழுவிவிமுந்த 
தேவஜா தஇயிற்‌ பிறந்தவனைப்‌ போன்ற ஸ்தல தர்‌ 
'மகீதிற்‌ கண்டார்‌. 


எல்லாவிதமான போகங்களையு மொழித்த இர ரம. 


ரைப்‌. பார்த்து தாய்மார்கள்‌ சோகத்தால்‌ மெலிந்தவர்‌ ' 
களாய்‌ வருத்தமுற்றுக்‌ கூக்குரலிட்டுக்‌ கண்ணீ விட்‌ 

டார்கள்‌. இராமர்‌ எழும்‌ இருந்து அவர்களுடைய அற. 
. கிய பாதங்களில்‌ வணங்கினார்‌. லக்ஷ்மணரும்‌ அந்தத்‌ தாய்‌ 
மார்களெல்லாரையுங்‌ கண்டு அக்கித்தவராய்‌, - இராமர்‌ 
நமஸ்காரம்‌ பண்ணின பிறகு தாமும்‌ அபிவாத௩ஞ்‌ செய்‌ 


தார்‌. சீதையும்‌ மாமியாரான அவர்களுடைய பாதங்‌ 


களில்‌ வணங்க, துக்கித்தவளாய்‌, நீர்‌ நிறைந்த கண்களை. : 
யுடையவளாய்‌, அவர்கள்‌ முன்னின்றுகொண்டிருந்தாள்‌. 
கெளசலை வனவாச த்தாலிளை த்து எளிமையை யடைந்து 
துக்கத்தால்‌ வருந்துஞ்‌ சதையை தாய்‌ மகளைக்‌ கட்டி 
, யணைப்பதுபோல . கட்டியணை த்துக்கொண்டு, ய விதேக : 
ராஜருடைய மகளாயும்‌ தசரத மன்னருக்கு மருக்யாயும்‌ 
இராமனுடைய மனைவியாயுமிருக்து நிர்மானுஷமான இக்‌ 
காட்டில்‌ எவ்வாறு துக்கத்தை யடைந்தாய்‌/ உன்‌ முகத்‌ . 
“தைப்‌ பார்க்கும்‌ என்னை சோகாக்கினி நெருப்பு தான்‌: 
இருக்குமிடத்தை யெரிப்பதுபோல்‌ மிகவு மெரிக்கறது” 
என்று கூறினாள்‌. இராமர்‌ : துயரத்தால்‌ வருந்து 
தமது தாயார்‌ இவ்விதமாகப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுது வசிஷ்டருடைய . கா்‌ ட்டி வணங்‌ 
இனார்‌. 


106 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ : 


லட்சுமணருடன்‌ கூடிய இராமர்‌ தம்பியைத்‌ தம்‌ 
- மேல்‌ மிக்க அன்புடையவராக அறிந்து, “நீ, இடையையும்‌ 
: அரவுரியையும்‌ தரித்து இராச்சியத்தை விட்டிட்டு எந்த 
பணத்தினால்‌ இத்தேசத்திற்கு வந்தனையோ அதைக்‌ 
கேட்க விரும்புகின்‌. கிருஷ்ணாஜினம்‌ ஜடை இவை 
களைத்‌ தரித்தவனாய்‌ எதற்காக இத்தலத்திற்‌ புகுந்தாய்‌ ? 
ப அதெல்லாவற்றையும்‌ நீ. சொல்ல வுரியாய்‌”” என்று வினவி 
னா. மகாத்மாவான காகுத்தரால்‌ நன்றாய்க்‌ கட்டித்‌ கழு 
விக்கொண்டு இவ்வாறு மீண்டுங்‌ கேட்கப்பட்ட தம்‌. 
, அஞ்சலி செய்துகொண்டு, “இப்பொழுதே தேவே இர ப 
.... போல்‌ இராச்சியத்தால்‌ அபிஷேகம்‌ பண்ணிக்கொ ட்‌ 
கள்‌. மந்திரிமார்‌ முதலிய இர்தப்பிரகிரு திகளனைவரும்‌, | 
.  கைம்பெண்களான தாய்மார்களும்‌, தங்கள்‌ சமீபத்தை 
ய்டைக்‌ திருக்கன்றார்கள்‌ ; ஆகையால்‌ அருள்புரிய 
வுரியீர்‌. -இராச்சியத்தைத்‌ தருமத்தாலடையுங்கள்‌ ; ஈண்‌ 
பர்களை விருப்ப மடைக்தவர்‌களாகச்‌ செய்யுங்கள்‌. தலைவ | 
. ரான தங்களால்‌. நிறைந்த பூமி தலைவனற்றிருத்தலை ன்‌ 
யமாக தாகட்டும்‌” என்றுசொல்லி நீர்கிறைந்க கண்ணின 
ராய்‌, இராமருடைய இருவடிகளை மீண்டும்‌ முறைப்படி 
பிடி த்துககொண்டார்‌. ப | ள்‌ 
. இராமர்‌ மதித்த யானையோல்‌ அடிக்கடி பெருமூச்‌ 
செறியும்‌ தமது தம்பி: பரதரைக்‌ கட்டியணைத்து, “நற்‌ ப 
குலத்திற்‌ பிறந்தவனும்‌, சத்துவகுணத்தை மிகு தியாக 
வுடையவனும்‌, பராககிரமசாலியும்‌, நல்லொழுக்க ட்‌ 
முள்ளவனுமான உன்னைப்போன்றவன்‌ இராச்பை 
விஷயமாக, மூத்தவனுக்கெதிரா யிருத்தலாகிற 
பாபத்தை எவ்வாறு செய்வான்‌? சத்துருக்களை யடக்கு ன 
உ பவனே, உன்னிடத்தில்‌ நுண்ணிய குற்றத்‌ 
தையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. நீ பிதா கொடுத்த பாகத்தை 
உள்ளபடி யனுபவிக்கவுரியாய்‌. முல பதினான்கு வருஷம்‌ 
தண்டகாரணியத்தை யாசசிரயித்தவனாய்‌, மகாத்மா 





ச்‌ 


ய்‌ 
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வாயெ தந்தையாரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பாகத்தை யனு 
.ப்விப்பேன்‌. அவருடைய கட்டளையை மீறுதல்‌ எனக்கு க்‌ 

'தக்கதன்று ; எப்பொழுதும்‌ அக்கட்டன&ை உன்னாலும்‌ 
மேற்கொள்ள த்தக்கதே ; அவர்தாம்‌ , மது பந்து” என . 
சொல்லி நின்றார்‌. 

காரமிகரான பரதர்‌, இராமர்‌ இவ்வாறு பொரு 

.. ளோடு கூடிய வார்‌ த்தையைச்‌ சொல்லி நின்‌ அபின்‌ பு; அற : 

- நெறியிற்‌ பிழையாத விசித்திரமான வார்த்தையைக்‌ கூற ' 
லானார்‌, :-- “நான்‌, பரிசுத்தமானதும்‌ பெரியவர்களா. 
லதுஷ்டிக்கப்படுவதுமான தொழிலையே செய்யும்‌ தசர த. 
ரிடத்தினின்‌ று பிறந்து, தருமத்தையும்‌ அறிந்து, உலகத்‌ 
தார்‌ வெறுக்கும்‌ அதருமகர்ரியத்தை எவ்வாறு செய்‌ 
வேன்‌,? மிக்க அறிவினரே, க்ஷத்‌ இிரியர்‌களுடைய முதல்‌ 

த தருமம்‌ குடிகளைப்‌ பரிபாலனம்‌ பண்ணக்கூடிய அபிஷே 
அலு கஞ்‌ செய்துகொள்ளுவதன்றோ ! கண்ணுக்குத்‌ தோன்‌ 

_ுஞ்‌ சுகத்துக்கும்‌ பரலோகத்துக்குஞ்‌ சாதன மான குடி 

- களைக காத்தலாகற தருமத்தைக்‌ கைவிட்டு, அப்பிரதி, ) 

.... யட்சமான பயன்‌ விளைவையுடையகதும்‌, . நிர்ணயிக்கப்‌ 
த [8 ௧5 லக்ணமற்றதும்‌, காலாந்தர த்தில்‌ . பயனை விளை 
விப்பதும்‌, க்ஷத்திரியன்‌ முதலில்‌ அநுஷ்டிக்க வேண்டு 
மென்று ஒருவராலும்‌ அறு தியிடப்படாததுமான. தவசி 
களின்‌ தருமத்தை எந்த க்ஷத்ரியன்‌ அதுஷ்டிப்‌' 
பான்‌? சிரமத்தை விளைக்குந்‌ தருமத்தைச்‌ செய்ய தாங்‌ 
7 கள்‌: விரும்புவீர்களேயானால்‌ ்‌ முறைப்படி நான்கு வரு 
ணங்களையும்‌ பாதுகாத்துச்‌ சிரமத்தை யடையிங்கள்‌. இவ்‌' 

' விடத்தலேயே வசிஷ்டமகா ரிஷியுடன்‌கூடிய மந்திர 
மறிந்த ரித்விக்குகள்‌, மந்திரிமார்‌ முதலிய பிரகிரு திகளுட 
ஜொன்‌ சோர்ந்து, பட்டாபிஷேகத்தை தி தங்களுக்கு 
முறைப்படி. டத்தட்டும்‌. நான்‌ தங்களைத்‌ தலையால்‌ 


p? 


வேண்டிக்கொள்ளுகிழேன்‌ ' என்றார்‌. 





9. | | | 
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பின்பு இராமர்‌ மறுபடியும்‌ இவ்வாறு சொல்லும்‌ 
பரதைரைப்பார்த்து, “£உடன்பிறந்தவனே, முற்காலத்‌ 
தில்‌ உனது தாயரை மணம்புரிந்து கொண்டபொழுது, 
சமது தந்தையார்‌ உனது பாட்டனாரிடம்‌ “தங்கள்‌ 
. பெண்வயிற்றிற்‌ பிறக்கும்‌ புத்ரனுக்கு இராச்சியத்தைக்‌ . 
கொடுக்கிறேன்‌” என்று பிர இஜ்ஞை பண்ணினார்‌. உனது 
தாய்‌ உனக்கு இராச்சியமும்‌ எனக்கு வனவாசமும்‌ ' ஆக 
இரண்டுவரங்‌ ' கேட்டார்‌; மன்னவர்‌ இரண்டுவர த்தை. 
யும்‌ கொடுத்தார்‌. அதனால்‌ கான்‌ ஒருவராலுந்‌ தடுக்க 
முடியாதவனாய்‌ சீதையுடனும்‌ லக்ஷ்மணனுடனும்‌' இக்‌ 
காட்டை, யடைந்தேன்‌ ; அரசரிற்‌ சிறந்தவனே, நீயும்‌ 
. “அப்படியே' என்று ஒப்பி வெகுசீக்சிரமாக பட்டாபி 
- ஷேகஞ்‌ செய்துகொள்வதனால்‌ தந்தையைச்‌ சத்தியவா௫ 


...,  பாகன்செய்ய வுரியை. பரதனே, நீ மன்னவரைக்‌ கட 


னிலிருந்து நீக்கவை ; தாயையும்‌ களிக்கச்செய்‌” என்றார்‌... 
18. பரதர்‌ பாதுகைப்‌ பெற்றது 


வசிஷ்டர்‌ இராமரைப்‌ பார்த்து அப்போது கூறலா 
ஞர்‌. “* இவ்வுலகத்தில்‌ பிறந்த புருஷனுக்கு மூன்று குர: 
, வர்களுண்டு ; காகுஸ்தரே, அவராவார்‌, ஆசிருயரும்‌ குந்‌ 
தையும்‌ தாயும்‌. சத்துருக்களை த்‌ குவிக்கச்‌ செய்பவரே, 
நானோ தகப்பனாருககும்‌ தங்களுக்கும்‌ ஆசிரியன்‌. - தாங்‌ . 
. கள்‌ என்‌ சொல்லைச்‌ செய்து முன்னோர்சென்ற வழியைக்‌ 





கடவாதிருங்கள்‌. இராகவரே, இரக்கன்‌ ற பரதருடைய , ., 


 பேச்சுப்படி , நடந்து அடைந்தவர்க்கு வசப்பட்டி ௬ 2 
து ரதி ர சற ருத்த 
லாகிற குணத்தைக்‌ கடவா திருங்கள்‌. இவ்வாறு மதுர 
மாகக்‌ குருவாகிய வசிஷ்டராற்‌ 'கூறப்பட்டவராய்‌, இரா 
மர்‌ வசிஷ்டரைப்‌ பார்த்து, ' “தசரத மன்னவர்‌ என்னைப்‌ 
பெற்ற தந்தை; அவர்‌ எனக்கு இட்ட கட்டளை . பொய்‌ 
யரகமாட்டாது” என்றார்‌. பின்பு ப்ரதர்‌, சபையோர்‌ 
களே, மந்‌ திரிமார்களே, பட்டண த்தவர்களே, கேளுங்‌ 


த்‌ | 





ணி 
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“கள்‌.” நான்‌ பிதாவினிடத்தில்‌ : இராச்சியத்தை வேண்ட 
வில்லை. “இவ்வாறு செய்யும்‌” என்று. தாய்க்குங்‌ கட்டை 
மீடவில்லை. மகா தரும்ஜ்ஞரும்‌ பெரியவருமான இராமர்‌ 
காட்டுக்குப்‌ போக நான்‌ மனமொப்பவுமில்லை. அவமியம்‌. . 
இராமர்‌ காட்டில்‌ வசிக்கவேண்டுமென்றும்‌ அவர்‌ பித்ரு 
வாக்யெபரிபாலனம்‌ பண்ணவேண்டுமென்‌ றும்‌ நீங்கள்‌ 
எ ண்ணுகிறீர்களேயானால்‌, நானே அவருக்குப்‌ பதிலாகச்‌ | 
காட்டில்‌ பதினான்கு வருஷம்‌ வ௫ப்பேன்‌'' என்றனர்‌. 
அங்குச்‌ சேர்ந்த மகரிஷிகள்‌ ஒப்பற்ற காந்தியை 
யுடைய. அவ்வுடன்‌ பிறந்தவர்‌ களின்‌ மயிரைச்‌ சிலிர்ப்பிகிக்‌ 
. குஞ்‌ சேர்க்கையைப்‌ பார்த்து ஆச்சரியமடைக்தவரானார்‌ 
கள்‌. அதன்‌ ' பிறகு ராஜரிஷிகளும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ கந. 
தருவர்களும்‌ ௪ககிரம்‌ இராவணனுடைய வதத்தை விரும்‌ 


பினவர்களாய்‌' ஓ ற்றுமையை. டைந்து இ ராச 
சார்த்தூலராயெ ப்ரதரைப்‌ பார்‌ த்து, “நற்குலத்‌ திற்‌ 
| பிறந்தவரே, மிக்க அறிவுடையவரே, நல்லொழுக்க 


முடை யவ. ர, மிகக புகழ்படைத்ீதவரே, பிதா 
நற்கதி ' யடையவேணுமென்‌ று கருஅன்‌ நீரேயானால்‌; 
'இராமருடைய: வார்த்தையை யங்ககேரிக்கவேணும்‌. நாங்‌: . 
கள்‌ இராமரைத்‌ 'தந்தையின்‌ கடனை நிச்கியவர £யிருக்‌ 
கும்படி. எப்பொழுதும்‌ விரும்புகின்றோம்‌" என்று சொல்லி 
தம்தம்‌ கதிகளை யடைந்தார்கள்‌. நல்லவற்றையே யநறியு 
மவரான இராமர்‌ அவ்வழயெ வார்த்தையால்‌ . மகிழ்ந்து 


ட. மலர்க்தமுகத்துடன்‌ அவர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. பரதர்‌ 
7 - மெய்நடுங்க இராமரைப்பார்த்து, அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்‌ 





ணிக்கொண்டு, . “காகுஸ்தரே, கா னொருவனாக . இந்தப்‌ 


ன பெரிய இராச்யெத்தை இரட்சிக்க வல்லமையுள்ளவ 


னன்‌ று. பெரியவரே, பொன்னினாலலங்கரிக்கப்பட்ட பாது 
கைகளைத்‌ தாள்களினால்‌ ஏறுக : இவைகள்‌ எல்லாவுல 
. குத்தின்‌ யோகக்ஷேமங்களைச்‌ செய்யும்‌” என்றார்‌. யிக்க. ' 


தேஜஸ்வியான அந்த ம்‌ ல்க பாதுகைகள்‌ க 


ர்‌ 


றத்‌ த 
க 


110 இ வால்மீல்‌ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌. 


லேறி பிறங்க. மகாத்மாவான பசதருக்கு அப்பாதுகை 
, களைக்‌ கொடுத்தார்‌. பரதர்‌, பாதுகைகளை வணங்க, 
இராமரை நோக்க, வீரரே, நான பதினான்கு வருஷ 
காலம்‌, ஐடைதரித்து, மரவுரி யுடுத்து, பலங்களையும்‌ 
மூலங்களையும்‌ உணவாகக்கொண்டு, தங்கள்‌ பாதுகை 
யிடத்தில்‌ இராச்சிய தந்திர த்தைவைத்து, பதினான்கு வரு 
ஷம்‌ நிரம்பினபின்புஅடுத்தவருஷத்து மூதல்தின த்தில்‌ தங்‌ 
களைக காணாவிடின்‌, அக்கினியிற்‌ புகுவேன்‌" என்றோ. 
இராமர்‌ அப்படியே யென்று பிர திஜ்ஞை பண்ணி அவரை 
அன்புடன்‌ கீழுவியணைத்‌ து சத்துருக்கனரையுந்‌ தழுவி 
பரதரைப்பார்த்து, “தாயான கைகேயியைக்‌ காப்பாற்று; 
அவாமேல்‌ கோபங்‌ கொள்ளாதே. இரகுவம்சத்திலுத்த 
வனே, என்னாலும்‌ சீதையா லும்‌ ஆணையிடப்பட்டிருக 
இரும்‌” எனக்‌ கூறி, நீர்கொண்ட கண்ணினராய்‌ தம்‌. 
விடை. கொடுத்தார்‌. 


.. அதன்மேல்‌ பரதர்‌ பாதுகைகளை தலையின்‌ மேல்‌ 
வைத்துக்கொண்டு அயோத்‌ தியில்‌ விரைவிற்‌ புகுந்தார்‌. 
பிறகு பரீதா தமது தாய்மார்களை அயோத்‌ தியில்‌ 
விட்டிட்டு, சோகத்தால்‌ தாபமடைந்தவராய்‌, பெரியோர்‌ 
களைப்‌ பார்தது, “கான்‌ இப்பொழுது நந்தி இராமத்திற்‌ 
குப்‌ போக உங்களெல்லாரிடத்‌ திலும்‌ விடைகேட்டுக்‌ 
| கொள்ளுகிறேன்‌. இராமரைப்‌ பிரிந்ததாலுண்டாகுக்‌ 
துக்கத்தை அங்குப்‌ பொறுப்பேன்‌” என்றார்‌. மகாத்மா 
வாகிய பரதருடைய அழகிய , வாக்கியத்தைக்கேட்டு 
எல்லாமந்திரிகளும்‌ புரோதொரகய வசிஷ்டரும்‌, "பர 
தரே, , தமையனாரிடத்து அன்பால்‌ தாங்கள்‌ சொன்ன 
மிகக்‌ கொண்டாடத்தக்க சொல்‌ தங்களுக்கே தக்கது ” 
எனருர்கள்‌. 

்‌்‌ அதன்பின்பு பரதா நந திிரொமத்திற்‌ புகுந்து க்கி 
ரம்‌ _இரதத்தைவிட்டுக்‌ ஒழேயிறங்கித்‌ தமது குரவர்களைப்‌ 
பார்த்து, ' எனது EA ாற்‌ கொ டுக்கப்பட்ட இந்த 
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இராச்சய த்தி னுடைய யோகக்ஷேமங்களை நடத்‌ துபவை ப 
-பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட இப்பாதுகைகளே ்‌* என்று 
சொன்னார்‌. அதன்‌; பின்னர்‌ பரதர்‌ தமக்குப்‌ பதிலாக 
. இராமரால்‌ அளிக்கப்பட்ட அம்மரவடிகளைத்‌ தலையால்‌ 
தாங்க, துக்கத்தால்‌ , தபித்துக்கொண்டு, மந்திரிமார்‌ 
முதலான பிரகிரு இ்னெல்லாரையும்‌ கோகி, * இவ்விரு 
பாதுகைகளும்‌ எனது பெரியவருடையன ;. 'இவைகளுக்குக்‌ 
குடை முதலியவைகளைச்‌ சகரம்‌ பிடியுங்கள்‌. எனது 
 பெரியவருடைய இப்பாதுகைகளால்‌ இராச்சியத்தில்‌ 
தருமம்‌ தங்குகின்‌ றது. எனது தமையனார்‌ எனமீதுள்ள 
அன்பால்‌ மரவடியாகிற இந்தப்‌ பிர திரிதியை யளித்தார்‌ . 
காரன்‌ இராமருடைய , வரவை யுத்தேசித்து இப்பிரதி 
ஙி தியைக்‌ காப்பேன்‌ “'. என புலம்பி நந்‌ ்‌ திகிராமத்‌ தில்‌ 
. மந்திரிகளுடன்‌ மரவுரியுடுத்து சடைமுடிதரித்து பலது 
வேஷம்‌ பூண்டு அரசு புரிந்தார்‌. ' A 
பின்பு இராமர்‌, ரிஷிகள்‌ போன்வளவில்‌, :* இவ்வி 
டத்‌; தில்‌ நான பர தரைக்‌, கண்டேன ; 'ஈகர த்தார்களு 
டன தாய்மார்களையுங்‌ கண்டேன்‌. நித்தியம்‌ என்‌ நினைவு 
அவர்களைப்‌ பின்‌ செல்கின்றது ” எனப்‌ பல காரணங்களை 
யாலோசித்து வேறு இடத்திற்குத்‌ செல்வோமென்‌ 
றெண்ணினா. ' 


ஆரணியகாண்டம்‌ 

19. இராமர்‌ தண்டகாரணியத்தில்‌ முனிவர்களை சந்தித்தல்‌ 

இராமர்‌ மகாரணியமாகஇய தண்டகாரணியத்தில்‌ 
பிரவேசித்து, நாலுபக்கத்திலும்‌, தருப்பைகளும்‌ மரவுரி 
களும்‌ பரவியுள்ள.தும்‌, பிரமதேஜஸால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, 
ஆகாயத்‌ ்‌ தில்‌ ஜவலி த்துக்கொண்டிருக்கி ற சூரியமண்டலம்‌ 
போல்‌ பார்க்க முடியாத்தும்‌, பல மூலங்களை அருந்துபவர்‌ 
களும்‌ இந்திரிய நிகீ்கரகம்‌ செய்தவர்களும்‌ மரவுரி மான்‌ 
றோலைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ கூரியாக்கனிகளுக்குச்‌ சமான 
மான காந்தியை 'யுடையவர்களுமான புராதன முனிவர்‌ 
.கள்‌.வ௫ப்பதும்‌, பரிசுத்தமானவர்களும்‌ நியாயமான ஆகா 


ரத்தை யுடையவர்களுமான பரமரிஷிகளர்ல்‌ விளங்குவது 


மான முனிவர்களுடைய ஆச்சிரம மண்டலத்தைக்‌ கண்‌ . 
டார்‌. அங்கிருந்த தஇிவ்யகீஞானிகளாகய மகரிஷிகள்‌ 
இராமரையும்‌ வைதேகியையும்‌ லக்ஷ்மணரையும்‌ கண்டு 
அன்யோடு எதிர்கொண்டு அங்குள்ள பர்ணசாலைக்குள்‌ 
உட்காரவைத்து உபசரித்து, கைகூப்பிக்கொண்டு பன்‌ 
வருமாறு கூறினார்கள்‌ -'. 

'*வருணாச்சிரமங்களைப்‌ பாதுகாத்து. தல்‌ 
ரக்ஷிப்பவரா ய்‌, வெகு புகழ்‌ பெற்றவராய்‌, வெகு மரி 
யாதைபொருந்தியவரா ய்‌, எல்லாராலும்‌ வணங்கப்பெழ்‌ ற 
வராய்‌, துஷ்டர்களை அடக்கிச்‌ சிஷ்டர்களைப்‌ பரிபாலனம்‌ 
பண்ணுபவராய்த்‌ தாங்கள்‌ உள்ளீர்கள்‌. தாங்களே 


்‌.... எங்களெல்லாருக்கும்‌ யஜமானர்‌. இந்திரனுடைய நான்‌ 


ர்‌ ளை 
லொரு அம்சமாகிய இர ரஜா முடிகள்‌ ரக்ஷிப்பது வழக்க 


'மாகையால்‌, அவர்‌ எல்லாராலும்‌ வணங்கப்பட்டுச்‌ சகல 


செளக்கிய த்தையும்‌ அனுபவிக்கிறார்‌ என்‌ பது கோட்பாடு. 
நாங்களெல்லாரும்‌ தங்களுடைய நா ட்டில்‌ வசிக்குங்‌ குடி. 
| பண்டை சயம்‌ ம்பி தாங்களே எங்களெல்லாரை 
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யும்‌ ளித்த கள்்க்‌ காட்டி விருப்பினுஞ்சரி நகரத்‌ 
தில்‌ வப்பினுஞ்சரி, . தாங்களே எங்களுக்கு இறைவர்‌. : 
ஐயா, தாங்கள்‌ இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கும்‌. இவ்வுலகத்திற்‌. 
கும்‌ முதல்வராயும்‌ யஜமானராயும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ எவ்வாறு இந்திரன்‌ யஜமானனோ அது 
போல்‌ எங்களுக்கெல்லாம்‌ யஜமானன்‌ தாங்களே. நாங்கள்‌ 
யாசகர்களாக தங்களை அடைந்து சொல்லப்போகிறதைக்‌ 
கேட்டு தாங்கள்‌ எங்களை மன்னிக்கவேண்டும்‌. இப்‌ 
பொழுது தங்கள்முன்‌ .வந்துள்ள வானப்பிரஸ்‌*5 நிலையில்‌ 
நின்றொழுகும்‌ அந்தணர்களெல்லாம்‌ அநாதைகள்போல 
ராக்சர்களுபத்திரவத்தால்‌ இக்காட்டில்‌ வருத்தப்பட 
டுக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. ஜயா, எங்களுடன்‌ கூட, 
வந்து வெகு கொடியவர்களான இவ்வரக்கர்களால்‌ பல 
வாறு கொல்லப்பட்ட. பரிசு த்தர்களாகிய அளவிறந்த 


அருந்தவர்களுடைய சரீரங்களைப்‌ பாருங்கள்‌. காங்க . 


'ளெல்லாரும்‌ தங்களை. இப்பொழுது சரணமழாக அடைந்‌ 
இருக்கிறோம்‌. இராஜகுமாரரே, எங்களெல்லாரையும்‌ 
இவ்வரகீகர்களுடைய உபத்திரவத்திலிருந்து ஆரே 
வேண்டும்‌.” என்று ஒருங்கே முறையிட்டார்கள்‌. 

'' தருமாத்துமாவாகய இராமர்‌ . அதனைக்கேட்டு. அவ்‌. 
வருந்தபசிகளை நோக்கி “முனிவர்களே, இவ்வாறு என்னை ' 
நீங்கள்‌ வருக ்‌ இக்கேட்டுக்‌ கொள்ளுவது நியாயமன்று. 
நானோ உங்களால்‌ கட்டளயிடப்படவேண்டியவன்‌. நான்‌. 
'இக்காட்டுக்கு வந்தது என்‌ தந்தை வாக்கை நிறைவேற்ற. 
என்‌ வனவாசமும்‌ இதனால்‌ வெகு பயனுள்ள தாகமுடியும்‌. 

அருந்தவ களுடைய ௪ த்துருக்களாகிய அரக்கர்கள்‌ எல்‌ 
“லாரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ மடியச்‌ செய்கிறேன்‌.” என்றனர்‌. 

தண்டகாரணியத்து ஆசிரம சமூகங்களில்‌ இராமர்‌ 
சுகமாக ஆங்காங்கு வசித்து அங்கிருந்த அருநதவர்களால்‌ 
பூசிக்கப்பட்டு, மறுபடியும்‌ அவர்களுடைய , ஆசிரமங்‌ 


களில்‌ ஒவ்வொன்றிற்கும்‌ போகலானார்‌. இரரகவர்‌' ' : 
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முதலில்‌ தாம்‌ கொஞ்சநாள்‌ வசித்த ஆசிரமங்களுக்கு 
மறுபடிபும்சென்று, சில ஆசிரமங்களில்‌ பத்து மாதம்‌, 
சிலவற்றில்‌ ஒருவருஷம்‌, சிலவீடங்களில்‌ நான்கு. மாதம்‌, 
சில தபோவனங்களில்‌ ஐந்து அலலது ஆறுமாதம்‌, சிற்‌ 


இல ஆதிரமங்களில்‌ ஒன்றரைமாதம்‌,  சிலவாரிரமங்‌ 


களில்‌ அதற்‌ கதிகமானகாலம்‌, சிலவிடங்களில்‌ மூன்று 


'்‌ மாதம்‌, சிலவற்றில்‌ எட்டுமாதம்‌ சுகமாக வசித்தனர்‌. 


இவ்விதமாக மூனிவர்களாச்சிரமங்கள்கோறும்‌ ஒருவித 

குறைவும்‌ உபத்துரவமுமில்லாமல்‌ இராமர்‌ பத்து வருஷ 

காலம்‌ வசித்தார்‌. 
பிறகு, அங்கிருந்து லக்மணரோடும்‌ எதையோடும்‌ 


்‌. அகஸ்‌ தியமாமுனிவருடைய ஆச்சிரமத்துக்குப்‌. புறப்பட்‌ 


டார்‌. குறிக்கப்பட்ட வழியே நடந்து காட்டுமரங்கள்‌ 
யானை த்து திக்கைகள ரல்‌ கசக்கப்பட்டும்‌, வானரக்கூட்டங்‌ 
க்ளால்‌ விளக்கமுற்றும்‌ மதர்த்த பறவைக்கூட்டங்கள்‌ 
உல்லாசமாக உட்கார்ந்து: கூவப்‌ பெற்று நிற்கவும்‌ 


இராமர்‌ கண்டார்‌. பின்பு லக்ஷ்மணரைப்பார்த்து இராமர்‌ 


6 லக்ஷ்மணா, இவ்விடத்தில்‌. விருக்ஷங்கள்‌ அடர்ந்து பசே 
லென்று தழைத்‌ திருக்னெ றன. மிருகங்களும்‌ பறவை 
களும்‌ பழஜனெவைகள்போல . வெகுசாதுவாக இருக்‌ 
ன்றன. ஆகையால்‌ பரிசுத்தமான ஆத்துமாவாலிய்‌ ' 
அகஸ்தியர து ஆச்சிரமம்‌ சமீபத்தில்‌ உளது போலும்‌. 
இப்புண்ணியாிரமம்‌ கீர்தீதிபெற்ற தீர்க்காயுளே, 
யுடைய அகஸ்‌ தியமாமுனிவருடையது. வ்‌: அபு 
பொழுதும்‌ சாதுக்கள்‌ கேஷமத்தையே கருதுபவர்‌ ; 


si ரெல்லாராலும்‌ ஆரா திக்கப்படுபவர்‌. நாம்‌ 


அவரைக்‌ கண்டால்‌ நமக்கும்‌ அலா கனமையையே பண்ணி 
வைப்பார்‌. நாம்‌ இவ்விடத்தில்‌ ௮கஸ தியமாமுனிவரை 


.. வணங்குவோம்‌, '' என்று கூறினர்‌. 





- இரர்மர்‌ சதா லக்ஷ்மணர்களோடு மிக்க சாந்தமான 
மான்‌ கூட்டங்கள்‌ நிரம்பியுள்ள அவவாச்சிரமத்தின்‌ அழ 


௩ 
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்‌ கைப்பார்த்துக்கொண்டு அதனுட்புகுந்தார்‌. பிறகு. 
மூவரும்‌ முனிவரைப்‌ பணிந்து எழுந்து கைகூப்பி வணங்க 
நின்றார்கள்‌. முனிவர்‌ இராமரைப்பார்த்து “ஓ காகுத்த, 
. எவவுலகத்துக்கும்‌ அரசராய்‌, தருமவானாய்‌, மஹாரதராய்‌, 
| எல்லாராலும்‌ வணங்கவும்‌ சம்மானிக்கவும்‌ தக்கவராய்‌ 
உள்ள தாங்கள்‌ எனக்குப்‌ பிரியமான அதிதியல்லவா ””. 
என்றுசொல்லி, தன்னன்பிற்‌ இசைய பழங்களாலும்‌ 
கழங்குகளாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ இன்னும்‌ மற்றவை 
களாலும்‌ இராகவரை உபசரித்து மறுபடியும்‌ அவரை 
நோக்கி சொல்லுவாராயினார்‌. :* ஓ புருஷ சிரேஷ்டரே, . 
இதோ வெகு பெரிதாகப்‌ பொன்னும்‌ மணியும்‌ இழைக்கப்‌ 
பட்டு காணப்படுகிற இந்கதத்திவ்ய தனுசு விஷ்ணு 
வினுடையது ; விசுவகர்‌ மாவால்‌ இயற்றப்பட்டது. ஒரு 
பொழுதும்‌ தவறுதலில்லாத சூரியன்போல்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
. இந்தப்‌, பாணம்‌ அஸ்திரங்களுக்குள்‌ உத்தமமானது; 
பிரமதேவரால்‌ - கொடுக்கப்பட்டது. இவைகளை யன்றி 
- என்றும்‌ குன்றாத கொழுந்துவிட்டெரியும்‌ அக்கினி போல்‌ 
விளங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ பாணங்களால்‌ நிரம்பிய 
. இரண்டு அம்பறாத்‌ துணிகளும்‌ என்னிடம்‌ இருக்கின்‌ றன்‌. 
இவைகள்‌ எனக்கு இந்திரனால்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
இந்தத்‌ தனுசைக்கொண்டுதான்‌ விஷ்ணுபகவான்‌ அசுரர்‌ 
களை யெல்லாம்‌ போரில்‌ வெற்றி கொண்டு தேவர்‌ . 
களுடைய பெரும்பாக்கியம்‌ என்றென்றைக்கும்‌ கேடின்‌ றி 
விளங்கும்படி வைத்தார்‌. ' இந்த வில்‌, இந்த அம்பறாத்‌ 
தூணி, இந்த அஸ்திரம்‌, இந்த வாள்‌, இவைகளை த்‌ 
தாங்கள்‌, இந்திரன்‌ வச்சிராயுதத்தைக்கைப்பற்றுவ து 
போல்‌ வெற்றியடையும்பொருட்டுக்‌ கைப்பற்றுங்கள்‌.” 
இவ்வண்ணஞ்சொல்லி, அகஸ்தியமுனிவர்‌ அவவுத்தம 
மான ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌ இராமருக்களித்து . 
மறுபடியும்‌ அவரைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு மொழிச்‌ 


தார்‌. 
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ஓ இராமா, தங்களைக்கண்டு நான்‌ மிக்க சந்தோஷ 
மடைநீதேன்‌. தங்களுக்கு க்ஷேம முண்டாகக்கட்வது. 
'லக்்மணா, உங்கள்‌ வரவாலும்‌ கான்‌ மிகக்‌ களித்தேன்‌. 
என்னை வணங்கவேண்டுமென்றே நீங்கள்‌ சீதையுடன்‌ 
இவவிடத்‌ இதுக்கு எவ்வளவு சிரமப்பட்டு வந்தீர்கள்‌...” இவ்‌ 
வண்ணம்‌ ௮கஸ்‌ தியமாமுனிவர்‌ சொல்ல இராகவர்‌ அஞ்சலி 
செய்து அம்முனிவரைப்‌ பாரத்து “ஐயா, முனிபுங்கவ 
ராகிய தாங்களே என்னிடத்தும்‌, என்‌. தம்பி, என்‌ மனைவி, 
இவர்களிடத்‌ தும்‌ இருக்குங்‌ குணங்களைக்‌ கண்டு வியந்த 
தனால்‌ -கானின்‌ றுமுதல்‌ வெகு பாக்கியமும்‌ ௮ னுக்கிரகமும்‌ 

"பெ ற்றவனானேன்‌. தாங்கள்‌ இப்பொழுது கான்‌ பர்ண 
சாலை கட்டிக்கொண்டு சுகமாக வசிக்கத்தக்கதான நல்ல, 
நீர்வளமுள்ளதும்‌ அழகான காடடர்ட்‌ ததும்‌ ஆகிய 
ஓரிடத்தை அருளிச்செய்யவேண்டும்‌ ” என்றனர்‌. 

இவ்விதமாக இராமர்‌ சொன்னதைக்கேட்ட அகஸ்‌ 

இயர்‌ கொஞ்சநேரம்‌ யோசித்து; வெகு பிரியமாக .** இங்‌ 
இருந்து இரண்டுயோசனை தூரத்தில்‌, அநேக பல மூலங்‌ 
கள்‌ நிரம்பி, பற்பல மான்கள்‌ கொஞ்சிவிளையாடும்‌ பஞ்ச : 
வடி. என்று பெயர்போன ஒரு அழகான பிரதேசம்‌ இருக்‌ 
கின்றது. அங்கே போய்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஒர்‌ ஆசிரம 
பதத்தை ஏற்பாடுசெய்து கொண்டு லகூமணரோடு வெகு 
சுகமாக பிதிர்வாக்கய பரிபாலனம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
வாசஞ்செய்க: அது வெகு சிலா க்கியமான து. அது இங 
இருந்து வெகுதூரமுமன்று ; கோதாவரி நதிக்கு அருகி 

'லுள்ளது. அதைக்கண்டும்‌ வைதேகி சநதோஷமடை 
வாள்‌.”. என்று சொல்லினர்‌. 

பஞ்சவடிக்கேகும்பொ முனு, இராமர்‌ அதி பராகஇர 

மம்‌ பொருந்தியதும்‌ பருத்த உடலையுடையதுமான கழு 
கொன்றைக்கண்டார்‌. ஒரு பெரும்‌ ஆலமர தீதில்‌ உட்கார்ம்‌ 
இருந்த அக்கழுகைக கண்டு இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ அதனை 
வத்தல்‌ தங்களுக்குள்ளே ம்ம்‌ 


சீ 





அதைப்பார்த்து “நீ யார்‌?” என்று கேட்டார்கள்‌. ' அக்‌ . 


கழுகு அவர்களைப்‌ பார்‌த்து வெகு மதுரமாகவும்‌ பிரியமாக 
வும்‌, “என்‌ குழக்தைளே , கான்‌ உங்கள்‌ தரை தயின்‌ தோழ 
னென்று அறிந்துக்கொள்ளுங்கள்‌” என்றது. தமது தந 
- ்தயின்‌: தோழனென்று' கேட்ட மாத்திரத்தில்‌ இராமர்‌ 
 அக்கழுகினுக்கு மரியாதைபண்ணி, ்‌ அதன்மேல்‌ அப்பக்ஷி 
ராஜனுடைய குலத்தையும்‌ பெயரையும்பற்றிக்‌ கேட்டார்‌. 


இராமர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அப்புள்ளரசு எல்லாப்‌ : ., 


பிராணிகளுடைய உற்பத்தியையும்‌ தன.து பெயரையும்‌ 
சொல்லி என்னை சேனி புத்திரன்‌ ஜடாயு என்று அறிந்‌ 


தக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தங்களுக்கு மனமிருக்கும்‌ பக்ஷ்த்தில்‌ . 
நான்‌ தாங்கள்‌ 'வரிக்குமிட த்‌ திலிருந்‌துகொண்டு தங்களுக்கு 
என்னால்‌ செய்யக்கூடுமுதவிகளைச்‌ செய்வேன்‌. இக்காடு மிக ' 


அடர்ந்து மிருகங்களும்‌ ராக்ஷசர்களும்‌ சஞ்சாரம்‌ பண்ணு 
.மிடமாக விருக்கறது. தாங்களும்‌ ' லக்ஷ்மணரும்‌: பர்ண 


சாலையைவிட்டு எப்பொழுதாவது வெளியிற்போகும்படி ' 


நேர்ந்தால்‌ கான்‌ அக்காலத்தில்‌ சதையைப்‌ பாதுகாப்‌ 
பேன்‌ ': என்றது. ப | ட த 

பிற்கு, இரர்மர்‌ அநேக மான்களும்‌ கொடிய சர்ப்பங்‌' 
களும்‌ மிருகங்களுஞ்‌ சஞ்சரித்துக்கொண் டிருக்கும்‌ பஞ்ச 
்‌ : வடி சேர்ந்து, வெகு பராக்கிரமசாலியாகிய தமது தம்பி 
லகஷ்மணரைப்பார்த்து இவ்விடம்‌ -சமமாயும்‌ வெகு அழ 
காயும்‌ மலர்‌ மரங்களால்‌ சூழப்பட்டும்‌ இருக்கிறது. ஆகை 
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யால்‌, இவ்விடத்திலேயே நாம்‌ வசிக்க ஓர்‌ ஆச்சிரமத்தை . 


நீ செய்‌” என்றா. 
இ இராமர்‌ அம்மொழி புகலலும்‌ வலிமிகுந்த லக்ஷ்மணா 
வெகு சீக்கிரமாக தமது தமையனார்‌ வசிப்பதற்காக ஓர்‌ 
ஆச்சிரமத்தை அவ்விடத்தில்‌ அமைத்தனர்‌. 
இராமர்‌ அங்கே சுகமாக வசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
. பொழுது சர த்காலங்கழிந்து ஹேமந்தருது தொடங்க ற்‌ று. 
அக்காலத்தில்‌ ஒருநாள்‌ இரவு கழிந்து பொழுதுவிடியும்‌ 


te. 


“2. 
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கசூர்ப்பணகையோ, வெகு விகாரமான அரக்கி, இவ்‌ 
வித்தியாசங்கள்‌ காமத்தால்‌ கட்டுண்டவர்க 


118 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌: 


வேளையில்‌ பிராதக்கால ஸ்நானத்திற்காக இரகுநந்தனர்‌ 


அழகான கோதாவரிக்கு தம்பியோடும்‌ ௪தையோடும்‌ 
- போயினார்‌. பிறகு அவர்கள்‌ தங்கள்‌ பி திர்களுக்கும்‌ தேவ 


தைகளுக்கும்‌ செய்யவேண்டிய தர்ப்பணங்களைச்‌ செய்து 
முடித்து உதயஞ்செய்த சூரியனையும்‌ மற்ற தேவதைகளை 
யும்‌ விதிப்பிரகாரம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ பண்ணினார்கள்‌. சிதா. 
தேவியுடன்‌ இராமர்‌ தமது ஆச்சிரம்த்தில்‌ வீற்றிருந்தது 
சித்திரையோடு. சந்திரன்‌ கூடியிரும்ததுபோல்‌ விளங்‌ 
20. பஞ்ச்வடிக்கு சூர்ப்பணகையின்‌ வரவு 

இராமர்‌ தம்‌ ஆச்சிரமத்தில்‌ மகரிஷிகள்‌ ஆராதிக்கத்‌ 
தமது தம்பி லக்மணரோடு அனேக விஷயங்களைப்பற்‌ 
ஜிப்‌ பேசிக்கொண்டிருந்தார்‌. இவ்விதமாக அவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருந்த காலத்தில்‌ தசக்கிரீவன்‌ தங்கையாகிய 
அரக்கி. சூர்ப்பணகை தற்செயலாக அவ்விடம்‌ வந்தாள்‌, 
தேவர்க்கொப்பான இராமரைக்‌ கண்டாள்‌. 
சுமுகமெங்கே ? இவளது துர்முகமெங்கே? அவரது 
குறுகிய . வயிறெங்கே ? இவளது சரிந்த பெருத்த வயி 
றெங்கே? அவரது நீண்ட பெரிய கண்களெங்கே ? இவ 
ளது விகாரமான கண்களெங்கே? அவருடைய அழை . 
குஞ்சியெங்கே ? இவளது சிவந்த விரிந்த கூந்தலெங்கே ? 


அவரது 


கண்டோர்‌ மனதைக்கவரும்‌ அவரது வனப்பெங்கே? எல்‌ 
_ லாரும்‌ நடுங்கத்தச்சக இவளது கோரமான உருவெங்கே? 


அவரது இனிய குரல எங்கே? இவளது பயங்கரமான 
லெங்கே? அவரது இளமையெங்கே? இவளது 

பெங்கே? அவரது இனிய பிரிய வசனமெங்கே? இவ 
வன்சொல்லெங்கே ? அவரது அற்நெறியெங்கே? இவ 
மறநெறியெங்கே? இராமரோ அழகுள்ள சுந்தரபு 


குர 
மூப்‌ 
ளது 
ளது 
ருஷர்‌. 
வளவு 
ளுக்குத்‌ 





டட 


கோற்றுமா? ஆகையால்‌, சூர்ப்பணகை இராமரைக்‌ 


கண்டு மயங்கி அவரை நோக்கிச்‌ “சடைமுடி தரித்துக்‌ தவ 
வேடம்‌ பூண்டு விலலேஈ்திககொண்டு மனைவியுடன்‌ ராக்ஷ 
சாகள்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இந்த இடத்துக்கு ஏன்‌ வந்திருக்‌ 
கிறீர ? நீர்‌ வந்த காரணமென்ன ? அதின்‌ உண்மையை 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்று வீனாவீனள்‌. இவ்‌ 
வாறு சூர்ப்பணகை தம்மைக்‌ கேட்கவே, எல்லா விஷயங்‌ 
களையும்‌ இராமர்‌ கூறினர்‌. 

இதைக்கேட்டுக்‌ காமத்தால்‌ வருத்தப்பட்டுக்‌ கொண்‌ 


டிருந்த சூர்ப்பணகை இராமரைப்பார்த்து ' கேளும்‌ இர ன்‌ 


மரே, சானுண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ சூர்ப்ப 
ணகை என்னும்‌: அரக்கி. இஷ்டப்படி உருவங்கொள்ளுஞ்‌ 


சக்தி எனக்குண்டு. பார்ப்பவர்கள்‌ உள்ளத்தை நடுங்கச்‌ : 


செய்துகொண்டு கானிந்தக்காட்டில்‌ தனிமையாக எப்‌ 
பொழுதும்‌ சஞ்சரிப்பவள்‌. இராவணன்‌ என்‌ தழையன. 
அவன்‌ வெகு பலசாலி; அரக்கர்களுக்கெல்லாம்‌ இறைவன. 


அவ்வீரன்‌ விசிரவசுவுடைய குமாரன்‌. அவனைப்பற்றி த 
நீங்கள்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கலாம்‌. எப்பொழுதும்‌ அரஸ்‌: 
இக்கொண்டே யிருக்கும்‌ மகா பலம்பொருந்திய கும்பகர்ண 


னும்‌, ராக்ஷ்சகுலத்தில்‌ பிறந்தும்‌ வெகு தர்மாத்துமாவாய்‌. 
ராக்ஷச குணமேயில்லாத விபீஷணனும்‌, போரில்‌ சீர்த்தி 
பெற்ற கரனும்‌, தூஷணனுமாகிய இவர்களெல்லாரும்‌ 
என்‌ சகோதரர்கள்‌. கான்‌ இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ விட்டு 
விட்டு என்னிஷ்டப்படி சஞ்சரிக்க வல்லவள்‌. இராமரே, 
நான்‌ தங்களைக்‌ 'கண்டமாத்திரத்தில்‌ தாங்கள்‌ எனக்குப்‌ 


- புருஷனாகவேண்டுமென்‌ று எண்ணங்கொண்டு தங்களிடம்‌ 


வர்‌ இருக்கிறேன்‌. என்‌ெ றன்றைக்கும்‌ என்‌ கணவராகத்‌ 
தாங்கள்‌ ஆகவேண்டும்‌. ஒதை உங்களுக்கு என்ன செய்‌ 
யப்போகிரறாள்‌'' என்றனள்‌. 

இவ்வண்ணம்‌ காமவலையில்‌ கட்டுண்டு பேசின சூர்ப்‌ 


பணகையைப்‌ பார்த்து: இராமர்‌ சிறிது முறுவலித்து பரி. 


க்ஷ 
ரஷ 
ஷ்‌ ட்‌ 
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120: வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


்‌ . காசமாகக கூற்லுற்றார்‌ :-*மெல்லியலே, நான்‌ கல்யாண 
மானவன்‌. இவள்‌ என்‌ மனைவி.' உன்னைப்போன்ற மங்கை . 
யர்கள்‌ மாற்றவளைக்‌ கண்டால்‌ சகியார்கள்‌. என்‌ கம்பி. 
லக்ஷ்மணன்‌ மிக நல்லவன்‌; அழகுள்ளவன்‌; ஆகையால்‌ 
நீ அவனைப்‌ புருஷனாக அடை...” இவ்வாறு இராமர்‌ சொல்‌ 
லவே, காமத்தால்‌ மோூத்திருந்த சூர்ப்பணகை உடனே 
அவரை விட்டுவிட்டு விரைவாக லக்்மண்ரிடமோடி. அவ 
ரைப்‌ பார்த்து “(வெகு அழகான உருவம்‌ படைத்த தங்க 
ளுக்குத்‌ தகுந்த மனைவி நானொருத்தியே. தாங்களும்‌ என்‌ 
னுடன்‌ சுகமாகத்‌ தண்டகையின்‌ இடமெங்கும்‌ சஞ்சரிக்க 
லாம்‌” என்று சொன்னாள்‌. இவ்விதமாகத்‌ தம்மைப்‌ 
பார்‌ த்து சூர்ப்பணகை சொல்ல, பேசுவ தில்‌ சமர்‌ த்தராயெ 
' லக்ஷ்மணர்‌ புன்னகை செய்து அவனை நோக்கி “தாமரை 
"போன்ற அழகான நிறமுள்ள மாதே, நான்‌ சுவத்ந்தரந்‌ 
உள்ளவனல்லன்‌. என்‌ தமையனாருடைய தாஸன்‌. தாஸ 
. பூதனான்‌.எனக்கு நீ மனைவியாகுவ;.து ஈன்றாகவிருக்கவில்லை. 
மிக்க சிறு பெண்ணாகிய நீ உன்‌ மனோரதங்களை நிறை 
வேற்றிக்‌ கொள்ள விரும்பின்‌ வெகு பாக்கியசாலியான 
என்‌ தமையனாருடைய மனைவியா வீடு” என்று கூறினர்‌. 
.... இது பரிகாசம்‌ என்றறியும்‌ புத்தியில்லாத, சரிந்த 
வயிறுடைய அக்கொடிய ராக்ஷச அவர்‌ சொன்ன சொல்லை 
உண்மையென்றெண்‌ ணிக்‌ காதலால்‌ மயங்கி சீதாதேவி 
யுடன்‌ பர்ணசாலையில்‌ உட்கார்ந்திருந்த இராமரை நாடிச்‌ 
- சென்று அவரை நோக்கி இந்த அழகற்ற, கெட்ட 
. நடக்கையுள்ள, சரிந்த வயிறுள்ள கிழவியை மனைவியாக 
அடைந்திருக்கறபடியால்‌ தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ அன்பற்‌ 
' றிருக்கிறீர்கள்‌. மனுஷியாகிய இப்பேதையை' நானிதோ 
தாங்கள்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்க புசித்‌ து விடுகிறேன்‌. 
அதன்‌ பிறகு சக்களத்திப்‌ பயமின்‌ றி நான்‌ தங்களுடன்‌ 
கூட சுகமாக வ௫க்கிறேன்‌ ்‌்‌ என்று சொ ல்லி, அவவரககி 
வெகு கோபத்துடன்‌ உரோணெ ' ஈக்ஷத்திர.த்தை ஒரு . 


‘ 





டட ண்‌ மகேது ஒறிச்செல்வதுபோல்‌. மான்‌ போன்ற பார்வை. 
யுடைய சீதையை நோக்கி ஓடினாள்‌... காலபாசத்துக்‌. 


கொப்பாக அவ்வாறு ஓடி வரும்‌ அரக்கியை வலி மிகுந்த 

ராமா தடுதீது வெகு கோபங்‌ கொண்டு லக்்மணரைப்‌ 
பார்த்து லக்ஷ்மணா, கொடிய குணமுள்ள துஷ்டர்க 
ரூடன்‌ விளையாடல்‌ ஒரு பொழுதும்‌ கூடாது. சிதையி 


அடைய உயிருக்கு நாசம்‌ வரப்‌ பார்த்தது. குரூபியும்‌, | 


காடியவளுமான இந்த ர ஈக்ஷ்சியை உருவங்குலை கீதவிடு”' 
என்றார்‌. இராமர்‌ அவ்வாறு சொல்ல, லக்ஷ்மணர்‌ சூர்ப்ப' 
' ஊகையைப்‌ பார்த்து வெகு கோபங்கொண்டு தமது 
கத்தியை எடுத்து அவளுடைய காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ 


அறுத்து விட்டார்‌. தனது மூக்கும்‌ காதும்‌ வெட்டுண்ட 
வுடன்‌ சூர்ப்பணகை வெகுபயங்கரமாகக்‌. கதறிக்கொண்டு 


கான வந்த வழியாகவே காட்டுக்குள்‌ ஓடினாள்‌. அதன்‌ 
பிறகு அவள்‌ கரன்‌ என்ற தமது தமையனிருந்த ஜன 
ஸ்தான த்துக்குச்‌ சென்று. ராக்ஷ்சர்கள்‌ கூழு சபையில்‌ 
பயங்கரமாக வீளங்கிக்‌ கொண்டிருந்த அவன்‌ முன்பாக 


்‌ . ஆகாசத்திலிருர்து இடிவிமுவதுபோலப்‌ போய்விமழுந்தாள்‌ . 
.... உருவங்குலைந்தி, இரத்தம்‌ பெருகிக்கொண்டு, அன்‌ 


முன கதறிக்கொண்டு வந்துவிழுந்த குர்ப்பணகையை 
கரன்பார்‌ த்து 'மனங்‌ கொதித்து “எழும்‌ இரு; உனது பயத்‌ 
தையும்‌ கலக்கத்தையும்‌ விட்டுவிடு; இவ்விதமாக ரீ 
யாரால்‌ உருக்குலைக்கப்பட்டாய்‌ என்பதைத்‌ தெளிவாகச்‌ 
சொல்லு” என்றான்‌. இவ்விதமாக வெகு கோபத்தோடு 
தனது தமையன்‌ மொழிந்ததைச்‌ சூர்ப்பணகை கேட்டு, 
_ கண்ணுங்கண்ணிீருமாக அவனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னாள்‌ :- 
“யெளவனமான மிக அழகிய உருவமுள்ளவர்களாய்‌, 
மகா பலசாலிகளாய்‌, தாமரைபோல விசாலமான கண்க 
ளுடையவர்களாய்‌, ' மரவுரியும்‌ மான்தோலும்‌ உடுத்து, 


. பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புசித்து, வெகு பரிசுத்தர்‌ 
களாய்‌; ஐம்புலன்களையுமடக்கித்‌ தருமத்தை “டதத 


| 
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| தபசிகளாய்‌, கந்தர்வ மன்னவருக்கொப்பானவர்களாய்‌, 
. சாலு: லக்ஷணங்கள்‌: அமைந்த * தசரதருடைய குமாரர்க 


ளான இராம லக்்மணர்களென்ற இரண்டு சகோ 
தீரர்கள்‌ இப்பொழுது இக்காட்டில்‌ வந்திருக்கிருர்கள்‌. 
எல்லாவித லக்ஷ்ணமுமமைந்து எல்லாவித நகைகளும்‌ 
பூண்டிருக்கும்‌ ஒரு அழகான சிறுபெண்‌ அவர்களுடனிருக்‌ 
கிறாள்‌. அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ நிமித்தம்‌ அவர்களால்‌ நான்‌ 
அகாதையாய்‌ நெறிநீங்க அலையும்‌ ஒருபெண்போல அவ 


. மானம்‌ அடைந்தேன்‌. இயநெறியில்‌ ஒழுகும்‌ அந்தப்‌ 


பெண்ணையும்‌ அவர்களையும்‌ சண்டையில்‌ கொன்று அவர்க 


ளுடைய இரத்தத்தை நான்‌ நுரையுடன்‌ குடிக்க விரும்பு 


கிறேன்‌.” _ இவுவிதமாக அவள்‌ சொல்லக்‌ கேட்ட கரன்‌, 
வெகு கோபங்கொண்டு, . யமனுக்கொப்பான மகாபலம்‌ 
பொருந்திய பதினான்கு சாக்ஷஸர்களைப்‌ பார்த்து “ஆயுத 


.. பாணிகளாய்‌ மரவுரி மான்றோல்‌ உடுத்து இரண்டு 


மனிதர்கள்‌ ஒரு பெண்ணுடன்‌ இந்தப்‌ பயங்கரமான 
தீண்டகாரணியத் துக்கு ' வட்‌ தருக்கிறார்களாம்‌. அவர்‌ 
களையும்‌ அக்கொ டிய பெண்‌ ணையும்‌ நீங்கள்‌ கொன்று 
விட்டு வரவேண்டும்‌. அம்மூவர்களுடைய இரத்தத்தை 
என்‌ தங்கை குடிக்கட்டும்‌ ்‌ என்று கட்டளை யிட்டான்‌. 
இவ்வாறு கட்டளை இடப்பட்ட பதினான்கு ராக்ஷசாகளும்‌ 
காற்றினால்‌ ஒட்டப்பட்ட மேகங்கள்போல இராமரிருந்க 
இடத்தை நாடிச்‌ காப்பணகையுடன்‌ சென்றார்கள்‌. 
சூர்ப்பணகை இர ரமருடைய ஆசிரமஞ்‌ சேர்ட்‌ து 


அவ்விடத்தில்‌ சதையுடன்‌ உட்கார்ந்‌ திருந்த அவ்விரு : 
சகோதரர்களையும்‌ அவர்களுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌. அவ்‌ . 


வாறு வந்த ராக்ஷசர்‌ களை யும்‌ சூர்‌ ப்‌ ணகையையும்‌ இராமர்‌ 
கண்டு லக்மணரைப்‌ , பார த, “லக்ஷ்மணா, கொஞ்ச 
நேரம்‌ சீதையைக்‌ -காத்துக்கொண்டிரு. இவ்விடம்‌ வம்‌ 


எல்லாமறிந்த இராமர்‌ சொன்னதைச்‌ கேட்டு லக்ஷ்மணர்‌ 
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“அப்படியே 'யாகட்டும்‌” என்று சொல்லி "அவ்வாறே 
செய்தார்‌. உடனே இராமர்‌ தமது பெரிய வில்லை நாணேம்‌ ற்‌. 
நிக கையிர்‌ ற்‌ பிடி த்துக்கொண்டு அங்கு வந 5 இருந்து. அரக்கர்‌ : 
களைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு கூறினார்‌ : :—"“நாங்களிரு 
வரும்‌ தசரத மன்னவரின்‌ குமாரர்கள்‌. எங்கள்‌ பெயர்‌. 
இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌. எளிதில்‌ கடக்க முடியாத இத்‌ 
தண்டகாரணியத்துக்கு சீதையுடன்‌ நாங்கள்‌ வந்‌ திருக்‌ 
கிறோம்‌. இருஷிகள்‌ நடத்தும்‌ பெரிய யாகங்களுக்கு எப்‌ 
| பொழுதும்‌ இடையூறியற்றும்‌ பாபிகளாகிய உங்களை: 
வதைக்க வேண்டுமென்‌ a, அவர்‌ களுடைய வேண்டு. 
கோளின்‌ படி, நான்‌ எனது பாணங்களையும்‌ மற்ற ஆயுதங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. என்‌ 
னுடன்‌ போர்புரிய வேண்டுமென்ற எண்ணமிருந்தால்‌ 
இவவிடமே பின்‌ வாங்காமல்‌. நில்லுங்கள்‌. 


அப்ப தனானகு : ராக்ஷசர்களும்‌' இராமர்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கேட்டு அவர்மேல்‌ தாங்கள்‌ . கையில்‌ பிடித்‌ 
திருந்த குலங்களை விசை கொண்டு எறிந்தார்கள்‌. அவ்‌ 
விதமாகதீ தம்‌ மீது விடப்பட்ட பதினான்கு குலங்களையும்‌ 
இராமர்‌ பொன்னிழைத்த பாணங்களைச்‌ செலுத்திச்‌. 
துணித்தெறிந்தார்‌. பிறகு கல்லையும்‌ துளைக்குங்‌ கூர்மை 
யுள்ள பதினான்கு பாணங்களைக்‌ கையிலெடுத்து, தமது 
வில்லை நேராக நிறுத்தி அதில்‌ டூட்டி, அவ்வரக்கர்களை௪ 
. சரியாகக்‌ குறிப்பிட்டு, இந்திரன்‌ தனது வச்சிராயுதத்தை 
விடுவதுபோல விடுத்தனர்‌. அரக்கர்கள்‌ தங்கள்‌ மார்புகள்‌ 
பிளவுண்டு தேக முழுதும்‌ இரத்தமோடப்‌ பாணத்தால்‌ 
உடம்புகள்‌ துளைக்கப்பட்டு பிராணனை இழந்து வேர்‌ 
வெட்டுண்ட விருக்ஷங்கள்போல பூமியிற்‌ சாய்ந்தார்கள்‌. 

அவர்கள்‌ அவ்வாறு பூமியில்‌ விழுக்ததைக்‌ கண்ட 


சூர்ப்பணகை வெகு கோபமடைந்து கரன்‌ முன்‌ சென்று 
்‌ “பூ இனானகு ராக்ஷசவீரர்களையும்‌ ப்தி ு த்‌ அனுப்பி. 


சீ 
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.னீர்கள்‌. என்‌ மனதைக்‌ களிப்பிக்க அவர்களை இராமனை 
யும்‌ லக்ஷ்மணனையும்‌ வதைக்கக்‌ கட்டளை யிட்டீர்கள்‌. 
கையில்‌ தரித்த குலங்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ உடைய 
கோபிளான அவ்வரக்கர்கள்‌ மார்பைப்‌ பிளந்து சென்ற 
பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மகா 
பலம்‌ பொருந்திய அவர்கள்‌ ஒரு நொடியில்‌ மாண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்ததையும்‌, இராமனது ஆச்சரியமான செய்‌ 
கையையும்‌ கண்டு. எனக்குப்‌ பெரும்‌ பயமுண்டாயிருக்‌ 
கிறது. நான்கு பக்கங்களிலும்‌ பயம்‌ வரக கண்டு கான்‌ 
- உன்னைச்‌ சரணமடைந்தேன்‌. என்‌ மீதும்‌ அவ்வரக்கர்கள்‌ 
மேலும்‌ உனக்குக்‌ கருணை இருப்பதும்‌ இராமர்‌ முன்‌ நின்று 
“போர்‌ புரிய உனக்கு சக்தி இருப்பதும்‌ உண்மையானால்‌, 
இப்பொழுது தண்டகாரணியத்தில்‌ குடிவந்த இவ்வரக்கர்‌ 
குல கோடரியை நீ நாசம்‌ பண்ண வேண்டும்‌. எனக்குச்‌ 
்‌- சத்துருவாயெ இராமனை நீ இன்று கொல்லாவிடில்‌, கான்‌ 
வெட்கம்‌ மானம்‌ என்பவைகளை விட்டு நின்‌ கண்‌ முன்பாக 
என்‌ உயிரை வீட்டுவிடுவேன்‌”” என்றாள்‌. பெரிய வயி ற்றை 
யுடைய அந்த அரக்கி இவவர்று நெடுநேரம்‌ புலம்பித்‌ 
தனது கைகளால்‌ மார்ப்பிலடித்துக்‌ கொண்டு வெகு ' 
துக்கத்துடன கதறினாள்‌. த 
அரக்கர்கள்‌ மதீதியிலிருந்த மகாகூரனாயெ கரன்‌, 
சூர்ப்பணகை இவவாறு இடித்திடித்துச்‌ சொல்லிய 
வார்‌ த்தைகளைக கேடடு சக்க முடியாதவனாக, அவளைப்‌ 
பார்த்து அம்மா, நீ சொன்ன அவமானச்‌ சொற்களால்‌ 
எனக்குண்டாயிருக்குங்‌ கோபத்துக்கு அளவேயில்லை. 
. போல்‌ அதனை என்னால்‌ சகிக்க முடியவில்லை. என்‌ வீரத்‌ 
்‌: அக்கு -மானுடனாகிய இர ஈமனை நானொரு பொருளாக 
ஏண்ணவேயில்லை. தான செய்த குற்றத்திற்காக அவன்‌ 
இன்று என்னால்‌ வதைக்கப்பட்டு தன்‌ பிராணனை இழக்‌ 
கப்‌ போகிறான்‌. ஆகையால்‌ நீ கண்ணீர்‌ சொரிவ்தை ' 
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அடக்கு; உன்‌ பயத்தை விட்டுவிடு. ஈானின்று இராமனை . 
அவன தம்பியுடன்‌ யமன்‌ ரக டட அனுப்பிவிடுகிறேன்‌” 
என்றனன்‌. \ 

பிறகு கரன்‌ தனது சேனாப தியான தூஷணனைப்‌ 
பார்த்து, “அன்பனே, எனது சொம்‌ ற்றவறாமல்‌ நடப்பவர்‌ 
- களும்‌, அஞ்சத்தக்க வேக த்தை உடையவர்களும்‌, போர்‌” 
முகத்தில்‌ பின்‌ வாங்காமல்‌ நிற்கும்‌ திறனுள்ளவர்களும்‌, 
பராக்கிரமமுள்ளவர்களுமான பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷசர்‌ 
களைத்‌ தண்டுசேர்‌. எனது இரதத்தையும்‌ எனது வில்லை 
யும்‌ ப்ரணங்களையும்‌ கொண்டுவா. செருக்குற்ற இந்த 
இராமனை வதைக்க நானே போகிறேன்‌" என்றனன்‌. 
இவவாறு கரன்‌ சொல்ல தூஷணன்‌ அநேக வித .வரண 
முடைய குதிரைகளைப்‌ பூட்டி சூரியனுக்கொப்பாயெ 
காந்தியையுடைய . இரதத்தைக்‌ கொண்டு. வந்தனன்‌ 
மேருமலையின்‌ சிகரம்போல விளங்குவதும்‌, மாற்றுயாந்த. 
தங்கத்தால்‌ இழைக்கப்பட்டதும்‌, மிக்க அழகான கு திரை 
கள்‌ பூட்டப்பட்டதுமான அந்த இரதத்தின்மேல்‌ கரன்‌ 
வெகு கோபத்தோடு ஏ.றினான்‌.. தேரிலேறி இரதங்களும்‌ 
ஆயுதங்களும்‌ ்‌ கொடிகளும்‌ நெருங்கிய பெரிய: சேனையி . 
லுள்ள ராக்ஷசக்‌ கூட்டங்களைப்‌ பார்த்துகி கரனும்‌ 
தூஷண னும்‌ நடவுங்கள்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. 

பராக்கிர்மமுள்ள கொடிய கரன்‌ இராமர.து அசிரமத்‌ த்‌ 
அுக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வரும்பொழுஅ, இராமர்‌ தமது தம்பி 
்‌ லக்ஷ்மண ரைப்‌ பார்த்து” மகாபலம்‌ பொருநீதியவனே, 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஒழித்துவிடக்கூடிய இப்பெரிய 
த நிமித்தங்களைப்‌ பார்‌! இவைகளெல்லாம்‌ , இப்பொழுது 
ராக்ஷசர்கள்‌ நாசத்துக்காகவே தோன்றுகின்றன. கொடிய 
செயல்களைப்‌ புரியும்‌ ராக்ஷசர்களுடைய கர்ச்சனையோடு 
கூட அவர்களது பேறிடியின்‌ முழக்கமும்‌ கேட்‌இன்‌ றது, . 
புத்‌ திமானாயிருக்கப்பட்டவன்‌ தனக்கு ஆபத்து வரப்‌ 
போகிறதென்று எண்டன்‌ ண்ட ள்‌ அப்‌ 
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126 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 
்‌ பொழுதே அதை வருமுன்னரே தடுக்க வேண்டிய பிரயத்‌ 
ப தினங்கள்‌ பண்ண வேண்டுமன்றோே ? அப்பொழுது தான்‌ 
. அவனுக்கு நன்மையுண்டு. அகையால்‌ நீ உன்‌ கையிற்‌ 
பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ சித்தமாக .எடுத்துக்கொண்டு 
உ வைதேஹியோடு நான்கு பக்கங்களிலும்‌ மரமடர்ந்த 
- ஒருவரும்‌ எளிதில்‌ அணுகக்கூடாத அம்மலையின்‌ குகையில்‌ 
. போயிரு” என்றார்‌. இவ்விதமாக இராமர்‌. சொல்லியதைக்‌ 
கேட்டு லக்ஷ்மணர்‌ வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ கையிலெடு த்துக்‌ 
கொண்டு சீதையுடன்‌ ஒருவராலும்‌ அணுகக்கூடாத 
குகையொன்மைச்‌ சேர்ந்தார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ அவ்வண்ணம்‌ 
-£தையை அழைத்துக்கொண்டு குகைசேர, இராமர்‌ '*நாம்‌ 
. சொன்னபடி நமது தம்பி ஈடத்தினான்‌'” என்று சந்தோஷ 
2 மடைந்து தமது கவச த்தையெடு தீது அணிந்துகொண்டார்‌. 
அக்கினிக்குச்‌ சமமான கவசத்தை பூண்ட இராமர்‌ இருட்‌ 
உறையில்‌ விளங்கும்‌ புகையில்லாத நெருப்புப்போல்‌ 
யிரகாசித்தாா: அவர்‌ கையில்‌ வில்லை ஏந்திப்‌ பாணங்களை த்‌ 
தெரித்து கொண்டு எத்திசையிலும்‌ நாண்‌ சத்தத்தைக்‌. 
கேட்பித்து நின்றார்‌... oo 
கரன்‌ கி ன முன்னே போன சைநியத்துடன்‌ இராம 
ருடைய ஆச்சிரமத்துக்குச்‌ சென்று, அவ்விடத்தில்‌ பகை 
வரை யடகமம பமராககிரமுள்ள இராமர்‌ கையில்‌ வில்‌ 
.லேந்தி வெகு கோ மாக கிற்பதைக்கண்டான்‌. அவரைப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ கரன்‌ வில்லையும்‌, பாணங்களையும்‌ கையில்‌ 
எடுத்து உயர்‌ தீதி க்கொண்டு, அவருக்கு நேர்முகமாக இர 
தத்தை நடதீதும்படி த்‌ ஓட்டு, ஓட்டு” என்று சாரதியை 
கோக்க பெருஞ்சதீதமாகக கட்டகாயிட்டான்‌. கரனு 
டைய உத்தரவுப்படி இராமர்‌ வில்லைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டு 
தனிமையாக நின்ற இடத்திற்குக்‌ குதிரைகளைச்‌ சாரதி 
நடத்தினான்‌. இராமருக்கும்‌ அவ்வரக்கர்களுக்கும்‌ பார்ப்‌ 
பவர்கள்‌ மயிர்க்கூச்செறியும்படியாக ஆச்சரியமும்‌ பயங்‌ 
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மான வில்லை நாணேற்றி இர த்தத்தில்‌ தோய்ந்து கோபங்‌ 
கொண்ட விஷ்சர்ப்பங்கள்போல்‌ விளங்கும்‌ பாணங்களை 
இராமர்மேல்‌ விடுத்தான்‌. சூரியனுக்‌ கொப்பான பிரகாச 
முடைய 'இராமருடைய கவசம்‌ அப்பாணங்களால்‌ வெட்‌ 
டுண்டு ழே விழுந்தது. அப்பாணங்களால்‌ தேகம்‌ முழு 
தும்‌ அடியுண்டு வெகு கோபங்கொண்டு போர்க்கள த்‌ தல்‌ 
- நின்ற இராமர்‌ கரனை உடனே முடித்துவிடக்‌ கருதி வெகு 
கம்பீரமாக ஒலிக்கும்‌ மற்றொருவில்லை எடுத்து நாணேற்றி 
னார்‌. அது விஷ்ணுவின்‌ வில்‌; அகஸ்தியரால்‌ .இராமருக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. புகழ்பெற்ற அந்த வில்லை இராமர்‌ 
கையிலெடு தீதுக்கொண்டு கரனை எதிர்த்தார்‌. கொஞ்சம்‌ 
வளைந்த முனைகளும்‌ பொன்‌ இறகுகளுமுள்ள பாணங்களை 
இராமர்‌ வெகு கோபத்துடன்‌ விடுத்துக்‌ கரனுடைய 
வில்லை வெட்டினார்‌. 

பிறகு கரனைப்பார்த்து இராமர்‌ வெகு ர்ுதுவாக்‌ 
அவன்‌ கொடிய செயல்களையெடுத்துக்‌ காட்டினார்‌. * ளவ 
'னொருவன்‌ உலோபத்தன்மையால்‌ பாபங்களைப்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டு அதிக இலாபத்தின்‌ இச்சையால்தான்‌ செய்வது 
பாபமென்றறியாமல்‌ இருக்கருனேே அவன்‌ ஐஸ்வரியத்‌ . 
இலிருந்து விலககப்பட்டவனாய்‌, ஆலங்கட்டியைப்‌ புசித்து 
௮றணை மாண்டுவிடுவது போல, சீக்ரம்‌ மாள்வான்‌. 
தருமத்தை ௩டத்திக்கொண்டு . தண்டகாரணிய க்‌ 2 இல்‌ 
வசித்து வரும்‌ தபசிகளைக்‌ கொன்றதனால்‌ உனக்கு என்ன . 
இலாபம்‌? உலகத்தார்‌ வெறுக்கும்‌ கொடிய செய்கை 
களைச்‌ செய்யும்‌ பாவிகள்‌ ஒருபொழும்‌ க்ஷேமமாக இருக்க 
மாட்டார்கள்‌ ; வேரற்ற விருக்ஷம்போல்‌ அழிந்துவிடு 
வார்கள்‌. விருக்ஷங்கள்‌ பருவத்தில்‌ புஷ்பிப்பதுபோல, 
பாவத்தொழிலைச்‌ செய்வன்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ அத்தொழி 
லின்‌ பலனை தக்கநேரத்தில்‌ தப்பாமல்‌ அடைவான்‌. உல 
கத்துக்கு திமையைச்செய்யும்‌ கொடிய பாவிகளுடைய 
பிராணனை வாங்க அரசனால்‌ கா ன்‌ ட்டனையிடப்பட்‌ டக 


. அடைத்துவிடுகிறேன்‌ ”” 


“பாக வந்துகொண்டிருந்த கதையை இர 
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ட. ருக்கிறேன்‌. இப்பொழுது என்னால்‌ விடுவிக்கப்படும்‌ 
தீங்கமிழைக்கப்பட்ட பாணங்கள்‌ உனது உடலை ஊடு 
ரவி, பாம்புகள்‌ புற்றில்‌ நுழைவதுபோல, பூமியைப்‌ 


. போய்ந்து புக்கொளிக்கும்‌. ” க 


இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்ன சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 


கோபமடைந்து கண்கள்‌ சிவந்து” கோபத்தால்‌ ஒன்‌ றும்‌ 
'தெரியாதவனாகிக்‌ கரன்‌ சொல்லலுற்றான்‌. ££ இவ்விடத்‌ 
தில்‌ நான்‌ கதையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, அசைக்கக்‌" 


கூடாத பெரும்பருவதம்‌ தாதுராகத்தால்‌ விளக்கமுற்று 
நிற்பது போல்‌ நிற்பது உனது கண்ணிற்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. கான்‌: கையில்‌ கதையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 


உனது பிராணனை மட்டுமன்று, இம்மூவுலகத்திலும்‌ உள்‌ 
ளாருடைய பிராணன்களையும்‌, கையில்‌ பாகம்‌ பிடித்த: 
யம்ன்போல்‌ தனியே:வாங்கிவிடவல்லேன்‌. நீபதினாலாயிரம்‌ 


ராக்ஷசரைக்‌. கொன்றதனால்‌ அவர்கள்‌ பந்துக்கள்‌ விடும்‌ 
துக்கக்கண்ணீரை இன்று நான்‌ உன்ன வதைத்து 

இவ்வண்ணஞ்‌ சொல்லிக்‌ கரன்‌ 
வெகு கோபத்துடன்‌ - அழகான கேயூர மணிந்த கன து 
கைகளால்‌ எ ரீகன்‌ ற இடிபோன்ற கதையைத்தூக்க 
இராமர்மேல்‌ எரிந்தான்‌. அவவிதமாக தம்மைநோக்கி 
அக்னெிபோ ல்‌ விளங்கி காலனுடைய பாசத்துக்கொப்‌ 


3 ரமா தமது பாணன்‌ 
களால்‌ ஆகாயத்திலேயே அகளாக்கி மாற்றினார்‌. 


பிறகு கர னை வதை செய்வதற்காக அக்கினிக்கொப்‌ 


ன்றைக்கையிலெடுத்தார்‌. அது தேவேந்திரனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பாணம்‌. அப்பாணம்‌ இராமருடைய வில்லிலிருந்‌ த 
விடுக்கப்பட்டு, இடிபோல முழங்‌இக்கொண்டு, கரன்‌ 
மார்பில்‌ பாய்ந்தது. ல, திருவெண்காட்டில்‌ ருத்திர 
னால்‌ தஹிக்கப்பட்டு அந்தகாசுரன்‌ மாய்ந்த துபோல இரா 


. மருடைய சராக்கினியால்‌ தகஹிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ 


ட்‌ 
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பிறகு ராஜரிஷிகளும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ சேர்ந்து 
இராமரைக்கண்டு களித்து “ கொடிய செயல்புரியும்‌ இவ்‌ 
விராக்ஷசர்களை வதைக்கும்‌ பொருட்டே மகரிஷிகளும்‌ 
தங்களை அநேக உபாயங்களால்‌ இக்காட்டுக்குக்‌ கொண்டு 
வந்தார்கள்‌. ஆகா! எவ்வளவு பெருங்காரியம்‌ இராமர்‌ 
செய்தார்‌! என்ன சாமர்த்தியம்‌! என்ன பராக்ரமம்‌ / 
இது விஷ்ணுவின்‌ பராக்கிரமம்‌ போலல்லவா காண்‌ 
கிறது" என்று இவ்விதமாகச்‌ சொல்லிக்கொண்டு தஸ்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 

அச்சமயத்தில்‌ வீரராயெ லக்ஷ்மணா சீதையுடன்‌ 
மலைக்‌ .குகையைவிட்டு வந்து சந்தோஷமாக அச்சிரமத்‌ . 
துள்‌ புகுந்தார்‌. சத்துருக்களைக்‌ கொன்று, பெரிய ரிஷி 
களுக்கெல்லாம்‌ சுகத்தை உண்டு பண்ணின தனது கண 
வரான இராமரை சீதை கண்டு களிகூர து ஆனந்த த்தால்‌ 
தழுவினாள்‌. ராக்ஷசக்கூட்டங்கள்‌ மாண்டதையும்‌ இரா 
மர்‌ காயமின்றி இருந்ததையும்‌ சீதை பார்த்து சந்தோஷ 
மடைந்து ஆனந்தக்‌ கடலில்‌ மூழ்கினாள்‌. 

21. இராவணனுக்கு அகம்ப்னன்‌ உபதேசம்‌ 

பின்பு அகம்பனன்‌ என்னும்‌ அரக்கன்‌ ஜனஸ்தா 
னத்தை விட்டு வெகு வேகத்துடன்‌ சென்று இராவணனைப்‌: 
பாரத்து “ அரசனே, ஜனஸ்தானத்திலிருந்த அரக்கர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ வதைக்கப்பட்டார்கள்‌. கரனும்‌ போரில்‌ மாண்‌ 
டான்‌. நான்‌ மாத்திரம்‌ வெகு கஷ்டப்பட்டு பிழைத்‌ து 
வந்தேன்‌ '' என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு அகம்பனன்‌ 
சொன்ன சொல்லை இராவணன்‌ கேட்டு கோப த்தால்‌ 
கண்கள்‌ சிவந்து அவனைக்‌ கொளுத்திவிடுவதுபோலப்‌ 
பார்த்து “தனது ஆயுண்‌ முடிந்து. எனது அமகான 
ஜனஸ்தானத்தை அழித்தவன்‌ யாவன்‌ ! இப்பொழுது 
. இவ்வுலகத்தில்‌ ஒரு நானம்‌ வாழமுடியாத வழியைத்‌ 
- தேடிக்கொண்டவன்‌ யாவன்‌ ? எனக்கு கெடுதல்‌ செய்த 
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பின்பு அவன்‌ இந்திரனாக இருப்பினும்‌, அல்லது குபேரன்‌, 

8 யமன்‌, விஷ்ணு இவர்களில்‌ ஒருவனாக இருப்பினும்‌ ஒரு . 
பொழுதும்‌ சகமென்பதை அடையான்‌. நான்‌ காலனுக்‌ 
கும்‌ காலன்‌ ; நெருப்பையும்‌ கொளுத்துவேன்‌ ; சாவுக்கும்‌ 
சாவுவரச செய்வேன்‌. கோபம்‌ கொண்டால்‌ நான்‌ சூரி 
யனையும்‌ நெருப்பையுங்கூட எரித்துவிடுவேன்‌. எனது 
பலத்தால்‌ காற்றின்‌ வேகத்தைக்கூட நான்‌ தடுக்க 
மாட்டுவேன்‌ ”” என்று சொன்னான்‌. 

அகம்பனன்‌ பயத்தால்‌ நடுங்கிக்‌ கைகூப்பி * இரேஷ்‌ 
டமான அங்கமுள்ளவனும்‌, யெளவனமுள்ளவனும்‌ ரிஷ 
பத்தின்‌ பிடர்போன்ற பிட்ரை உடையவனும்‌, உருண்டு 
நீண்டு அழகாயுள்ள கரங்களை உடையவனும்‌, நிகரற்ற 
பலப்ராக்கிரம முடையவனும்‌, வீரனும்‌, ர்ச்‌ தியுள்ளவ 
னும்‌, ஸ்ரீமானும்‌, தசரத மன்னவனுடைய குமாரனுமான . 
இராமனென்பவன்‌ ஒருவனிருக்கருன்‌. அவன்‌ பெரும்‌ 
புகழ்‌ படைத்தவன்‌ : பலவிதகான சம்பத்தடைந்தவன்‌. 
அவன்‌ தான்‌ ஜனஸ்தானத்தை நாசம்பண்ணினவன்‌ ்‌ 
கரனையும்‌. தூஷணனையும்‌ - வதைத்தவன்‌. அவனுக்குச்‌ 
சரியான பலமுள்ள அவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணன்‌ சிவந்த கண்‌ 
களுடையவன ; பேரிபோல ஒலிக்கும்‌ குர லுமுள்ளவன்‌ ; 
சந்திரன்போன்ற முகமுடையவன்‌ ”* என்றான்‌. அகம்‌ 
பனன்‌ சொன்ன சொல்லை இராவணன்‌ கேட்டு. ம்‌ இதோ 
கான்‌ இராமலக்ஷ்மண ர்களைக்‌ கொல்ல ஜனஸ்தானம்‌ 
செல்லுகிறேன்‌ ”' என்றான்‌. | | 
அதைக்‌ கட்ட அகம்பனன்‌ சொல்லலுற்றான :..... 
“அரச, இராமனுடைய பலத்தையும்‌ பராககிரமத்கையும்‌ 
பற்றி நான்‌ உண்மையாய்ச சொல்வதைக்‌ கேள்‌. ஓ தசக 
விரீிவ்‌, இராமனை நீயாவது, அல்லது அரக்கர்கணமாவது 
ஜெயிப்பது, சுவர்க்கலோகம்‌ பாபிகளுக்குக்‌ உட்டாதவாறு 
போல்‌ சிறிதும்‌ கூடாது. எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ அசுரர்‌ 
களும்‌ ஒன்றுகூடினும்‌ இராமனைக்‌ கொல்லமுடியாதென்‌ .. 
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பது என்‌ எண்ணம்‌. ஆனால்‌ அவனைக்கொல்ல 'உபாய 
மொன்றுண்டு. அதை நான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; சற்‌ 
அக்கவனமாகக்‌ கேள்‌. சதை: என்ற மெல்லியலாள்‌ 
அவனுடைய மனைவி. : அவள்‌ இவ்வுலகத்திலே உத்தம 


மான பெண்‌. அவள்‌ நல்ல யெளவன பருவமுள்‌ ளவள்‌. 


= 


அவளது அவயவங்கள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ சரியாக அமைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. பெண்களுக்குள்‌ ஒரிரத்தினம்போ.லுமவள்‌ 
மணிகளிழைக்கப்பட்ட ஆபரணங்கள்‌ பூண்டு. விளங்கு 
கிறாள்‌. தேவப்பெண்‌, கந்தர்வப்பெண்‌, அப்சரஸ்‌ பெண்‌ 
அசுரப்பெண்‌ ஒருவரும்‌ அவளுக்குச்‌ சமானம்‌ இல்லை. 


பின்னர்‌ மர்னிடப்பெண்‌ எப்படி ௮வளுக்கொப்பாவாள்‌?' 


ஆகையால்‌ நீ எப்படியாவது முயன்று இராமனை வஞ்‌ 
சித்து அவனுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ அவன்‌ மனைவியை காட்டி 
லிருந்து தூக்கிக்கொண்டு போய்விடவேண்டும்‌. அவளிடம்‌ 


அவனுக்குக்‌ காதல்‌ கரையில்லையாதலால்‌ அவள்‌ போன 


பின்பு தன்னுயிரை விட்டுவிடுவான்‌ '” இவ்வண்ணம்‌ அகம்‌ 


பனன்‌ சொன்ன சொல்‌ அரக்கர்‌ மன்னவனாகிய இராவ . 


சிந்தித்து அசம்பனனை நோக்கு “அம்‌; நீ, சொன்னது 
நன்றாகவிருக்கிறது. கான்‌ எனது சாரதியுடன்‌ புறப்பட்‌ 
டுக்‌ காலையில்‌ தனிமையாய்‌ இராமனிருக்குமிடம்‌ போதி 
றேன்‌. இவ்வழகிய மாநகருக்கு சதையைக்‌ கொண்டு 
வந்துவிடுகிறேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌. வ 
அதன்பின்‌ இராவணன்‌ இரதத்தின்மேல்‌ ஏறி எண்‌ 
டிசைகளையும்‌ பிரகாசிக்க செய்துகொண்டு புறப்பட்டான்‌. 
நெடுந்தூரம்‌ போய்த்‌ தாடகையின்‌ குமாரனாகிய மாரீசன்‌ 
வசித்து கொண்டிருந்த ஆச்சிரமத்தை அடைந்தான்‌. மாரி 
சன்‌ தன்னை நாடிவந்த மன்னவனுக்கு திவ்வியமான 
உணவுகளையும்‌ பானங்களையும்‌ கொடுத்து உப்சாரம்பண்‌ 


ணன்‌ மனத்திற்கு ஒத்திருந்தது. அவன்‌ சிறிதுநேரம்‌ 


ணினான்‌. இராவணன்‌ * ஐயா, வெகு புகழ்பெ ற்ற இரா 
, மன்‌ ஜனஸ்தானத்தில்‌ இருந்த காவலாளர்களை எல்லாம்‌ 21 
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- இராவணனை சூர்ப்பணகை கண்டாள்‌. 


மார்புள்ளவனும்‌, எல்லா ர ாஜலகஷணங்க 


132 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


கொன்றுவிட்டான்‌. அழித்தற்கரிய ஜனஸ்தானம்‌ முழு 
வதும்‌ யுத்தத்தில்‌ அழிந்துவிட்டது. நான்‌ இப்பொழுது 
அவன்‌ மனைவியைக்‌ கவர்ந்துகொண்டு வரப்போடேன்‌. 
அதற்கு நீ சகாயம்‌ பண்ணவேண்டும்‌ '' என்று கூறி 
னான்‌. 
ராக்ூஷசேந்திரன்‌ சொன்னசொல்லை மாரீசன்‌ கேட்டு 
அவனைப்பார்த்து: : சதையைத்‌ தூக்கிவந்து வீடு” என்று 
கின்னிடம்‌ சொன்னவன்‌ எவன்‌? அரக்கர்‌ குலத்‌ இனு 
டைய சிகரத்தைச்‌ சிதைக்கக்கரு இனவன்‌ எவன்‌ ? இந்தத்‌ 


.தொழிற்கு நின்னை ஏவினவன்‌ நினக்கு சத்துருவேயன்‌ றி 


வேறல்லன்‌. அதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை. அவன்‌ நின்னைக்‌ 
கொண்டு பர்ம்பின்‌ வாயிலிருக்கும்‌ விஷப்பல்லைப்‌ பிடுங்க 
எண்ணுூருன்‌. நின்னை இந்தக்‌ கெட்ட. வழியில்‌ செலுத்த 
நினைத்தவன்‌ எவன்‌? இலங்கை நாயக, கோபங்கொள்‌ . 
ளற்க; செளக்கெமாக வந்தவழியே திரும்பி இலங்கைக்‌ 
குச்செல்‌. நீ நின்‌ மனைவிமார்களோடு எப்போதும்‌ இன்‌ . 
புற்று வாழ்நீதிரு. இராமன்‌ தன்மனைவியோடு வனத்‌ தில்‌ 
வசிக்கட்டும்‌” என்றான்‌. மாரிசன்‌ அவவாறு சொல்ல, சக 
கிரீவன்‌ இலங்கை திரும்பி சென்றனன்‌. ்‌ 


இராமர்‌ ஒருவரே கொடிய செயல்கள்‌ செய்துவந்த 
பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்‌ ஊையும்‌, திரிசரனுடன்‌ தூஷண 
னையும்‌, கரனையும்‌ வதைத்ததைக்‌ கண்ட சூர்ப்பணகை 
இலங்கையை கோக்க ஓடினாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ தனது 
விமானத்தில்‌, தேவாகள்‌ மத்தியில்‌ இந்திரன்‌ வீற்றிருப்‌ 
பதுபோல, மஈ்திரிமாகள சூழ மிக்க பொலிவோடு இரா 
வணன்‌ வீற்றிருக்கக்‌ கண்டாள்‌. இருபது தோளும்‌, 
ஒருபது முகமும்‌, அழகான ஆடைகளும்‌, விசாலமான 
ளும்‌ அமைந்த 


வனும்‌ எவ்வுலகத்துக்கும்‌ பயமுண்‌ டாக்குஇ றவனுமான 
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பின்னர்‌, வெகு பரிதாபமான நிலையிலிருந்த சர்ப்ப 
ணகை இராவணனைப்‌ பார்த்து, வெகு கோபத்துடன்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொன்னாள்‌ :—'“நீ இஷ்ட ப்படி. எல்லாம்‌ நடந்து, 
சுகங்களில்‌ ஆழ்ந்து மயக்குற்று கேட்பவர்கள்‌ ஒருவரு 
மில்லாமல்‌, நினக்குப்‌ பெருங்கேடு வந்துவிட்டதைக்கூட 
அறிந்துகொள்ளாமல்‌ இருக்கறொய்‌. ஒற்றர்களாகின்ற 
கண்களால்‌ வெகுதூரத்தில்‌ நடக்கும்‌ விஷயங்களை அறி 
கினறதனால்‌ அரசர்கள்‌ தீர்க்கதரிசிகளென்‌ று சொல்லப்‌ 
படுகிறார்கள்‌. நமது சுற்றத்தார்‌ ஜனஸ்தான தீதில்‌ மாண்‌ . 
டதை நீ இன்னும்‌ தெரிக்துகொள்ளாதபடியால்‌ உன க்கு 
சாரணர்கள்‌ இல்லையென்றும்‌, உன்னைச்‌ சுற்றி உட்கார்க 
இருக்கும்‌ மந்திரிகள்‌ சாமான்யர்களென்றும்‌ நான்‌ : 
எண்ணுகிறேன்‌. இராமனொருவனால்‌ வெகு கொடிய 
செயல்கள்‌ புரிந்துவந்த பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ 
கரனும்‌ தூஷணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அன்றியும்‌ 
அவன்‌ ரிஷிகளுக்கு அபயம்‌ கொடுத்து தண்டகாரணி 
யத்திற்கு கேஷமத்தை உண்டாக்க ஜனஸ்தான த்தை 
அலை தீதுவிட்டான்‌”' 

இவவாறு சூர்ப்பணகை சபை நடுவே கொடுஞ்சொழ்‌ 
களைச்‌ சொல்ல, இராவணன்‌ கோபங்கொண்டு அவை 
நோக்கி :: இராமன்‌ என்பவன்‌ யார்‌? அவன்‌ பராக்‌ 
இரமம்‌ என்ன ? அவன்‌ உருவம்‌ எப்படிப்பட்டது. அவன்‌ 
வீரியம்‌ எத்தன்மையது? என்ன காரணத்தால்‌ ஒருவ 
ராலும்‌ நெருங்கமுடியாத தண்டகாரணியத்துக்கு அவன்‌ 
வம்‌ 5 இருக்கிறான்‌ ? என்று கேட்க சூர்ப்பணகை வெகு 
கோப த்துடன்‌ தான்‌ கண்டபடி இராமருடைய பராக்ரெ 

மத்தைப்‌ பற்றி சொல்ல த்தொடங்கினாள்‌ :-- 

“தசரத குமாரனான இராமன்‌ மீண்ட கைகளும்‌ 
விசாலமான கண்களுமுடையவன ; மரவுரிமான்றோ லு 
மூடு த்தவன்‌ ; ; மன்மதன்போல்‌ உருவமமைந்தவன்‌. அவன 
பொற்பூண்‌ பூண்ட இந்திரதனுசுபோன்ற தனது வில்லை. 


இ: 


% 


- வண்ணம் நட 


வால்மீகி ரர்மாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 

நாணேற்றி மகாவிஷமுள்ள சர்ப்பங்களுக்கொப்பான 
கூர்மையான பாணங்களை த்‌ தொடுக்கிறான்‌. அவன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ வில்லை வளை ப்பதை நான்‌ காணவில்லை : சரமாரி ்‌ 
யால்‌ அரக்கர்‌ சேசு மாண்டுவிழுவதையே கண்டேன்‌. 
அவன்‌ தம்பி வெகு பராக்கிரமும்‌ அவனுக்கொப்பான 
சவுரிய்முமுள்ளவன்‌ ; அவனை இராமனுடைய வலக்கை 
யென்றும்‌ பமத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ உயிர்‌ என்றும்‌ சொல்ல 
லாம்‌. இர ராமனுடைய அரிய மனைவி அவனுடைய நன 
மையையே எப்பொழுதும்‌ காடுபவள்‌. அழகிய கூந்தலும்‌, 
அழகிய மூக்கும்‌, அழிய அடையும்‌ . உடைய அந்தத்‌ 
தையல்‌ தண்டகாரணியத்‌ திற்கு ஒரு தேவதை போலவும்‌, 


. மற்றொரு லக்ஷ்மிபோலவும்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கிரள்‌. 


்குச்‌ சரியான கணவன்‌. உன்‌ 
னுடைய கூரிய பாணங்களால்‌ இராமனையும்‌ லக்ஷ 
மணனையுங கொன்று ணவனையிழந்த சதையை மணஞ்‌ 
செய்துக்கொள்‌. அர க்கர்‌ வேந்தே, நான்‌ சொல்லுவது. நின்‌ 
மன த்திற்கொத்திருந்தால்‌ உடனே நான்‌ சொல்லும்‌ 

்‌ சூர்ப்பணகை கூறிய _மயிர்க்கூச்செ.றியும்படியான 
மொழியைக கேட்டுத்தான்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை 
மந்திரிகளுடன்‌ ஆராய்ந்து இராவணன்‌ புறப்பட்டான்‌. 


' இஷ்டப்படி செல்லும்‌ இரதமேறி, இராவணன்‌ சமுத்திர 


கரையோரமாகவிருந்த மலைகளையும்‌ சமுத்திரத்தையும்‌. 


தாண்டி அக்கரை சேர்ந்து அங்கு ஜனசஞ்சார மில்லா த 


அழகான அரணியத்தின்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌ ஒர்‌௮ச்‌ சிரமத்தை 


அடைந்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ மாரீசன்‌ என்ற ராக்ஷஸனை 
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அவன்‌ கண்டான்‌. மாரீசன்‌ மனிதர்களால்‌ செய்யமுடி. 

“யாத உபசாரங்களைச்‌ செய்து அரக்கராஜனை எற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. பொருள்‌ பொரும்‌ திய சொற்களால்‌ 
்‌ ராக்ஷ்சேந்திரா, இலங்கையில்‌ எல்லாம்‌ க்ஷேமமா? யாது 
நிமித்தம்‌ நீ இவ்வளவு சக்ரெமாக மறுபடியும்‌ இங்கே 
திரும்பிவநீதனை ?'”' என்று வினாவினான்‌. 


22. மாயை மான்‌ 


இவ்வாறு மாரீசன்‌ வினவ, அவனைப்‌ பார்‌த்து இரா 
வணன சொல்லலுற்றான்‌ : _“ ஓ மாரிசா, கான்‌ சொல்லு 
வதைக்‌ கேள்‌. எனக்கு மிகுந்த துக்கமொன்று கேர்க் திருக 
கிறது. துக்கமடைந்தவனை அத்துக்கத்திலிருந்து நீக்கி 
வைக்க நீதான்‌ வல்லவன்‌. ஜனஸ்தான த்தில்‌ வெகுபலம்‌ 
பொருந்திய பதினாலாயிரம்‌ அரக்கர்களும்‌ பாதசாரியாய்‌ 
யுத்தம்‌ செய்த மனுஷனாகிய இராமன்‌ ஒருவனால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. போரில்‌ ' கரனும்‌ மாண்டான்‌. தண்ட. 
காரணியமும்‌ பயம்‌ சீங்கியது. ்‌ இராமன்‌ தன்‌ பலத்தின்‌ 
செருக்கால்‌ கொஞ்சமேனும்‌ பகையில்லாத எனது தங்கை 
யின்‌ காதுகளையும்‌ மூக்கையும்‌ அறுத்து அவளுடைய ௨௬ 
வத்தைக்‌ குலைத்தான்‌. தேவப்பெண்‌ ணுக்‌ கொப்பான 
அவன்‌ மனைவி சீதையை நான்‌. ஜனஸ்தான த்‌ இலிருந்து 
எடு த்துவரப்போகிமேன்‌. அவ்விஷயத்‌ தில்‌ 4 எனக்கு 
உதவி செய்யவேண்டும்‌. நீ எனக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய 
உதவி இன்னதென்பதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ கேள்‌. 
நீ அழகான வெள்ளிப்‌ புள்ளிகள்‌ அமைந்த ஒரு பொன்‌ 
மானாக உருவமெடுக்க வேண்டும்‌. அவ்வுருவுடன்‌ இராம 
னாச்சிரமம்‌ சென்று, நீ சதையின்‌ முன்னர்‌ உலாவவேண்‌ 
டும்‌. உன்னை சீதை உண்மையாகவே ஒரு. மானாக எண்‌ 
ணித்‌ தனது கணவனையும்‌ அவன்‌ தம்பி லக்ஷ்மணனையும்‌ 
பார்த்து உன்னைப்‌ பிடி த்துக்கொடுக்கும்படி வேண்டுவாள்‌. 
அவ்விருவர்‌ களும்‌ உன்னைப்‌ பிடிக்க ஆச்சிரமத்தை.விட்டு 


- கொள்ளவில்லை. ஐயனே, 
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. புறப்பட்டபின்பு, ஒருவித இடையூறுமின்றி சந்திரனது 


காந்தியை இராகு விழுங்குவதுபோல்‌ கான்‌ சீதையை 


எடுத்துச்‌ செல்வேன்‌." 


இவ்வண்ணம்‌ இராவணன்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ 
கேட்டு மாரிசன்‌ முகம்‌ சோர்ந்து பயத்தால்‌ நடுங்கினான்‌. 
உலர்க்த்ுபோன தனது உதடுகளை நாவினால்‌ நக்கிக்கொண்டு 
கண்களை இமை கொட்டாமல்‌ விழித்து, இறந்தவன்‌ 
போலாக, மிக்க துயரமடைக்து, . இராவணனை உற்றுப்‌ 
பார்த்தான்‌. விஷயங்களை நன்றாக அறிந்தவனான மாரீசன்‌ 


இராவணனைப்‌ பார்த்து, 


££ வேந்தே, இனிமையாகப்பேக கன்‌ றவர்கள்‌ எங்கும்‌ 
உளர்‌ ; கேட்கும்பொழுது அப்பிரியமாய்‌ த்‌ தோன்றின 
போதிலும்‌ பிறகு மிகுந்த நன்மையைப்‌ பயக்கும்படியான 


வார்தை தகளைப்பேசுகிறவர்களும்‌ கேட்பவர்களும்‌ அரியர்‌. 


ஒற்றர்‌ களில்லா மையாலும்‌, சாபல்லியத்தாலும்‌, இந்திர 
அஃகம்‌ வருணனுககும்‌ ஒப்பான மகாவீரியமும்‌ மகா 
குணமும்‌ பொரும்‌ திய இர ராமனை நீ உண்மையாக அறிந்து 
இராமன்‌ கோபங்கொண்டு இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ அரக்கர்கள்‌ இல்லையாம்படி செய்யாமலிருக்‌ 


- தால்‌, சீதை பிறந்தது “னது நாசத்திற்கு அல்லாமலிரும்‌ 


தால்‌, சீதையின்‌ காரணத்தால்‌ எனக்கும்‌ ஒருவித கேடும்‌ 
உண்டாகரிமலிருந்தால்‌, அஅபோதும்‌.. இராமன்‌ தருமத்‌ 


- தின்‌ அவதாரம்‌. அவன்‌ வெகு சாது; உண்மையான 
'பராகிகரமமுள்ளவன்‌. இந்திரன்‌ தேவர்களுக்கு இறை 


வனாமாறுபோல அவன்‌ இவ்வுலகத்‌ இிற்கெல்லாம்‌ இறை 
வன. பதிவிரதா தருமத்தால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு விளங்‌ 
கும்‌ சீதையை அக்கினியிடமிருந்து ௮ தன்‌ ஒளியை அப 
கரிகக எண்‌ ணுகிறவன்போல்‌ எண்ணுகிறாய்‌, அவன து 
பராகதிரமழ்‌ ஒப்பிட முடியாதது. அவன்‌ மனைவி 


சதை அவனுடைய வில்லால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு 


வருகிறாள்‌. அவனுக்‌ காட்டிலிருந்து எடுத்துவர உன்‌ 


SE 
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னால்‌ ஒருபொழுதும்‌ முடியாது. அப்பெண்மணி சிங்‌ 
கத்தின்‌ பிடர்‌ போன்ற பிடரையுடைய மானிட சிங்க 
மாகிய இராமனுடைய உயிருக்குயிரான மனைவி; எப்‌ 
பொழுதும்‌ அவனிடம்‌ நீங்காத அன்புடையவள்‌. வெகு 
பராக்கிரமசாலியாகிய இராமனுடைய . மனைவியை, 
கொழுகச்துவிட்டெரியும்‌ தீயின்‌ ஒளியை எடுத்தோடக்‌ 
கருதுபவன்போல்‌,. நீ எடுத்தோட எண்ணுவது ஒரு 
பொழுதும்‌ முடியாத காரியம்‌. நீ உன்னுடைய பிராணன்‌ 
மேலும்‌, சுகங்களின்மேலும்‌, எய்தற்கரிய இராச்சியத்தின்‌ 
மே.லும்‌ ஆசை உள்ளவனாய்‌ அவைகளை வெகு காலம்‌ 
அனுபவிக்க வேண்டுமென்ற எண்ணம்‌ கொண்டிருந்தால்‌, 
இராமருடைய பகையை ஒருகாலும்‌ தேடாதே. 

| ₹ நான்‌ மூன்னொருகாலத்தில்‌ ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ 
பலமுடைய மலைக்கொப்பான உருவுடன்‌ இவ்வுலகமெங்‌ 
கும்‌ சஞ்சரித்தேன்‌. அப்பொழுது நான்‌ முகல்போல்‌ கரிய 
நிறமுடையவனாய்‌, காதில்‌ தங்கக்குண்டலங்கள்‌ அணிந்து 
தலையில்‌ வரிடம்‌ புனைந்து, கையில்‌ பரிகையாயுதம்‌ ஏந்தி 
- உலகத்துக்கெல்லாம்‌ பெரும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ 
கொண்டு, ரிஷிகளின்‌ மாமிசத்தைப்‌ புசித்து, தண்ட 
காரணியத்தில்‌ திரிந்து கொண்டிருந்தேன்‌. அப்படி 
நானிருந்த காலத்தில்‌ என்னைக்‌ கண்டு விசுவாமித்திர 
முனிவர்‌ பயநது தசரதரிடம்‌ சென்று அவரைப்‌ பார்த்து 
ய்‌ வேந்தே, மாரீசனுக்கு நான்‌ மிகவும்‌ அஞ்சுகிறேன்‌. 
ஆகையால்‌ நான யக்ஞம்‌ பண்ணுங்காலத்தில்‌ இராமன்‌ 
வந்து என்னைப்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌” எனஞுர்‌. 
இராமரை அழைத்துக்கொண்டு சந்தோஷமாக தமது 
அச்சிரமம்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ அதன்மேல்‌ திக்செய்து 
கொண்டு தண்டகாரணியத்தில்‌ யகஞம்பண்ண உட்கார்க்‌ 
தார்‌. அவருக்கு அருகில்‌ இராமன்‌ தனது வில்லைக்‌ கையிற்‌ 
பிடித்து நின்றான்‌. நான்‌ அவனை ச சிறுபிள்ளை என்று 
எனது புத்தியின்மையால்‌ அலக்்யமாய்‌ எண்ணி வெகு 


- le 
கய டு எலல 


டேன்‌. உண்டியைக்‌ 
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வேகமாக விசுவாமித்திர முனிவருடைய வேதிகையை 


நோக்கிச்‌ சென்றேன்‌. அப்2பாது இராமன்‌ கூரிய பாண 


 மொன்றை எய்து, என்னைத்துககி நூ றுயோசனை அரத. 


அக்கப்பால்‌ சமுத்திரத்தில்‌ ஏறிந்தனன்‌. உன்மனைவிக 
ளோடு நீ சந்தோஷமாக இருந்து வெகுகாலம்வாழவேண்டு 


மென்று வீரும்பினல்‌ இராமனுடைய பகையைத்‌ | 


தேடாதே, | 

“£ இவ்வாறு வெகு” கஷ்டப்பட்டு. அப்போரில்‌ கான்‌ 
இராமனிடமீருக்து. தப்பிப்பிழைத்தேன்‌. பின்பு நடந்த 
தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; ப திலுத்தரம்‌ சொல்லாமல்‌ கேள்‌. 
முன்பு இராமனால்‌ அலக்ஷயமாய்‌ விடப்பட்டபடியால்‌, 
பின்னர்‌ நான்‌ செருக்குக்‌ கொண்டு, வே று இரண்டு அரக்‌ 


கர்களுடன்‌ உருமாறிக்‌ தண்டகாரணியம்‌ புகுந்தேன்‌. : 
 தீக்கொப்பான காவும்‌, கூர்மையான 


கோரப்பல்லும்‌ 
முனிவர்களுடைய 
டு, கான அக்காட்டில்‌ 


உடைய பெறிய மான்‌ வடிவமெடுத்து, 
மாமிசத்தைப்‌ புசித்துககொண் 
திரிந்தேன்‌... முனிவாகனைக்‌ கொன்று அவர்களுடைய 
இரத்தத்தைக்‌ குடித்து மாமிசத்தைப்‌ புசித்து திரியும்‌ 
வேடம்‌ பூண்டு தருமத்தை வளர்ச்‌ 
மனையும்‌, வெகு பாக்கியசாலி 
மகார தனான லக்்மணனையும்‌ கண்‌ 
குறைத்துக்கொண்டு, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மை புரிகதுவந்த இராமனுடைய 
பலத்தை நான்‌ : முன்போ லிருக்கும்‌ என்று கருதாமல்‌, 
என்‌ பத தியின்மையால்‌ அவனை 4 


யான சீதையையும்‌, 


கு 
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இளம்பின . இரத்தத்தைத்‌ தங்களுக்கு : உணவாகக்‌ 
கொண்ட ' அப்பாணங்கள்‌ வச்‌ரொயுத்த்துக்கொப்பாக 
எங்கள்‌ மூவர்களையும்‌ நாடி வெகு வேகமாக வந்தன. 
முன்னரே இராமனுடைய பாணத்தின்‌ பலத்தை அறிக்‌ 
தவனாகையால்‌ நான்‌ ஓடித்‌ தீப்பினேன்‌. மற்ற இருவர்‌ 
களும்‌ அப்பாண த்கால்‌ மாண்டார்கள்‌. 

“இராமனுடைய பாணத்தால்‌ மாளாமல்‌ கான்‌ எவ்‌ 
வாறோ உயிர்‌ தப்பி, கெட்டசெய்கைகளைவிட்டு, த்வவேடம்‌ 
பூண்டு, அன்று முதல்‌ இவ்விடத்தில்‌ தவஞ்செய்து 
கொண்டு வரிக்கமேன்‌. மரங்களைப்‌ பார்க்கும்பொழு 
தெல்லாம்‌ ஒவ்வொரு மரத்திலும்‌ கையில்‌ பாசமேந்திய 
யம்னைப்போல மரவுரியும்‌ மான்றோ லுமுடுத்த இராமனை 
நரன்‌ காண்கிறேன்‌. அதிக பயமுடைமையால்‌ என்னைச்‌ 
சுற்றி எப்போதும்‌ ஆயீரம்‌ இராமர்கள்‌ நிற்க கான்‌ காண 
கிறேன்‌. இக்காடு முழுதும்‌ இராமன்‌ ஒருவனே இருக்கிற 
தாக எனக்குத்‌ தோற்றுகிறது. இராமன்‌ இல்லாத இடங்‌ 
களிலும்‌ அவனை நான காண்கிறேன்‌. தூக்கத்திலுங்கூட 
நான்‌ இராமனைப்பற்றிக்‌ கனவுகண்டு - உள றிக்கொண்டு 
_ பிரக்ஞையற்‌றவனாகிறேன்‌. இராமனுக்கு நான்‌ மிகவும்‌ 
பயந்‌ இருக்கிறபடியால்‌ ரகாரத்தில்‌ தொடங்கும்‌ ரத்தினம்‌, 
ரதம்‌ என்ற பெயர்கள்கூட எனக்குப்‌ பெரும்பயத்தை: 
உண்டாக்குகின்றன. இராகவனுடைய வீரியத்தை நான்‌ 
நன்றாக அறிவேன்‌. நீ அவனுடன்‌ யுத்தம்‌ . செய்வது 
சரியன்‌ று. நான்‌. பிழைத்திருக்க வேண்டுமென்ற எண்‌ 
ணம்‌ உனக்கிருந்தால்‌ அவன்‌ பெயரை என்‌ முன்‌ சொல்‌ 
லாதே. இவ்வுலகத்தில்‌ தருமத்தைச்‌ செய்துவந்த சாதுக்‌ 
கள்‌ அரேகோ பிறர்‌ குற்‌ றங்களுக்காக மாண்டிருக்றோர்‌ 
கள்‌. நீ என்‌ நண்பன்‌ ஆகையால்‌ நான்‌ உன்‌ ஈீன்மையை 
நாடி இந்த உண்மையைச்‌ சொன்னேன்‌. நமீ என்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேளாவிடில்‌ உன்னுடைய பந்துக்களுடன்‌ இராம 
னால்‌ போரில்‌ மாண்டுவிடுவாய்‌.” | 


கோட அடை கலையையும்‌ பம ப ட படட 
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வெகு நியாயமாக மாரீசன்சொன்ன நன்மை பயக்கும்‌ 
சொற்களை, இறந்துபோக எண்ணினவன்‌ மருந்தை உட்‌ 
கொள்ளாதவாறு இராவணன்‌ ஒத்துக்கொள்ளவில்லை. 
அன்‌ றியும்‌ வெகு அநுகூலமாகப்‌ பேசின மாரிசனைகோக்கி, 
இராவணன்‌, தனக்கு முடிவுகாலம்‌ கிட்டிவிட்டபடியால்‌, 
பின்வரும்கடுஞ்சொழ்களைச்‌ சொன்னான்‌ :-'ஓ மாரீசா,கான்‌ 
உன்னிடம்‌ இந்த விஷயத்தின்‌ ஈன்மை தீமைகளைப்‌ பற்றி 
யாவது தகுதியைப்பற்றியாவது கேட்கவரவில்லை. .உன்‌ 
னுடைய உதவியை மட்டும்‌ கேட்டேன்‌. ஓராக்ஷசா, இது 
செய்து விட்டு, நீ உன்னிஷ்டப்படி, எவ்விடம்‌ போக 
வேண்டுமோ அவ்விடம்‌ போ. நானிந்த உபகாரத்துக்காக 
உனக்கு என்னுடைய இராச்சியத்தில்‌ பா தி கொடுக்க 
றேன்‌. என்‌ கட்டளைப்படி ந செய்யாதபக்ஷத்தில்‌ கான்‌: 
உன்னை இப்பொழுதே கொன்‌ அவிடுவேன்‌. அரசனுடைய 
விருப்பத்‌ இற்கு மாறுக நடப்பவன்‌ ஒருகாலும்‌ சுகத்தை 
அடையமாட்டான்‌ ”. 

இதுரா ஜாக்கனையாக கட்டகா யிடப்பட்ட மாரீசன்‌ 
அவனைப்பார்த்து சற்றும்‌ அஞ்சாது கோபத்தோடு: கூறு 
வானாயினான்‌ ;--“நிசாசர, எந்தப்பாவி நீயும்‌, உனது 
பிள்ளைகளும்‌, தேசமும்‌, : மந்‌ திமார்களும்‌, எல்லாரும்‌ 
ஒருங்கே அழிய இவ்விதமான போதனையை உனக்குச்‌ 
செய்தான்‌? இராவணா, கெட்ட வழியில்‌ புகும்‌ உன்னைத்‌ 
கீடுககாத அமைச்சர்கள்‌ கொல்லப்படச்‌ தக்கவாகளாயி - 
னும்‌ நீ அவர்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ நில. தர்ப்புத்தியுள்ள 

- வனும்‌ ஐம்புலன்களை அடக்காதவனுமான நினனை அரச 

இஃவுடைய அரக்கர்கள்‌ அனைவர்‌ களும்‌ அவசியமாக நாச 
மடையப்‌ பேரஒருர்கள்‌. இராமன்‌ என்ன ச்கொள் று 
சீக்கிரமாக ' உன்னையும்‌ கொன்றுவிடப்‌ போகிறான்‌. நீ 
சீதையை என்னுடைய உதவியால்‌ ஆசிரமத்‌ திலிருந்து 
எடுத்துவந்துவிட்டபோது நீ யென்ன நானென்ன இலங்‌ 
கையென இராக்கதர்களென்ன உய்வஇல்லை.”* 
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பின்னர்‌ இராவணனும்‌ மாரீசனும்‌ தேவவிமானம்‌ 
போன்ற அந்தத்‌ தேர்மீதேறி அவ்வாச்சிரமத்தை 


விட்டு வேகமாகப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. தண்டகாரணியம்‌ 


சேர்ந்து இராமருடைய ஆச்சிரமத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. தேரினின்றும்‌ இறங்கி இராவணன்‌ மாரீசனு 
டன்‌ அவவாச்சிரமத்தைப்‌ பார்‌ த்தான்‌, பின்பு 
அவன்‌ மாரீசன்‌ கையைப்‌ பற்றிக்கொண்டு “அதோ 
வாழைகளால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தோன்றுகிறதே அததான்‌ 
இராமனுடைய ஆச்சிரமம்‌. இனி நீராம்‌ இங்கு வந்த 
காரியத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌'' என்றான்‌. அதைக்‌ 
கேட்ட மாரீசன்‌ சதையினுடைய மனத்தைக்‌ கவர்வதற்‌ 


காக ஒரு கணப்பொழுதிற்குள்‌ அநேகவிதமான அழயெ 


இரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டாற்போன்ற புள்ளி 
களையுடைய பொன்மான்‌ உருவங்கொண்டு அவ்வழகான 
காட்டையும்‌ இராமருடைய ஆச்சிரமத்தையும்‌ - பொலி 
வு.௰ச்செய்து பசும்புற்றுரைகளில்‌ புல்மேய்ந்து திரிந்தனன்‌. 
அம்மான்‌ சிலநேரம்‌ ஒரிடம்‌ மேய்ந்துவிட்டு மற்றோரிடத்‌ 
துக்கோடும்‌; மறுபடி அங்கிருந்து திரும்பும்‌; சிறிதுகாலம்‌ 
வேகமாக ஓடித்‌ திரும்பும்‌; சிறிதுரேரம்‌ அள்ளி விளையா 
டும்‌; சிறி ஜ்வேளை தரையில்‌ படுக்கும்‌. அந்த மானைக்கண்டு 


'அக்காட்டிலுள்ள மற்றை மான்கள்‌ அதனருகிர்‌ சென்று 


அதை:மோந்ீது, பின்‌ பல திசைகளிலும்‌ ஓடின. 

அத்தருணத்தில்‌ அழயெ கண்களையுடைய சிதை . 
மலா கொய்யும்பொருட்டு அக்காட்டுக்கு வந்தாள்‌. €ை த 
முத்தும்‌ மாணிக்கமும்‌ போன்ற புள்ளிகளையுடையதும்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ காணாத துமான அம்மானை கண்டு வெகு 
ஆச்சரியமும்‌ சந்ேதோஷமுமடைநீது ஆயுதபாணிகளாகிய 
தனது கணவனையும்‌ லக்ஷ்மணரையும்‌ அவ்விடத்துக்கு 
வரும்படி கூப்பிட்டாள்‌. அவர்கள்‌ அவ்விடம்சென்று 
நான்கு புறத்தும்‌ பார்த்து அம்மானைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
அதைக்கண்டதும்‌ லக்ஷ்மணர்‌ சந்தேகப்பட்டு இராமரை 


2 ம க 
ட்‌ 


தான்‌ அச்சரியமடையார்‌? ரீ சொல்‌ 


+ ஈர ய ௬ ௯ 
ப னத்‌ ர்‌ு 
தல்‌ 
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நோக்கி ““இெதமானை ராக்ஷச மாரீசன்‌ என்று நான்‌ எண்‌ 
அ்கியேன்‌. ஓ புருஷசரேஷ்ட, உலகத்தில்‌ இப்படி இரத்‌ 
தினமிழைத்த மான்‌ உண்மையாக இல்லை. . ஆனபடியால்‌ 


இது மாயை என்பதற்குச்‌ சந்தேகமில்லை'' என்று சொன்‌ 
ஞர்‌. 


_ லக்ஷ்மணர்‌ அப்படிச்‌ சொன்னதைச்‌ சதை கடுத்து; 
மாரீசனுடையமாயை மன தந்தைக்‌ கவர புன்னகைசெய்து i 
சந்தோஷங்கொண்டு, கணவனைப்பா ர்த்து “என்‌ நாதா; 


- இவ்வமகான மான்‌ என்மன த்தைக்‌ கவருகின்‌ மது. . தாங்‌ 


கள்‌ இதை எனக்குப்‌ பிடித்துத்‌ தரவேண்டும்‌. நமது 
விளையாட்டுக்கு இது உபயோகப்படும்‌. உயிருடனே இம்‌ 
மானைத்‌ தாங்கள்‌ பிடிக்கக்கூடுமானால்‌ மிக ஆச்சரியமாக 
இருக்கும்‌. எல்லாரும்‌ இதைக்கண்டு வியப்படைவார்‌ 
கள்‌. வனவாசம்‌ முடிந்து” நாம்‌ நமது இராச்சியத்தை 
அடைந்தபோது இம்மான்‌ நமது அநீதப்புர த்திற்கு ஒரு . 
அலங்காரமாக இருக்கும்‌. இம்மா உயிருடன்‌ பிடிக்க 


வெகு சந்தோஷத்துடன்‌ தமது தம்பியைப்பா்‌ த்து “லக்ஷ 
மணா, சீதை இம்மானிடத்தில்‌ மிக ஆசைப்பட்டிருக்கிறாள்‌. 
தங்கநிறமான தும்‌ அகேகவித இசத்தினங்களின்‌ வண 
ணத்தை உடையதுமான இதன்ரூபத்தைக்‌ கண்டு யார்‌ 
்‌ ? லுகியபடி இது அரன்‌ 
கன்‌ மாயையாகவிருகதாலும்‌ நான்‌ அவசியம்‌ இதை வதை 
செய்யவேண்டியவன்‌. மாரி சன்‌ என்ற அக்கொடிய பாவி 
இக்காட்டில்‌ அரேக முனிவர்களை வகை செய்‌ தருக்கிறான்‌. 
£ ஆயுதபாணியாகச்‌ சீதையைச்‌ சாக்கிரதையாய்‌ இவ்‌ 
விடத்தல்‌ பாதுகாத்துக்கோண்டிரு, கான்‌. இதைப்பிடிக்‌ 
கப்‌ போகிறேன்‌” என்று கூறினர்‌. 
இவ்வாறு தன்‌ தம்பிக்குக்‌ கட்டளை யிட்டுவிட்டு வெகு 
பராக்கரமத்தையுடைய இராமர்‌ பொற்பிடியுள்ள தமது ' 
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வாளை இடையில்‌ கட்டினார்‌. பின்பு இரண்டு அம்பறாத்‌ 
ஆதரணிகளை முதுகில்‌ வீக்கி தமக்கு ஓராபரணம்போல 
விளங்குவதான மூவிடங்களில்‌ விளை துள்‌ ள தமது வில்‌ 
லைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. அவ்வாறு 
புறப்பட்டுவக்த அம்மன்னர்‌ மன்னனைக்கண்டு மாரீச 
“னாகிய மான்‌ நடுநடுங்க ஓடி யொளிந்தது; மறுபடி அவர்‌ 
. கண்ணிற்குப்‌ புலனாயிற்று, ஒருகால்‌ பாணம்‌ பாயும்‌ 
துூரத்துகீகப்பால்‌ ஓடிச்‌ செல்லும்‌; ஒருகால்‌ கட்டி வந்து 
ஆசைகாட்டும்‌; ஒருகால்‌ தன்‌ உயிருக்கு அபாயம்‌ வக்ததா : 
கீப்‌ பயந்து வெகுகலக்கமெய்‌ தி. ஆகாயத்தில்‌ எழும்பிக்‌ 
குதித்தோடும்‌; ஒருகால்‌ காட்டில்‌ வந்து கண்ணுக்குப்‌ 
புலனாகும்‌; ஒருகால்‌ புலனாகாது மறைக்துவீடும்‌. இவவாறு 
மாரிசன்‌ . இராமர்‌ கண்‌ களுக்கு எதிர்ப்பட்டும்‌ எதிர்ப்‌ 
படாது ஓடிமறைந்தும்‌ அவரை ஆச்சிரமத்‌ திலிருந்து வெகு 
தூரம்‌ கொண்டுசென்றான்‌. 
| இராமர்‌ தம்மை அவ்வளவு அரசம்‌ அம்மான்‌ இழுத்து 
வந்ததற்காக வெகு. கோபங்கொண்டு அதனைக்‌ கொல்ல 
உறுதி செய்து, சூரியனுடைய இரணங்களுக்‌ கொப்பர்க 
,ஜ்வலிககும்‌ .ஒரு பாணத்தை எடுத்துத்‌ தமது பலமான 
வில்லில்‌ பூட்டி அம்‌ மானைக்குறிப்பிட்டு எய்தார்‌. இடிக்‌ 
கொப்பான அந்த உத்தம பாணம்‌ மாரீசன்‌ தேகத்தைக்‌ 
இழித்து அவனுடைய இருதயத்தையும்‌ பிளந்தது. ஆயுள்‌ 
முடிந்த அவவரக்கன்‌' ஒரு பனையுயரம்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ 
எழும்பி வெகு பயங்கரமாக **ஓ௫தா' ஓ லக்ஷ்மணா [”* 
என்று கதறிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
அப்பொழுது அவன்‌ அரக்கர்களுக்குரிய பயங்கர 
மான உருவத்தை அடைந்து, மாணடுபூமியில்‌ விழுந்து, 
தேகமெல்லாம்‌ இரத்தமொழுக வெறுந்‌ கரையில்‌. 
புரண்டு கொண்டிருந்ததை இராமர்‌ கண்டு, லக்ஷ்மணன்‌ 
சொன்னது நிச்சயமாய்‌ விட்டதென்று 'கெரிட்‌ து 
மன தில்‌ சீதையைக்‌ குறித்து நினைத்தார்‌. “இது மாரிச 


% 
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னுடைய மாயை. லக்ஷ்மணன்‌ இதை முன்னரே அறிந்து 


்‌. சொன்னான்‌. 'ஓ சதா, ஓ லக்ஷ்மணா” என்று பெருஞ்‌ சத்த 
்‌ மாய்க்‌ கூச்சலிட்டு மாண்டான்‌ ! இதைக்கேட்டுச்‌ எதை 


என்ன செய்வாளோ தெரியவில்லை ! வெகு பராக்கிரம 
சாலியாகிய லக்ஷ்மணன்‌ யாது செய்வான்‌ ?”' என்று இந்‌ தித்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையில்‌ தர்மாத்துமாவான இராமருக்கு த்‌ 
தேகம்‌ மயிர்க்கூச்செறிந்தது: அவர்‌ உடனே ஆச்சி 


மத்தை நோக்கி வெகு வேகமாகச்‌ சென்றார்‌. 


தனது நாயகனுடைய குரல்போன்ற அந்தப்‌ பரிசாப 
மான கூச்சலைக்கேட்டு சதை லக்ஷமணரைப்பார்த்து 
“இரரகவருக்கு என்ன நேர்ந்தது என்று போய்ப்பாருல்‌. 
அவர்‌ கதறினதைக்கேட்டு எனது இருதயமும்‌ உயிரும்‌ 


. தமையனாரைக்‌ காப்பாற்றுவது உமது கடமை, உடனே 


செல்லும்‌. இடபம்‌ ,சிங்கத்தினிடத்தில்‌ சிக்கக்கெர்ண்‌ 
டதுபோல்‌ அவா அரககர்கள்‌ வசம்‌ அகப்பட்டுக்‌ ன்‌ 
டார்‌” என்றாள்‌. அவளைப்‌ பார்த்து லக்ஷ்மணர்‌ எ 
பன்னகர்‌, அசுரர்‌, கந்தருவர்‌, தேவர்‌, மானிடா, 
ஆகிய இவர்‌ களில்‌ ஒருவரும்‌ உம்முடைய கணவ 
முடியாது. இட்‌ திரனுக்கொப்பான இராமர்‌ முன்‌ நின்று 
போர்புரிய வலலவாஃள்‌ ராக்ஷசாகள்‌, பிசாசர்கள்‌, ன்‌ 
னரர்கள்‌, பிருகங்கள, பயங்கரமா ன கான 


வைகி, 
ராக்ஷ்சா 
வெல்ல 


வர்கள்‌ முதலியவர்களுள்‌ ஒருவருமில்லை. அம்மா. ர: 


மரைப்‌ போரில்‌ கொலல வல்லவர்‌ கள்‌ ஒருவருமிலர்‌. ஆகை 
யால்‌ உமது உள்ளத்தில்‌ அயரம வேண்டார்‌; எவ்வித 
மான தாபமும்‌ வேண்டாம்‌. அந்தப்‌ பொன்‌ மா னைக்‌ 
கொன்றுவிட்டு உமது கணவா விரை வில்‌ கிரும்பிவருவார்‌. 
அக்கூச்சல்‌ அவர்‌ குரலன ௮, வேறு யாரோ மாயையால்‌ 
இட்ட சத்தம்‌. இராமர்‌ தாம்‌ இரும்பி வருக றவரையில்‌ 
பாதுகாக்கும்படி உம்மை என்னிடம்‌ ஒப்பித்தார்‌. ஆகை 
யால்‌ நான்‌ உம்மை வீட்டுச்‌ செல்லமாட்டேன்‌” என்றார்‌. 


* 
௮௧௭ திகத டமா பானை அணுகி னதா! பழ ப அதனை பாட ம்ப வத பவ 








ப்ர! 


as அ தல பதப்‌ 
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இவவிதமாக லக்்மணர்சொல்ல சீதை வெகு கோபம்‌ 
கொண்டு கண்கள்‌ சிவந்து அவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கடுஞ்‌ 
சொல்லால்‌ “கெட்டவரே / கருணையற்றவரே / கொடிய 
வரே / குடிகேடரே ! இராமருக்கு இப்போது நேரிட்ட 
பெருந்தீங்கு உமக்குச்‌. சம்மதம்‌ போலும்‌. ஆகையாற்றான்‌ : 
அவருக்குத்‌ தீங்கு வந்துவிட்டதென்பகைக்‌ தெரிந்தும்‌ நீர்‌ 
இவ்வாறு பேசுகிறீர்‌. குரூரமனமும்‌ கெட்ட எண்ணமு 
முடைய சத்துருவாகயெ உம்மிடத்தில்‌ இவ்விதமான . 
கொடிய செய்கை காணப்படுவது ஆச்சரியமன்று”” என்‌ 
ருள்‌. இவ்வண்ணம்‌ மயிர்சிலிர்க்கும்பியான கொடிய 
வசனங்களை சீதை சொல்ல ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்னெ 
லக்ஷ்மணர்‌ கைகுவித்து அவளைப்பார்த்து “அம்மா, நீர்‌ 
எனக்கு ஒரு தெய்வமாகையால்‌ கான்‌ உமக்கு ஒரு மறு 
மொழியும்‌ சொல்லக கூடாதவனாக இருக்கின்றேன்‌. நான்‌ 


| . இராகவர்‌ இருக்கற இடம்‌ போகிறேன்‌. நீர்‌ க்ஷேமமாக. 
இரும்‌. உம்மை இவ்வனதேவதைகள்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. . 


பல ' அபசகுணங்கள்‌ தோன்றுகன்றன! மறுபடி நான்‌ 
இராமரோடு திரும்பி வரும்பொழுது உம்மைப்‌ பார்ப்‌. 
பேனாக '' என்றார்‌. 


23. இராவணன்‌ சீதையை எடுத்துச்‌ “செல்லல்‌ 
இவ்விதமாகக்‌ கடுஞ்‌ சொல்‌ கூறப்பெற்ற லக்ஷ்மணர்‌ 
கோபங்கொண்டு இராமரைத்‌ தேடிப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
உடனே சந்நியாசி வேஷ்ம்கொண்டு சீகைமுன்‌ வந்தான்‌. 
அழகான காவித்துணி உடுத்து, தலையிலொரு சிறு குடுமி 
வைத்து, கையிற்‌ குடைபிடித்து, பாதங்களில்‌ செருப்‌ 
பணிந்து, இடத்தோளில்‌ தண்டமும்‌ கமண்டலுவும்‌ தாங்க 
சதையிருந்த இடத்துக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. . சந்திர 
சூரியர்கள்‌ இருவரும்‌ இல்லாமலிருக்கும்‌ சம்தியாகாலக்‌லை ல்‌ 
நள்ளிருள்‌ ஈகணுெதுபோலத்‌ தோன்றிற்று, ராக்ஷசேர்‌ 
10 


& 
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திரன்‌ வேதமோ திக்கொண்டு சீதையை அணுகி புகழத்‌ 
தொடங்‌இனான்‌. : 


: பொன்‌ போன்ற மேனியை உடையராகி மஞ்சள்‌ 


பட்டுடுத்து தாமரை ஓடைபோல அழகான தாமரை 


மலர்‌ மாலையை அணிந்திருக்கும்‌ நீங்கள்‌ யாரம்மா $ 
அழகான முகம்‌ படைத்த மாதே நீங்கள்‌ யார்‌? 
€ர்த்தயோ? அழகோ? லக்ஷ்மியோ? அப்சரசோ? 
ஐசுவரியத்‌ இன்‌ உருவமோ ? அல்லது தனது இஷ்டப்படி 
சஞ்சரிக்கும்‌ ர தி தேவியோ ! உங்களுடைய பற்கள்‌ 
ஒன்றுபோல்‌ எல்லாம்‌ அழகாகவும்‌ கூரிய முனைகளை 
யுடையன வாகவும்‌ வெண்மையாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. 
உங்கள்‌ கண்கள்‌ விசாலமாகவும்‌ . நிஷ்களங்கமாகவும்‌. 
செவ்வரிபடர்ந்தனவாகவும்‌ கருவிழிகளுடையன வாகவும்‌ 


விளங்குகின்றன. கடிபாகம்‌ விசாலமும்‌ பெருமனுமா 


யிருக்கன்றது; துடைகள்‌ யானைத்‌ து திக்கைபோலத்‌ 
திரண்டு பருத்திருக்கன்‌ றன. தனங்கள்‌ விம்மிப்‌ புடைத்து 
இறுமாந்து மணிவடங்களணிந்து பனம்பழத்துக்‌ கொப்‌ 
பாக விளங்குகின்றன. அம்மணி, உங்கள்‌ புன்னகையும்‌, 
பற்களின்‌ அழகும்‌, கண்களின்‌ ஒளியும்‌, உங்கள்‌ மேனியும்‌ 
ஆற்று நீர்‌ கரையைக்‌ கரைத்துக்கொண்டோடுவது 
போல என்‌ உள்ளத்தை முழுதும்‌ கவர்ந்துவிட்டன. பிடிக்‌ 


்‌ கடங்கின இடையையும்‌ அழகிய கூந்தலையும்‌ உடையவரே, 


உம்மைப்போல்‌ இவ்வளவு அழகான பெண்ணை தேவப்‌ 
பெண்களுள்ளும்‌, கந்தர்வ யக்ஷ கின்னரப்‌ பெண்‌ 
களுள்ளும்‌ நான்‌ பார்த்ததில்லை. இவவுலகத்தில்‌ மிக 
உத்தமமான. உங்கள்‌ அழகும்‌, இளமையும்‌, சாயலும்‌, 


மயக்குநன்‌ றன. : தங்களிஷ்டப்படி உருவம்‌ மாறும்‌ 
கொடிய அரக்கர்கள்‌ வசிக்கும்‌ காடு இது, ர வ 
இங்கு வந்தீர்‌ [தத்‌ என்றுன்‌; 
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துஷ்டனாகிய இராவணனால்‌ இவ்வாறு வினவப்பட்ட 
சீதை அவனுடைய அந்தண வேஷத்தைக்கண்டு அவ 
னுக்கு அதி இகளுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய மரியாதைகளில்‌ 
ஒன்றுங்‌ குறையாமல்‌ செய்தாள்‌. பின்னர்‌ தனக்குள்ளே 
“4 இவரோ நமது அதிதி, மேலும்‌ பிராமணர்‌. கேட்ட 
தைச்‌ சொல்லாவிடில்‌ இவர்‌ நம்மைச்‌ சபிப்பார்‌ '” என்று 
கொஞ்சநேரம்‌ யோசித்து: அவனைப்பார்த்து சீதை 
சொல்லலுற்றாள்‌ :—“ உங்களுக்கு  ஈனமையுண்டாகுக. 
நான்‌ மிதிலைக்கரசனான மகாத்துமாவாகிய ஜனக மகா 
ராஜாவின்‌ குமாரி ; இராமருடைய அன்பா; ன மனைவி. 
என்பெயர்‌ சீதை. இக்ஷ்வாகு வம்சத்தரசர்கள்‌ மாளிகை 
யில்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ வித்துப்‌ பலவித போகப்‌ 
களையும்‌ அனுபவித்து என்னுடைய இச்சைகள்‌ எலலாம்‌ 
நிறைவேறப்‌ பெற்றேன்‌. பதின்மூன்றாம்‌ வருஷத்தில்‌ 
தசரதமன்னர்‌ தமது மந்திரிமார்களுடன்‌ யோசித்து இரா 
மருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்துவைக்கத்‌ தீர்மானித்தார்‌. 
பட்டாபிஷேக நிமித்தமாக தந்தையிடம்‌ சென்ற என்‌ 
பர்த்தாவாகிய இராமரைப்‌ பார்த்துக்‌ கைகேயி 
& இராகவா, உனது தந்‌ைத என்னிடம்‌ செய்திருக்கும்‌ 
கட்டளையைக்‌ கேள்‌. ஒருவித  இடைஞ்சலின்‌. றி இந்த 
இராச்சியம்‌ பரகனுக்காகவும்‌ நீ ஏழிரண்டாண்டு காட்டி 
லுரையவும்‌ வேண்டுமாம்‌. ஆகையால்‌ நீ அவ்வாறு 
சென்று உனது தந்தையி னுடைய வார்த்தையை காப்‌ 
பாற்றி வைப்பாயாக ்‌" என்று இக்‌ கொடுஞ்‌ சொற்களைச்‌ 
சொன்னாள்‌. ள்ன்‌ கணவராயெ இராமர்‌ அவ்வாறே ஆகுக 
வென்று அவளுடைய வார்த்தையை அங்கீகரித்து விரதம்‌ 
பூண்டு இவ்விடம்‌ வந்தார்‌. இராமருடைய இளையதாயார்‌ 
வயிற்றிற்‌ பிறந்த தம்பி லக்ஷ்மணர்‌. அவர்‌ இராமருக்கு 
உதவியாயுள்ளவர்‌ ; சத்துருக்களை வதைக்கும்‌ வல்லமை 
பெற்றவர்‌. ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கித்‌ தருமத்தை 
இடைவிடாது நடத்தும்‌ இராமர்‌ சடைபுனைந்து தவ 
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வேடம்‌ பூண்டு தமது தம்பியோடும்‌ இந்தத்‌ தண்டகாரணி 
்‌. யதீதுக்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. ஐயா பிராமணோத்தமரே, 
தாங்கள்‌ இங்கே சற்றுத்தங்கி இளைப்பாறுங்கள்‌. எனது 
கணவர்‌ காட்டில்‌ உள்ள கந்தமூல பலங்களையும்‌ மான்‌ 
பன்றி முதலானவைகளைக்‌ கொன்று போதுமான இழைச்‌ 
சியையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு இதோ திரும்பிவந்து 
விடுவார்‌ ”, 3 ர | 
சொல்ல அரக்கர்‌ வேந்தன்‌ விரைந்து கூறலுற்றான்‌ :-- 
“தாய்‌, நான்‌ இராவணன்‌ ; அரக்கர்‌ மன்னன்‌. தேவர்‌ 
கள்‌, அசுரர்கள்‌, மானுடர்கள்‌ யாவரும்‌ அஞ்சுபவன்‌. 
பொன்போலும்‌ மேனியுடையவளும்‌ பட்டுடுத்துள்ளவளு 
மாகிய உன்னைக்‌ கண்டது முதல்‌ கான்‌ எனது மனைவிமார்‌ 
கள்‌ மேல்‌ ஆசையை முழுதும்‌ ஒழித்து விட்டேன்‌. 
நான்‌ பல இடங்களிலிருந்து அநேக அழகான பெண்களைக்‌ 
கொ ண்டுவந்து வைத்திருக்கிறேன்‌. அவர்களெல்லாருக்‌ 
கும்‌ நீ தலைவி ஆகுவாயாக. சமுத்திரத்தின்‌ நடுவில்‌ நாலு 
புறமும்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்டு மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ அமைக்‌ 
கப்பட்ட இலங்கை எனது இராஜதானி” : இவ்வாறு இரா 
வணன்‌ சொல்ல, உத்தமியான ஜானகி கோபமடைந்து 
அவ்வரக்கனை அகன்று நின்று சொல்லலு றாள்‌ :-** பெரிய 
மலைபோல அசைக்க முடியாதவரும்‌, மஹேக்தரனுக்‌ 
கொப்பானவரும்‌, பெருங்கடல்‌ போலக்‌ கலக்க முடியாத 


- வருமான இராமருடைய மனைவி நான்‌. சகல: லக்ஷ்ணங்்‌ 


களும்‌ பொருந்தினவரும்‌, ஆலவிஷம்‌ போல்வரும்‌, சத்திய 
வந்தரும்‌, மகாத்துமா மி கிய இர *மருடைய மனைவி நான்‌. 
நீண்டகரங்களும்‌, அகன்ற மார்பும்‌, மதத்த சங்கத்தின்‌ 
நடையுமுடைய புருஷ்‌ சிங்கமா கிய இர ாமருடைய மனைவி 
நான்‌ பூரண சந்திரனுக கொ பபான முகமுடையவரும்‌; 
ராஜ: குமா ரரும்‌, ஐம்புலன்களை அடக்கினவரும்‌, பெரும்‌ 
புகழ்பெற்றவ்ருமாகிய இராமருடையு மனைவி கான்‌. 
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கறம? நின்கையால்தழுவவும்‌.. விஷத்தை உண்டு 
விட்டு உயிருடனிருக்கவும்‌ நீ நினைக்கன்றாய்‌ / கூரிய அரசி 
யால்‌ கண்களை த்‌ அடைக்கவும்‌ கத்தியின்‌ கூரை நாவால்‌. 
பரிசிககவும்‌ நீ நினைககினறாய்‌ ! கழுத, ்‌ இல்‌ ஒரு. பெருங்‌ 
கல்லைக்‌ கட்டிக்கொண்டு சமுத்திரத்தைக்‌ கடக்க நீ விரும்‌ 
'புகிறொய்‌ ! இராமருடைய உத்தமமான பத்தினியை விரும்‌ 
_ பும்‌ நீ சூரியசந்திரர்களைக்‌ கையால்ப்ற்றவும்‌, கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ தியை துணியில்‌ முடிந்துகொள்ளவும்‌, கூரிய 
இருப்புச்‌ சூலங்களின்‌ மேல்‌ நடக்கவும்‌ கருதுகிறாய்‌ [சிங்கத்‌ . 
துக்கும்‌ நரிககும்‌ போலவும்‌, கால்வாய்க்கும்‌ சமுத்திரத்‌ க 
அக்கும்‌ போலவும்‌, ௮ அழுதத்துக்கும்‌ கஞ்சிக்கும்‌ போ ல்வும்‌, 
தங்க த்துக்கும்‌ இரும்புக்கும்போலவும்‌, சந்தன த்துக்கும்‌ 
சேற்றுக்கும்‌ போலவும்‌, யானைக்கும்‌ பூனைக்கும்‌ போலவும்‌. 
்‌ காக்கைக்கும்‌ கருடனுக்கும்‌ போலவும்‌, ம்யிலுக்கும்‌ நீர்க 
கோழிக்கும்‌ போலவும்‌, சாரசப்பக்ஷிக்கும்‌ கழுகுக்கும்‌ 
போலவும்‌, இராமருக்கும்‌ உனக்கும்‌ உள்ள வேர ற்றுமை 
பெரிது.” இந்தச்‌ சொற்களைச்‌ சொல்லி உத்தமியான 
சிதை பெருங்காற்றால்‌ பலுபு க்க ்துற்ற 
நடுங்கி நின்றாள்‌. 

சீதை இவ்வாறு சொல்ல இராவணன்‌ அதிக 2 
கொண்டு, தனது புருவங்களை நெரித்துக்‌ கூறலுற்றான்‌ :_— 
ஓ சுந்தரி, நான்‌ குபேரனுடைய தம்பி. என்பெயர்‌ : 
பத்துத்தலைகளைப்‌ படைத்த இராவணன்‌. நீ வாழ்வா 
யாக. கான்‌ வெகு பிரதாபமுள்ளவன்‌. சமுத்திர த்துக்கு 
அக்கரையில்‌ எனது அழகிய பட்டணமாயெ இலங்கை 
உளது. விரும்பிய பழங்களைக்‌ கொடுக்கும்‌ பல்வகை மரங்‌ 
கள்‌ நிறைந்து சிங்கார வனங்கள்‌ செறிந்தது. ஜனகராஜ 
புத்திரி, சீதே, நீ அவ்விடத்தில்‌ என்னுடன்‌ வாழ 
வேண்டும்‌. அவ்விடத்‌ த்தில்‌ நீ மானிடர்களுக்‌ கெட்டா த 
போகங்களை அனுபவித்துக்கொண்டு சுகமாயிருக்கும்‌ 
போது அற்ப ஆயுளுடைய மானிடனாகிய இராமனை 


ட்‌! : 
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ஓ 
நினைக்கவே மாட்டாய்‌. தனது இராச்சியத்தை இழந்து 


துன்புறும்‌ விரதியாகிய இராமனோடு இனி உனக்கு உறவு 
என்ன? நீ அலக்ஷ்யம்‌ செய்வாயேயானால்‌ பரிதாபப்‌ 
படுவாய்‌ ”. 

- இராவணன்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொன்னதை சிதை 


கேட்டு வெகு கோபமடைந்து கண்கள்‌ சிவந்து அவ்வரக்கர்‌ 


மன்னவனை நோக்கி இவ்வித கடினமான சொற்களைச்‌ 
சொல்வாளாயினாள்‌. “அடா இராவணா, புலன்களை 


- அடக்காத புத்தியற்ற கொடியவனாகிய உன்னை அரசனாக 


அடைந்ததால்‌ அரக்கர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மாண்டுபோகப்‌ 
போூருர்கள்‌. இந்திரன்‌ மனைவியாகிய  சசிதேவியைக்‌ 


கவர்ந்து சென்றவன்‌ ஒருகால்‌ பிழைத்தாலும்‌ பிழைக்க 


லாம்‌? இராமருடைய மனைவியாகிய என்னைக்‌ கவர்ம்‌ 
தவன்‌ ஒரு நாளும்‌ உயிருடன்‌ இருக்கமாட்டான்‌.” 


சீதை சொன்னதைக்‌ கேட்டு தசக்கரிவன்‌ கையொடு 


கையைத்‌ தட்டிகொண்டு தான்கொண்ட சந்கியாடி வேஷத்‌ 
த நீக்கிவிட்டு யமனுக்கொப்பான தனது நிஜ உருவங்‌ 
கொண்டு பத்துத்‌ தலைகளும்‌, பாணங்களும்‌, வில்‌ லுகளும்‌ 
உடையவனாய்‌ வெகு கோபங்கொண்டு நின்றான்‌. . பின்‌ பு 
அவன்‌ சதையை அவளுடைய கூந்தலை இடககையா லும்‌ 
துடைகளை வலக்கையா லும்‌ பிடித்துத்‌ தூக்கனான்‌. பன்ன 
கேந்திரன்‌ மனைவிபோலத அவளும்‌ சதையை இராவணன்‌ 


மோகத்தால்‌ மயங்கித்‌ தூக்கிக்கொண்டு உயரக்‌ ளம்‌ 


பினான்‌. அவள்‌ அவன்மேல்‌ சிறிதும்‌ அன்பில்லாதவளாத 
லால்‌ தன்னை அவன்‌ கையில்‌ நின்று விடுவிக்கப்‌ பெரிதும்‌ 
முயன்றாள்‌. அரக்கர்‌ மன்னவனால்‌ ஆகாசமார்க்கமாகக 
கொண்டுபோகப்படாநிற்கையில்‌ அவள்‌ பைத்தியம்‌ பிடித்‌ 
தவள்‌ போலவும்‌, பிராந்தி கொண்டவள்போலவும்‌, பிணி 
கொண்டவள்போலவும்‌ அதிகமாகக்‌ கதறத்‌ தலைப்பட்‌ 


ர டாள்‌ 3 66 ஆ / லகூமணரே, பெரும்‌ பராக்ரெமம்‌ 


பொருந்‌தஇியவரே, பெரியவர்கள்‌ சொ ம்படி நடப்பவரே, 


தடி 


3 


ட்கள்‌ அகா பட ட ட்டு 


நட அ 


௪ 
க ட ர அத்டு 
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நம்மிடம்‌ அசூயைக்கொண்ட. அரக்கன்‌ என்னைத்‌ தூக்‌ 
திப்போவதை நீர்‌ அறியீரோ ? தருமத்தின்‌ பொருட்டு 
வாழ்வையும்‌ சுகத்தையும்‌ பொருளையும்‌ துறந்து காட்டுக்கு 
வந்த இராகவரே, வெகு பாவியாகிய இராவணன்‌ என்னை: 
எடுத்துப்போவதை நீர்‌ காணிலீரோ ? நன்றாகப்‌ புஷ்பித்த 
பல சிகரங்களையுடைய பிரசரவணபருவதமே, உனக்கு 
நமஸ்காரம்‌; நீ ராமரிடம்‌ இராவணன்‌ சீதையைத்‌ 
தூக்கிப்‌ போறொோன்‌ என்று விரைவில்‌ கூறு. அன்னம்‌ 
காரண்டவம்‌ முதலிய பறவைகள்‌ நிரம்பிய கோதாவரி 
நதியே, உனக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்கேன்‌ ; அம்மா நீயும்‌ 
இராமரிடம்‌ இராவணன்‌ சதையைத்‌ தூக்கப்போகிறுன்‌ 
என்று சொல்லு. விருக்ஷங்கள்‌ அடர்ந்த இக்காட்டி 
லுள்ள தெய்வங்களே, உங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ நமஸ்காரம்‌? 
நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்‌ கணவரிடம்‌ இராவணன 
என்னை த்‌ தூக்கப்போனான என்று தெரிவியுங்கள்‌. 
6 ஓயா ஜடாயுவே, ஓ பெரியவரே, என்னைப்‌ பாருங்கள்‌ ! 
என்னை அகாதைபோலக்‌ கொடிய அரக்கன்‌ இரக்கமின்றி 
துரக்கக்கொண்டு போகிறானே / வெகு பலமுடையவனும்‌ 
ஆயுதந்தரித்தவனுமாகய இக்கொடிய அரக்கனைத்‌ தடுக்க 
தங்களால்‌ முடியாது. என்னை இவன்‌ ஆக்கிக்கொண்டு 
போகும்‌ சமாசாரத்தை ஒன்றும்‌ விடால்‌ தாங்கள்‌ கண்ட 
தைக்‌ கண்டபடி இராமரிடத்திலும்‌ லக்ஷ்மணரிடத்திலும்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ”” என்று வேண்டினாள்‌. 
அந்தச்‌ சத்தத்தைச்‌ சிறிது தூங்கிக்கொண்டிருந்த 
ஜடாயு கேட்டு எழுந்து இராவணனையும்‌ சீதையையும்‌ 
கண்டார்‌. அதன்பிறகு மலையின்‌ சிகரம்போன்ற கூரிய 
மூக்குடைய அப்புள்ளரசர்‌ மரத்தில்‌ இருந்தபடியே இரா 
வணனைப்பார்த்து '*தம்பி தசக்கிரீவ, நான்‌. பழமையான 
தருமங்களை அநுஷ்டி த்து உண்மையைக்கைப்பற்றினவன்‌. 
என்‌ பெயர்‌ ஜடாயு ; பலம்‌ பொருந்திய கழுகுகளுக்‌ கர 
சன்‌. தசரத குமாரராகிய இராமர்‌ எல்லாப்‌. பிராணி 
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களுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஈன்மையே செய்பவர்‌, நீ இப்‌. 
பொழுது அக்க்கொண்டுபோகும்‌ இந்த மிக அழயெ 
பெரும்‌ புகழ்பெற்ற எதை அவ்வுலோக நாதருடைய தரும 
பத்தினி, நீ சதையை உடனே விட்டுவிடு; இல்லாவிடில்‌, 
இரம்திரனுடைய வச்சிராயுதம்‌ வீருத்திராசுரனை எரித்தது 
போல, அக்கினிக்கொப்பான இராமருடைய கண்கள்‌ 
உன்னை எரித்துவிடும்‌. ஓ இராவணா, எனக்கு வயது அறு 
பதினாயிரமாகின்‌ றது. நான்‌ இதுவரையில்‌ எனது மூதா 
தைகளிடமிருந்து. எனக்குக்கடைத்த இராச்சியத்தை ஈன்‌ 
ருகப்‌ பாதுகாத்து வருகிறேன்‌. நான்‌ வயதுசென்‌ றவனா 
யினும்‌ என்முன்‌ சிறுவயதுள்ளவனும்‌ கையில்‌ விற்பிடி த்து 
தேகத்தில்‌ ' கவசமணிந்து இரதத்திலேறிச்‌ செல்பவனு 
மாயை நீ சதையை எளிதில்‌ தரக்கக்கொண்டு போகமாட்‌ 
டாய்‌. நீ சூரனானால்‌ கொஞ்சநேரம்‌ காத்திருந்து இராமர்‌ 
முன்‌ நின்று போர்புரி. . அப்போது கரனைப்போல்‌ நீயும்‌ 
_ மாண்டுவிழுந்து பூமியைத்‌ தழுவுவாய்‌. என்னால்‌ கூடிய 
வரையில்‌ நான்‌ உனக்குப்போர்‌ விருந்தளிக்கன்றேன்‌. 
கா ம்பினின்‌ IV பழத்தைப்‌ பமித்தெறிவதுபோல இவ்விர 
தததிலிருந்து உன்னைக்‌ கழே தள்ளுஒறேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌. ர. ர 


ஜடாயு இவவாறு உரைக்க இராவணன்‌ கோப 


மடைக்து, அக்கனிபோலக்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, தானணிர்‌ ' 


இருந்த தங்கக்குண்டலங்களாட, அவரை எதிர்த்து ஓடி 
இன்‌. அப்பொழுது அவவிடத்‌ தில்‌ அரக்கர்‌ மன்னவனுக்‌ 
கும்‌ கழுகரசனுக்கும்‌ இடையில்‌ காற்றினால்‌ துர த்தப்பட்ட 
மேகங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று மோதினற்போல பெரும்‌ 
போர்‌ நிகழ்ந்தது. இராவணன்‌ இக்கணமான நாளிகம்‌, 
நாராசம்‌, விகர்ணம்‌ என்கிற பாணங்களை மழைபொழி 
வதுபோல அக்கழுகாசன்‌ மேல்‌ 
அவைகளைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு கூரிய ்‌ ககங்களுள்ள 
'தனது கால்களால்‌ வெகுபலசாலியாயெ இராவண 


சலத்தனான்‌. ஜடாயு . 


ri 
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னுடைய தேகத்தில்‌ பலவிடங்களில்‌ காயம்‌ பண்ணினார்‌. 
அதன்மேல்‌ இராவணன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு சதை 
யைப்‌ பூமியில்‌ விட்டுவிட்டு ஜடாயுவின்‌ இரு சிறகுகளை 
யும்‌ கால்களையும்‌ விலாக்களையும்‌ வாளால்‌ வெட்டினான்‌. 
கொடிய அரக்கனால்‌ அவ்வாறு சிறகுகள்‌ வெட்டுண்ட 
புள்ளரசர்‌ குற்றுயிராகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. 

சீதை இராவணனால்‌ வெட்டுண்டு புள்ளரசர்‌ மாண்டு 
விழுந்ததைக்‌ கண்டு வெகுவாகப்‌ புலம்பினாள்‌. **ஓ இராமா, 
ஓ லக்ஷ்மணா, என்னைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌” என்‌. று சொல்லி 
அவ்வுத்தமியானவள்‌ பயத்தால்‌ ஈடுங்கக்கொண்டு தனக 
குச்‌. சமீபத்திலிருப்பவர்களைக கூப்பிடுவதுபோல கதறி. 
னாள்‌. இராமா, இராமா, என்று கதறும்‌ சதையை இரா 
வணன்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கமாகச்‌ சென்றான்‌. 

சதை தன்னைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆகாய மார்க்க 
மாகப்போடுற இராவணனைப்‌ பார்த்துச்‌ துயருற்று மிக 
வும்‌ மனங்கலங்கிப்‌ பெரும்‌ பயமடைந்தாள்‌. அவ்வாறு 
கொண்டுபோகப்படும்போது சதை மிகவும்‌ பரிதாபமாக 
அழுது, தனது கண்களில்‌ கோபமும்‌, அழுகையும்‌, அச்ச 
மும்‌ புலப்பட தறுகண்ணனாகிய இராவணனைப்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ :—* அடா 


. இராவணா, அற்பனே, நான்‌ தனியாக இருப்பதை அறிந்து 
என்னைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போொயே! உனக்கு வெட்‌ 


கம்‌ இல்லையா? இந்த நிந்தனையான காரியத்தைச்‌ செய்து 
வீட்ட வெட்கம்‌ இல்லாதிருக்கின்றாயே/ ஒருவனுடைய 
மனைவியை அவனில்லாத சமயத்தில்‌. அபகரிப்பதாயெ 
இந்தக்‌ கொடிய இழிவான செய்கையை உலகமெங்கும்‌ 
பெரியோர்கள்‌ தூரற்றுவார்கள்‌. அவ்விரு ராஜகுமாரர்‌ 
களுடைய கண்களுக்கு நீ எதிர்ப்படுவாயானால்‌ உனது 
சைநியங்கள்‌ சூழ இருந்தபோதிலும்‌ ரீ ஒரு நாழிகைகூட 
உயிரோடிருக்கமாட்டாய்‌. விஷத்தைக்‌ குடித்தவன்‌ 
பிழைத்திருப்பது எவ்வாறு சிறிதும்‌ முடியாதோ அது. 
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போல மகாத்துமாவாயெ இராமருக்கு இந்தக்‌ குற்றம்‌ 


செய்து நீ பிழைக்கவே மாட்டாய்‌” என்றும்‌ இன்னுமநேக ' 


விதமாகவும்‌ இராவணன்‌ மடியிற்‌ இடந்துகொண்டு தை 
வெகு பரிதாபமாகப்‌ பிரலாபித்தாள்‌. 

இராவணன்‌ இவ்வாறு அஹத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போகும்பொழுது சதை ஒரு மலையின்‌ சிகரத்தின்மேல்‌ 
ஐது வானர வீரர்கள்‌ நிற்கக்கண்டாள்‌. அவர்கள்‌ தன்‌ 
வீருத்தாந்தத்தை இராமருக்குச்‌ சொல்லக்கூடும்‌ என்‌ று 
எண்ணி அவள்‌ அவர்கள்‌ மத்தியில்‌ பொன்னிறம்‌ பொரும்‌ 
திய தனது மஞ்சள்பட்டு மேல்வஸ்‌ இரத்தில்‌ சல ஈகை 
களை முடிந்து எறிந்தாள்‌. அவ்வானர வீரர்கள்‌ அவ்‌ 
வாறு அழுதுக்கொண்டு போகும்‌ சசையைக்‌ கண்‌ இமை 
யாது நன்றாகப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அரக்கர்‌ குலாஇபன்‌ 
பம்பா சரசைத்தாண்டி இலங்கை நோக்கி அழுதுகொண் 
டிருந்த தனது நாசத்துக்குக்‌ காரணமான சீதையை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு இலங்கையை அடைந்தான்‌. 

துயரத்தால்‌ தினமாய்‌ கலைகுனிந்‌ இருக்கும்‌ தைக்கு 
தேவர்கள்‌ மாளிகைக்‌ கொப்பான தன து மாளிகையை 


இராவணன்‌ .பலாத்காரமாகக்‌ காட்டினான்‌. அன்‌ றியும்‌ . 
4 


அவளுடன்‌ தங்கத்தா லியற்றப்பட்டு வெகு அழகாக விளங்‌ 


கும்‌ தனது மாடிப்படியில்‌ ஏ நினான்‌. அம்மாளிகையிலுள்ள . 


பலகணிகள்‌ தந்ததீதாலும்‌ வெள்ளியாலும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டுப்‌ பொன்புனை$த வலைகளால்‌ மூடப்பட்டிருந்கன. தரை 
மாணிக்கக்கற்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தது.' இரா 
வணன்‌ , இப்படிப்பட்ட i தனது மாளிகை முழுதையும்‌ 
சிதைக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. பிறகு அவளுடைய மனத்தை 
வசப்படுத்தும்‌ பொருட்டு சொல்ல லுற்றான்‌ : 

“தாய்‌, முப்பத்திரண்டுகோடி கோரமான அரக்கர்‌ 


களுக்கு நான்‌ தலைவன்‌. என்னுயிீரினும்‌ நீ எனக்கு அரியை. '' 


இங்குள்ள உத்தமிகளாயெ என மனைவியர்கள்‌ எல்லா 
ருக்கும்‌ நீ தலைவியாகு. காதலி, மீ என்மனைவியாகு. இது 





b> 
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உனக்கு அழகு. வேறுவித யோசனை வேண்டாம்‌. கான்‌ 
சொல்லும்‌ பேச்சைக்கேள்‌. நான்‌ உன்னாசையால்‌ தவிக 
திமேன்‌. என்மீது கருணைவைத்து என்னைச்‌ சேர்‌. நூறு 


யோசனை விஸ்தாரமுள்ள இந்த இலங்கை நான்கு பக்கங்‌ 


களிலும்‌ கடலால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறது; இநதிரனோடு 
கூடிய தேவர்களாலும்‌ எ திரக்க முடியாதது. தேவர்கள்‌, 
யக்ஷர்கள்‌ , கந்தர்வர்கள்‌, பன்னகர்கள்‌ முதலியவாகளுள்‌ 
எனக்கொப்பான பராக்கிரமமுள்ளவன்‌ ஒருவனு.மிலலை. 
தனது இராச்சியத்தை இழந்து தீனனாகித்‌ தவசு செய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ அற்ப ஆயுளுடைய மானிடனாகிய இரா 
மனால்‌ உனக்கென்ன பயன்‌? ஆகையால்‌, ௪தாய்‌, என்‌ 
னிடத்.து உன்‌ மனத்தை வை. நான்‌ உனக்கேற்ற நாயகன்‌. 
மெல்லியலே, இளமை நிலையாது, ஆதலால்‌ என்னை அணை 
வாய்‌. இலங்கையிலிருந்துகொண்டு இந்தப்‌ பெரிய இராச்‌ 
சியத்தை நீயே பரிபாலனம்‌ பண்ணு. நீ முன்‌ செய்திருந்த 


்‌ பாவங்கள்‌ எல்லாம்‌ உனது வனவாசத்துடன்‌ தொலைநது 


விட்டன. இனி நீ செய்துள்ள புண்ணியத்தின்‌ பலனை 
இவ்விடத்தில்‌ அனுபவி. இதோ, உனது அழகான இரு 


தாள்களையும்‌ என்‌ தலையால்‌ வணங்குகிறேன்‌. சீக்கிரமாக 


என்மேல்‌ கருணைவை. கான்‌ உனது அடிமை. இராவணன்‌ 
இதுவரையில்‌ ஒரு பெண்ணையும்‌ தலை வணங்கின தில்லை.” 
என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு கூறித்‌ தசமுகன்‌ மாளுங்‌ 
காலம்‌ இட்டிவிட்டபடியால்‌. மைதிலியைத்‌ தனக்குரிய : 
வளாகவே எண்ணினான்‌. 

இராவணன்‌ சீதையைப்பார்த்து இவவாறு சொல்ல 
அவள்‌ துயரத்தால்‌ தபித்துக்‌ கொண்டிருந்தபோதிலும்‌ 
அச்சமின்றி அவனுக்கும்‌ தனக்கும்‌ இடையில்‌ ஒரு தரும்‌ 
பைப்‌ போட்டு அவனுக்கு மறுமொழி கூறுவாளாயினாள்‌. . 
“தருமாத்துமாவாகிய இராகவருடைய பெயர்‌ இம்‌ மூவுல 
கங்களிலேயும்‌ பரவியிருகீகறது. அவர்‌ நீண்ட கைகளை 
யுடையவா; விசாலமான கண்களையுடையவர்‌; தெய்வம்‌ 


ட 


156 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


போல்பவர்‌. அவன்தான்‌ என்‌ கணவர்‌. அவர்‌ இக்ஷ்வாகு 


வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்‌; சிங்கத்தின்‌ தோள்போன்ற தோள்‌ 


களையுடையவர்‌; மிக்க புகழை உடையவர்‌. அவரே தமது 


கீம்பியாகய லக்மணருடன்‌ உனது உயிரை வாங்கப்‌ ' 


போகிறார்‌. கோபத்தால்‌ கொழுந்து விட்டெரியும்‌ கண்‌ 
களால்‌ இராமர்‌ உன்னைப்‌ பார்ப்பாராயின்‌ மீ மன்மதனைப்‌ 
போல உடனே எரிந்து நீறாவாய்‌. உனது ஆயுள்‌ மாய்ந்து 
விட்டது. உனது லக்ஷ்மி உன்னைவிட்டு நீங்கவிட்டாள்‌: 
உனது பலம்‌ போய்விட்டது; உனது புலன்களும்‌ குன்றி 
விட்டன. உன்‌ நிமித்தம்‌ இலங்கை கைம்மைச்‌ தன்மை 
அடையப்போகின்‌ றது. இராமருடைய தரும பதீதிணி 
யும்‌ பதிவிரதையுமான எனனை நீ தொட முடியாது. 


.. உணர்ச்சியற்ற இந்தச்‌ சரீரத்தை நீ கட்டினாலென்‌! 


அழித்தாலென்‌/ உ இராவணா; இந்‌ த சரீரத்தையாவது 
உயிரையாவது காப்பாற்ற முயலேன்‌”' 


இவ்‌ வன்மொழியை இராவணன்‌ கேட்டு சதையை ' 


நோக்கி “அடியே சீதே, நான்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேள்‌. 
இன்னும்‌ பன்னிரண்டு மாதங்களுக்குள்‌ நீ என்‌ கருத்துக்‌ 
இசையாவிடில என்‌ சமையற்காரர்கள்‌ என்‌ காலை யுண்‌ 
வுக்காக உன்னைத்‌ துண்டம்‌ செய்வார்கள்‌” 


தரும்‌ சொற்களைச்‌ சொன்னான்‌, இவ்விதமாக சொல்லி 


அங்கிருந்த ராக்ஷசிகளைப்பார்‌ த்து “பயங்கரமான தோற்ற 
' முள்ள ராக்ஷசிகளே, மாம்சத்தையும்‌ இர தீதத்தையும்‌ 


 ணவ்சை்‌ கொண்டவர்களே, நீங்கள்‌ தானே இவள்‌ 
செருக்கை . அடக்குங்கள்‌. சீதையை அசோகவன தீ 
இதற்குக்‌ கொண்டுபோங்கள்‌. அங்கே அவளைச்‌ சூழ்ந்து 
பாதுகாத்துக்கொண்டு காட்டு யானையை வசமாக்குவது 
போல ஒருகால்‌ வெருட்டியும்‌ ஒருகால்‌ இன்‌ சொற்சொல்லி 


யும்‌ அவ்ளை மெதுவாக வசமாக்குங்கள்‌”' என்றான்‌. இவ்‌ ' 


விதமாகக்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ராக்ஷசகெள்‌ சீதையை 


- அழைத்துக்கொண்டு, அசோகவனம்‌ சென்றார்கள்‌. 





ஆரணிய காண்டம்‌ 157 
24. ஜடாயுவின்‌ தகனம்‌. 


ராக்ஷச மாரிசனைக்‌ கொன்றுவிட்டு இராமர்‌ விரை து 
இரும்பிவந்தார்‌. சீதையைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று அதி 
வேகமாக அவர்‌ சென்றுகொண்டிருக்கையில்‌, அவருக்குப்‌ 
பின்புறத்தில்‌ ஈரிகள்‌ வெகு கோரமாக ஊளையிட்டன. 
மயிர்க்கூச்‌ செறியும்படியான அந்தப்‌ பயங்கரமான சத்‌ 


தத்தை கேட்டு யோசித்துக்கொண்டு இராமர்‌ தமது ஆச்‌. 


சிரமத்துக்கு விரைந்து திரும்பினார்‌. ஒளிகுன்‌ றிய முகத்‌ 
துடன்‌ லக்ஷ்மணர்‌ வருவதைக்கண்டார்‌. இராமா மிகுந்த 
துக்கத்துடன்‌ லக்மணருடைய இடக்கையைப்‌ பிடித்துக 
கொண்டு மிச மெதுவாக “ஐயோ! லக்ஷ்மணா, நீ செய்தது 
பெருங்குற்றம்‌. சீதையைத்‌ தனியாக விட்டுவிட்டு நீ வந 
தாயே! அவள்‌ க்ஷேமமாக இருக்கிறாளர்‌ 9 அவளை அரக்கர்‌ 
கள்‌ கொன்றிருப்பார்கள்‌ அல்லது புசித்‌ இருப்பார்கள்‌ 
்‌ என்பதில்‌ எனக்கு: ஐயமில்லை. வெகுவித அபசகுனங்கள்‌ 
காணப்படுகின்‌ றன. ஓ லக்ஷ்மணா! ஜனகருடைய புத்திரி 
யாகிய சதை பிழைத்து உயிருடனிருக்க , நாம்‌ காண்‌ 
போமா? ஆச்சிரமத்தில்‌ மீ அவளைத்‌ தனியே விட்டுச்‌ 
சென்ற -தென்ன?'' எனறார்‌. ்‌ 
இவ்வாறு இராமர்‌ கேட்க லக்ஷ்மணர்‌ அதிக: துக்க 
மடைந்தவராய்‌, இராமரைப்‌ பார்ந்து நான்‌ என்னிஷ்‌ 
டப்படி சீதையைத்‌ தனியாக விட்டிட்டு வரவில்லை. “ஓ 
லக்ஷ்மணா, என்னைக்‌ காப்பாற்று” என்று தாங்கள்‌ கூவி 
னாற்‌ போன்ற சத்தம்‌ அவள்‌ காதில்‌ விழுந்தது. அந்தப்‌ 
பரிதாபமான சத்தத்தை மைதிலி கேட்டு தங்கண்மாட்டு 
வைத்த அன்பால அழுது, பயத்தால்‌ மீதூரப்பட்டு, என்‌ 
னைப்‌ பார்த்து “போபோ' என்று கட்டனையிட்டாள்‌. 
இப்படியாக அவள்‌ என்னைப்‌ போ, போ, என்று பலதரம்‌ 
ஏவ நான்‌ அவளை நோக்கி, அவளை ஆற்றும்‌ வண்ணம்‌ 
“இராமர்‌ மன தீதில்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணத்தக்க அரக்‌ 


௯ 
1 
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கனை நான்‌ பார்க்கவில்லை. இம்மூவுலகத்திலும்‌ இராமரை 
போர்முகத்தில்‌ வெல்லத்தகுந்தவர்‌ ஒருவரும்‌, இல்லை; 
இனிப்‌ பிறக்கப்போடுறதுமில்லை”' என்றேன்‌. இப்படி 
நான்‌ சொல்லியும்‌ சதை புத்திமயங்க கண்ணீர்‌ விட்டுக்‌ 


கொண்டு என்னைநோக்கி *நீ என்‌ தமையனார்‌ இறந்து 


போக என்னை அடையலாம்‌ என்ற கெட்ட எண்ணம்‌ 


. கொண்டிருக்கின்றாய்‌.. நீ மாறுவேஷம்‌ பூண்ட சத்துரு. 


எனக்காக இராமரைப்‌ பின்றொடர்ந்தாய்‌. ஆகையாற்‌ 
றேன்‌ . நீ அவருக்கு உதவி செய்யப்போகின்றாயில்லை'' 
என்று இக்கொடிய மொழிகளைச்‌ சொன்னாள்‌. இவ்வாறு: 
சீகைசொல்ல நான்‌ ஆச்சிரமத்தை விட்டு ஓடிவந்தேன்‌” 
என்றார்‌. இவ்வாறு லக்ஷ்மணர்சொல்ல, இராமர்‌ அதிக 
துக்கத்தால்‌ அறிவுமயங்‌க அவரைப்பார்த்து “தம்பி, ௩ 
அவளை விட்டிட்டு வந்தது குற்றம்‌. அரக்கர்களால்‌ 
என்னை வெல்ல முடியாது என்பதை நன்ருக அறிந்திருக்‌ 
தும்‌ சதை கோபமாகச்‌ சொன்னதைக்கேட்டு ஈ ஆச்ரெ 
மத்தை விட்டு புறப்பட்டுவந்தாய்‌. கோபத்தினால்‌ வன 
சொன்னதைக்கேட்டு அவளை த்‌ தனியாகவிட்டு நர னிட்ட 
கட்டளை யைக்‌ காப்பாற்றாதது எவ்வகையானுங்‌ குற்றம்‌. 


. மான்‌ உருவங்கொண்டு என்னை அச்சி மத்திலிருக்து வெகு 


தூரம்‌ இழுத்துச்‌ சென்ற அரக்கன்‌ இப்பொழுது என்‌ 


்‌ அம்பால்‌, அடியுண்டு மாண்டு இடக்கிருன்‌” என்‌ று சொன்‌ 


னா. , H 

இராமர்‌ ஆச்சிரமத்தை நோக்கிச்‌ செல்‌ அம்போ து 
அவருக்கு இடக்கண்‌ அடித்தது. கால்‌ தீடுமாறிற்று: 
மேகம்‌ முழுதும்‌ நடுங்கிற்று. இவ்வா ஆ அடிக்கடி உண்‌ 
டாகும்‌ அபசகுனங்களைப்‌ பார்த்து அவா லக்ஷ்மணரை 
நோக்கிச்‌ “இதை க்ஷேமமா எனறு பன்முறை கேட்டார்‌. 
வெகு வேகமாகச்‌ சென்று ஆசிரமம்‌ வெறிதாக இருக்கக்‌ 
கண்டு மனம்‌ கலங்கினார்‌. பர்ணசாலை சிதை இன்றி பனிக்‌ 
காலத்தில்‌ தாமரைப்‌ பூக்களில்லாத கடாகம்போல அழ 








ஆரணிய காண்டம்‌ 159 


கற்றிருந்தது. தமது ஆசிரமம்‌ அலங்கோலமாக இருக்‌ 
கக்‌ கண்டு இராமர்‌ அடிக்கடி புலம்பினார்‌. 

“சாய்‌, நீ எங்கே போனாய்‌” என்று புலம்பிக்‌ 
கொண்டு இராமர்‌ ஒரு காட்டினின்று மற்றொரு காட்டுக்‌ 
குச்‌ சென்றும்‌, ஒரு வேளை வேகமாய்‌ ஓடியும்‌, ஒரு வேளை 
விரைவாய்‌ நடந்தும்‌, பைத்தியம்‌ கொண்டவர்போல்‌ 
பலவாறலைந்து ஒரு நிமிஷம்‌ நின்‌.றவிடத்தில்‌ மற்றொரு 
நிமிஷம்‌ நிற்காமல்‌ வனங்கள்‌, ஆறுகள்‌, மலைகள்‌, அருவி 
கள்‌ முதலிய விடங்களெல்லாம்‌ சென்று சீதையை எங்‌ 
கும்‌ காணாராடிக்‌ கையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு புலம்பத்‌ 
தொடங்கனார்‌:-—£ஓ லக்ஷ்மணா, தை எங்கே? அவளிவ 
விடம்‌ வீட்டு எங்கே போய்வீட்டாள்‌ ? என்‌ காதலியை 
யார்‌ தூக்கப்போயினார்‌ ? அன்றி யார்‌ புசித்துவிட்டார்‌ 1 
ஓ சிதாய்‌, நீ மரங்களில்‌ மறைந்துகொண்டு என்னைப்‌ பரி 
காசம்பண்ணக்‌ கருதுவது போதும்‌; துக்கத்தினால்‌ வருந்‌ 
தும்‌ என்னைவந்து தேற்றுதல்‌ செய்‌. ஓ சிதாய்‌, உன்னு 
டைய அன்புள்ள இந்தச்‌ சிறுமான்கள்‌ உன்னைக காணா 
மல்‌ கண்ணீர்விட்டு விசாரங்‌ கொண்டிருக்கின்றன. ஓ 
லக்ஷ்மணா, ௪தையின்றி கான்‌ பிழைத்திருக்கமாட்டேன்‌” 

லக்ஷ்மணர்‌ இராமரைப்பார்த்து “ஐயா, மிக்க பராக்‌ 
இரமம்‌ பொருந்தியவரே, துக்கப்படவேண்டாம்‌. நாமிறா 
வரும்‌ இன்னும்‌ தேடிப்பார்ப்போம்‌. அட்தப்‌ பெரியமலை 
அநேக குகைகளை உடையது. சீதை காட்டில்‌ உலாவுகிற 
தில்‌ ஆவல்கொண்டவள்‌; புஷ்பித்த மரங்களைக்கண்டு 
களிப்பவள்‌. அவள்‌ இக்காட்டில்‌ எங்கேயாவது சென்‌ 
. நிருக்கலாம்‌; அல்லது பூக்கள்‌ நிறைந்த தாமரையோடைக்‌ 
குப்‌ போய்‌ இருக்கலாம்‌. அவள்‌ மீன்களும்‌ நீர்‌ நொச்சி 
களும்‌ நிறைந்த ஆற்றண்டை சென்றிருப்பாள்‌. அல்லது 
நமக்கு அச்சமுண்டாக்கி நாம்‌ எவ்வாறு அவளைத்‌ தேடிப்‌ 
. பீடிப்போ மென்பதைக்‌ காண காட்டில்‌ ஒளித்‌ திருப்பாள்‌, 
ஆகையால்‌ நாம்‌ விரைந்து அவளைத்‌ தேடுவோம்‌ '' என்று 


! 
od 
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சொ னனார்‌. இவ்விதமாக லக்ஷ்மணர்‌ சொன்னவுடன்‌ இரா 
மர்‌ மனந்கேஙறி தம்பியுடன்‌ சை தயைத்‌ தேடத்‌ தொடங்கி 
னார்‌. வனங்கள்‌, மலைகள்‌, மலைகளின்‌ உச்சிகள்‌ தாழ்‌ 
வரைகள்‌, ஆறுகள்‌, ஓடைகள்‌ முதலிய எல்லாவிடங்களி 
லும்‌ தேடியும்‌ அவர்கள்‌ சீதையைக்‌ காணவில்லை. 


பின்னர்‌ இராமர்‌ லக்்மணரைப்பார்த்து “லக்ஷ்மணா, : 


இந்தப்‌ பிரஸ்ரவணமலையிலும்‌ கேடுவோம்‌. வீரனே, 
பார்‌; இந்த மான்கள்‌ அடிக்கடி என்னை உற்றுப்பார்க்‌ 
கின்றன. அவைகளின்‌ தோற்றத்தை நோக்குமிடத்து 
அவைகள்‌ என்னிடம்‌ ஏதோ சொல்லவீரும்புவன போல த்‌ 
தோன்றுகன்‌ றன” என்று உரைத்து இராமர்‌ அம்மான்‌ 
களைப்பார்த்து, தமது கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப “தை 
எங்கே” என்று கேட்டனர்‌. அப்படி அவா்‌ கேட்ட 
வுடனே அம்மான்கள்‌ எழுந்து தென்முகமாக ஆகாசத்தை 
கோக்கிக்கொண்டு சீதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போன 
வழியே நடக்கலாயின. அப்படிப்போகும்‌ மான்கள்‌ 
இராமரைத்‌ திரும்பித்‌ திரும்பிப்‌ பார்த்து அந்த வழியை 
யும்‌ பூமியையும்‌ அடிக்கடி உ ம்றுகோக்கிச்‌ சென்றன. இவை 
களை யெல்லாம்‌ லக்ஷ்மணர்‌ நன்றாகப்பார்‌ த்து யோசித்து 
தீமையனாரைப்யார்‌ த்து “ஐய, தை எங்கே என்று தாங்‌ 
கள்‌ கேட்டவுடன இம்மான்கள்‌ எழுந்து பூமியைக்காட்டி 
தென்‌ திசையை கோக்கிக்கொண்டு செல்‌ லுகன்்‌ றன. 
ஆகையால்‌ கா ம்‌ தென்திசையை நோக்கிச்‌ செல்லு 
வோம்‌. அப்படிச செல்வதால்‌ நாம்‌ சதையை அல்லது 
அவளைப்பற்றிய அடையாளங்களைக்‌ காணலாம்‌'' என்‌ 
டர்‌. இராமர்‌ “அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்‌ று சொல்லி 
லக்ஷமணருடன்‌ தென்‌ திசையை கோக்க போகும்வழியெல்‌ 
லாம்‌ சீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டே போயினார்‌. 


அவ்வாறு அவ்விரு சகோதரர்களும்‌ ஒருவருடன்‌ ஒரு 


வர்‌ பேசிக்கொண்டு .போகையில்‌ அரக்கர்கோனுடைய : 


அடிச்சுவடுகளையும்‌ அவனாற்‌ பற்றப்பட்டபோது பயந்து 


௯. ட்ப 
. 4 ௪ ல 
ப்‌ நி Fie’ 
த துர்‌ | 
ச 


௩ 
" 
மலர வ மலம விட்டம்‌ 


ல்‌ வ கு ணன 


ர்‌... 
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இராமரைக, காணவேண்டி, அங்குமிங்கும்‌ ஓடித்‌ தத்த 
ளித்த சீதையினுடைய அடிச்சுவடுகளையும்‌ கண்டார்‌. 
இந்த அடிச்சுவடுகளையும்‌ முறிந்த வில்லையும்‌, தரணியை 
யும்‌, அழிந்த தேரையும்‌ கண்டு இராமர்‌ மனம்‌ கலங்க 


தமது தம்பியைப்‌ பார்த்து “லக்ஷ்மணா, இகோ பார்‌! 


சீதையினுடைய பொன்னாபரணத்‌ அண்டங்களும்‌ அவள்‌ 
அணிக்‌ திருந்த மாலைகளும்‌ அங்குமிங்கும்‌ சிதறுண்டிருக்‌ 
தின்றன. மாயாவிகளான அரக்கர்கள்‌ சதையைப்‌ பல 
துண்டங்கள்‌ செய்து புசித்துவிட்டார்கள்‌ போலத்தோன்‌ 
றுகிறது. சீதையின்‌ பொருட்டு ராக்ஷசர்கள்‌ இங்கு ஒருவ 
ரோடொருவர்‌ எதிர்த்து பெரும்போர்‌ செய்திருக்கவேண்‌ 
டும்‌. முத்துக்களும்‌ வயிரக்கற்களும்‌ இழைககப்பட்டு 
இங்கு முறிந்து கடக்கன்ற இந்த வில்‌ யாருடையது? இது 
தேவர்களது . அல்லது ராக்ஷசர்களது ஆகவேண்டும்‌. 
இதோ உடைநீது கடககின்ற இளஞ்சூரியன்‌ . போன்ற 
வைடூரிய மணிகளிழைக்கப்பட்ட பொற்கவசம்‌ யாரு. 
டையது? இதோ முரிந்து கிடககின்ற திவ்வியமாலைகள்‌ 
கட்டப்பட்டதும்‌ நாறுகம்பிகள்‌ . போடப்பட்டதுமான 
குடை யாருடையது? பேய்முக முடையனவும்‌ மார்பிற்‌ 


கவசம்‌ பூண்டனவுமான இந்தப்‌ பெரிய பயங்கரமான 


கோவேறு கழுதைகள்‌ யாருடைய போரில்‌ கொல்லப்பட்‌ : 
டன ? இதோ உடைந்து, தரையில்‌ கவிழ்ந்து, கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ செழுந்தீக்கொப்பான கொடிகளையுடைய 
தாய்க்‌ கிடக்கின்ற இந்தப்‌ போர்‌;த்தேர்‌ யாருடையது ?. 
இதோ கையிற்‌ பிடித்த குதிரைச்‌ சம்மட்டியோடுங்‌ கடி 
வாள த்தோடும்‌ மாண்டு கிடக்கின்ற தேர்ப்பாகன்‌ யாரு 
டைய சாரதி? தலைப்பாகையும்‌, குண்டலங்களும்‌ தரித்து 
கையிற்பிடித்த சாமரங்களுடன்‌ இறந்து கிடக்கன்‌ றவர்‌ . 
களாகிய இந்த்ச்‌ சாமரம்‌ போடுகிறவர்கள்‌ யாருடைய 
ஆட்கள்‌ ? இந்த அடிச்சுவடுகள்‌ அரகீகர்களுடையவை 


11 


A 


. தைகளைச்‌ சொல்ல இராமர்‌ அவை 
. உடனே இராமா தமது அழகான: வில்ஸ்‌ 


. என்ன உபாயத்தினால்‌ சதையை அடைய 
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களே. மாயங்கள்‌ வல்ல கொடிய மனமுள்ள அரக்கர்‌ 
களை யான எனக்குப்‌ பகைவர்களாக்க்கொண்டேன்‌. 
ஏழமையாகிய சீதை இறக திருக்கவேண்டும்‌; அல்லது அவளை 


. அரக்கர்கள்‌ விழுங்கியிருக்கவேண்டும்‌; அல்லது காக்கக்‌, 


கொண்டு போயிருக்கவேண்டும்‌” என்றார்‌. 


சீதையின்‌ பிரிவால்‌ மிகவும்‌ துன்புற்று, பெருமூச்‌ 
செறிந்துகொண்டு இராமர்‌ நிற்க, லக்ஷ்மணர்‌ முன்‌ ஒரு 


பொழுதும்‌ காணாத இராமருடைய பெருங்கோபத்தைக்‌ 


கண்டு முகம்வாடி அஞ்சலி செய்து “ஐயா, தாங்கள்‌ இப்‌ 


- பொழுது வில்லைக்‌ கையில்‌ பற்றி என்னையும்‌ முனிவர்களை 
. யுக்‌ துணையாகக்கொண்டு சீதையைக்‌ கவர்ந்தபோனவளை 
கடல்‌ மலை காடுகளிலும்‌ பயங்கரமான குகைகளிலும்‌, நீர்‌ 
நிலைகளிலும்‌ : தேடுவீர்‌. : ஓ காகுத்த, தாங்களே இந்தக்‌ 


துன்பத்தை சூக்‌8ராயின்‌ அறிவிலிகள்‌ வேறு யார்‌ சகிக்க 
வல்லார்‌ ? தாங்களே எனக்கு எத்தனையோதரம்‌ சொல்லி 
யிருக்னெ நீர்கள்‌. பிருகஸ்பதிக்‌ கொப்பான 
தங்களுக்கு யாரால்‌'புத்திசொல்ல முடியும்‌? த 
புத்தியைத்‌ தேவர்களாலும்‌ அளவிட முடியா 
மான புத்தி இப்பொழுது துக்க த்தால்‌ சோ 
இன்‌ றது; கான்‌ அதைத்‌ துயிலுணர்த்துகன்‌ே 
கூ நினார்‌. | 


லக்ஷ்மணர்‌ இவ்வாறு நல்ல தகுதியான இனிய வார்த்‌ , 
களை ஒப்புக்கொண்டார்‌. 


அறிவுள்ள 
ங்களுடைய 
அ. அவவித 
ர்ந்து அரங்கு 
றன்‌” என்று 


. ஊன்‌ றிக்‌ 
கொண்டு கின்று லக்ஷ்மணரை: நோக தம்பீ, நாமிப்‌ 
பொழுது எங்கே போகவேண்டும்‌, என்னசெய்யவேண்‌ டும்‌ 

* ச 


லாம்‌ என்பவை. 
அதற்கு உத்தர 
ப்பார்த்து “ஐய, 


களைப்பற்றி யோசனைசெய்‌' என்றார்‌. 
மாக லக்ஷ்மணர்‌ துயருறும்‌ இராமரை 


இந்த இனஸ்தான த்தில்‌ சதையைக்‌ தேடவேண்டும்‌” என்‌ 





தச்‌ எ, டீ 
ள்‌ “த ச்‌ ம்‌ ௬ 

ட்‌ ப்‌ 

. 


றனர்‌. இந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ லக்ஷ்மண 


சோடு காடெங்கும்‌ தேடினார்‌. 

அப்போது அவர்‌ எருவைக்கரசனாயெ ஜடாயு மலை 
போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்து தேகமெல்லாம்‌ இரத்தம்‌ 
தோய்ந்து கிடப்பதைக்‌ காண ஜடாயு இராமரைப்‌ 
பார்த்து நுரையுடன்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு 
“திரஞ்சீவி,: இப்பெருங்காட்டில்‌ அரிய மூலிகையைப்‌ 


. போல நீர்‌ தேடித்திரியும்‌ அப்பெண்ணனங்கையையும்‌ 


என்‌ பிராணனையும்‌ இராவணன்‌ கவர்ந்துகொண்டு போய்‌ 
விட்டான்‌. ஓ ராகவா, நீரும்‌ லக்ஷ்மணரு மில்லாத சம 
யத்தில்‌ வெகு பலசாலியாகிய இராவணன்‌ சதையைத்‌ 


. தூக்கக்கொண்டோடுவதை நான்‌ பார்த்து, அவை. மீட்‌ 


ம்‌ ஐ 





பதற்காக அவனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து அவன்‌ இர 


தத்தை அழித்துக்‌ குடையை முரித்து அவனைப்‌ பூமியில்‌ 


வீழ்த்தினேன்‌. அவனுடைய முரிந்த வில்‌ இது. அவனு 
டைய. ஒடிந்த பாணங்கள்‌ இவை. நான்‌ சிறிது சோர்ந்த 
சமயம்‌ பார்த்து இராவணன்‌ என்‌ சிறகுகளை வாளால்‌ 
வெட்டி சீதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு அகாசமார்க்கமர்கச்‌ 
சென்றுவிட்டான்‌.” என்றார்‌. : இராமர்‌ இவ்விதமாகச்‌ 
சீதையின்‌ வரலாற்றைக்‌ கேட்டு புள்ளரசனைக்‌ கட்டித்‌ 
தழுவி லக்ஷ்மணருடன்‌ கதறத தலைப்பட்டார்‌. 

பிறகு இராமர்‌ ஐடாயுவைப்பார்த்து, “ஓ ஜடாயு, 
உமக்கு ஈன்மையுண்டாகுக. கூடுமாயிருந்தால்‌ இரா 
வணன்‌ சீதையை எவ்வாறு கவர்ர்துகொண்டு போயினா 
னென்றும்‌, உம்மை எவ்வாறு கொன்றானென்றும்‌ சொல்‌ 
லும்‌. இராவணன்‌ சீதையை ஏன்‌ களவாக எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போனான்‌ ? நான அவனுக்கு என்ன கு ம்றஞ்‌ 
செய்தேன்‌ ! அவன்‌ அவ்வாறு அவளைக கொண்டுபோகும்‌ 
பொழுது சந்திரனுக்‌ கொப்பான அவளுடைய அழூய 
முகம்‌ எவ்வாறிருந்தது? ஓ பறவை வேத, அவள்‌ அப்‌ 
போது என்ன சொன்னாள்‌? அவ்வரக்கனுடைய பலம்‌ 
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என்ன ? அவனுடைய உருவம்‌ எவ்வா றிருக்கும்‌ ? அவன்‌ 
செயல்‌ யாது ? அவன்‌ வசிப்பது எங்கு? பெரியோய்‌, 
சொல்லும்‌'' என்று கேட்டார்‌. இவ்வாறு எளியோர்‌ 
போலப்‌ புலம்பும்‌ இராமரை நோக்கித்‌ தருமாத்துமா 
வாகிய ஜடாயு மிக நுணுகிய குரலால்‌ ““ராக்ஷ்சேஸ்வரனா 
இய இராவணன்‌ சதையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போனான்‌. 
அவன்‌ தையை எடுத்துக்கொண்டு தென்‌ திசைக்‌ கேத 
னான்‌. ஓ ராகவ, எனது பிராணன்‌ போகப்போகிறது. 
எனது கண்கள்‌ சுழன்‌ அகொண்டிருக்னெ றன. இராவ 
ணன்‌ தூண்டிலைக கவ்வின மீன்போல்‌ விரைவில்‌ மாண்டு 
போவான்‌. ஆகையால்‌ சீதையை மீட்டுக்கொள் வதைப்‌ 
பற்றி. சிறிதும்‌ சந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌. இராவணனைப்‌ 
போரில்‌ வதைத்து நீர்‌ எக்கிரம்‌ சதையைக்‌ கூடிச்‌ சந்‌. 


'தோஷமடைவீர்‌”” என்று சொல்லி அவர்‌ தமது பிராணனை 


விட்டார்‌. மலைபோன்ற பெரிய உடலையும்‌ சிவம்‌ த கண்‌ 


. களையுமுடைய புள்ளரசர்‌ மாண்டு விழுந்ததைக்‌ கண்டு 


இராமர்‌ துக்கமடைந்து, லக்ஷ்மணரைப்‌ பார்‌ த்து “பார்‌ 
லக்ஷ்மணா, எனக்கு உபகர்ரமாகச்‌ சீதையை மீட்‌ கமுயன்‌ ற 
ஜடாயு கொல்லப்பட்டார்‌. மிக்க புகழ்படைத்த தசரத 
ரைப்போல இந்தப்‌ புள்ளரசர்‌ எனனால்‌ பணிநீதுபோற் 
றப்படத்தக்கவர்‌. ஓ லக்ஷ்மணா, நீ விறகுகொண்டு வா. 
நான்‌ தீமூட்டி அதனால்‌ எனக்காக மாண்ட இப்புள்ளரச 
ரின்‌ உடலைத்‌ தகனம்‌ செய்றேன்‌” -என்றார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ தர்மாதீதிமாவாயெ இராமர்‌ துக்கமடைந்தவ - 
ராய்‌ ஈமத்‌ தன்மேல்‌ ஒஐடாயுவினுடலை வைத்து அவரைத்‌ 
தமது உறவினனைப்போலத்‌ தகனம்‌ பண்ணினார்‌. டி ற்கு 
அவ்விரு இராஜகுமாராகளூம்‌ கோதாவரி ஈதிக்குச்சென்று 
ஸ்கானம்‌ பண்ணி அவ்விடத்தில்‌ சாஸ்திரப்‌ பிர 


ஓ © உ உ ப ஓ ன்‌ காரம்‌ ்‌ 
கழுகரசனுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தார்கள்‌. 
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25. இராமலஷ்மணர்கள்‌ கவந்தனைக்‌ காணுதல்‌ 


அவ்வாறு ஜடாயுவுக்கு நீர்க்கடன்‌ செய்துவிட்டு 
இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ இருவரும்‌ 'வில்பிடி. த்த கையர்களாய்‌ 
சீதையைத்‌ தேடிக்கொண்டு அக்காட்டில்‌ தென்மேற்குத்‌ 
திசையாகச்‌ சென்றார்கள்‌; பின்பு தெற்கே திரும்பி ஜனங்‌ 
கள்‌ நடக்கப்‌ பெறாத அரிய வழியொன்றை அடைந்தார்‌ 


கீள்‌. அவாகள்‌ சென்ற காடு பெருஞ்‌ சூழல்களும்‌, மரங்‌. 


களும்‌, கொடிகளும்‌ நெருங்கி நுழைதற்கரியதாய்‌ பார்ப்ப 
தற்கு வெகு பயங்கரமாக விருந்தது. தென்புறமாகச்‌. 
சென்று அந்தக்‌ கொடிய பாழ்ங்காட்டை இராம லக்ஷ 
மணர்களிருவரும்‌ விரைந்து கடந்து ஜனஸ்தானத்தி 
லிருந்து மூன்று குரோச தூரத்திலுள்ள அடர்ந்த 
கிரெளஞ்சாரண்ணியத்தைக்‌ கட்டினார்கள்‌. பலவித மரங்‌ 
களும்‌ அடர்ந்த சூழல்களும்‌ நெருங்‌கி, அநேக மிருகங்களும்‌: 
பறவைகளும்‌ மலிந்துள்ள அப்பயங்கரமான காட்டைத்‌ 
தேடியபின்‌ ஒரு மலையின்மேல்‌ பாதாளம்போல ஆழ்ந்து 
எப்போதும்‌ இருள்‌ செறிந்திருந்த குகை யொன்றை அவ்‌ 
வீரு ராஜ குமாரர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. 
அப்பால்‌ -அவர்கள்‌ அநதுக்காடு முழுதையும்‌ தேடும்‌ 
பொழுது காட்டை ஓடிப்பது போன்ற ஒரு பெரும்‌ சத்த 
முண்டாயது. அச்சத்தம்‌ எங்கிருந்து வந்ததென்று உற்று 
கோக்கின இராமலக்்மணர்கள்‌ மிக்க பெரிய உருவத்‌ை அத 
யும்‌ பெரிய துடையையுமுடைய அரக்கனெருவனைக 
கண்டார்கள்‌. அவர்களுக்கு முன்தோன்‌ றிய அவ்விராக்ஷ 
சனுடைய ரூபம்‌ தலையற்ற கபந்தமாய்‌ வயி ற்றில்‌ 
வாயுடையதாயிருந்தது. அவ்வரக்கன்‌ யோசனை ஆரம்‌ 
தனது இரண்டு கைகளையும்‌ நீட்டி அவற்றிற்குள்‌ அகப்‌ 
பட்ட மான கரடி சிங்கங்களைப்‌ பிடித்துப்‌ புக்கான்‌. 
மற்ற மிருகங்கள்‌ பக்ஷிகளை யெல்லாம்‌ கையாற்‌ பிடித்‌ 
தெறிந்து கொண்டிருந்தான்‌. அவன்‌ வழியை மறித்து 
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இராமக்ஷ்மணர்கள்‌ வரவை: எதிர்பார்த்திருந்தான்‌. 
அவர்கள்‌ ஒரு குரோசதாரஞ்‌ சென்று கைகளினால்‌ மிருகங 
ளை எல்லாம்‌ வழிமறித்துத்‌ தடுத்துக்கொண்டிருக்கற 

பயங்கர மான கோரருபமுள்ள கவந்தனைக்‌ கணனுற்றோ 
கள்‌. அப்போது கவந்தன்‌ இதனது பெரிய கைகளை மீட்டி 
 இராமலக்ஷ்மணர்களைப்‌ : பிடித்துத்‌ தனது பலத்தினால்‌ 
நெரிச்தான்‌. உடனே இராமலக்ஷ்மணாகள்‌ காலத்தை 
யும்‌ இடத்தையும்‌ கோக்கி வெகு சந்தோஷமாக துங்க 
ளுடைய வாளினால்‌ கவந்தன்‌ தோள்‌ களிலிருந்து அவ 
னுடைய கைகளை வெட்டிச்‌ தள்ளினார்கள்‌. கைகள்‌ 
வெட்டுண்ட கவந்தன்‌ மேக. முழக்கம்போலப்‌ பெருங்‌ 
கூச்சலிட்டு ஆகாசம்‌ பூமி எண்டிசைகளாகிய எவ்விடத்‌ 
துங்‌ கேட்கக்‌ கதறிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 


கைகள்‌ வெட்டுண்டு தனது தேகமெல்லாம்‌ இரத்த ..: 


வெள்ளம்பெருக நீன்‌ற அரக்கன்‌ அவர்களைப்‌ பார்த்து 
“நீங்கள்‌ யார்‌ ?” என்று பரிக்துகேட்டான்‌. இவ்வாறு 
கவந்தன்‌ கேட்க லக்்ணமர்‌ அவனுக்கு ராகவரைப்‌ பற்றிச்‌ 


சொல்லலுற்று £* இவர்‌ “இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ தோன்றி ' 


இராமர்‌ என்று பெயருடையவர்‌. நான்‌ அவருடைய 
கும்பி லக்ஷம்ணன்‌. அடர்ந்த காட்டில்‌ வசித்துக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுது தெய்வப்‌ பெண்போன்ற இவருடைய 
மனைவியை ஒரு அரக்கன்‌ தூக்கிக்கொண்டு. போய்‌ 
வீட்டான்‌. அவளைத்‌ தேடிக்கொண்டு நாங்கள்‌ இங்கு 


- வந்தோம்‌. நீயார்‌ ; துடைகள்‌ முரிந்து வாய்‌ மார்பில்‌ 


அமைக்கப்பட்டு இக்கவர்த உருவத்துடன்‌ நீ... ஏன்‌ இக்‌ 
காட்டில்‌ வ௫த்துக்கொண்டிருக்‌ஒருய்‌ 9”! என்று கேட்‌ 
டார்‌. இவ்வாறு லக்ஷ்மணர்‌ நல்லவார்த்தையால்‌ கேட்க, 
கவந்தன்‌ சக்தோஷமடைந்து இந்திரன்‌ சொற்களை நினைத்‌ 


 அக்கொண்டு அவர்களைப்பார்த்து “புருஷோத்தமர்களே, . 


உங்களுடைய வரவு நல்வரவாகுக. என்னுடைய பாக்கி 
.யத்தினால்‌ நான்‌ உங்களைக்‌ கண்டேன்‌. நான்‌ சொல்லு 


சீ 





ஓ 
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கிறேன கேளுங்கள்‌. பெருந்தோள்‌ களையும்‌ பேர ாற்றலையு 
முடைய இராம, இந்திரனையும்‌ சந்திராதித்தியர்களையும்‌ 


போன்ற சொல்லமுடியாத என்‌ அழகினால்‌ கான்‌ மூன்‌: 
மூவுலகங்களிலும்‌' ஒீர்த்தி பெற்றிருந்தேன்‌ . நான்‌ அந்த 
அழகிய ரூபத்தை யொழித்‌ துக்‌ கோரரூபங்கொண்டு எத்‌ 
திசைகளிலும்‌ காட்டில்‌ வசிக்கும்‌ ரிஷிகளை பயமுறுத்‌ ' 


'தஇிக்கொண்டு வந்தேன்‌. அப்படிச்‌ செய்து வரும்பொழுது ர 


ஒருநாள்‌ கான்‌ இந்தக்‌ கோரரூபத்தைத்‌ தரித்துக்‌ காட்டில்‌ 
பழம்‌ பறித்துக்கொண்டிருந்த ஸ்தூலசிரசென்‌ற பெரிய 
முனிவரைப்‌ பயமுறுத்‌.இனேன்‌. : அவர்‌ கோபங்‌ கொண்டு 


. “மனிதர்‌ எல்லாராலும்‌ வெறுக்கப்படும்‌ இக்கோர 


ரூபத்தை நி அடையக்கடவாய்‌ ப என்று என்னைச்‌ சபித்‌ 
தார்‌. நான்‌ அவரை வணங்கி என்‌ சாப விமோசன த்திற்‌ 
காகப்‌ பிரார்த்திக்க, அவர்‌ 1* இராமர்‌ உன்‌ கைகளை 
வெட்டி உன்னை ஒரு பெரிய காட்டில்‌ த்கனஞ்‌ செய்யும்‌ 
போது நீ உன்‌ அழகான உருவத்தை அடையக்‌ கடவாய்‌ ” 
என்றார்‌. அநத இராமர்‌ நீரே. ஓ ராகவ, உமக்கு நன்மை 
யுண்டாகுக. இராமர்‌ அன்றி வேறெவராலும்‌ என்னைக்‌ 
கொல்ல முடியாதென்‌ அஅம்மாமுனி உண்மையாகச்சொன்‌ 
னார்‌. சூரியன்‌ மை ம்யுமுன்‌ என்னைக்‌ குழியில்‌ தள்ளி சாஸ்‌ 
திரப்பிரகராம்‌.தகனம்‌ செய்யும்‌. உம்மால்‌ தகனம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதன்பின்‌ அந்த ராக்ூஷசனை அறிந்தவ்‌ னொருவனை நான்‌ 
உமக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. அவனோடு நீர்‌ ஈட்பு செய்து 
கொள்ளும்‌.. அவன்‌ உமக்குத்‌ தகுந்த உதவி செய்வான்‌. 
இந்த மூவுலகங்களிலும்‌ அவனுக்குத்‌ தெரியாத தொன்‌ 
றில்லை. அவன முன்னொருகாலத்தில்‌ ஒரு காரணத்தால்‌ 
மூவுலகங்களையும்‌ சுற்றிவந்துளான்‌ '” என்றான்‌. 

கவந்தன்‌ இவ்வாறு கூறியபின்‌ இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ 
அவனை ஒரு மலைக்குகைக்குக்‌ கொ ண்டுபோய்‌ தகனம்‌ 
செய்தார்கள்‌. லக்ஷ்மணர்‌ ஈமத்திற்கு நெருப்புவைத்தார்‌. 
அது நாலுபக்கமும்‌ நன்றாகப்பற்றி எரிந்தது. ரெய்போல்‌ . 


. முக எடுத்துகீகூறியபின்‌ ௧ 


168 வால்மீகி .ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


வதாயெ கவந்தனுடைய பெரிய தசை செறிந்த சரீரத்தை 


அந்தத்‌ தீ மெதுவாக தகனம்‌ செய்தது. அதன்பின்‌ அப்‌ 
பெரிய ராக்ஷ்சன்‌ ஈமத்தினின்றும்‌ புகையற்ற அக்கினிய்‌ 


பிழம்புபோல்‌. எழுந்து' சுத்தவஸ்திரம்‌ தரித்து திவ்விய 


மாலை யணிந்து, விளங்கினான்‌. அவன்‌ வானில்‌ நின்று இரா 


மரை நோக்கி “ஒ இராகவ, யாது காரியம்‌ செய்தால்‌ நீர்‌ 


உண்மையாய்ச்‌ சதையை அடையலாமென்பதைக்‌ கேளும்‌. 
பம்பாசரசின்‌ கரையிலுள்ள மலைகளுட்‌ சிறந்த ரிசியமூக 


பர்வதத்தில்‌ கோபங்கொண்ட இந்திரன்‌ குமானாரன வீர 


மும்‌ அடக்கமுமுள்ள சுகீகிரீவன்‌ என்னும்‌ வானரத்‌ தலை 
வன்‌ தன்‌ தமையன்‌ வாலியால்‌ துரத்தப்பட்டு, நான்கு 
வானர்ர்களோடு வசிக்கன்றான்‌. அவன்‌ உம்மோடு ஈட்‌ 


பாகி சீதையைத்‌ தேடுவதற்கு உதவி செய்வான்‌. நீர்‌ 


துக்கத்தி லாழவேண்டாம்‌. இக்ஷ்வாகு குலோத்தம, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ விதியை வெல்ல ஒருவராலும்‌ முடியாது, நீர்‌ 
இப்போதே இங்கே யிருந்து புறப்பட்டு விரைந்து சென்று 
மகாபலவானாகிய சுக்கிரிவனோடு நட்புச்‌ செய்துகொள்‌ 
ளும்‌.” என்றனன்‌. 
சீதையை அடைதற்கே றற வழியை இராமருக்கு ஈன்‌ 
வந்தன்‌ மறுபடியும்‌ அவரை 
நோககிப்‌ பொருள்பொதிந்த சொ ற்களால்‌ 6 இதோ மேற்‌ 
குத்திக்கை அலங்காரம்‌ செய்துகொண்டு மரங்கள்‌ நிற்‌ 
கின்றனவே, இதுதான்‌ ரிசியமூக பர்வதத்திற்குப்‌ 
போகும்‌ வழி; வீரர்காள்‌, காடுகளையும்‌ மலைகளையும்‌ சிறு 
குன்றுகளையும்‌ ஒவ்வொன்றாகக்‌ கடந்து 
பம்பை என்னும்‌ பெரிய ஏரிக்கரை 
அப்பம்பாசர௫ ற்கு எதிரே பூத்த மரங்களையுடையதும்‌ 
ஏறுவதற்கரியதும்‌ சிறு பாம்புகளால்‌ நான்கு பக்கத்தும்‌ 
காக்கப்படுவதுமாகிய ரிசியமூக பருவத மிருக்கன்றது. 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ கருங்கற்‌ பாமைகளால்‌ சூழப்பட்டு 
உட்புக வரியதாய்‌ வாயிலில்‌ பழந்கருமரங்கள்‌ சூழ்ந்ததும்‌ 


சென்றால்‌ நீங்கள்‌ 
யைச்‌ சேருவீர்கள்‌. 
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குளிர்ந்த ஒலமுடையதுமாயெ அழகிய தடஞ்சுனை 
யொன்று பொ ௫6 திய பெருங்‌ குகையொன்று அந்த மலை 
யிவிருக்கி,றது: அக்குகையிலேதான்‌ சுக்கிரீவன்‌ தனது 
வானரத்‌ துணைவர்‌ களோடு வசிக்கறோன்‌. அவன்‌ சில சம 
யங்களில்‌ அந்த மலையின்‌ உச்சியிலும்‌ இருப்பான்‌. நீங்கள்‌ 
உங்கள்‌ காரியத்தை முடிக்கப்போங்கள்‌ * என்று 
சொல்லி சந்தோஷமடைந்த இராமலக்ஷ்மணர்களிடத்‌ 
தில்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு போயினான்‌. 
தருமாதீதுமாவாகய இராமர்‌ தம்மன த்துள்‌ சிந்தித்து 
லக்மணரைப்‌ பார்த்து * தம்பி, வா, அழகிய பம்பாசர 
சிற்குப்‌ போவோம்‌. அகோ சமீபமாகவே ரிசியமூகபரு 
வதம்‌ தோன்றுகின்றது. அவ்விடத் தில்தான்‌ சூரிய குமார 
“னான “ சக்கிரிவன்‌  வசித்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌ ” என்றோ. 
பின்னர்‌; இராமர்‌ தமது தம்பியுடன்‌ அநேக மரங்களையும்‌, 
நீர்‌ நிலைகளையும்‌, நான்கு. பக்கத்தும்‌ பெரிய ம்ரங்களடர்ந்‌ 
ததும்‌, புஷ்பங்கள்‌ பொலிந்ததும்‌; மயில்‌ குயில்‌ முதலிய 
பறவைக ளொலிப்பதும்‌, மூங்கில்கள்‌ சடசடப்பதுமாயெ 
பெரிய வனங்களையுங்‌ கடந்து பம்பையை பார்த்து லக்ஷ்ம 
ணரோடு. “£ கவந்தன்‌ சொன்னபடி இதன்‌ கரையில்‌ பல 
தாதுக்களை, யுடையதும்‌ பல்வகை வர்ணங்களையுடைய பூ 
மரங்கள்‌ சூழ்ந்ததுமாகய ரிரியமூக பருவதம்‌ அதோ நிற்‌ ற்‌. 
இறது. மகாத்துமாவான ரிகூரஜசின்‌ குமாரனாகிய சுகஇரீ . 
வனென்னும்‌ புகழ்‌ பெற்ற வானரத்தலைவன்‌ அங்கேதான்‌ 
வக்கன்றான்‌. புருஷோத்தம, நீ அவனிடம்‌ போய்‌ வா '' 





கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 
26. சுக்கிர்வனோடு நட்பு 


ட ஸ்ரீராமர்‌ லக்ஷ்மணருடன்‌ தாமரைகளும்‌: நீலோத்‌ 
பலங்களும்‌ மீன்களும்‌ நிரம்பிய பம்பையை அடைந்‌ தார்‌. 


 அவவேரியைக்‌ கண்டமாத்திரதீதில்‌ அவர்‌ உள்ளங்‌ 


குளிர்ந்து இந்திரியங்கள்‌ சலிக்க, சீதையினிடத்‌ திலிருந்த 
ஆசை பெருகி மனக்கலக்கமுற்று புலம்புவராயினார்‌ — 
“லக்ஷ்மணா, தெளிவான நீரினால்‌ வைடூரியம்‌ பாலும்‌ 


- பம்பை நன்றாய்‌. மலர்ந்த தாமரைகளாலும்‌ ஆம்பல்களா 


"அம்‌ விருக்ஷங்களாலும்‌ எவ்வளவு அழகாய்‌ விள௩ககுன்‌ 
மது பார்‌. அதைச்‌ சூழ்க்தருக்கற அழிய காட்டில்‌: 
உள்ள ஒவ்வொரு மரமும்‌ கோடுகள்‌ சிகரங்கள்‌ போலத்‌. 


தோன்ற ஒவ்வொரு , மலைபோலக்‌ காணப்படுன்‌ றது. 
இப்பம்பை. துக்கத்தில்‌ முன்னரே மூழ்கியிருக்கும்‌, எனனை 
மேன்மேலும்‌ வருத்துகின்ற்து. பறவைகள்‌ இனிமையாக 
சப்திக்கன்ற வசந்தகாலம்‌ சீதையைப்‌ பிரிக்‌ திருக்கும்‌. 
எனககு சோகத்தை விளைக்க றது. லக்ஷ்மணா, முன்னரே 
துயர த்திலாழ்௩ீ திருக்கும்‌ என்னை மன்மதன்‌ பின்னும்‌ 


 குபிக்கச்‌ செய்கிறான்‌. அழகான கண்ணிமைகளையும்‌-கருங்‌ 


குலையும்‌ இன்சொல்லையுமுடைய சதையைக்‌ காணாது 
கான்‌ உயிர்‌ தரித்திருப்பதில்‌ என்ன பிரயோஜனம்‌ ? என்‌. 
னாயகியிருக்குமிடத் திலும்‌ இவ்வாறே வசந்தகாலமாயின்‌ 
அவளும்‌ என்னைப்‌ போலவே துயருறுவாள்‌ என்பதில்‌ 
சந்தேகமில்லை. வைதேகியின்‌ அன்பு முழுதும்‌ என்‌ 


னிீடத்‌ இலேயே. அப்படியே என்னுடைய அன்பும்‌ அவ ' 
ளிடத்திலே. அநேகவிதமான பறவைகள்‌ இனியகுர 


லெழுப்பிக்கூவி எனக்கு வேட்கை பெருகச்‌ செய்னெறன. 
அதோபார்‌, விசித்திரமான அமிமலைத்‌ தாள்வரைகளில்‌ 
மான்கள்‌ ஆணும்‌ பெண்ணுமாய்‌ விளையாடுகின்‌ றன. 
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அவைகள்‌ அங்கன்‌ மாக, கான்‌ இவ்விடத்தில்மான்போன்‌ ற 
கண்களை உடைய வைதேகியைப்‌ பிரிந்து வாடுகின்‌ "றேன. 
தாமரை மலர்போன்ற கண்களையுடைய . என்னுடைய 


பிராணகாயூ என்னைவிட்டுப்‌ பரதந்திரையாய்‌ எவ்வாறு ' 


உயிர்‌ தரித்‌ இருக்கின்றாள்‌ ? அவளுடைய முகமண்டலத்‌ 


தைக்‌ காணாது என்‌ மனம்‌ வாடுகின்றது. லக்ஷ்மணா, ஒப்‌ ' 
பில்லாததும்‌, இனியதும்‌, நன்மை பயப்பதும்‌, இடையிடை: 
புன்முறுவலோடு விரவியதும்‌, எளிதிற்‌ பொருள்‌ வீளங்‌ : 


கும்‌ சொற்கள்‌ பொதிந்ததும்‌, நல்ல. கடையினை யுடையது 
. மான அவ்வைதேகியின்‌ வசனத்தை கான்‌ எப்பொழுது 
கேட்கப்‌ பெறுவேன்‌.” 


இவ்வாறாக மகாத்துமாவாகிய இராமர்‌ திக்கற்ற / 


்‌ வரைப்போல்‌ புலம்புவதை ல்க்ஷ்மணர்‌ பார்த்து காலோ 


தமான வார்த்தைகளை சொல்வாராயினார்‌ 1-7 ரகுகல , 
. இலக, உமக்குண்டாயிருக்கும்‌ இந்தத்‌: துக்கத்தை . விட்டு / 
்‌” விடுவீராக. உமக்கு மங்களமுண்டாகுக. புருஷோத்தம,/ | 


! 
i 


நீர்‌ விசனப்பட வேண்டம்‌. சுத்தாத்துமாக்களுடைய ்‌ 


புத்தி இவ்விதமாய்க்‌ கலக்கம்டைவது கூடாது. ப்‌ கக்‌ 


(பொழுது சீதையின்‌ பிரிவா. லுண்டரயீருக்கும்‌ துக்க 26 த 


நினைந்து பிரிய ஜனங்களிட்த்தில்‌ அதிக. கேசம்‌ பாராட்‌ 


டக்கூடாதென்று அதை யொழித்துவிட வேண்டும்‌. எண்‌ 
'ணெயில்‌ அதிகமாய்‌ நனைந்த வர்த்தி எண்ணெயின்‌ ஈர 


முள்ளதேனும்‌ எரிக்துவிடும்‌. ஓ இராகவ, பாதாளம்‌. ன்‌ 


சென்றாலும்‌. சரி, அதன்‌ கீமேபோயொளிரந்தாலும்‌. சரி, 
இராவணன்‌ இரு நாளும்‌ பிழைக்கப்போகிற இல்லை. 
முதலில்‌ நாங்கள்‌ அக்கொடிய அரக்கனுடைய சங்க இகளை 


அறிந்துகொள்வோம்‌ ; உடனே அவன்‌ சீதையைக்‌ 


கொண்டுவந்து விட்டாலாயிற்று ; இல்லையாயின்‌ அவன்‌ 
மரணமடைவது இண்ணம்‌. தேவரீர்‌ மனக்கலகிகத்தை 
மாற்றித்‌ ்‌ தைரியங்கொண்டு அயரம்‌. நீங்கியிருங்கள்‌, 
காரியத்தைச்‌ சா திக்கவல்லவர்க்கும்‌ கைநமுவின | காரியம்‌ 
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எத்தனமின்றி மீட்டும்‌ கூடாது. ஐய, . இவ்வுலகத்தில்‌ 
உற்சாகமே வலிமைக்குக்‌ காரணம்‌. அதனின்‌ மிக்க வலி 
யுள்ள தொன்றுமில்லை.. அதைப்‌ பெற்றவனுக்கு இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ கிட்டாததொன்றுமில்லை. ௨ ம்சாகமுள்ள 
புருஷர்கள்‌ தாங்கள்‌ செய்யும்‌ தொழிலில்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
மனச சோர்வடையமாட்டார்கள்‌.” \ 
- இவ்வாறு லக்மணரால்‌ தேற்றப்பட்டு விசன த்தில்‌ 
மூழ்கியிருக்ச இராமர்‌ தம்மைப்பற்றிய சோக மோகங்‌ 
கரை முற்றும்‌ துறந்து தைரியங்‌ கொண்டார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ 
கூறிய மொழிகளை மனதில்‌ இந்தித்துக்கொண்டு இராமர்‌ 
கானாறுகளும்‌ குகைகளும்‌ நிறைந்த அவ்வனத்தின்‌ வினோ 
அத்தைப்‌ பார்த்து தமது மனவருத்தத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டு தம்பியுடன்‌ வழிநடந்தார்‌. : 
இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பெரிய ஆயுதங்களை கையில்‌ 
தாங்கி அங்கு வருவதைக்‌ கண்ட . வானரோத்தமனாகய 
சுக்கிரீவன்‌ பயமடைந்தவனாய்‌, ' நாற்புறமும்‌ சுற்றிப்‌ 
பார்தது, ஓரிடத்திலும்‌ நிலைகொண்டு றக இயலா து 
உள்ளம்‌ தடுமாறினான்‌. பிறகு வசனிப்பதில்‌ சமர்‌ த்த 
னான அனுமான்‌ வாலியின்‌. கெட்ட செய்கைகபை கிளைம்‌ து 
. .பயமடைந்த சுக்ரீவனை நேர்க்‌ “ நீவிர்‌ அனைவரும்‌ வாலி 
யின்‌ பயத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌. இந்தச்‌ இறந்த மம, 
: பர்வதத்தில்‌ வாலியினால்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய முடியாது "' 
. என்றோர்‌. + 
்‌ இந்தப்‌ பொருள்‌ பொதிந்த சொற்களை செவியு ற்ற 
.  சுக்ரிவன்‌ அனுமானை நோக்கி முன்னிலும்‌, மேன்மையான 
.... வார்திதைகளால்‌ * நீண்ட கைகளையும்‌ விசாலமான கண்‌ 
களையும்‌ உடையவராய்‌ வில்லும்‌ அம்பும்‌ வாளும்‌ தரித்துத்‌ 


ட 





ப 


தேவகுமாரர்ககரப்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ அவ்விரு வீரர்கள்‌ 
யும்‌.கண்டால்‌ யார்தான்‌ அச்சமடையார்‌ ? அனுமானே, 
நீர்‌ வேற்றுருவங்கொண்டு சென்று, அவர்கஷ இன்னா 
ரென்று வ்‌ அவர்களுடைய முகக்குறி, தோற்றம்‌, 


ந g ம்‌ 
ச ர ன ன்‌ அட்டன்‌ A மி ட 
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பேச்சுக்களை ஈன்றாய்க்‌ கவனித்து, அவர்களுடைய காரியம்‌ : 
யாதென்று அறிவீராக. அவர்கள்‌. ஈம்மிடத்தில்‌ ஈல்ல .. 
எண்ணம்‌ உடையவர்கள்‌ எனத்‌ தெளிவீராகில்‌ அவர்கள்‌ 
மூன்‌ என்னைப்‌ புகழ்ந்து பேசி அக்காலத்தில்‌ அவர்களு 
டைய முகக்குறிகள்‌ எவ்வாறிருக்கன்றன வென்றறிந்துக்‌ 
கொள்ளும்‌. அடந்த வில்‌ வீராகள்‌ சத்தாக துமாக்களாக 
விருக்கும்பக்ஷூத்‌ இல்‌ அவர்கள்‌ இந்தக்‌ காட்டிற்கு என்ன 
காரியமாக வந்தார்கள்‌ என்று கேட்டறியும்‌. அவர்க 
ளுடைய எண்ணம்‌ ஈல்லதோ கெட்டதோவென்‌ று தெறிந்து 
கொள்ளும்‌ ” என்றான்‌. 

அனுமான்‌ சுக்கிரீவனுடைய வசனங்களின்‌ கருத்தை 
யறிந்து, ரிசியமூக பர்வதத்தினின்று புறப்பட்டு, சத்திய 
மும்‌ பராக்கரமுமுடைய ரகுநந்தனர்களிருக்குமிடத்தை 
நாடிச்‌ சென்று, தான்‌ இன்னானென்று தெரியாதிருக்க 
' வேண்டி தனது வானர உருவத்தை நீக்கி பிரமசாரி .' 
வேடங்கொண்டு அவர்களை அதிக வினயத்துடன்‌ பணிந்து . 
விதிப்படி. பூசித்து, அவர்களைப்‌ பார்த்து சொல்லலும்‌ 
றான்‌ _—“ ராஜரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ போலத்‌ தேச 
சுள்ளவர்களாய்த்‌ தோன்றும்‌ நீவிர்‌ அரியதவவிர்தம்‌ .. 
பூண்டவர்ளாய்க்‌ காணப்படுகிறீர்கள்‌. அங்ஙனமாகவும்‌ .. 
இவ்வனத்திலுள்ள மான்‌ கூட்டங்களையும்‌ மற்‌ அுமுள்ள 
விலங்குகளையும்‌ வெருவச்‌ செய்துகொண்டு: நீங்களிங்கு 
வந்த காரணமென்ன ? இராச்சியபார த்தை வகைக யோக்‌ 
தியர்களாயும்‌ தேவதுல்லியர்களாயுமிருககும்‌ நீவிர்‌ இங்கு 
வரக்‌ காரணம்‌ யாது? ஒருவரை யொருவா ஓத்துத்தோன்‌ 
றும்‌ தாமரைபோன்ற கண்களையுடைய மகாவீரர்களான்‌ 
உங்களைப்‌ பார்க்குமிடதீது தேவலோககத்திலிருந்து வந்த 
வர்கள்‌ போலத்‌ தோன்றுகிறது. நீங்கள்‌ இப்பூவுலகில்‌ 
சுயேச்சையால்‌ வந துலாவுகின்‌ ம சந்திர சூரியர்கள்‌ பேர்ல்‌ 
காணுகின்‌ றீர்கள்‌. மகா வல்லமைசாலியும்‌ கருமாத்து 
 மாவுமாய்‌ விளங்குகின்ற சுக்ரீவன்‌ என்னும்‌ பெயருடைய ' 
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வானராதிபன்‌ ஒருவன்‌ தமையனால்‌ துரத்தப்பட்டு, அதிக 
துக்கமுடையவனாய்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ அலைந்து திரிகின்றான்‌. 
நான்‌" அந்த மகாத்துமாவினால்‌ அனுப்பப்பட்டு இங்கு 
வந்தேன்‌. என பெயர்‌ அனுமான்‌. அந்த வானரோத்தம 


"னாகிய சுகீரீவன்‌ உங்களுடைய நட்பை விரும்புகின்றான்‌. 


நான்‌ அவனுடைய மந்‌ திரி; ஜாதியில்‌ வானரன்‌ ; வாயு 


குமாரன்‌. நினைத்த உருவம்‌ எடுக்க வல்லேனாதல்பற்றி 


பிரமசாரி வேடம்‌ 'தறித்துச சுக்ரீவனுக்கு இதத்தைச்‌ 
செய்யும்பொருட்டு ரிசியமூக பர்வதத்தை. விட்டு இங்கு 
வந்தேன்‌ '” என்று சொல்லிவிட்டு மெளனமாயிருந்தனன்‌. 

்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ செவியுற்ற சீமானாகிய இராமர்‌ 


சந்தோஷமடைக்து; பக்கத்திலிருக்கும்‌ . லக்ஷ்மணரை 


நோக்கி தம்பி, இவர்‌ வானரேந்திரனும்‌ மகாத்துமா 
வுமான சுக்ரிவனுடைய மந்திரி. அந்தச்‌ சுகீரீவனுடைய 
நன்மையைக்‌ கருதி எம்மிடத்து வந்தனர்‌. சுக்ரிவனுடைய்‌ 
மந்‌ திரியாகையால்‌ நட்பை ய்ண்டாக்கவல்ல சொன்‌ ய்‌ 
மூடைய மறுமொழி சொல்லு '* என்று சொன்னார்‌, அது 
கேட்டு லக்ஷ்மணர்‌ அனுமானைப்‌ பார்த்து. ஓ புலவ, 


.. மகாத்துமாவாகிய சுக்ரீவனுடைய குணங்களை நாங்கள்‌ 
செவ்வனே தெரிர்துள்ளோம்‌. அவ்வானரேர்‌ நிரப்‌ 


ம்‌ காண்போம்‌. சுகரிவனுடைய உத்தரவையனு 


ப அரித்து நீர்‌ சொல்லுமாறு செய்கின்றோம்‌” என்றார்‌. 


. பிறகு, அனுமான்‌ அதிக உவப்புற்று வாக்கில்‌ வல்ல 
்‌ ராகிய இராமரைப்‌ பாரத்து “£ ஐய, யாது காரணத்தால்‌ 


நீர்‌ உம்முடைய தம்பியுடன்‌ பயங்கரமானதும்‌, கானாவி த 
மான மிருகங்கள்‌ சஞ்சரிப்பதும்‌, பிரவேசிக்க கூடாததும்‌, 
பம்பைக்‌ கரையிலுள்ள மரச்சூழல்களால்‌ அலங்டருத 
மானதுமான இவ்வன தீதுக்கு வ£தீர்‌?” என்று .வினாவி. 
னான்‌. அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ லக்ஷ்மணர்‌ இராமருடைய 
கட்டளையால்‌ அவரைப்‌ பற்றி அனுமானுக்குச்‌ சொல்லத்‌ 


தொடங்கினார்‌ :-- மகா காந்திமானும்‌ தருமத்தில்‌. அபி. 


ச. 
- 
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மானமுள்ளவருமான தசரதர்‌ என்று ஒரு சககரவர்தஇ 
யிருந்தார்‌. இவர்‌ அவருடைய மூத்தகுமாரனான்‌ இராமர்‌ ; 


உத்தம குணங்களுடையவர்‌. இவர்‌ நாட்டைத்‌ துறந்து - 


காட்டில்‌ வசிக்க என்னுடன்‌ இங்கு வந்திருக்கிறார்‌ ; இவ 
ருடைய பாரியையான சீதை இவரைத்‌ தொடர்ந்து வந்‌ 
தாள்‌. நான்‌ இவருக்களையவன்‌ ; எல்லாமறிக்தவரும்‌ 


நன்றி மறவாதவருமான இந்த மகானுபாவனுடைய்‌ . 
குணாதிசயங்களால்‌ கவரப்பட்டு இவருக்கு குற்றேவல்‌ " 
செய்வதே விரதமாகக்‌ கொண்டுள்ளேன்‌. என்‌ பெயர்‌". 


இலக்ஷ்மணன்‌. ௬ுகத்திலிருக்கத்‌ தக்கவரும்‌, சர்வபூதங்‌. 
களுக்கும்‌ நன்மையை நாடுபவருமான இம்மகா னுபாவன்‌. 


பாக்கியத்தை இழந்து வனத்தில்‌ வசித்து வருகையில்‌: 


அரக்கன்‌ ஒருவன்‌ உருமாறி வந்து இவருடைய மனைவியை 
அபகரித்துச்‌ சென்றான்‌. அவ்வாறு இவருடைய மனைவியை 
அபகரித்துச்‌ சென்ற அரக்கன்‌ இன்னான்‌ என்பது தரி 


யாது. இதனால்‌ நாங்கள்‌ கலங்கும்பொழுது, இதயின்குமார . 


னாகிய தனு என்பவன்‌ சாபத்தால்‌ அரக்கனுருக்கெர்ண்‌ 
டிருந்தானைக்‌ கண்டோம்‌. அவன்‌ எங்களைப்‌ பார்‌ த்து 
“சுக்ரீவன்‌ என்று ஒருவானரத்‌ தலைவனிருக்கிரான்‌. அவன்‌ 
- நுமது மனைவியைக்‌ கவர்ந்து சென்றவனை கண்டரரியத்‌ 


தக்கவன்‌ என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ தேஜோரூபக்;சரித்து 


தேவருலகம்‌ சென்றான்‌. இப்பொழுது இராமரும்‌ நானும்‌ 
சக்ரிவனைச்‌ , சரணடைந்தவர்களா யிருக்கறோம்‌. இ வ்வுல 
கத்துக்கெல்லாம்‌ வேந்தராயிருந து அநேக தானங்கள்‌ 
வழங்கி புகழ்பெற்றிருந்த இராமர்‌ இப்பொழுது சுக்ரி 
. வனை தனக்கு தலைவனாக்க விரும்புகின்றனர்‌."" இவ்வாறு 
லக்ஷ்மணர்‌ கண்ணீர்‌ பெருகச்‌ சொல்லி நிற்க, பேசுதலில்‌ 
வல்ல அனுமான்‌ அவரைப்‌ பார்த்து “ இத்தகைய புத்தி 
விசேஷத்தைப்‌ பெற்று கோபத்தை யட_க்‌ஜ கத 
சித்தர்களாய்‌ ஐம்புலன்களை யவித்துள்ள மகா புருஷர்‌ 


களை அவ்வானரேந்திரனே வந்து பார்க்க வண்டும்‌. ப்‌ 


கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ ' - - 195. 
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படி. யிருக்க நீங்களே அவனைப்‌ பார்க்கச்‌ செல்லுவது அவ 
னுடைய பாககயமன்றோ? அவனும்‌ நாடிழந்து தமைய 
னாகிய வாலியுடன்‌ பகை சொண்டி ருக்கிறான்‌. அவனுடைய 


மனைவியை வாலி யபகரித்துக்கொண்டு அவனை அல்லல்‌ 


செய்து வருவதால்‌ அவன்‌ பயந்து வனத்தில்‌ வசிக்கிறான்‌. 
சூரிய புத்திரனாகிய அந்தச்‌ சுக்ரீவனும்‌ எங்களுடன்‌ சதை 
யைத்‌ தேடுவதில்‌ வேண்டிய சகாயம்‌ செய்வான்‌”' என்று 
இனிய வார்த்தை சொல்லி பிரமசாரி உருவத்தை நீக்‌ 

ானர வடிவுகொண்டு, அவ்விரு வீரர்களையும்‌ தன்னிரு 
தோள்‌ கள்‌ மே அமேற்றிக்கொண்டு, வந்த காரியம்‌ பலித்த 
தென்று உள்ளம்‌ பூரித்து, வான ரமன்ன வனிருந்த மலை 
யைச்‌ சேர்ந்தான. ர 

.. அனுமான்‌ ரிசியமூகபர்வதத்தை விட்டு மலயபர்வதத்‌ 
துக்கு வந்து வீ ராகளான இராமலக்ஷ்மணர்களுடை 
வரவை வா க்‌ J கீதலைவனுக்கு அறிவித்து 4 பெருமானே, 
இதோ தம்பி லக்மணருடன்‌ வம்‌ இருக்கிறாரே இவர்‌ 
இராமர்‌; மகா புதீதிமான்‌ ; உண்மையான பராக்ரம 
முடையவர்‌ ; இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ ; தசரத 
'சக்கரவர்‌ தீதியின குமாரர்‌. இவர்‌ தந்தையின்‌ கட்டை 
யைச்‌ சிரமேற்கொண்டு வனவாசம்‌ செய்யவந்தார்‌. வந்த 
இடத்தில்‌ இவரது மனைவியாரை இராவணன்‌ அப 


... கரித்துச்‌ சென்றான்‌. ஆதலின்‌ இவர்‌ உம்மை சரணமாக 


அடைத்திருக்கின்‌ முனா. இவ்விரு சகோதரர்களும்‌ உம்‌ 


முடன்‌ சிநேகம்‌ செ ய்துகொள்ள விரும்புகின்றார்கள்‌. பூசிக்‌. 


கத்தக்கவர்‌ கள ரகசிய இ வ்விருவரை யும்‌ நீர்‌ தக்கபடி 
மரியாதை பெய்து அழைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ ” என்றனன்‌. 


அனுமா: னிவவாறு சொல்லக்கேட்டு வானராதி 


பனாயெ சுஷ்கிரிவன்‌ கப்‌ தீதிற்‌ சந்தோஷங்கொண்டு, : 
இராமரீடத்தில்‌ தான்‌ , கொண்டிருந்த பயத்தைத்‌ 


தவி த்து, ட அங்கம்‌ போக்‌, அழயெ 


\ 








ள்‌ கஇஷ்கிர்யா காண்டம்‌  - டட... மீர்‌ 


மானிட உருவம்‌ தரித்து, வெகு பிரீதியுடன்‌ இராகவரை 
கோககி ஐய, நீர்‌ தருமவழி ' நின்று எல்லாரீடத்தி னும்‌ 
அன்பு பாராட்டும்‌ தன்மையர்‌ என்று உம்முடைய குணங்‌ 
களனைத்தையும்‌ யதார்த்தமாக மாருதி சொல்லக்‌ கேட்‌ 


டேன்‌. பிரபுவே, வானரனான என்னோடு நீர்‌ நட்புக்‌ : 


கொள்ள விரும்புவது எனக்கு மிக்க மேன்மையும்‌ பெரிய 
லாபமும்‌ ஆகின்றது. என்னுடைய சினேகம்‌ உமக்கு 
வேண்டுமாகில்‌ இதோ யான்‌ நீட்டிய கையை உம்முடைய . 


கையால்‌ பற்றி செய்யவேண்டிய உறுதியைச்‌ செய்து 


கொள்ளும்‌ ' என்றான்‌. இவ்வண்ணம்‌ சுக்கிரீவன்‌ . 


்‌ சொன்ன இனிமையான வார்த்தையை இராமா கேட்டு 


.களிப்புற்று தமது கையால்‌ வெகு சந்தோஷத்துடன்‌ சக்கி 


ரீவன்‌ கையைப்‌ பற்றினார்‌ ; அவனை இறுகத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டார்‌. இருவரும்‌ இயை வலம்வந்து, சினேக வுறு த 
செய்துகொண்டார்கள்‌. 


பின்பு ௬கஇரீவன்‌ சக்தோஷத்தால்‌ தன்னிரு. கண 


களூம்‌ மலர்ந்து கலால்‌. இராமரைப்‌ பார்தீது மதுரமான 
வார்த்தைகளால்‌ “ஓ ரகுநந்தன, நானிந்தக்காட்டில்‌ 
என தேசத்தையும்‌ மனைவியையு மிழந்து, மிக்க பய 
மடைந்து, எனது சத்துருக்களுக்கு அணுகமுடியாத இம்‌ 
மலையை யடைந்து பிழைத்திருக்கிறேன்‌. என்‌ தமையன்‌ 
வாலியினால்‌ பகைப்பட்டு அவனுடைய பயத்தால்‌ மதி 
கலங்கி இங்கு வ௫த்துக்கொண்டிருக்கறேன்‌. இவ்வாறு 
வாலியை நினைந்து பயங்கொண்டு திரியும்‌ என்னை நீர்‌ 
அபயப்பிரதானம்‌ செய்து காத்தருளவேண்டும்‌ என்‌ 
னன்‌. இராமர்‌ சுக்ரவன்‌ ம்‌ தக கேட்டுப்‌ புன்‌ 
மு றுவல்கொண்டு, அவனை நோக்கி . “ கபிசிரேஷ்டனே, : 
நட்பினது பயன்‌ உபகாரமியற்றுதல்‌ என நான்‌ அறிவே 
னாகையால்‌ உம்முடைய மனைவியை யபகரித்த வாலியை 
வதைக்கிறேன்‌.”” என்று மறுமொழி பகர்ந்தனர்‌. " 
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27... சுக்கிரீவன்‌ இராமருக்குச்‌ சீதையின்‌ ஆபரணங்களை 
காண்பித்தல்‌. 
மறுபடியும்‌ சுககிரீவன்‌ மிகவும்‌ சந்தோஷமடைக்து 
இரகுகுலத்துக்கு ஆன௩்தகரனாய்‌ விளங்கும்‌ இராமரை 
நோக்கி “இராமா, என மந்திரிமாருக்குள்‌ முதல்வனான 
அனுமான்‌ என்ன காரணத்தால்‌ நீங்கள்‌ மனித சஞ்சார 
மற்ற இக்காட்டை யடைந்திருக்கிறீர்கள்‌ என்பதைச்‌ 
- சொன்னான்‌. துயரத்தை விட்டு விடும்‌. உம்முடைய 
நாயகியை நான்‌ கொண்டுவருகிறேன்‌. முன்‌ ஒரு நாள்‌ 
அரக்கனொருவன்‌ ஒரு பெண்பிள்ளையை தரக்கிக்‌ கொண்டு 
போகக்‌ கண்டேன்‌. அவள்‌ மைதிலியாகத்தானிருக்க 
வேண்டுமென்று இப்போது அனுமானிக்கன்றேன்‌. அல்‌ 
கொடிய அரக்கன்‌ அவளைக்‌ கொண்டுபோகையில்‌ அவள்‌ 
“ இராமா லக்ஷ்மணா'' என்று கதறிக்கொண்டு போயி 
னாள்‌. அப்பொழுது அவள்‌ இரா வண்னுடைய மடியின்‌ 
மேல்‌ பாம்புபோல்‌ துடி.த்துக்கொ ண டி. ரு£தாள்‌. நான்‌ 
எனது மந்திரிமார்கள்‌ நால்வருடன்‌. இம்மலையினுச்சியி 
லிருந்ததைப்‌ பார்த்தி, அவ்வம்மணி தனது மேலா 
.டையையும்‌ மங்களகரமான சில ஆபரணங்களையும்‌ நாங்‌ 
களிருந்த-இடத்தை நோக்கி எறிந்தனள்‌. அவைகளை நான்‌ 
எடுத்துப்‌ பத்திரமாய்‌ வைத்‌ திருக்னெறேன்‌: இதோ 
- கொண்டு வருகிறேன்‌. அவைகளைப்‌ பார்‌ வையிட்டு அவை 
கள்‌ உம்முடைய மனைவியார்‌ அணீர்‌ தருந்தவைதானோ 
என்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்னும்‌ " என்றான்‌. 
சுக்ரவன்‌ வெகு அன்புடன்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்ல 
, இராமர்‌ “ நண்பனே, அவைகளைச்‌ சீக்கிரமாய்க்‌ கொண்டு 
வாரும்‌; ஏன்‌ தாமதிக்கனறீர்‌ ” என்றார்‌. உடனே 
“சுக்கிரிவன்‌ விரைந்து ஒரு பெரிய குகைக்குள்‌ நுழைந்து 
உத்தரியத்தையும்‌ அழகான அவ்வாபரணங்களையும்‌ 
எடுத்துவந்து (4 இதோ. பாரும்‌ ” என்று இராமருக்குக்‌ 
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காண்பித்தான்‌. அவ்வாடையையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
இராமர்‌ கையால்‌ எடுத்ததும்‌ அவருடைய முகம்‌ சந்திர 
பிம்பம்‌ பனியால்‌ மறைக்கப்பட்டதுபோல்‌ கண்ணீரால்‌ 
மூடப்பட்டது. அவர்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டி ருந்த 
லக்மணரைப்‌ பார்த்து வெகு பரிதாபமாய்‌ புலம்பத்‌ 
. தலைப்பட்டு * லக்ஷ்மணா, அரக்கன்‌ தன்னை அபகரித்துச்‌ 
செல்லும்போது சீதை தன்‌ சரீர த்திலிருந்து கழற்றி 
எறிந்த உத்தரியத்தையும்‌ ஆபரணங்‌ யும்‌ பார்‌” 
என்று சொல்ல, லக்ஷ்மணர்‌ அவரைப்பார்த்து “ஐயனே, 
நான்‌' தினமும்‌ அவருடைய பாதங்களை சேவித்தவனாகை 
யால்‌ அவர்‌ பாதங்களில்‌ அணிந்திருந்த நாபுரங்களை 
யறிவேனேயன் றி அவர்‌ கையிலும்‌ காதிலும்‌ அணிந்திருந்த 
கேயூரங்களையும்‌ குண்டலங்களையும்‌ அறியேன்‌ ” என்றார்‌. 
பின்பு இராமர்‌ சுக்கரிவனை நோக்கி வெகு தீனமாய்‌ “ஓ 
அகீகிரீவ, அக்கொடிய அரக்கன்‌ என்னுயிர்க்குயிரா 
யிருக்கும்‌ என்‌ பிராணகாயகுியைக்‌ கவர்ந்துபோகையில்‌ 
நீர்‌ அவனை எவ்விடத்தில்‌ எவ்வண்ணமாய்க்‌ கண்டீர்‌?” 
என்றார்‌. 

இவ்வாறு விசனம்‌ விஞ்சியவராய்‌ இராமர்‌ -சுக்கரிவனை 
நோக்கிச்‌ சொல்ல அவன்‌ தன்னிரு கைகளையும்‌ கூப்பிக்‌ 
கொண்டு கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப நாத்‌ தழு தழுதீது அவ 
ரைப்‌ பார்த்து, “மகா பாபியான அந்த ராக்ூஷ்சனுடைய 
இருப்பிடம்‌, சாமர்த்தியம்‌, பராக்கிரமம்‌, குலம்‌ முதலிய 
வற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ கான்‌ அறியேன்‌. ஆயினும்‌ மைதி 
லியை .நீங்கள்‌ அடையும்படியான பீரயத்தினம்‌ செய்‌ 
, கிறேன்‌. இது சத்தியம்‌. ஓ சத்துருகுதன, சோகத்தை 
. விட்டுவிடுங்கள்‌. நீங்கள்‌ உங்களுடைய பெரிய பராக்கர 
மத்தைக்‌ காண்‌ பித்து இராவணனை அவன்‌ கூட்டத்தா :' 
ருடன்‌ சங்கரித்து சந்தோஷிக்குமாறு நான்‌ காமதமின்‌ நிச்‌ 
செய்யக்‌ காத்திருக்கின்றேன்‌. தியருற்றாலும்‌, பொருளை 
யிழந்தா ௮ம்‌, பயமடைந்தாலும்‌, உயிர்கடுநு இ நேரும்‌ 
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காலம்‌ வந்தாலும்‌ தீரபுருஷர்கள்‌ தங்களுடைய சுய புத்‌ 
தியினால்‌ நன்றாய்ப்‌ பரியாலோசனை செய்து தெளிவுறுவார்‌ 
களேயன்றி தைரியத்தைக்‌ கைவிடமாட்டார்கள்‌. கோழை 
மனமுள்ள சறியர்கள்‌ சங்கடம்‌ நேரிடுங்காலத்தில்‌ மன 
வலி தளர்ந்து, பாரம்‌ மிகுந்த ஓடம்‌ கடலில்‌ கீதீதளிப்பது 
போல்‌ விசனாக்கிரா$தர்களாய்‌ வருந்துவார்கள்‌. உங்க 
ளிடத்தில்‌ எஷதக்குள்ள அன்பின்‌ மிகுதியால்‌ இரு கைகளை 
யும்‌ கூப்பி ண்டுகின்றேன்‌. துக்கத்துக்கு கொஞ்ச 
மேனும்‌ இடம்கொடாமல்‌ ஆண்மைத்தனத்தை மேழ்‌ 
கொள்ளும்‌. துக்கத்துக்‌ கடங்கொடுப்பவனுக்கு சுகம்‌ 
என்பதேயிராது. அவன்‌ எத்துணைப்‌ பலவானாயினும்‌ 
மெலிந்து வாடுவான்‌. துக்கத்தில்‌ முழுகி யிருப்பவனுடைய 
பிராணனுக்கே அபாயம்‌ வந்துவிடும்‌.” 

இப்படி. இனிதாய்ச்‌ சுக்கரீவனால்‌ தேற்றப்பட்ட இரா 
மர்‌ சுக்ரீவனை தழுவிக்கொண்டு £“சுக்கிரிவ, இவ்விதமான 
நண்பன்‌ இத்துக்ககாலத் தில்‌ இடைப்பது மிகவும்‌ அரிது. 
இனி நீர்‌ மைதிலியைக்‌ கண்டுபிடிக்கவும்‌, அராத்துமா 
வாயெ அக்கொடிய இராவணனை வதைக்கவும்‌ முயற்சி 
செய்யவேண்டும்‌. அன்றியும்‌: நான்‌ உமக்காகச்‌ செய்ய 
- வேண்டிய காரியம்‌ இன்னதெனத்‌ த்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்ல 
. வேண்டும்‌ ” என்றார்‌. 
சுக்ரிவன்‌ இராமருடைய வார்த்தைகளால்‌ சக்‌ 
ன தாஷ. மடைந்து அவரைப்பார்த்து “நான்‌ தமையனால்‌ 
" இடுக்கணெய்தி மனைவியையிழ்ந்து வெகு துக்கமும்‌ அச்ச 
முங்கொண்டு அதியுன்ன தமான இரத ரிஷியமூகபர்வதத்‌ 
தில்‌ வந்து வாசம்‌ பண்ணுகிறேன்‌. ஓ இராகவ, நான்‌ 
,வாலியால்‌ நெருக்கப்பட்டு பெரும்பயங்‌ கொண்டவனாய்‌ 
இருக்கன்‌ றன்‌. உலகம்‌ யா வையும்‌ காத்தருள்‌ பவரே, 


ப 4'இத்தகையேனமே என்னைக்‌ காப்பது உமது கடன்‌” 


i, என்றான்‌, இதைக்கேட்டு, தருமத்தையறிந்து அதன்‌ வழி 
ஒழுகும்‌ 'இராமர்‌ சுக்கரிவனை "நோக்கி ந ம 
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தல்‌ நட்புக்கு லக்ஷணம்‌; திங்கிழைத்தல்‌ பகைவர்‌ செயல்‌. 
ஆதலால்‌ உமது மனைவியை அபகரித்தவனை இனமே சங்‌ 
கரித்து-விடுகன்றேன்‌'' என்று கூறினார்‌. 

இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்ட சுக்கிரீவன்‌ மறுபடியும்‌ 
பேசத்தொடங்கி “ஓ இராம, சத்‌ துருசங்காரகனாகியவாலி 
என்பவன்‌ என்‌ தமையன்‌. பூர்வத்‌ தில்‌ அவனிடத்தில்‌ எங்‌ 
கள்‌ தந்தை மிகவும்‌ அன்பு பாராட்டிவந்தார்‌. கானும்‌ அவ 
னிடத்தில்‌ அவ்வாறே அன்பு பாரா ட்டிவந்தேன்‌. எங்க 
ளுடைய பிதா இறந்த பிறகு மந்திரிமாரனைவரும்‌ “இவன்‌: 
மூத்தவன்‌”. என்று சொல்லி, எல்லாரும்‌ சம்மதிக்க, 
வாலிக்கு முடிகுட்டி அவனை வானரர்களுக்கதிப தியாக்‌கி 
னார்கள்‌. தன்னுடைய முன்னோர்களிடமிருந்து தனக்குக்‌ 
கிடைத்த இராச்சியத்தை. வாலி பரிபாலனம்‌ பண்ணிவரு 
நாளில்‌ நான்‌ 'அவனுக்கடங்கி அடிமைபோலிருந்தேன்‌. 
அக்காலத்தில்‌ மகா பராக்ரெமசாலியாயெ துந்துபியின்‌ 
மூத்தகுமாரனான மாயாவி என்னுமோர்‌ அசுரனிருந்தான்‌. 
ஒரு பெண்‌ விஷயமாய்‌ அவ னுக்கும்‌ வாலிக்கும்‌ பெரும்‌ 
பகை உண்டாயிற்று. அவன்‌ ஒருகாளிரவில்‌ அனைவரும்‌ 
- அயர்ந்து நித்திரை செய்கையில்‌ கிஷ்‌ந்தைக்கு வந்து, 
கோட்டைவாயிலில்‌ நின்று உரக்கக்‌ கர்ச்சனைசெய்து,' : 
வாலியைச்‌ சண்டைக்‌ கழைத்தான்‌. ்‌ தரங்கிக்கொண் 
டிருந்த என்‌ தமையன்‌ பயங்கரமான அந்தக்‌ கர்ச்சனை 


யைக்‌ கேட்டு கொஞ்சமும்‌ சக்யொமல்‌ எழும்‌ துவெகுவேக. ., : 


மாய்‌ அவனை எதிர்க்க ஓடினான்‌. அந்தப்புரத்து மாதர்‌ 
அனைவரும்‌ கானும்‌ அவனை போகவேண்டாமென்‌ று தடுத்‌ 
தோம்‌. வாலி எங்களனைவரையும்‌ உதறிவிட்டு வெளியே 
சென்றான்‌. அவனிட த்தில்‌ எனக்கிருந்த அன்பினால்‌ நான்‌. 
அவனைத்‌ தொடர்ந்து சென்றேன்‌. அவ்வசரன்‌ என்‌... : 


தமையனையும்‌ என்னையும்‌ தூர த்தில்‌ கண்டவுடன்‌ ok அ 


லடைந்து ஓடத்தலைப்பட்டான்‌- அங்ஙனம்‌ பயந்து ஓடு. 
பவனை நாங்கள்‌ துரத்திச்‌ செல்லும்பொழுது சந்திரன்‌ 4 


ye க 
a 
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உதயமாக வழி நன்றாகத்‌ தெரிந்தது. அவன்‌ ஓடிப்‌ புற்‌ 
களால்‌ மூடப்பட்டு உட்புக வரிதாய்‌ வெகு ஆழமாயும்‌ 
பெரிதாயுமிருந்த ஒரு குகைக்குள்‌ நுழைந்தான்‌. நாங்கள்‌ 
அக்குகையின்‌ துவாரத்தில்‌ சென்று நின்றோம்‌. பலைவன்‌ 
குகைக்குள்‌ புகுந்ததைக்‌ கண்ட வாலி, மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு, மெய்பதற, என்னைப்பார்த்து “சுகீரீவா, நீ இவ்‌ 
விடத்திற்றனே வெகு ஜாக்கிரதையாய்‌ இத்துவாரத்‌ 
தைக்‌ காத்துக்கொண்டிரு. கான்‌ உள்ளே புகுந்து சத்‌ 
துருவைச்‌ சங்கரிக்கன்றோேன்‌' என்றான்‌. 

புகுந்தபின்‌ நான்‌ அவ்விடத்திலே ஒரு வருஷகாலம்‌ 
காத்திருந்தேன்‌. வாலி திரும்பி வராமையால்‌ கான்‌ அவன்‌ 
மரித்துவிட்டான்‌ என்று பயந்து மிகவும்‌ துயரமடைக்‌ 


தேன்‌. வெகுகாலத்தின்‌ பின்‌ அக்குகைக்குள்ளிருக்து: 


இரத்தவெள்ளம்‌ நுரைத்துக்கொண்டு மேலே கிளம்பிவர்‌ 
தது. அதைக்‌ கண்டதும்‌ நான்‌ அதிக அககமடைக்கேன்‌. 
அசுரர்கள்‌ கா்ச்சித்த. சத்தம்‌ என்‌ காதில்‌ விழுகுது. 
சண்டைசெய்யச்‌ சென்ற என்‌ தமையனுடைய குரல்‌ 
கேட்டிலது. இந்த அடையாளங்களால்‌ நான்‌ என்‌ தமை 


யன்‌ மாண்டான்‌ என்று எண்ணி மலைபோன்ற பெருங்‌ 


கற்பாறை யொன நினால்‌ அக்குகையின்‌ அவார த்தை மூடி 


விட்டு துக்காக்கிரா நதனாய்க்‌ இஷ்டு$ை த சென்று சேர்ந்‌ 


தேன்‌. இந்தச்‌ செய்தியை கான்‌. ஒருவருக்கும்‌ வெளி 


-  யிடாது மறைத்து வைத்திருக்கவும்‌ மந்‌ இரிமார்கள்‌ எல்லா 


வற்றையும்‌ அறிந்து ஒருங்கு கூடி எனக்கு முடிகுட்டி 
வைத்தார்கள்‌. நான இராச்சியத்தை வகித்து நீதியாய்‌ 
ஆண்டுவருகையில்‌ வா லி அச அசுரனைக்‌ கொன்றுவிட்டு 
கிஷ்கிந்தை வந்து சேர்ந்தான்‌. நான்‌ முடிசூட்டி அர 
சாண்டு வருவதைக்‌ கண்டு என்னைப்‌ பலவாறாக நிந்தித்‌ 


்‌ “தாரன்‌. நான்‌ அவனுக்குத்‌ தக்க மரியாதைகள்‌ செய்து 


்‌்‌ 
+ 


அவனை அடிபணிந்து நின்றேனாகவும்‌ அவன்‌ கோபத்தால்‌ 
என்னை வாழ்த்தவுமில்லை, அருள்‌ புரியவுமில்லை.”' 
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“அதன்‌ பின்பு, நான்‌ என்‌ க்ஷேமத்தைக்‌ கருதி, என்‌ 
மேல்‌ கோபங்கொண்டிருந்த என்‌ சகோதரன்‌ பிரி தியைச' 
சம்பாதிக்க வெகுவாய்‌ முயன்றேன்‌. ஐயா, நீர்‌ உம்மு 
டைய சத்துருவைக்‌ கொன்று க்ஷேமமாய்த்‌ திரும்பிவந்த 
தற்கு சந்தோஷ மடைந்தேன்‌ . அநாதரக்ஷகனா யிருக்கும்‌ 
உம்மையன்றி எனக்கு வேறு.நாதனில்லை. அநேக சலாகை 
களையுடைய உதயசந்திரன்போன்‌ ற இக்குடையை உமக்கு 
நானே பிடிக்கிறேன்‌ ; வெண்சாமரை யீரட்டுகிறேன்‌. 
நான்‌ செய்யும்‌: பணிவிடைகளை நீர்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ ள்ளும்‌. 
மஹாராஜ, நான வெகு துக்கத்தோடு ஒரு வருஷ்கா லம்‌ 
அக்குகையின்‌ துவாரத்தில்‌ காத்‌ இருந்தேன்‌. பின்பு அக்‌ 
குகையிலிருந்து ளெம்பின ௨ திரப்பெருக்கைக்‌ கண்டு 
நடுங்கி சோகத்தால்‌ பரிதபித்து மனம்‌ கலங்கி ஒரு மலை 
யின்‌ கொடுமுடியைப்‌ பெயர்த்தெடுத்துக்‌ குகையின்‌ . 
வாயை மூடிவிட்டு அங்கிருந்து புறப்பட்டுக்‌ கிஷ்கிந்தை 
வந்து சேர்ந்தேன்‌. நீர்‌ இல்லாத காரணத்தால்‌ ஈகரக்தார்‌ 
என்னை அரசனாக்கினார்களேயன்‌ றி மற்றில்லை. என்னி 
டத்தில்‌ ஒப்புவிக்கப்‌ பட்டிருந்த இந்த இராச்சியத்தை 
நான்‌ இப்போது உம்மிடத்தில்‌ ஒப்புவி த்துவிட்டேன்‌. 
என்மீது கோபம்கொள்ளவேண்டாம்‌” என்றிவவாறு 
நான்‌ அன்புடன்‌ சொல்லவும்‌ வாலி என்னைக்‌ கடிம்துபேசி 
ஓ! நீ கெட்டாய்‌!' என்று சொல்லி என்னை யோட்டி வீட்‌ 


டான்‌. இராகவ, என்னை இவ்வாறு அவமானம்‌ செய்து 


என்‌ மனைவியையும்‌ பிடி த்துக்கொண்டான்‌. அவனுக்குப்‌ 
பயந்து சமூத்திரஞ்‌ சூழ்ந்த காடடர்ந்த இப்பூமி முழுதும்‌ 
நான்‌ அலைந்து திரிந்து ஒருகாரணத்தால்‌ வாலியால்‌ அணு. 
கொணாத இந்த ரிஏியமூக பர்வதத்தில்‌ துக்கத்துடன்‌ பிர 
வேசித்தேன்‌. வாலிக்கும்‌ எனக்கும்‌ பகை நேர்ந்த விதம்‌. 


முற்றும்‌ சொல்லிவிட்டேன்‌. இராகவ, நிர்‌்த்தோஷியாயெ. : '. 


எனக்கு இப்பெரிய விசனம்‌ வட்‌ திருக்கிறது” 


ஸ்‌ 
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இவ்வாறு சுக்கிரீவன்‌ சொல்லத்‌ தருமமறிந்த பெரு 
விறல்‌ இராமர்‌ புன்னகைகொண்டு சக்ரெிவனைப்‌ பார்த்து 
“இலக்கு தீ தவருதனவும்‌ ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டுச்‌ சூரிய 
னைப்போல்‌ விளங்குவனவுமாடிய எனது பாணங்கள்‌ உம்‌ 
முடைய மனைவியை அபகரித்துக்கொண்ட அந்தக்‌ 
கொடிய பாவி வாலியின்மேல்‌ பாயப்போகின்‌ றன. காம்‌ 
சிக்கிரம்‌ கஷ்‌டுந்தைக்குப்‌ போவோம்‌. நீ முன்பு போய்‌ 
உன்‌ கொடிய சகோதரனை சண்டைக்கழை”” என்றார்‌. 

_ பின்பு எல்லாரும்‌ கிஷ்கிந்தைக்கு வேகமாய்ச்‌ சென்று 
அடர்ந்த காட்டின்கணுள்ள மரங்களில்‌ மறைந்து நின்றா 
கள்‌. அப்போது சுக்கிரீவன்‌ தனத ஆடையை யிறுக்கிக 
கட்டிக்கொண்டு வாலியைப்‌ போரிற்‌ கழைத்து பயங்கர 
மாகக்‌ கூச்சலிட்டான்‌. தன்‌ சகோதரன்‌ இட்ட கூச்சலை 

_வாலிகேட்டு பெருங்‌ கோபமடைந்து மே ற்குத்‌ இக்க 
லிருந்து தோன்றும்‌ குரியனைப்போல்‌ தன்னகர த்தைவிட்டு 
வெளியே வந்தான்‌. உடனே ஆகாயத்திலே புதனும்‌ அங்‌ 
காரகனுஞ்‌ சண்டையிடுவதுபோல வாலியும்‌ சுக்கரீவனும்‌ 
இடியேறுபோலக்‌ கைகளால்‌ அறைந்து வச்சிராயுதம்‌ 
போன்ற முட்டிகளால்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ குத்தி வெகு 

:...  பயங்கரமாகப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. இராமர்‌ வில்லை எடுத்‌ 
ர்க துக்கொண்டு பார்க்க, அவர்கள்‌ இருவரும்‌ உருவத்தில்‌ 
... 1 பேதமின்றி அசுவினி தேவர்களைப்‌ போலக்‌ காணப்பட்ட 
ட னர்‌. அதனால்‌ அவர்‌ எவன்‌ வாவி, ஏவன்‌ சுக்ரீவன்‌ என்று 
தெரிந்துக்‌ கொள்ளாதவராய்‌ கனது பாணத்தைப்‌ பிர 
| யோகியாது நின்றார்‌. அதற்கிடையில்‌ சுக்கிரீவன்‌ வாலிக்‌ 
குத்‌ தோற்று இர ரமரைக காணாது ரிசியமூகபர்வதத்தை 
நொக்கி ஓடினான்‌. | த 
ச அப்போது இராமர்‌ லக்மணரோடும்‌ அனுமா 
". னாடும்‌ சுக்கிரீவன்‌ இருந்த காட்டி ற்குச்‌ சென்றார்‌: 
4 அவரைக்‌ கண்டு சுக்கிரீவன்‌ வெட்கமடைர்‌ து பூமி 
| யைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு பரிதாபமாக ௮ இராகவ, 
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வாலியைச்‌ சண்டைக்‌ கழை என்று என்னை. ஏவி, உம்மு 
டைய பராக்ரெமத்தையும்‌ எனக்குக்‌ காட்டி, என்னைச்‌ 


. சத்துருவினால்‌ அடியுண்ணப்பண்ணி செய்யாத காரியம்‌ 


செய்தீர்‌ ?”” என்றான்‌. இவ்வாறு சுக்கிரீவன்‌ சொன்னதை 


இராமர்‌ கேட்டு மறுமொழிகூறலுற்றா :-“ ஐய சுக்கிரிவ, 


யாது. காரணத்தால்‌ கான்‌ பாணம்‌ தொடுக்கவில்லை யென்‌ 
பதைக்‌ கேளும்‌. ஆபரணாதிகளாலும்‌ உருவத்தாலும்‌ 
நடையுடைகளாலும்‌ நீங்களிருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஓத தருக்கன்‌ நீர்கள்‌. . குரலாலும்‌, தோற்றத்தாலும்‌ 
பராககிரமத்தாலும்‌ உங்களுக்குள்‌ ஒரு பேதமும்‌ நான்‌ 
காணவில்லை. வானரோக்‌ தீதம, உங்களுடைய உருவத்‌ ்‌ தின்‌ 
ஒற்றுமையினான்‌ மயங்கி என்னுடைய பாண த்‌ை தயான்‌ 
விடவில்லை. ஆகையால்‌, நீர்‌ போய்‌ மறுபடியும்‌ யுத்தஞ்‌ 


செம்‌ ய்யும்‌. . பயப்படவேண்டாம்‌. போர்‌ புரியும்போது 


உம்மை . சான றிந்துகொள்ளும்படி நீர்‌ உம்முடைய உட. 
லில்‌. ஒரடையாளம்‌ கரித்துக்கொள்ளும்‌.”' எனருர்‌. 
உடனே லக்ஷ்மணர்‌ ஈாகபுஷ்பக்கொடியைப்‌ பிடுங்கி 
மகா த்துமாவாகிய -சுக்கிரிவனுடைய கழுத்தில்‌ போட, 
கொடியை அணிந்த சுக்கிரீவன்‌ பெளர்ணிமையில்‌ நடு 
ராத்திரியில்‌ ஈக்த் தரங்கள்‌ சூழ்ந்து விளங்கும்‌ சந்திரன்‌ 
போலவும்‌ சந்தியாகாலத்தில்‌ கொக்குக்கள்‌ சூழ்க்‌து விளங்‌ 
கும்‌ மேகம்போலவும்‌ பிரகாசித்தான்‌. பின்பு அவன்‌ 
மனந்தேறி முகமலர்ச்சியடைந்து இராமருடன்‌ கிஷ்‌ 
தைக்குப்‌ ப்பட்டது 


28. வாலிவதை | | 
அவர்களனைவரும்‌ வேகமாய்‌ கிஷ்க்தையை . 


யடைந்து ஓர்‌ அடர்ந்த காட்டில்‌ மரங்களின்‌ பின்‌ தட்‌ ்‌ 
மறைந்து நின்றார்கள்‌. அப்போது சுக்கிரீவன்‌ தன்‌ பரிவா :” து 


ரங்கள்‌ சூழ்ந்து நிற்க, நாற்புறமும்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்து 
வெகு கோபங்கொண்டு அண்டமுகடு கிழியும்படி ஆர்த்து, 


we, 
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வாலியைச்‌ சண்டைக்‌ கழைத்தான்‌. சக்கிரிவன்‌ இட்ட 
பேரிரைச்சலை அம்தப்புரத்திருந்த வாலி கேட்டு பெருங்‌ 
. கோபங்கொண்டு பூமி பிளந்து போமாறு காலெடுத்து 
வைத்து விரைந்து புறப்பட்டான்‌. அப்போது தாரை 
மிகவும்‌ பயந்து வாட்டமுற்று வாலியினிடத்தில்‌ அதிக 


அன்புகாட்டி அவனைக்கட்டிக்‌ தழுவிக்கொண்டு அவனை த்‌ 
 தீடுப்பாளாயினாள்‌ 


“வீர, ஆற்றுப்‌ பெருக்கைப்போலப்‌ பொங்க யெழு 
கின்ற உம்முடைய கோபத்தை விட்டுவிடும்‌. நீர்‌ அதனை 
இரவிற்‌ புனைந்‌ திருந்த பூமாலையைக்‌ காலையிற்றுயிலெழும்‌ 
போது களைந்து விடுவதுபோல்‌ நீக்கிவிடும்‌. சுக்ரிவனு 
டன்‌ நீர்‌ நாளைக்குப்‌ போர்‌ செய்யலாம்‌. நான்‌ ஏன்‌ உம்‌ 
மைத்‌ தடுக்கன்றே னென்பதைக்‌ கேளும்‌. முன்‌ உம்மால்‌ 
அடிபட்டுக்‌ தோற்றோடின சுக்கிரீவன்‌ மீளவும்‌ உம்மை 
போருக்கழைப்பதைப்‌ பார்த்தால்‌ எனக்குச்‌ சந்தேகமுண்‌ 
டாகின்றது. அவன்‌ துணை யாருமின்றி வந்திருப்பதாக 
நான்‌. எண்ணவில்லை. தலைவ, நமது குமாரன்‌ அங்கதன்‌ 
சொல்ல நான்‌ முன்‌ கேள்விப்பட்டதை இன்று கேளும்‌. 
்‌. அவன்‌ காட்டில்‌ திரிந்தபோது தன்‌ த சாரர்களால்‌ 
சுக்கிரிவனைப்பற்றி அறிந்த சமாசாரத்தை என்னிடம்‌ 
சொல்லினன்‌. அதாவது : அயோத்திமா நகரத்து மன்‌ 
னன்‌ புதல்வரிருவர்‌, இரமரர்‌ லக்ஷ்மணர்‌ என்னும்‌ பெய 
ருடையவர்கள்‌, மகாசூரர்கள்‌, போரில்‌ வெல்லற்‌ கரியர்‌ 
கள்‌, காட்டில்‌ வந்திருக்றொர்கள்‌. அவர்கள்‌ சுக்கிரீவ 
ணுக்கு நன்மை செய்யவேண்டி இவ்விடம்‌ வ௩ திருக்கிறார்‌ 
கள்‌. உம்முடைய சகோதரன்‌ சுக்கிரீவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ 
அணை இராமர்‌. அவர்‌ ஊழித்தீ யை ஒத்தவர்‌ ; பகைவரை 
அழிப்பவர்‌ ; சாதுக்களுக்குச்‌ சரணமாயுளளவர்‌ : 3 புன்‌ 
ப கணுற்றோர்க்குப்‌ புகலிடமானவர்‌. இத்துணைப்‌ பெரிய 
ஆற்றலுடைய இராமரோடு நீர்‌ மூசணுவது யுக 
மன்று. யான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளும்‌, இராமரோடு 





நகை அனா மால அரா கானன்‌ எ வ. அவைன “ரான எற 
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சிநேகம்‌ செய்து சுக்ரிவனிடத்துள்ள பகையை ஒழித்து 
அவனுடைய அன்பை மீட்டும்‌ பெறுவது உமக்கு நன்மை 
யென்‌ மெண்ணுகின்றேன்‌. இக்கணமே சுக்கிரீவனை 
யழைத்து இளவரசாக்கும்‌. உம்முடைய தம்பியை நீ 
ரன்றே லாலனை செய்யவேண்டும்‌? உம்முடைய நன்மை 
யை நான்‌ வீரும்பினவள்‌ என்று என்னுடைய எண்ணத்‌ 
இன்படி, உமக்கு நடக்க இஷ்டமானால்‌ கான்‌ வேண்டிக்‌ 
கொள்வதை நீர்‌ செய்யும்‌; நான்‌ கூறும்‌ நற்புதீதிகளைக்‌ ' 
கேளும்‌.” என்றாள்‌. 

தாரை இவ்வாறு சொல்ல, வாலி அவளைக்‌ க்‌ கடிந்து 
“மாதே, என்‌ தம்பியும்‌ சத்துருவுமான சுக்கரீவ னிவ்வாறு 
உறுமிக்‌ கர்ச்சிக்க கான்‌ அதைக்கேட்டு எப்படி பொறுத்‌ 
இருப்பேன்‌ ? இராமரால்‌ எனக்குக்‌ கெடுதி நேருமென்று 
நீ பயப்படவேண்டாம்‌. தரும முணர்ந்தவருமான நன்றி 
ய.றிர்தவருமான இராமர்‌ எங்ஙனம்‌ இமை செய்வார்‌? 
நீ ஏன்‌. என்னைத்‌ தொடர்ந்துவருகன்‌ மனை ? மற்றைப்‌ 
பெண்களோடு திரும்பிச்செல்‌. என்னிடத்தில்‌ நீ அன்‌ 
பும்‌. ஆசையுமுடையவள்‌ என்பதை முன்னரே காட்டி 
விட்டாய்‌. நான்‌ அங்கே சென்று சுக்கிரிவனோடு போர்‌ 
செய்து அவனுடைய செருக்கை அடக்கி விடுகிறேன்‌.” 


என்று சொன்னான்‌. பொன்னிறமுடைய சுக்கிரீவன்‌ .. 


ஆடையை நன்றாக இறுக்கிக்‌ கட்டிக்கொண்டு பற்றியெரி ்‌ 
யும்‌ அ௮க்கினிபோல விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கண்டு, 
வாலி பெருங்‌ கோபங்கொண்டு, மடியைத்‌ தற்றுக 
கொண்டு சுக்கிரீவனுக்கு முந்துற்று கையோகக நின்றான்‌. 
அவர்களிருவரும்‌ விருத்திராசுரனையும்‌ : . இ௩ட்திரனையும்‌ 
“போல ஒருவரையொருவர்‌ முட்டிகளாலும்‌, முழங்கால்‌ 
களாலும்‌, கால்களாலும்‌, தோள்களாலும்‌ தாக்கி, போர்‌ 
புரிந்தார்கள்‌. அப்போது சுக்கிரீவன்‌ வரவர இனைத்து 
அடிக்கடி இராமரிருக்கு மிடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. இவ்‌ 
வண்ணம்‌ சுக்கிரீவன்‌ சங்கடப்படுவதை மகா பராக்கிரம 
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சாலியான இராமர்‌ பார்த்து வாலியை வதைப்பதற்காக 
யமனுடைய காலசக்கரத்தைப்போல தன்‌ வில்லை வளைத்‌ 
தார்‌. அவர்‌ செய்த நாணோசையைக்‌ கேட்டு பறவைகளும்‌ 
விலங்குகளும்‌ யுகாந்த காலத்‌ இற்போல நடுங்கி நாற்றிசை 
களிலும்‌ ஓடின. இராமரது வில்லிலிருந்து விடப்பட்ட, 
அக்கினி போன்றதும்‌, காலனை 'நிகர்த்ததும்‌, வச்சிரா 
யுதத்தை ஒத்ததுமாகிய அந்தப்‌ பெரும்பாணம்‌ தனது 
்‌ மார்பிற்‌ பாய, வாலி சாய்ந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
மே. வீழ்ந்தும்‌, இந்திரன்‌ கொடுத்த காஞ்சன 
மாலையை அணிக்திருந்ததினால்‌ அவனுடைய பிராணன்‌ 
போகவுமில்லை, தேககாந்து குறையவுமில்லை, பராக்கிரமம்‌ 
. நீங்கவுமில்லை. : அம்மாலையால்‌ அவன்‌ அந்தியில்‌ தோன்‌ 
றும்‌ செவ்வானம்போலப்‌ பிரகாசித்தான. வாலி அவ 
வாறு போர்க்களத்தில்‌ அணைந்த அக்கினிபோல விழும்‌ 
இருப்பதைக்‌ கண்டு இராமர்‌ லக்ஷ்மணருடன்‌ சென்று 
அவனைப்‌ பார்த்தார்‌. இராமரையும்‌ மகாபலம்‌ பொருந்‌ 
திய லக்மணரையும்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ வாலி வணக்க . 
மாயும்‌ தைரியமாயும்‌ அறந்தழுவிய சில வார்‌ த்தைகளைப்‌. 
பேசுவானாயீனான்‌ :—. . 
2 நீவிர்‌ இராஜகுமாரர்‌; பிரதா பமுடையவர்‌; கண்‌ 
ட்‌. ணுக்கனியர்‌ ; ஈல்ல குலத்திலுதித்தவர்‌ ; பலாட்டியர்‌ ; 
2.” கரந்தியுடையவர்‌ ; விர்‌ தம்பூண்டுள்ளவர்‌ * அப்படியிருந்‌ 
. தும்‌ பராமுகனாயிருந்த என்னை எய்து நீர யாத பயன 
“ட டைக்தீர்‌? இவ்வுலலெனைவரும்‌ உம்மைக்‌ கருணைக்கட 
. ளென்றும்‌ குடிகளுடைய நன்மையில்‌ காட்டமுள்ளவ 
ரென்றும்‌ ' ஐம்புலன்களையு மவித்தவரென்றும்‌ புகழ்ந்து 
கொண்டாடுகிறோர்கள்‌. உம்மைப்பார்‌ ததால்‌ இராஜ 
- குமாரராகவும்‌ கண்டோரால்‌ விருமபப்படும்‌ கன்மை 
ன்‌ ரேர்க்கமுடையர கவும்‌ விரதம்‌ பூண டவர கவும்‌ காணப்‌ 
. படுகன்றீர்‌. ' காகுத்த, யாதொரு குற்றமும்‌ செய்யாத 
, என்னை அம்பெய்து கொன்றீர்‌; இத்தகாத காரியத்தை 
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ஏன்‌ செய்தீரென்று சாதுக்கள்‌ கேட்டால்‌ நீர்‌ யாது 
சொல்வீர்‌? என்முன்‌ நின்று போர்‌ செய்திருப்பீராகில்‌ 
நீர்‌ இந்நேரம்‌ 'என்னால்‌ கொல்லப்பட்டு யமலோகம்‌ 
போயிருப்பீர்‌. நீர்‌ முன்னரே என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்‌ 
தீ. ரானால்‌ ஒரே பகலில்‌ மைதிலியை உம்மிடம்‌ கொண்டு 
வந்து விட்டிருப்பேன்‌. இராவணனை உயிருடனே கழுத்‌ 
' தைப்‌ பிடித்துத்தள்ளி கொணர்ந்திருப்பேனே. நான்‌ 
சுவர்க்கம்‌ புகுந்ததற்பின்‌ சுக்ரிவன்‌ அரசாளவேண்டிய த 
நியாயமாயினும்‌, போரில்‌ இவ்வண்ணம்‌ நீர்‌ என்னை வஞ்‌ 
சகமாக கொன்றது நியாயமனறு.”' 

வாலி இவ்வாறு கொஞ்சம்‌ கடிந்து தருமத்தோ 
டொத்த சொற்களைக்‌ கூற, இராமர்‌ அவனை நோக்கி “தரு 
மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌, லெள௫கம்‌ இவைகளை யறியாமல்‌ 


சிறு பிள்ளைபோல நீர்‌ ஏன்‌ என்னைக்‌ குற்றங்‌ கூறுகின்‌ 


நீர்‌ ?: மலைகளும்‌ காடுகளும்‌ செறிந்த இப்பூமிமுழுவதும்‌ 
இக்ஷ்வாகு வமிச த்தவரைச்‌ சேர்ந்தது. இதிலுள்ள மிரு 
கங்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ மானுடர்களுக்கும்‌ தண்‌ 
டனை புரிதற்கும்‌ அனுக்கிரகம்‌ செய்வதற்கும்‌ உரியார்‌ ' 
அவர்களே. இப்போது உண்மையைக்‌ கடைப்பிடித்து 
நேர்மையுடனொழுகும்‌ தருமாத்துமாவும்‌, தருமார்த்த 
காமங்களை யறிக்தவருமாயெ பரதர்‌ இவ்விராச்சியத்தைப்‌ 
பரிபாலித்து, நிக்ரெகானுக்கரகம்‌ செய்துவருகின்‌ றனர்‌. 
பரதருடைய கட்டளையைச்‌ சிரமேற்கொண்டு காங்கள்‌ 
அறநெறி தப்பி நடப்பவர்களை விதிப்படி சிக்ஷித்துவருகன்‌ 
றோம்‌. நீர்‌ தருமத்தைக்‌ கெடுத்து காமத்தின்‌ வசப்பட்டு 
அநியாயம்‌ செய்து அரசர்க்குரிய நீதிமார்க்கத்‌ இனின்றும்‌ 
தவறி யிருக்கன்றீர்‌. அறநெறியிற்‌ செல்லும்‌ தந்தை, 
தமையன்‌, குரு ஆகிய இம்மூவரும்‌ பிதாக்களாகப்‌ பாவிக்‌ 
கப்படுவா ; தம்பி, தனயன்‌, டன்‌ ஆகிய இம்மூவரும்‌ தரு 
மம்‌ வழுவாது நிற்பாராயின்‌ புத்திரராகப்‌ பாவிக்கற்‌ 
பாலர்‌. இவற்றிற்கெல்லாம்‌ தருமமே காரணம்‌. நான்‌ 


அணைய மழகக. டட ண அவை அன 
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உம்மைக்‌ கொன்‌ றகன்‌ காரணம்‌ புராதனமாயுள்ள தரு 
மத்தை விட்டுவிட்டு நீர்‌ உம்முடைய தம்பியின்‌ மனைவியை 
கவாந்துகொண்டீர்‌ என்பதே. லக்ஷ்மணனைப்போல சுக 
கிரீவர்‌ எனக்கு ஈண்பராயினார்‌. கான்‌ அவருக்கு அவரது 
மனைவியையும்‌ நாட்டையும்‌ மீட்டுக்கொடுப்பதாக வான 
ரர்கள்‌ முன்‌ வாக்களித்தேன்‌. நான்‌ செய்த பிரதிக்‌ 
கினையை நிறைவேற்றாது வாளாவீருப்பேனோ ? தருமசாஸ்‌ 
திர ததை யனுசரித்தே இவ்விதமான பெரிய காரணங்‌ 
களால்‌ நான்‌ உம்மைத்‌ தண்டித்தேன்‌. மீர்‌ இதை அறிந்து 
கொள்ளும்‌. மற்றுமோர்‌ காரணமு முண்டு. அதையும்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ கேளும்‌. அதைக்‌ கேட்டபின்‌ என்மிது 
கொள்ளும்‌ கோபத்தை ஒழித்துவிடும்‌. மாமிசத்தை 
அபேட்சிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ அரேக மிருகங்களை வலைகளா 
௮ம்‌, கயிறுகளாலும்‌, பலவிதமான கண்ணிகளாலும்‌, 
எ திர்ப்பட்டும்‌ மறைந்து நின்றும்‌ பிடிக்கிறார்கள்‌, நீர்‌ 
.. தருமம்‌ இன்னதென்றுணராது, கோ பத்தா ல்‌; முன்னோர்‌ 
களுடைய தருமத்தை அனுசரிக்கும்‌ என்னைத்‌ தூஷிக்‌ 
கிறீர்‌” என்று சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு இராமர்‌ சொல்லக்கேட்ட வாலி தன்னைப்‌. 
பலவாறாக நிந்தித்து தன்னிருகைகளையும்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
- இராமரை நோக்க :புருஷோ குதம்‌; நீர்‌ த்‌ கதருமங்களையு 
மறிந்தவர்‌; எப்பொழுதும்‌ குடிகளுடைய நன்மையை நாடு 
பவர்‌; இது செய்யத்‌ தகுந்தது, இது செய்யத்தகாதது என்‌ 
பதை தெளிவாயுணர்ந்தவர்‌. கான்‌ இப்போது என்னைப்‌ 
பற்றியும்‌, என்‌ மனைவி தாரையைப்பறறியும்‌ மற்றுமுள்ள 
பட்துக்கைப்ப ற்றியும்‌ விசனப்படவில்லை; பொன்னாலாய 
அங்கதங்களை யணிந்த நற்குணங்களையுடைய எனது புத 
திரன்‌ அங்கதனை க்‌ குறித்தே விசன பபடுகிறேன்‌. அவன்‌ 
தாரையினீடத்து எனக்குப்‌ பிறந்த ஒரே குமாரன்‌; யாது 
மறியாப்‌ பாலகன்‌: ஆயி னும்‌ மகாபலவான்‌, அவனை நீர்‌ 
-காப்பாற்றவேண்டும்‌. சுக்கிரீவனைப்‌ போலவே அங்கத 
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னையும்‌ பாதுகாக்கவேண்டும்‌. அவர்களைக்‌ கண்டிப்பதும்‌, 
காப்பாற்றுவதும்‌, காரியா காரியங்கள றிந்து நடக்கச்‌ 
செய்வதும்‌ உம்முடைய பொறுப்பு. அரச, நீர்‌ பர தலக்ஷூ 
மணர்களிடத்தில்‌, அன்பு பாராட்டுவதுபோலவே சுக்கிரிவ 
னிடத்திலும்‌ அங்கதனிடத்திலும்‌ அன்பு பாராட்டவேண்‌ 
டும்‌. குற்றமற்ற தாரையை சுக்கிரீவன்‌ என்‌ குற்றத்திற்‌ 
காக அவமதிக்காதபடி நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்று 
சொல்லி நிறுத்தினான்‌. அப்போது இராமர்‌ நல்லறிவு 
பெற்ற வாலியைச்‌ சாதுக்களால்‌ அங்ககரிக்கப்படும்‌ தரும 
கீத்வமொட்டின ஈன்மொழிகளால்‌ சாந்தப்படுத்‌ தினார்‌. 

வாலி இராமர்‌ சொன்ன சொற்களைக்‌ கேட்டுப்‌ பேசா 
இருந்தான்‌. அவனுடைய மனைவி தாரை இராமர்‌ எய்த 
பாண்த்தால்‌ வாலி மாண்டான்‌ என்று கேள்விப்பட்டு, 
மெய்‌ நடுங்கி தன்‌ குமாரனுடன்‌ தானிருந்த குகையை 
விட்டு வெளிப்பட்டாள்‌. சோகத்தால்‌ மெலிந்து புலம்பி, 
தனது தலையிலும்‌ மார்பிலும்‌ கைகளா லறைந்துக்கொண்டு 
வாலி விழுந்து கடக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. இராமர்‌ 
தமது சிறந்த வில்லை ஊன மிக்கொண்டு நிற்பதையும்‌ அவ 
ரை ச சார்ந்து லக்ஷ்மணரும்‌ : சுக்கிரிவனும்‌ நிற்பதையும்‌ 
தாசை கண்டாள்‌. அவர்களை அவள்‌ கடந்துச்‌ சென்று, 
தனது காயகனருகில்‌ போய்‌ அவன்‌ மடிந்து கிடப்பதைக்‌ 
கண்டு, மெய்பதறி, மூர்ச்சையடைந்து பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌. தூங்கி விழித்தவள்போல அவள்‌ மறுபடி எழுந்து, 
காலபாசத்தால்‌ கட்டுண்டிருக்கும்‌ கணவன்ைப்பார்த்து 
“அஆரியபுததிர!” என்று கூவி அழுதாள்‌. 

அப்போது விண்ணிலிருந்து விழுந்த விண்மீன்போலத்‌ 
தீரையில்‌ கிடந்த தாரையை வானரத்‌ தலைவனாகிய அனு 
மான்‌ கண்டு அவளை 2 த்‌ தேற்றுவானாயினான்‌ :— 

“உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ அறிந்தும்‌ அறியா தும்‌ செய்த நல்‌ 
வினை இவினை களினால்‌ சுக துக்கங்களை அடைஇன் றன. 
நீவிர்‌ உம்மைக்‌ குறித்து துக்கப்படவேண்டியவரா யிருந்து 
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கொண்டு மற்றொருவர்‌ பொருட்டுத்‌ துக்கப்படுவானேன்‌ ? 
நீவீிரே ஏமையாயிருந்துகொண்டு மற்றோரேழையின்‌ 
பொருட்டு பரிதாபப்படுவது யாதுகாரணம்‌ பற்றி? நீரிற்‌ 
குமிமிபோல நிலையற்ற இந்தயாக்கை , காரணமாக யார்‌ 
பொருட்டு யார்‌ துக்கப்பட வேண்டியவர்களா யிருக்றொர்‌ 
கள்‌ ? இனி உயிரோடுள்ள உமது குமாரன்‌ அங்கதனைப்‌ 
பாதுகாத்து மற்று மும்மால்‌ செய்யவேண்டியவைகளைச்‌ 


செய்தல்‌ உமக்குத்‌ தக்கது. ஈல்லாய்‌, இங்குள்ள வானர 


சிரேஷ்டர்களும்‌, இந்த அங்கத குமாரனும்‌, இந்த வானர 
ராச்சியமும்‌ எல்லாம்‌ இனி உம்முடைமையன்றோ ? ஆத 
லால்‌ இனி சோகத்தையும்‌ தாபத்தையும்‌ விட்டு வீடும்‌. 


- உம்முடைய . சொல்லின்படி அங்கதன்‌ அரசாளட்டும்‌. 


அந்திய கருமங்கள்‌ செய்யவேண்டிய காலமிதுவே; அவை . 


கள்‌ செய்தாயின பின்‌ அங்கதனுக்கு முடிசூட்டும்‌. பின்பு 


உமது புத்திரனைச்‌ சிமமாசன த்தில்‌ வீற்றிருக்கக்‌ காண 
உமக்குத்‌ துக்கம்‌ “ஆறிவிடும்‌.” 

இந்த வார்த்தைகளை தாரைகேட்டு அருகில்‌ நின்ற 
அனுமானைப்‌ பார்த்து ““அங்கதன்போன்ற நூறு குமாரர்‌ 
களை உடையவளாயிருத்தலினும்‌ இங்கு மாண்டுஓடக்கும்‌ , 
வீரனாயெ என்‌ நாரயகனோடு உயிர்துறப்பதே எனக்கு 
மேலான காரியம்‌. _ என்‌ நாயகனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 
பிரேத கர்மங்களைச்‌ செய்விப்பதற்காவது, 'அங்கதனுக்கு 
முடிகுட்டுவதற்காவது யான்‌ உரியளல்லேன்‌. அந்தக்‌ 
கடமைகளெல்லாம்‌ அங்கத்னுக்குச்‌ சிற்றப்பனான சுக்ர 
வனைச்‌ சேர்ந்தவை: ஒல அனும, கான்‌ இந்த இராச்ட 
யத்தை அங்கதனுக்குக கொடுக்கவேண்டுமென்று நீர்‌ 
எண்ணுவதை விட்டுவிடும்‌. இந்தக்‌ காரியத்‌ இல்‌ பிள்‌ 
குப்‌ பச்துவாயுள்ளவன்‌ தகதையே அன்றித்‌ தாயல்லள்‌."” 
என்று கூறினாள்‌. 

மரண தசையை யடைந்த வாலி மூர்ச்சை தெளிந்து, 


கண்‌ விழித்து மெதுவாக மூச்சுவிட்டு சுக்சரிவஹாக்‌ கண்‌, 


௫ 


ணுற்று அன்போடு கூறுவானாயினான்‌ :-— 
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““சககிரிவ, நான்‌ உனக்குச்‌ செய்த குற்றங்களை நீ 
மன தீதிற்கொள்ளற்க. அவற்றை யான்‌ அறியாமையா 
௮ம்‌ வினைவலியாலும்‌. செய்தேனென்று கொள்‌. ஒரே 
காலத்தில்‌ நாங்களிருவரும்‌ தமையன்‌ தம்பியாய்க்‌ கூடி 
யிருந்து இந்த ராச்சியத்தை அனுபவித்தற்கு எங்களுக்கு 


விதியில்லை என்று எண்ணுகிறேன்‌. அன்றேல்‌ இப்படிச்‌ : 


சம்பவிக்கவேண்டிய காரணமென்ன ? என்னை யமபுரஞ்‌ 
சென்‌ றவனாகப்‌' பாவித்து நீ இன்றைக்கே இந்த ராச்ச 
யத்தை வ௫ூத்துக்கொள்‌. அரச, இந்தக்‌ தசையில்‌ நான்‌ 
சொல்லுவனவற்றை, அவை செய்தற்கரியனவா யிீருப்பி 


னும்‌, ரீ செய்யவேண்டும்‌. தரையில்‌ விழுந்து கண்ணீர்‌ ': 


வீட்டழுகன்‌ ற அங்கதனைப்‌ பார்‌. அவன்‌ குழந்தை; 
கஷ்டமறியாதவன்‌ ; இதுவரையும்‌ செல்வத்தில்‌ வளர்ந்த 
வன்‌; இனிமேலும்‌ இன்‌ பத்தை அனுபவிக்கவேண்‌ டி யவன்‌. 
என்‌ உயிரினு மினிய என்‌ குழந்தையாகிய இவனை, 


யானிறந்ததன்‌ பின்‌, நீ. அவன்‌ குறைகளை முடித்து, உன 


வயிற்றிற்‌ பிறந்த குழந்தைபோலப்‌ பாவி. இவவிளைஞன்‌ 
ஊககரும்‌ வலியுமுடையன்‌: வீரத்தில்‌ உன்னை யொத்த 
வன; அரக்கர்களுடைய போரில்‌ உனக்கு முன்னின்று 


பேராண்மை செய்யத்தக்கவன்‌. இராமருடைய வேலை . - 
களை நீ சிறிதும்‌ பின்னில்லாது செய்யவேண்டும்‌. பின்‌ -- 
னிற்பையாயின்‌ உனக்கு பாபம்‌ உண்டாம்‌; அவர்‌ கோபங்‌ ு 


கொண்டு உன்னை த்‌ தண்டிக்கவுங்‌ கூடும்‌. சுக்கிரிவ, என்‌ 
கழுத்திலுள்ள இந்தத்‌ திவ்விய பொன்மாலையை எடுத்து 
ரீ. அணிந்துக்கொள்‌; இதிலுள்ள லக்ஷ்மி யானி௰ந்தாற்‌ 
போய்விடுவள்‌."” . | 

சகோதர வாஞ்சையால்‌ வாலி இவ்வாறு கூற, சக்கி 
ரீவன்‌ சினந்தணிந்து மகிழ்ச்சிகுன்றி, இராகு கெளவப்‌ 


பட்ட சந்திரன்போல்‌ ஒளியிழந்து, அவன சொன்ன சொ ற்‌. 


களை அங்கீகரித்து, அவன்‌ கொடுத்த காஞ்சனமாலையைப்‌ 


பெற்றுக்கொண்டான்‌. வாலி, பொன்மாலை யச்‌ 
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கொடுத்துவிட்டு, உயிர்விட ஆயத்தமாக, தன்‌ முன்னே 
ற்கும்‌ தனது பிள்ளையாகிய அங்கதனைப்பார்த்து 
“மகனே, இணி நீ சுக்கிரீவன்‌ சொற்படிகின்று, காலமு 
மிடமுமறிந்து, சுகமடைதல்‌ காரணமாக உனக்கு நேருக்‌ 
அக்கங்களைப்‌ பொறுத்து நடந்துக்கொள்‌. என்னிடத்தில்‌ 
வளர்க்ததுபோல நீ இன்னும்‌ இருப்பையாகில்‌, சுக்கிரீவன்‌ “ 
உன்னை மதிக்கமாட்டான்‌. நீ ஒருபோதும்‌ சுக்கிரீவனு 
டைய பகைவர்களோடு சேராதே. அவனுடைய ஈல்வாழ்‌ 
விலே எப்போதுங்‌ கருதீ்துடையவனாய்‌, அவனுக்கடங்க 
நடந்துகொள்‌. நீ யாருடனாவது அதிக நண்பு பாராட்ட 
வும்‌,வேண்டாம்‌, ஈண்பு பாராட்டாது ஈடக்கவும்‌ வேண்‌ 
டாம்‌; இவை யிரண்டும்‌ மிக்க இமை பயக்கும்‌; ஆதலால்‌ 
நடுத்தரமாக நடந்துகொள்‌” என்று சொல்லி, அம்பு . 
தைத்த வருத்தம்‌ மேலிட்டமையால்‌ கணகளைப்புரட்டி 
வாயைத்திறந்து உயிரை விட்டான்‌. 

ன க அதன்பின்‌ இராமர்‌ துக்கமடைந்த லக்ஷ்மணரோடு, 
சுக்கிரீவனுக்கும்‌ தாரைககும்‌ அங்கதனுக்கும்‌ தேற்றறிவு 
கூறுவாராயீனா:-— 

அழுவதும்‌ துக்கப்படுவதும்‌ இ றக்‌ துபோன வாவி க்கு 
._.. தன்மை பயப்பனவாகா. ஆதலால்‌ இணி அவனுக்குச்‌ 
செய்யவேண்டிய அந்திய கர்மங்கனுச்‌ செய்வது தக்கது. 
ட்‌ அறுகு வழக்க த்தோடொட்டி நீங்கள்‌ மிகவும்‌ கண்ணீர 
இயங்களைச்‌ செயயாது பாணிப்பு தக்கதன்று. உலகத்தில்‌ 

” காலமே முதற்காரணம்‌ காலமே கர்ம சாதனம்‌; காலழே 
.எல்லாவுயிர்களின்‌ தொழி லக்குங்‌ காரணம்‌.” இவ்வாறு 

* இராமர்‌ கூறி லக்மணரைப்‌ பார்த்து “விரைவில்‌ வாலிய 
டைய பிரேதகாரியங்களைச்‌ செய்வி'* என்று சொன்‌ 


(க. 





ணு 


ஞா. 
அதன்‌ பின்‌ சுக்கிரீவன்‌ வாலியின்‌ அட்‌ தியகர்மங்களை க்‌ 
செய்வதற்குக்‌ கட்டளை யிடுவானாய்‌ “வானரர்கள்‌ விலை 
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யுயாந்த மணிகளை இறை த்துக்கொண்டு முன்னே போகட்‌ 
டும்‌; அதன்பின்‌ பிரேதயானம்‌ செல்லட்டும்‌ ”” என்றான்‌. 
அதைக்கேட்டு வானரத்‌ தலைவர்களும்‌ மற்றவானரர்‌ 
களும்‌ அரசனையிழந்த துக்கத்தால்‌ அங்கதனைக்கட்டி 
அழுதுகொண்டு. சென்றார்கள்‌. நாயகனையிழந்த தாரை 
முதலிய வானரப்‌ பெண்கள்‌ , “வீர, வீர” என்று சொல்‌ 
லிப்‌ பரிதபித்தார்கள்‌. பின்பு அங்கதன்‌ சிதைக்கு நெருப்பு 
வைத்து அதனைச்‌ சுற்றிவந்து நீர்க்கடன்‌ செய்வதற்காக 
ஒரு நதியின்‌ புண்ணிய தீர்த்தக்கரையில்‌ போய்ச்‌ சேர்க்‌ 
தான்‌. அங்கே சுக்கிரீவனும்‌ தாரையும்‌ மற்றை வானரர்‌ 
களும்‌ அங்கதனை முன்னிட்டுக்கொண்டு தர்ப்பணஞ்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. பெருவிறலினையுடைய 'இராமர்‌ சுக்கிரீவன்‌ 


- போல்‌ தாமும்‌ துக்கமடைந்து வாலிக்குச்‌ செய்யவேண்டிய 


நீர்க்கடன்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வித்தார்‌. . 


~ 


29. சுக்கிரீவன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 


அப்போது தஅக்கமுற்று ஈரவாடையோடிருந்த சுக்‌. 
இரீவனை வானரர்களும்‌ மகாமாத்திரர்களும்ந வந்து சூழ்ந்‌. 


“தார்கள்‌, அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ சோர்வில்லாத இராமரை 


அடைந்து கைகுவித்துக்கெரண்டு பிரமதேவன்‌ முன்நிற்‌ 
கும்‌ முனிவர்களைப்போல நின்றார்கள்‌. அப்போது அனு 
மான்‌ கை குவித்துக்கொண்டு இராமரை [நோக்கி “ஐய, 


்‌ சுக்கிரிவன்‌ உம்முடைய உதவியினால்‌ பெறுதற்கரிய இந்‌ 


தப்‌ பெரிய வானர ராச்சியத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. 
இனி உம்முடைய ஆஞ்ஞையின்படி அவன்‌ இந்த ஈகரத்‌ 
அட்‌ புகுந்து அரசாட்€ செய்யவேண்டும்‌. முறைப்படி 
அபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்று அவன்‌ உம்மை "மணிகளும்‌ 
மாலைகளும்‌ கந்தங்களும்‌ ஓஷ திகளும்‌ கொண்டு பூசை 
செய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌ நீர்‌ இந்த அழயெ மலைநகருக்‌ 
குச்‌ சென்று சுக்கிரிவனுக்கு பட்டாபிஷேகம்செய்து வான 
ரர்களை மூழ்வித்தருளும்‌” என்றுநகேட்டான்‌. அதற்குத்‌ 


cc கறனாறுகைட ப 


தரமாக இராமா ௮ 


. அறிந்தவர்‌. 





க்‌ 
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னுமானை நோக்கி “அனுமானே, என்‌ 
தந்தையாரின்‌ கட்டளைப்‌ பிரகாரம்‌ கான இந்தப்‌ பதி: 
னான்கு வருஷங்கள்‌ கழியுமளவும்‌ ஒரு ஈகர;த்இிற்குள்ளா 
வது நாட்டிற்குள்ளாவது புகமாட்டேன... நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ சுகீகரீவனை ஈகரத்துக்‌ கழைத்‌துக்கொண்டுபோய்‌ 
விரைவீல்‌ அபிஷேகம்‌ பண்ணிவையுங்கள்‌ "' என்ருர்‌. 
பின்பு அவர்‌ சுக்கிரீவனை நோக்கி “நீர உலக வழக்கத்தை 
இந்த வீரமுடைய்‌ அங்கதனை இளவரச 

இது மழைக்காலமான்‌ நானகுமாதங்களுள்‌ 
முதலாகிய ஆவணி மாதம்‌. இப்போது சீதையைத்‌ தேடு 


வதற்கு யாதொன்றுஞ்‌ செய்துகொள்ள முடியாது. ஆத 


னாக்கி வையும்‌. 


லால்‌ நீர்‌ உமது. நகருக்குப்போம்‌. நான்‌ லக்்மணனோடு . 


இந்த "மலையில்‌ இருக்கிறேன்‌. கார்த்திகை மாதம்‌ பிறந்த 


வுடன்‌ இராவணனை கொல்வதற்கு நீர்‌ முயற்சி செய்ய . 


வேண்டும்‌. ஆதலால்‌ நீர்‌ உமது ஈகரம்போய்ச்சேர்ந்து அபி 
ஷேகம்‌ பண்ணப்பெற்று. உமதன்பாகளை மகழச்செய்யும்‌”” 


என்றார்‌. 


. :... இஷ்டுந்தைக்குப்‌ போயினான்‌... அவனைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு 


ச 


'ஷேக ம்‌ 


ப  பூல்லாயிரம்‌ வானரர்கள்‌ அந்ர்கரத்துள்‌ புகுந்து சுக்ரி 
்‌. பனை, ஆயிரங்‌ கண்ணனா இந்திரனை த்‌ தேவர்கள்‌ அபி 


செய்து வைத்தாற்போல, பட்டாபிஷேகம்‌ செய்து 
வைத்தார்கள்‌. ' 

வான 
சுக்‌ இரிவனுக்கு 'பட்டாபிஷேகஞ்செய்ய, இராமர்‌, லக்க 
மணரோரடு பிரஸ்ரவணமலையை யடைக்தார்‌. அந்த மலைச்‌ 
கெரத்திலுள்ள ஓரகன்ற பெரிய குகையை அவர்‌ தமக்‌ 


- இருப்பிடமாக செய்துக்‌ கொண்டு லக்ஷ்மணரை நோக்க 
- “இந்த மலைக்குகை அழகாய்‌, வீசாலமாயும்‌ ஈல்ல காற்‌ 
... நுடையதாயுமிருக்கின்‌ றது; இதில்‌ நாங்கள்‌ இந்த மழைக்‌ 


இராமரால இவ்வாறு ஆஞ்ஞாபிக்கப்பட்டு ர்க்‌ 
தலைவனான சுக்கிரீவன்‌ வாலீயால்‌ கட்டப்பட்ட அழ . 


£ரர்களெல்லோரும்‌ இஷ்கந்தைக்குப்‌ போய்ச்‌. 
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காலத்தைக்‌ கழிப்போம்‌. இந்த மலைக்கோடு உன்ன தமான 
தாயும்‌, அழகுள்ளதாயும்‌ கறுப்பும்‌ வெளுப்பும்‌ சிவப்பு 
மான கற்களையுடையதாயும்‌, அநேக தாதுக்கள்‌ நிறைந்த 
தாயும்‌,. குகைகளும்‌ அருவிகளுமுடையதாயுமிருகனெற த. 
திரிகூட பர்வதத்திலே பெருகும்‌ கங்கையைப்போல 
குகைக்கு முன்புறத்தில்‌ தெளிந்த நீருடைய ஈதியொன்று 


கிழக்கு முகமாக ஓடுகின்றது பார்‌. ரிஷி கூட்டங்கள்‌ . ' 


வந்து தங்கப்பெற்று, இந்த அழயெ நதி வெகு ரமணீயமா 
யிருக்கின்‌ றது. அந்தச்‌ சந்தன (உரங்களின்‌ பத்தி ஙிரல்பட 
வைத்தாற்போல காணப்படுகின்றன பார்‌. இவ்விட த்‌ 
திற்குச்‌ சுக்கரிவனுடைய அழயெ நகரமாகிய காடு சூழ்ந்த 
கிஷ்கிந்தை மிகவுக்‌ தரரமன்று; அங்கே மிருதங்கத்‌ தொனி 
. யோடு கத வாத்தியங்களினொலியும்‌ கேட்கின்‌ றது” என்று 
சொல்லிவிட்டு இராமர்‌ லக்ஷ்மணரோடு வசிக்கலானார்‌. 
 உயிரினுமினிய தம்‌. மனைவியைப்‌ பறிகொடுத்து 
வருந்‌ திய இராமருக்கு அங்கு வசித்ததனால்‌ சிறிதும்‌ இன்ப 
முண்டாகவில்லை. இந்தத்‌ அன்பத்‌ தினால்‌ கண்ணீர்‌ விட்டு 
அறிவிழந்து எப்போதும்‌ துககத்‌ திலாழ்ந்து இடந்த 
இராமரை ஓத்த துன்பத்தையுடைய லக்ஷ்மணர்‌ தேற்று 


வாராய்‌ வீர, நீர்‌ துன்பும்றதுபோதும்‌; நீர்‌ துன்பமடை. ப 


தற்கருகரல்லர்‌. துன்பப்படுபவர்கள்‌ எல்லா வகையாலும்‌ '..... 


முயற்சி இல்லா தவர ரவார்கள்‌. இது நீரறிக்ததகே. 


இப்போது கார்காலம்‌ வந ்‌ துவிட்ட து; இனிக்கூதிர்க்‌ காலம்‌ .. அ 


'வருமளவும்‌ பொறுத்திரும்‌; பின்‌ இராவணனை அவன 
சுற்றுத்தோடும்‌ இராச்சியத்தோடும்‌ அழிக்கலாம்‌. நீறு 
பூத்த நெருப்பை நெய்யாகு தியினால்‌ சுவாலிக்கச்‌ செய்வது 
போல்‌ தூங்கியிருக்கின்‌ ற உமது வீரியத்தை நானெழுப்பி 


விடுகிறேன்‌'' என்று கூறினார்‌. லக்ஷ்மணர்‌ கூறிய இந்த i 


இதமான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ அவரை 


அனபோடு கோக்க லக்ஷ்மண), அனபும்‌ நேயமும்‌ இதமும்‌' 


உண்மையும்‌ ஆண்மையுமுடையவர்கள்‌ சொல்வதை நீயும்‌ 


8 


௬ எஸ 
23. 
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சொல்லினை, சர்வ காரியங்களையும்‌ கெடுககின் ற இந்தத்‌ 
துன்பத்தை ஓழித்துவிட்டு ஆண்மை செய்வதில்‌ தடைப்‌ 
படுதலில்லாத ஊக்கத்தை யான்‌ பூண்டுக்கொள்ளுகறேன்‌. 
உன்னுடைய சொற்படி நான்‌ சரற்காலத்தின்‌ வரவையும்‌ 
ஈதிகளின்‌ தெளிவையும்‌ சுக்ரீவ னுடைய தயவையும்‌ 
எ திர்பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. வீரர்கள்‌ ஒருபகாரம்‌ 
செய்யப்‌ பெறுவார்களாயின்‌ அதற்குப்‌ பிரத்தியபகாரம்‌ 
செய்யாதுபோகார்கள்‌. பிரத்தியுபகா ரம்‌ செய்யா தவர்கள்‌ 
பெரியோர்களுக்கு மனவருத்தத்தை உண்டாக்குவார்கள்‌”” 
என்று சொன்னார்‌. 


30. சுக்கிரீவன்‌ சீதையைத்தேட வானரர்களை அனுப்புதல்‌ 


[மழைக்‌ காலம்‌ கழிந்தது. ஆகாயம்‌ . நீர்மலமாய்‌ 
மேகங்களும்‌ மின்ன லும்‌ நீங்கி விளங்கிற்று. பொருள்களை 
கிச்சயஞ்செய்தவனும்‌, பொருள்‌ நூல்களை அறிந்தவனும்‌, 
கால தர்மங்களை நன்ருயுணர்ந்தவனுமாஇய அனுமான்‌ 
வானர ராஜனை யடைந்து கூறலுற்றான்‌ :-— | 

“அரச, உமக்கு இராச்சியமும்‌ சர்த்தியும்‌ ஒட்டி 
விட்டன; குலமுறையாக வந்த செல்வமும்‌ வளருகின்‌ மது; 
நண்‌ பினருடைய கூட்டுறவே எஞ்ச நிற்கின்றது; அதை 
இனி நீர்‌ செய்துகொள்ள வேண்டும்‌. காலத்தை யறிந்து 
. நண்பர்களிடத்தில்‌ நன்றாய்‌ நடப்பவனுக்கு இராச்சியமும்‌ 
ஒர்த்தியும்‌ பிரதாபமும்‌.பெருகும்‌. "நாம்‌ இப்போது ஈமது 


' மித்திரராகய இராமருக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ 


வைதேகயிருக்குமிடத்தைக்‌ தேடுதல்‌. செய்யக்‌ கடவ காரி 
"யத்தை விரைவிற்‌ செய்ய வேண்டுமென்‌ ற விருப்பமுடைய 
வராயின்‌ அது செய்தற்கு வானர த்தலைவர்களைக்‌ கட்டா 
யிட்டருளும்‌.” 

இந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு சுக்கிரீவன்‌ நல்ல புத்தி 
அடைந்து, எல்லாத்‌ திக்குகளிலுமுள்ள சகல: சைனியங்‌ 
களையும்‌ சேர்க்கும்படிக்கு தன்னால ஈனகு மதிக்கப்பட்டவ 
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னும்‌ ய்து சுறுசுறுப்புள்ளவனுமான நீலனை கோகி 
“எனது சேனைகளெல்லாம்‌ தங்கள்‌ தலைவர்களோடு தடை 
யின்றி இங்கே வரும்படி செய்‌. என்னுடைய கட்டளை 
யினால்‌ திகாந்தரங்களிலுள்ள ' தலைவர்களும்‌ விரைவாகச்‌ 
செல்லுபவர்களும்‌ சக்கரமாக வந்து சேரட்டும்‌. அங்ஙனம்‌ 
வந்து சேர்ந்த பின்‌ நீயே சென்று அவர்களைப்‌ பார்‌. பதி. 
னைந்து நாளிற்குள்‌ வராதவர்‌ களுக்குப்‌ பிராண தண்டனை 
- செய்‌; இதில்‌ விசாரம்‌ வேண்டியதில்லை” என: கட்டளை. , 
யிட்டான்‌. 

வானம்‌ மேகங்கள்‌ நீங்கி வெளியாக, காமத்தினாலும்‌ 
சோகத்தினாலும்‌ வருந்‌ திய இராமா மழைக்‌ காலத்திர 
வினால்‌ நொந்து, ஆகாயம்‌ வெண்மையடைக்‌ ததையும்‌, 
சந்திர மண்டலம்‌ நிர்மலமாயிருப்பதையும்‌, சரற்காலத்‌ 
இரவு நிலவுபரந்து விளங்குவதையும்‌ கண்டு, வைதேகியை. 
பற்றிச்‌ சிர்திப்பாராயினார்‌. பின்னர்‌ இராமர்‌ மைதிலியை 
நினைத்து முகம்‌ வாடி லஷ்மணரை நோக்கிச்‌ சொல்லலும்‌ 
ரர்‌ --ஆயிரங்கண்ணன்‌ பூமியை மழையினால்‌ குளிரச்‌ 
. செய்து பயிர்களை வளர்த்துத்‌ தமது காரியத்தை முடித்துக 
கொண்டு போய்விட்டான்‌. மேகங்கள்‌ மிகப்‌ பயங்கரமாக 
முழங்‌, மலைகளுக்கும்‌ மரங்களுக்கும்‌ முன்‌ சென்று, 


நீரைப்‌ பொழீிந்துவிட்டு, இளைப்பாறுகன்‌ றன. அரசர்கள்‌ க ்‌ 


யுத்தத்திற்காயத்தம்‌ செய்தற்கேற்றகாலம்‌ வந்துவிட்டது. ' : 
சுக்‌இரீவன்‌ அதற்கேற்ற முயற்சி ஒன்றும்‌ செய்யக்‌ காண 
வில்லை. சீதையைக்‌ காணாது சோகமு ற்றிருக்கும்‌. எனக்கு 
இந்த மழைக்‌ காலத்து நானகு மாசங்களும்‌ நூறு வருஷங 
கள்‌ போலக்‌ கழிந்தன. பெரு விறலாய்‌, நீ சுககிரிவனிடம்‌ 
போய்ப்‌ பார்த்து வா” என்றோ. 

-அப்போது பூதூளி எழுந்து ஆகாயத்தின்‌ கண்ணே 
சூரியனுடைய தீவிரமான உஷ்ண கரணத்தை மறைத்‌ 
தது. பூதூளி மிகுதியால்‌ திசைகள்‌ மூடுண்டன. பூமி, 
மலை, காடு, பெருங்காடு முதலிய வெல்லாம்‌ நடுங்கின. 
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அதன்பின்‌ மேருமலை போன்றவர்களும்‌ கூரிய பற்களை 
யுடையவர்களும்‌ மகாபலமுள்‌ ளவர்‌ களுமான கணக்கிறந்க 
வானரர்களும்‌ வானரத்‌ தலைவர்களும்‌ பூமியும்‌ மலைகளும்‌ 
காடுகளும்‌ மறையும்படியாக வந்தார்கள்‌. சுக்ரீவன்‌ ' 
கை கூப்பிக்கொண்டு இராமருக்கு வானரர்களெல்லாரும்‌ 
- வந்ததை அறிவித்து விட்டு “எனது தேயத்திலுள்ள 
. இந்திரன்‌ போன்ற வலி படைத்த நினைத்த ரூபமெடுக்க 
வல்ல வானரர்களெல்லாரும்‌ வந்துவிட்டார்கள்‌. ஆண்மை 
யிற சிறந்தவர்கள்‌; காரியத்தில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌; தரை 
யிலும்‌ நீரிலும்‌ சஞ்சரிப்பவாகள்‌ ; மலைகளில்‌ வரிப்பவர்கள்‌. 
, உம்மிடத்தில்‌ வந்துள்ள உமது சைனியத்திற்கு நீரே 
- கட்டா செய்ய வேண்டும்‌. இவர்கள்‌ செய்ய வேண்டிய 
காரியம்‌ எனக்கு ஈனறுய்த்‌ தெரியுமர்யினும்‌ நீரே முறைப்‌ 
படி.அதைக்கட்டளையிடல்வேண்டும்‌'' என்று சொன்னான்‌. 

இவவாறு கூறிய சுக்ரிவனை இராமர்‌ தன்‌ கை 
சளால்‌ , கட்டித்தழுவி “£ பேரறிவாள, நமது வைதேகி 
உயிரோடி ருககிறுளா இல்லையா என்பதையும்‌ இராவணன்‌ 


, எவ்விடத்தில்‌ வசிக்கின்ரான்‌ என்பதையும்‌ அறிய 


வேண்டும்‌. இவை அறிந்தபின்‌ நாம்‌. செய்யத்தக்கதை, 
நானும்‌ நீருமாகச்‌ செய்வோம்‌. இந்தச்‌ சேனையை ஏவு 


1 5 தற்கு உரியவன்‌ நானுமன்று, லக்ஷ்மணனுமன்‌ று ; து 
ம ்‌. : செய்யவேண்டியவர்‌ நீரே. என்னுடைய காரியத்தில்‌ 
எட்‌ செய்யவேண்டிய திதுவென்‌ பதை நீரே கட்டனையிடும்‌. ” 


என்று சொன்னார்‌. ன ட ட. அப்ல உ. 

இராமர்‌ இவ்வாறு கூறினவுடன்‌ சுக்கிரீவன்‌ அவருக்‌ 
கும்‌ புத்திமானாகிய லக்ஷ்மணருககும்‌ முன்னிலையில்‌ மலை 
போன றவனும்‌ இடிபோன்ற ஒர னடையவனுமாகயெ 
'விககனென்னும்‌ வானர த்தலைவனை நோக்கி “ நூறாயிரம்‌. 
வானரர்கள்‌ சூழ, மலைகளும்‌ சோலைகளும்‌ கா மிகளுமடர்ந்த 


2 கழ்த்திசைக்குச்‌ செல்‌. அங்கே மலைகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ 


த ... நதிகளிலும்‌ சீதையையும்‌ இராவணனுடைய இருப்பிடத்‌ 
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தையும்‌ தேடு. அழகிய பா8ீர திதியிலும்‌, சரயு, கெள, 
காளிந்தி, யமுனைகளிலும்‌, யமுனா நதியின்‌ கரையிலுள்ள 
பெரிய மலைகளிலும்‌, சரஸ்வதி, சிந்து நதிகளிலும்‌, 
மாணிக்கம்போன்‌ ற நீரையுடைய சோனை நதியிலும்‌, மலை 
களும்‌ காடுகளுஞ்‌ செறிந்த மக, காளமூ நாடுகளிலும்‌, 
பிரம்மமாலம்‌, விதேகம்‌, மாளவம்‌, காசி, கோசலம்‌, மகதம்‌, 
_ புண்டரம்‌, வங்கம்‌ முதலிய நாடுகளிலும்‌, தசரதன்‌ மருகி 
யும்‌ இராமர்‌ மனைவியுமாகிய சதையைத்‌ தேடுங்கள்‌. 
நீங்கள்‌ உதய பர்வதத்தை அடைந்து வைதகியையும்‌ ' 
இராவணனுடைய இருப்பிடத்தையுங்கண்டு ஒரு மாதத்‌ . 
இற்குள்‌ திரும்பிவிடவேண்டும்‌.- ஒரு மாதத்தின்மேல்‌ 
நிற்கப்படாது ; நின்றால்‌ என்னால்‌ கொல்லப்படுவீர்கள்‌ ; 
மைதிலியைக்கண்டு உங்கள்‌ காரியத்தை : முடித்துக்‌ 
கொண்டு திரும்பிவிடுங்கள்‌.'” என்று கூறினான்‌. 

... அநீதப்பெரிய வானரசேனையை அனுப்பிவிட்டு 
குறிக்கப்பட்ட வானரர்கள்‌ சிலரைச்‌ சுக்கிரீவன்‌ தென்‌ 
நிசைக்‌ கேவுவானாயினான்‌. பேராற்றலுள்ள அங்கதனை தீ 
தலைவனாகக்‌ கொண்ட, வேகமும்‌ ஆண்மையுமுள்ள ்‌ 
அக்கினி குமாரனான நீலன்‌, அனுமான்‌, : பிரமதேவன்‌ . 
பு.தீதிரனாகய பெருவலிவுடைய ஜாம்பவன்‌, முதலிய வீரர்‌. 


களை த்தேசங்களையறிக்த அரிகுலத்தலைவன்‌ தெற்குத்‌ திக்‌ £  * 


குக்குப்‌ போங்களென்று கட்டளையிட்டான்‌. ' அவர்களுக்கு 
முன்னே போகும்படி தாமதமின்‌ நிச்‌ செல்லவல்ல பெருஞ்‌ 
சேனையையும்‌ ஏவினான்‌. பின்பு ' அவன்‌ தென்‌ மிசையில்‌ 
எந்த இடம்‌ போதற்கரிதா யிருக்குமென்பதைப்பற்றி 
அவர்களை நோக்கிச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கி *அயிரஞ்‌ 
சிகரங்களையுடைய விந்தமலையையும்‌, பெரும்பாம்புகள்‌ 
தங்குவதும்‌ கடத்தற்‌ கரியதுமாகிய ஈருமதா நதியையும்‌, 
அழகிய கோதாவரியையும்‌, பெரிய கிருஷ்ணவேணி 
நதியையும்‌, பெரும்‌ பகுதிகளையுடைய வரதா நதியையும்‌, 
நீங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌. விதர்ப்பம்‌, ரிஷிகம்‌, மாஷேம்‌, 
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வங்கம்‌, கலிங்கம்‌, கெளசிகம்‌, மலைகளும்‌, நதிகளும்‌, குகை 
களுமுடைய தண்டகாரணியம்‌, கோதாவரி நதி முதலிய 
வற்றையும்‌ காண்பீர்கள்‌. அவ்வாறே ஆந்திரம்‌, புண்‌ 
ட்ரம்‌, சோளம்‌, பாண்டியம்‌, கேரளமுதவீய நாடுகளையும்‌ 
காண்பீர்கள்‌. பின்பு தாதுக்கள்‌ நிறைந்ததும்‌; விசித்திர 
மான சிகரங்ககாயுடையதும்‌, பல வர்ணமான பூக்கள்‌ 
நிறைந்த சோலைகளையுடையதும்‌, சந்தன வனங்கள்‌ 
செறிந்ததுமான பெரிய அயோமுக மலையைத்‌ தேடுங்கள்‌. 
- அதன்பின்‌ : தெளிந்த நீரையுடைய அழயெ காவேரி 
- தியை அங்கே காண்‌ பீர்கள்‌. அந்த மலயமலையின்‌ சிகரத்‌ 
திலே ஆதித்தனுக்குச்‌ சமமான மிகுந்த ஒளியையுடைய 
முனிசிரேஷ்டரான அகத்தியரைக்‌ காண்பீர்கள்‌. பின்பு 
அம்மகரிஷியிட த்‌ தில்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு முதலைகள்‌ 
்‌ நிரம்பிய பெரிய தாமிரபருணி நதியைத்தாண்டுங்கள்‌. 
நான்‌ கூறியவைக ளெல்லாவற்றையும்‌ கேடி மற்றுள்ள 
வைகளையும்‌ பார்த்துவிட்டு வைதேகி சென்ற வழியை 
யறிந்து திரும்பீவரக்‌ கடவீர்கள்‌. ஒரு மாதத்திற்குள்‌ 


திரும்பி வந்து நான்‌ சதையைக்‌ கண்டேனென்று முதலிற்‌: 
சொல்லுபவன்‌ எனது செல்வத்துக்கொப்பான செல்வத்‌. 


தையடைந்து சுகமனுபவிப்பான '' என்றான்‌. 
சுக்கிரீவன்‌ அந்த வானரர்களை த்‌ தகஷிணதிசைக்‌ 
கனுப்பிவிட்டு மேகம்போன்‌ ற சுஷேசணனை நோக்கினான்‌. 
அவன்‌ தாரையின்‌ பிதாவாகிய அச்சநதரும்‌ ஆண்‌ மையினை 
யுடைய தன்‌ மாமனைக்கிட்டிக்‌ கைகூப்பிப்பணிக்து, மேற்‌ 
குதீதிசைக்கேவுபவனாய்‌ “்வானரவீராகாள்‌, சுஷேணர்‌ 


முதலாக நீவிர்‌ இரு நூரறாயிரவர்சென்று வைதேடியைக்‌. 


தேடுங்கள்‌. செளராஷ்டிரம்‌, வாகிலிகம்‌, சூரதேசம்‌, (ரம 
தேகம்‌ முதலிய தேசங்களையும்‌ மணற்காடுகளையும்‌, 
உயர்ந்த சிகரங்ககசாயுடைய மலைகளையும்‌, மலைக்கூட்டங்க 
ளாம்‌ சூழப்பட்ட தர்க்கங்களையும்‌ தேடினபின்‌, றிது 
அரம்‌ மேற்கே சென்றால்‌, திமிமீனும்‌ முதலையும்‌ நிறைக்க 


ப 
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சமுத்திரத்தைக்‌ காண்பீர்கள்‌. சந்துகதி போய்‌ கடலிற்‌ 
சங்கமமாகின்ற இடத்தில்‌ பெரிய மரங்களடர்ந்த நாறு 
கொடுமுடி களையுடைய பெரிய ஹேமக&ிரியென்றொரு மலை 
யீருககன்‌ றது. அந்த அழயெமலைப்பக்கத்‌ தில்‌ சிங்கை என்‌ 
னும்‌ பறுவைகளிருக்கன்‌ றன. அவைகள்‌ திமிமீனையும்‌ 
களையும்‌ தங்கள்‌ கூடுகளிற்‌ கொண்டுபோய்வைக்கும்‌. 
அங்கேயுள்ள ஆறுகள்‌ குளங்கள்‌ துர்க்கங்களெல்லாவற்‌ 
றிலும்‌ சதையையும்‌ இராவ்ணனையும்‌ தேடவேண்டும்‌. 
வைதேகியையும்‌ இராவணனுடைய இருப்பிடத்தையுங்‌ 
கண்டு ஒரு மாதத்திற்குள்‌ திரும்பிவிடுங்கள்‌. ஒரு மாதத்‌ 
தன்மேல்‌ நிற்கப்படாது ; ; நின்றால்‌ நீங்கள்‌ உயிரிழப்பீர்‌ 
கள்‌” என்றான்‌. 

வானரோத்தமனாூய சுக்கிரீவன்‌ ஏறு போன்ற ௪த 
வலி என்னும்‌ வீரனை நோக்க “உன்னைப்போலும்‌ நூறா 
யிரம்‌ வானரர்கள்‌ உன்னைச்‌ குழ்ந்துவர, நீ யமனுடைய 
குமாரனோடும்‌ உனது மந்திரிகளோடும்‌ இமய மலையாகிய 
காதணியையுடைய வடதிசைக்குச்‌ சென்‌ று குற்றமில்லாத 
 இராமருடைய பத்‌ ்‌ தினியை எவ்விடத்திலும்‌ தேடவேண்‌ 
டும்‌. புத்தியும்‌ ஆண்மையு முடைய நீங்கள்‌ நதிகளையும்‌, 
மலைகளின்‌ ஈடுக்களையும்‌, வனத்து அள்ள துர்க்கங்களையும்‌ 
தேடுங்கள்‌. சனம்‌, பரமசீனம்‌, நீகாரம்‌ முதவிய நாடு 
களையெல்லாம்‌ பெயர்த்தும்‌ பெயர்த்தும்‌ தேடி இமயமலை 
யையும்‌ அவ்வாறு தேடுங்கள்‌. அங்குள்ள வெட்பாலை 
வனம்‌, பத்மகவனம்‌ தேவதாருவனம்‌ என்னும்‌ வனங்க 
ளொவ்வொன்‌ றிலும்‌ இராவணனையும்‌ வைதேகியையும்‌ 
தேடுங்கள்‌. யான்‌ கூறிய இடங்களையும்‌ யான்‌ கூறா 
தொழிந்த. மற்றை இடங்களையும்‌ நீங்கள்‌ தேடவேண்டும்‌. 
காற்றும்‌ நெருப்பும்‌ போன்‌ றவர்களே, நீங்கள்‌ வைதே௫ 
யைக்‌ கண்டு பிடிப்பீர்களாயின்‌ இராமருக்கும்‌ எனக்கும்‌ 
பிரியமாயெ செய்கையைச்‌ செய்தவர்களாவீர்கள்‌”” என்று 
சொன்னான்‌. 


- 204 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


வானர வேர்தனாயெ சுககிரிவன்‌ அநுமானே சீதை 


யைத்‌ தேடுங்காரியத்தைச்‌ செய்து முடிக்கவல்லனென 


முழுதும்‌ நம்பி, அவனை நோக்கி :-அறிபுங்கவ, பூமியிலா 
வது, ஆகாயத்திலாவது, அம்பரத்திலாவது, தேவருலகத்‌ 


திலாவது, நீரிலாவது, உனது செலவிற்‌ கொருதடை யிருப்‌ ்‌ 


பதாய்‌ நான்‌ காணவில்லை. அசரலோகம்‌, கந்தருவலோகம 
நாகலோகம்‌, ஈரலோகம்‌, தேவலோக முதலிய எல்லா 
லோகங்களையும்‌, சமுத்திரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ நீ 
ஈன்றாயறிவாய்‌. வீர, செலவாலும்‌ வேகத்தாலும்‌ ஆண்‌ 
மையாலும்‌ விரைவாலும்‌ நீ உனது பிதாவை ஒப்பாய்‌. 
ஆகையால்‌ தையை அடையும்‌ வழியை நீதான்‌ தேட 
வேண்டும்‌: என்று கூறினான்‌. அதுகேட்டு இராமர்‌ 
தமது காரியம்‌ அனுமானாலேயே கைகூடவேண்டுமென்று 
அறிந்து, காரியம்‌ கைகூடியவராகத்‌ தம்மை மதித்து, 
இந்திரியங்களும்‌ மனமுங்‌ களிப்படைந்து தமது பெயர்‌ 
பொறிக்கப்பட்ட மோதிரத்தை ஜானஃக்கு அறிகுறியாக 
அனுமானிடத்தில்‌ கொடுத்து “வானரோத்தம, இந்த 


அடையாளத்தினாலே ஜானகி உன்னை என்னிடத்தி' 


லிருந்து வந்தவனாகத்‌ தடையின்றி அறிம்துகொள்வாள்‌. 


உன்னுடைய தொழிலாற்றலும்‌ வலியும்‌ சுக்கிரிவன்‌ உன்‌ ' 


னிடத்து வைத்த நம்பிக்கையும்‌ எனக்குக்‌ காரியம்‌ சித்த 

யாகுமென்‌ று சொல்லுன்றன”' என்று கூறினார்‌. . 
சதையைத்‌ தேடும்படி சுக்கிரீவனால்‌ அனுப்பப்பட்ட 

வானர வீரர்கள்‌ அவன்‌ சொன்னவாறு எல்லாத்‌ இசை 


த, களுக்கும்‌ விரைந்து சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ குளங்கள்‌, 
்‌ சிற்றாற்கள்‌, கரிகாடுகள்‌, மலைகள, வெளிகள்‌, நகரங்‌ 
கள்‌, கடத்தற்கரிய பேராறுகள்‌, மலைகள்‌, முதலிய யாவற்‌ . 


மறையும்‌ தேடினார்கள்‌. மகாபலமுடைய வி£தன்‌ தனக்‌ 
கிட்ட கட்ட தரயின்படி கிழக்குத்‌ திக்கைத்தேடி எதை 
யைக்‌ காணாதவனாய்‌ தன்‌ மந்திரிளோடு திரும்பிவந்தான்‌. 
வீரனாய ச்தவலி வடக்குத்திசை முழுதும்‌ தேடிவிட்டு 


அடை _ 
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- தனது சேனைகளுடன்‌ திரும்பிவஈ தான்‌. சுஷேசணன்வான 
ரர்களோடு மேற்குத்‌ இசையைத்‌ தேடிவிட்டு ஒரு மாச. 


மானவுடன்‌ சுக்கிரீவன்‌ முன்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ பிரஸ்ரவ்ண மலையின்மேல்‌ இராமரோடு வீற்‌ 
றிருந்த சுக்கிரிவனைக்‌ கட்டிப்‌ பணிந்து “எல்லா மலைகளும்‌ 


சோலைகளும்‌, காடுகளும்‌, ஆறுகளும்‌, கடல்களும்‌, ஊர்‌ 


களும்‌ தேடியாய்விட்டன ; நீர்‌ கூறிய குகைகளெல்லாம்‌ 
தேடியாய்விட்டன ; கொடிகள்‌ படர்ந்த மரச்சுழல்க 
ளெல்லாந்தேடியாய்‌ விட்டன ; காட்டிட ங்களிலும்‌, தூக்‌. 
கங்களிலும்‌, பள்ளங்களிலு முள்ள பெரிய மிருகங்க 
ளெல்லாம்‌ தேடிக்‌ கொல்லப்பட்டன. உதார்குண்‌ மும்‌ 
பெருந்திறலுமுடைய பெரியாய்‌, அனுமானே மைதிலி 
யைக்‌ காண்பான்‌ ; . எனெனில்‌ அவனே அவள்‌ போன ' 


்‌ . இசைக்குச்‌ சென்‌ றிருக்கன்றான்‌ ”' என்றார்கள்‌. 
த 


31. அனுமான்‌ முதலானோர்‌ தென்றிசையில்‌ தேடுதல்‌ 
அனுமான்‌ தாரனோடும்‌ அங்கதனோடும்‌, சுக்ரீவன்‌ . 


குறித்த திசையை ரோகி விரைந்துச்‌ சென்றான்‌. அவர்கள்‌ 
வெகுதாரஞ்‌ சென்று விந்தமலையின்‌ குகைகளையுங்‌ காடு 
களையும்‌, மலைக்கோடுகளையும்‌; கடக்கமுடியாத ஆறுகளை 
யும்‌, குளங்களையும்‌, ' பெரிய மரங்களையும்‌, தேடியும்‌ 
சதையைக்‌ காணவில்லை. அதன்‌ பின்‌ அவர்கள்‌ பயங்கர 
மான அலைகள்‌ வீச. முழங்கும்‌ வருணனுக்கிருப்பிடமாகிய 
கரையற்ற பெருங்கடலைக்‌ கண்டார்கள்‌. அப்போது 


்‌ அறிவிற்சிறந்த இளவரசனான அங்கதன்‌ ** வானரர்காள்‌, 
எங்களரசன்‌ கட்டளையினால்‌ நாங்கள எல்லாரும்‌ கார்த்‌. 


திகை மாதத்திற்குள்‌ இதையைத்‌ தேடுவதாகச்‌ சொல்லிப்‌ 
புறப்பட்டு வந்தோம்‌ ; அந்த மாதம்‌ கழிநதுவிட்டது ; 
இனிச்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ என்ன ! அரசன்‌ ஏவிய 
காரியத்தைச்‌ செய்துமுடிக்காத நாங்கள்‌ கொலைக்காளா 


வோம்‌; இதிற்‌ சந்தேகமில்லை. வானர ராஜனுடைய 


க கா டி ட 


—- ன்‌ ௮-௮. பருமன்‌ 1 த அம்ப அணா ல்க ர்க்‌ ல்ல 


806. 


வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


ஏவல்ச்‌ செய்யாது யாவன்‌ சுகமடைநதவன்‌ ? சுக்கிரீவன்‌: 


சமித்தகாலம்‌ கழிந்தமையால்‌ காம்‌ பட்டினிடடக்து உயிர்‌ . 
அறுத்தல்‌ கக்கது. ஆகையால்‌ இந்தச்‌ சமுத்திரத்தின்‌. 


27 


ர னணியதரத்திலேயே கான்‌ பட்டினி டக்கன்றேன்‌ 
என்று கூறினான்‌. அந்கதன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பெரியவர்களை வணங்கி, மனம்வருந்தி, அழுதுகொண்டு 
பூமியில்‌ கீருப்பையின்மேல்‌ உட்கார்ந்தான்‌ . வானரவீரர்‌ 
ப்‌ அங்‌ கதனுடைய எண்ணத்தை அறிந்துகொண்டு 
கண்ணீ ரைக்குடித்துவிட்டுக்‌ இழக்கு முகமாக விருந்தார்‌ 
ஃள. அவர்கள்‌ நீர்க்கரையில்‌ தெற்கு முகமாகப்‌ பரப்பிய 
கீருப்பையின்மேல்‌ இருந்துகொண்டு ** இதுவே எமக்கு 
சறறது”” என்று எண்ணினார்கள்‌. : 

வானரர்கள்‌ அந்த மலையின்மேலே பட்டினியிரும்‌ து 
உயிர்‌ துறக்க நிச்சயி த்து உட்கராந்தபோ து அங்கே 
“பிகரசன்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ சம்பாதி என்று கூ றப்‌ 


படுபவன்‌; நீடித்த. ஆயுளுடையவன்‌; ஐடாயுவின்‌ சகோ. 


தரன; வலியா லும்‌ ஆண்மையா லும்‌ புகழ்படைத்தவன்‌. 
அங்கிருந்த“வானரர்களைக்‌ கண்டு சந்தோஷமுழ்று (இவ்‌ 


கொடருகின்‌ மது. அதனாலன்றோ எனக்கென்று நியமிக்‌ 
கப்பட்ட இந்த உணவு நெடுங்காலங்‌ கழித்து என்னிடம்‌ 
வர்‌ திருக்கன்‌ ற து”' என்று சொனனான்‌. 

கன கேட்டு மிகவும்‌ கவலையடைக்து அனுமானை நோக்கி 
“சதை என்னும்‌ வியாஜத்தை வைத்துக்கொண்டு சூரிய 


புத்திரனான யமன்‌ தானே வானரர்களை அழிக்கும்‌ : 


போருட்டு இங்கு வம்‌ இருக்கிறான்‌. _ இராமருடைய காரிய 
மும்‌ முடிவுபெறவில்லை, ஈமதரசன்‌ கட்டளையும்‌ நிறை 
வேறவில்லை, அப்படியிருக்க வான ராகளுக்குத்‌ தெரியா 
மலே அவர்களுக்கு இந்த விபத்து வந்திருக்கின்றது. 


சீதைக்கு நன்மை செய்யும்‌ பொருட்டு முன்‌ கமுகரசனான 
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. ஜடாயு இங்கே யாது செய்தானென்பதை நீங்கள்‌ முழு 
தும்‌ கேட்டிருக்கின்றீர்கள்‌. இவ்வாறே விலங்கு சாதி 
யுள்பட எல்லாப்பிராணிகளும்‌, எங்களை ப்போலவே, 
தம்முயிரைக்கொடுத்து, இராமருக்கு வேண்டியவற்றைச்‌ 
செய்கின்றன. கழுகரசன்‌ யுத்தத்தில்‌ இராவணனால்‌ 
கொல்லப்பட்டுச்‌ சுகமடைந்தான்‌”” என்று கூறினான்‌. 
்‌ அங்கதன்‌ வாயிலிருந்து வந்த சொற்களைக்கேட்டு 
கூரிய மூக்கும்‌ பெரிய குரலுமுடைய சம்பாதி வானரர்‌ 
கனைமோக்கி “என்னுடைய மனத்தை நடுங்கும்படி. செய்து 
என்னுயிரினுமினிய சகோதரன்‌ ஐடாயுவீனுடைய மர 
ண த்தைப்பற்றிப்‌ பேசுகன்‌ றவன்‌ யாவன்‌ ? ஜனஸ்தான தீ 
்‌ தில்‌ இசாக்ஷசர்களுக்கும்‌ ஜடாயுவுக்குமிடையில்‌ யுத்தம்‌ 
எப்படி யுண்டாயிற்று? நெடுநாள்‌ கழித்து இப்போது. 
தான்‌ என்‌ சகோதரன்‌ பெயரை நான்‌ கேட்கிறேன்‌. கான்‌ 
- இந்த மலைத்துர்க்கத்திலிரும்து இறங்க விரும்புகின்றேன்‌. 
குணங்களை யறிந்தவனும்‌ ஆண்மைக்காக யாவராலும்‌ 
புகழப்படுபவனுமாகய என்‌ தம்பியின்‌ ீர்த்தியை நெடு 
நாளைக்குப்பின்‌ கேட்டு மிகவும்‌ சந்ேதோஷமடைநதேன்‌. 
வானரவீரர்காள்‌, ஜனஸ்தானத்தில்‌ வசித்த எனது தம்பி ' 
ஜடாயுவின்‌ மரணத்தைப்பற்றி நான்‌ அறிய விரும்பு 
இலேன்‌.” என்றான்‌. . ப 
அங்கதன்‌ மலைச்சிகரத்தி நின்று சம்பாதியை 
இறக்கி “கழுகர்ச, பிரதாபமுடைய ரிகூரஜன்‌ என்று 
ஒருவானரவேந்தன்‌ இருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ என்‌ பிதா 
மகன்‌; தருமகுணமுடையவன்‌. அவனுக்கு வாலிஎன்றும்‌ 
சுக்ரீவன்‌ என்றும்‌ இரண்டு குமாரர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
அளவற்ற பலமுடையவர்கள்‌. எனது பிதாவாகிய வாலி 
்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ தன்‌ தொழிலாற்றலால்‌ 
- பேர்போனவன்‌. தசரத குமாரராகிய இராமர்‌ இவ்வுல 
.இற்கெல்லா மரசர்‌; இக்ஷ்வாகு குலத்தில்‌ வந்த பெருந்தேர்‌ 
வீரர்‌. அவர்‌ தருமவழியில்‌ நின்று தந்தை. கட்டளையை 


, 
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நிறைவேற்றவேண்டி, தன்‌ தம்பி லக்மணரோடும்‌ மனைவி 
சதையோடும்‌, தண்டகாவன த்திற்கு வந்தார்‌. அவருடைய 
மனைவியை ஐனஸ்தானத்திலிருந்து இராவணன்‌ வலிந்து 
எடுத்துக்கொண்டு போய்விட்டான்‌. இராமருடைய தட்‌ 
தையின்‌ ஈண்பனாகய ஜடாயுவென்னும்‌ கழுகரசன்‌ 
சீதையை இராவணன்‌ ஆகாயமார்கீகமாக எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போவதைக்கண்டு அவனைத்‌ தேரழித்துப்‌ பூமி 


யில்‌ இறக்கிவிட்டான்‌. பின்பு அவன்‌ மூப்பினால்‌ இளைப்‌ ' 


படைந்திருந்தமையின்‌ இராவணனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
ஜடாயு இராமரால்‌ பி3ரத சம்ஸ்காரம்‌ செய்யப்பெற்று 


ஈற்கதியடைந்தான்‌. பின்பு இராமர்‌ 'என்‌. சிற்றப்பனான: . 
- சுகிகிரீவனோடு நட்புக்கொண்டார; அவரே என்‌ தந்தை 


வாலியையும்‌ கொன்றார்‌. சுக்கிரீவன்‌ மந்திரிமார்களோடு 
என்‌-தந்தையால்‌ ஊரைவிட்டுத்‌ அுரத்தப்பட்டிருக்தான்‌. 
இராமர்‌ வாலியைக்கொன்று சுக்கிரிவனுக்கு அபிஷேகம்‌ 
செய்தார்‌. வானர வீரர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனாகிய 
சுக்கிரிவனால்‌ நாங்கள்‌ 'ஏவப்பட்டோம்‌. இராமர்‌. சொற்‌ 
படி. நாங்கள்‌ சதையை எவ்விடங்களிலும்‌ தேடினோம்‌. 
இராத்திரியில்‌' சூரியனுடைய ஒளியைக்‌ காணக்கூடாத 


வாறு வைதே௫யை நாங்கள்‌ தலைப்படவில்லை.'” என்று 


கூறினான்‌. : 
உயிர்‌ போவதுபோலிருந்த வானரர்கள்‌ இந்தப்‌ பரி 
தாபமான வார்த்தையைக்‌ கூல; சம்பாதி அவர்களை 


சோக்கி வோனர்காள்‌, என்‌ தம்பி டாய யுத்தத்தலே 
- இராவணனால்‌ கொல்ல்ப்பட்டான என்று நீங்கள்‌ சொல்‌ 


அடதீர்கள்‌. மூப்பினாலும்‌ சிறகின்மையினாலும்‌ நீங்கள்‌ 


- சொன்னசைக்கேட்டுப்‌ பொறுத்திருக்கறேன்‌. எனது 


தம்பியைக்‌ கொன்றதற்காகப்‌ பழிவாங்க நான்‌ இப்‌ 


போது வலியன்‌ அல்லேன்‌. முன்னொரு காலத்தில்‌ விருத: . 


திராசுரன்‌ கொலையுண்டபோது நாங்களிருவரும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ வெல்லவேண்டுமென று கிரண: வரிசைகளா ற்‌ 


/ ப 
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சொலி தீதுக்கொண்டிருந்த ஆ இத்த னுக்குக்‌ இட்ட. ப்பறந்து 
சென்றோம்‌. ஆகாயமார்க்கத்திலே நாங்கள்‌ 'அதிவேக ' 
மாகச்‌ சுற்றிப்‌ பறநதுபோனபோது, சூரியன்‌ உச்சியில்‌ 
வர, ஜடாயு இளைப்புற்றான்‌. சூரியகிரண த்தினால்‌ 
என்‌ தம்பி வருந்துவதைக்கண்டு நான என்‌ சிறைகளினால்‌ 
அவனை மறைத்தேன்‌. அப்போது காண்‌ சிறகர்‌ கரிந்து 
விந்த மலையின்மேல்‌ விழுந்தேன்‌. அனறு தொட்டு: சான்‌ 
இங்கேயே யிரு$தமையின்‌ என்‌ தம்பியுடைய செய்தி 
ஒன்‌ றுமறியேன்‌”' என்று கூறினான்‌. 
.. சம்பாதி இவ்வர றுசொல்ல, பேர றிவுடைய அங்கதன்‌ 
அவனைநோக்கஇி “ரீ ஜடாயுவின்‌ சகோதரனானால்‌, ந நா ன்‌... 
சொன்னதைக்‌ கேட்டிருத்தலின்‌, அந்த ராக்சனுடைய 
* இருப்பிடம்‌ உனக்குத்தெரியுமோ ? சொல்‌” என்று கேட்‌ 
டான்‌. பின்பு சம்பாதி, வானரர்களை மகிழ்விப்பவனாய்‌ 
“வானரர்காள்‌, நான்‌ என்‌ சிமகெரிந்து வலிகுன்‌ மினவன்‌ , 
யிருக்கிறேன்‌; ஆகையினால்‌ கான்‌ வாக்கு மாத்திரத்தினா 
லேயே இராமருக்கு ஒரு பேருதவி செய்கின்றேன்‌. இராம 
ருடைய காரியமாகிய இதனை கான்‌ முதலில்‌ செய்கின்‌ 
றேன்‌. கொடிய இராவணன்‌ அழுகும்‌ இளமையுமுடைய 
ஒரு பெண்ணணங்கை எடுத்துக்கொண்டுபோனதை யான்‌ 
கண்டேன்‌. அந்கல்லாள்‌ அப்போது “இராமா இராமா” 
என்றும்‌ “லக்ஷ்மணா” என்றும்‌ கதறிக்கொண்டு, உடல்‌ 
நடுங்க) தான்‌ அணிந்திருந்த ஆபரணங்களைக்‌ கழற்றி 
எறிந்தாள்‌. அவளுடைய சிறந்த கோசிகப்பட்டு மலையி 
னுச்சியிலெறிக்கும்‌ வெயில்போன்‌ நிருந்தது; கரிய, இரா 
க்ஷசன்‌' மடியிலிருந்த அவள்‌ கார்மேகத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
மின்னல்போல விளங்கினாள்‌. இராமருடைய பெயரைச்‌ 
சொல்லினமையால்‌ அவ [2018 சீதையென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. அவன்‌ இருப்பிடத்தைச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌ கேளுங்கள்‌. அவன்‌ விச்சிர வசுவின்‌ புதல்‌ 
வன்‌; வைச்சிரவணனுக்குத்‌ கம்ப, அவன்‌ வசிப்பது . " 
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இலங்கைஈகர தீதில்‌. அந்த அழயெ. நகரம்‌ விசுவகர்ம 
னால. செய்யப்பட்டது; அது சமழுத்திரத்தலே நூறு 
யோசனை தூரத்தில்‌ ஒரு இவின்கணுள்ளது. - எதை 
அங்கே யிருக்கிறாள்‌. அவ்வேமை கோசிகப்பட்டுடுத்து 
இராவணனுடைய அர்தப்புர த்திலே இராக்ஷடிகளால்‌ 
காவல்‌ செய்யப்பட்டு அழுதுகொண்டிருக்கிறாள்‌. வான 
ரர்காள்‌, நீங்கள்‌ ஊக்கத்தோடு மிக விரைவாக அங்கே 
செல்லுங்கள்‌. நீங்கள்‌ சதையைக்கண்டு திரும்புவதை 
கான்‌ ஞானத்தினால்‌ காண்கின்றேன்‌. நான்‌ இங்கிருந்துக்‌ 
கொண்டே இராவணனையும்‌ ஜானகியையும்‌ காண்டுன்‌ 
றேன்‌. அப்படிப்பட்ட திவ்வியமான சிற5த கண்பார்வை 
எங்களுக்குண்டு. உணவின்வலியா லும்‌ எங்கள்‌ இயற்கை 
யாலும்‌ நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ நூறுயோசனைக்‌ கப்பா 
அள்ளதையும்‌ காண்போம்‌. உப்புச்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ ்‌ 
கடப்பதற்கு வழிபாருங்கள்‌. நீங்கள்‌ 'வைதேஇயைக்‌ 
கண்டு உங்கள்‌ காரியத்தை முடித்துக்கொண்டு திரும்புங்‌ 
கள்‌. என்னைச்‌ சமுத்திரக்கரைக்கு எடுத்துக்கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌. சுவர்க்கமடைந்த என பெருமையுடைய 
. அம்பிக்கு நான்‌ நீர்க்கடன்‌ செய்ய விரும்புனெறேன்‌” என்‌ 
றேன்‌. அப்போது மிகுந்த வேகத்தையுடைய வானரர்கள்‌ 
சிறகெரிந்திருந்த சம்பா தியை சமுத்திர தீரத்திலே அவ 
ஓற்‌ குறிக்கப்பட்ட இடத்திற்‌ கொண்டுபோய்விட்டு மறு 
படியும்‌ அவனை அவனிருந்தீவிடத்திற்கு கொண்டுவந்து 
சேர்த்து, சதையின்‌ செய்தியைக்‌  கேள்வியுற்றுச்‌ சந்‌ 


' தோஷமடைக்‌ தார்கள்‌. 


அத மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ நீர்‌ ககடன்செய்து ஸ்நானம்‌ 
பண்ணிவீட்டிருக்த சம்பாதியை வானரவீரர்கள்‌ நான்கு. 
புறத்திலும்‌ சூழ்ந்‌ இருந்தார்கள்‌. அப்போது சம்பாதி நம்‌... 
்‌ பிக்கை கொண்டு சந்தோஷத்தோடு வானரர்கள்‌ சூழ 


"விருந்த அங்கதனை நோக்கு “வானரர்காள்‌, சத்தம்‌ பண்‌ 


“.. ணாது ஒரே மனத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌. குரியனுடைய வெயி 


ரீ 
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லினால்‌ உடல்வாடி அவனுடைய ரெணத்தினால்‌ சூடுண்டு 
நான முன்னர்‌ இந்த மலையின்‌ சிகரத்‌ தன்மேல்‌ விழுந்தேன்‌. 
விழுந்தபின்‌ : ஆறு நாள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ மூர்ச்சையடைக்‌ 
திருந்தேன்‌. பின்‌ நரன்‌ கடல்களையும்‌ மலைகளையும்‌ நத 


களையும்‌ அருவிகளையும்‌ காடுகளையும்‌ கடற்கரைகளையும்‌ ' 


பார்தது இது இவ்விடமென்று அறிந்துகொண்டேன்‌. 
்‌ களிப்படைந்க பறவைக்‌ : கூட்டங்கள்‌ நிறைந்திருத்தலி 


னாலும்‌ குகைகளும்‌ சிகரங்களுமுடைமையினாலும்‌ தென்‌ : 


சமுத்திர இரத்திலுள்ள விந்தமலை இதுவென்று கான்‌ 


ந 


நிச்சயித்தேன்‌. இங்கே தேவர்களாலும்‌ பூசிக்கப்படும்‌ - 


புண்ணியாரெம மொன்றிருந்தது; நிசாகரர்‌ என்னும்‌ : 


பெயருடைய பெரிய தவமூனிவர்‌ அவ்வாசிரமத்‌ தில்‌ வசித்‌ 


தார்‌. நான்‌ அந்த புண்ணிய ஆசிரமத்தை யடைந்து பக. 


வான்‌ நிசாகர முனிவரைக்‌ காணவேண்‌டி ஒரு மர ததினடி 


யில.காத்திருந்தேன்‌.. அப்போது அம்முனிவர்‌, ஸ்நானம்‌ ' 


செய்துவிட்டு, உடலம்‌ ஒளிக்க வடக்கு நோக்கு எனக்குச்‌ 
சமீபமாக வந்துகொண்டிருந்தார்‌. முனிவர்‌ என்னைக்‌ 


கண்டு சந்தோஷமடைந்து ஆகிரமத்துள்‌ புகுந்து இரு. 


முகூர்த்தம்‌ கழித்‌. அதுவந்து என்னை நோக்‌ :: உன்னுடைய _ 
சிறகுகளும்‌ கரவிகளும்‌ உனக்குப்‌ புதிதாக மறுபடியும்‌ ' 


முளைக்கும்‌. உன்னுடைய உயிரும்‌ பார்வையும்‌ ஆண்மை 
யும்‌ ப்லமும்‌ மறுபடியும்‌ வரும்‌. ஒரு பெரிய காரியம்‌ இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ நடக்கப்‌ போகன்‌ றதென்று முன்பு கேட்டிருக்‌ 
கின்றேன்‌. இராமரால்‌ அனுப்பப்பட்ட வானரர்கள்‌ 
சதையைத்‌ தேடி வருவார்கள்‌; அவர்களுக்கு நீ சதையின்‌ 
செய்தி முழுதையும்‌ சொல்லு. நீ இதைவிட்டு.ஒருபோ தும்‌ 
போகாதே. நீ எங்கே போவாய்‌? காலத்தையும்‌ இடத்தை 


.யும்‌ உனக்குச்‌ சிறகு முளை தீதலையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு : 
நி இங்கேயே இரு. உனக்கு இன்றைக்கே சிறகு முளைக்‌ . ' :. : 


கும்படி நான்‌ செய்யமாட்டேன்‌.” என்‌ மூர்‌. முனிவரர்‌ இவ்‌ 


வண்ணம்‌ பலவாறாக என்னைப்‌ புகழ்ந்துரைத்து எனக்கு ந்தி 


விடை தந்துவிட்டுத்‌ தமதாசிரமத்துள்‌ புகுந்தார்‌.” 


ட்‌ 


டி 
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... இவ்வாறு வானரர்களோடு பேசிக்கொண்டிருந்க சம்‌ 
_ பாதிக்கு வானரர்களுடைய கண்‌ முன்னிலையில்‌ சிறகு 
முளைத்தது. சம்பாதி தன்னுடைய உடலில்‌ சூரியனைப்‌ 
போல ஒளியுடைய சிறகு மூளைத்ததைக்‌ கண்டு ஒப்பற்ற. 
சந்தோஷங்கொண்டு வானரர்களை நோக்க, “அளவி 
லாற்றலுடைய நிசாகர முனிவர்‌ கிருபையினால்‌ சூரிய,இர 
ணத்தினால்‌ எரிந்துபோனீ என்‌ சிறகுகள்‌ முனை த்துவிட்‌ 
டன. எல்லா வகையாலும்‌ முயற்‌ செய்யுங்கள்‌ ; நீங்‌ 
கள்‌ சீதையைக்‌ காணுவீர்கள்‌. நான்‌ சிறகுபெற்றது உங்‌ 
“கள்‌ முயற்சி சித்திக்கு ஈம்பிககை புகட்டுவதாக யிருக்‌ 
கின்றது” என்றான்‌. இப்படிச்‌ சொல்லிவிட்டு சம்பாதி 
மலையுச்சியில்‌ நின்று ஆகாயத்தில்‌ பறந்தான்‌. | 
வானரவீரர்கள்‌ இராவணனுடைய இருப்பிடத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ சம்பாதி சொன்னவற்றைக கேட்டுச்‌ சந்தோ 
ஷங்கொண்டு சீதையைக்‌ காண விரும்பி சமுத்திரக்‌ 


கரைக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அந்தத்‌ தென்‌ சமுத்‌ . 


திரத்தின்‌ வடகரையில்‌ தங்கி. கடல்‌ ஆகாயம்போல்‌ 
விரிந்து கடததற்கறிதா யிருத்தலைக கண்டு யாது செய்வ 
தென்று மனங்‌ கலங்கினார்கள்‌ . வன்க னரர்களுக்குள்‌ ௪ றந்த. 
அங்கதன்‌ கடலைக்கண்டு சேனைகள்‌ மனம்‌ கலங்னைதை 


“:. அறிந்து அவர்களுக்குத்‌ தேற்றறிவு சொல்லி “மனத்தைக்‌ 
கலங்க விடப்படாது ; மனக்கலக்கம்‌ மிகவும்‌ டை 


மாறு போல மனக்கலக்கம்‌ ஒருவனைக்‌ கொன்றுவிடும்‌. 
மனது ஆண்மையைக்‌ காட்டவேண்‌ டய காலத்தில்‌ மனங்‌ 
கலங்குபவன்‌ ஒளிகுன்‌ றிப்‌ புருஷா ததததையும்‌ இழந்து 


விடுவான்‌ யூ என்று கூறினான்‌. பினபு அங்கதன்‌ வானரச 
சேனைக்கும்‌ வானரத்‌ தலைவர்களுக்கும்‌ பணிந்து “இந்தக்‌ : 


_ , கடலைக்‌ கடக்கும்‌ பெருந்திறலுடையான்‌ யாவன்‌ ? பகை 
_ வர்களை யடக்கும்‌ சுக்கிரீவனைச்‌ சத்தியவானாகச்‌ செய்‌ 
பவன்‌ யாவன ? வானரர்காள்‌, எந்த வீரன்‌ நூறு 


சீ 


2222] 





ப்பட்ட 


க 


பண 
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யோசனை தாவ வல்லவன்‌ oe இந்த வானரத்‌ தலைவர்‌ களின்‌ 


பயத்தை நீக்குபவன்‌ யாவன்‌ ? உங்களுள்‌ எவராலாவது 
இந்தக்‌ கடலைக்‌ கடக்க முடியுமானால்‌ எங்களுக்கு இப்‌ 
' போதே அபயம்‌ கொடுங்கள்‌ ”' என்று கூறினான்‌. அங்க 
தன்‌ சொன்னவற்‌ை றக்‌ கேட்டு, கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, கவயன்‌, 
சரபன்‌, கந்தமாதனன்‌, மயிந்தன்‌, துவிவிதன்‌ , சுஷேணன்‌, 
சாம்பவன்‌ முதலிய வானரவீரர்கள்‌ கடலைக்‌ கடத்தலில்‌ 
தங்கள்‌ தங்களுக்குள்ள வலியை முறைப்படி சொல்லீனா 
கள்‌. இவர்கள்‌ இவவா று சொல்ல, வானர வீரர்களுக்குள்‌ 
மூதீதோ னாகிய சாம்பவ்ன்‌ அவர்களுக்கு வந்தனை செய்து 


“முன்னர்‌ என்னிடத்தில்‌ இக்கடலைக்‌ கடக்க ஆற்றலிரும்‌ 


தது; கான இப்போது வயசின்‌ மறுகரையில்‌ வந்துவிட 
டேன்‌. ஆயினும்‌ கான்‌ தொண்ணூறு யோசனை செல்‌ 
வேன்‌. இந்த . வலியினால்‌ காரியம்‌ முடியமாட்டாது”' என 


முன்‌. 


சொல்ல முடியாது” என்றான்‌. சாம்பவன்‌ அவனை நோக்கி 
“வானரோத்தம, கடலைக்‌ கட்த தலில்‌ உமக்குள்ள வலியை 
நாங்கள்‌ அறிவோம்‌. நீர்‌ : நூராயிரயோசனை: கடக்கவும்‌ 
| திரும்பி வரவும்‌ சமர்த்தர்‌ அன்றோ ! அடியேங்கள்‌ ௨ம்‌ 
மைப்‌ போமென்றேவல்‌ தக்கதன்று, அப்ப, தொழுவர்‌ 
கள்‌ இறைவனை ஒருபோதும்‌ ஏவப்படாது. நீரே எங்‌ 
களை ஏவல்வேண்டும்‌. வீர, இந்தக்‌ காரியத்திற்கு ஒரு 
குறையும்‌ வாராது. இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்துமுடிக்க 
வல்லானை நான்‌ அனுப்புகின்றேன்‌ " என்றான்‌. 


சாம்பவன்‌, அநேக நூறாயிரம்‌ ம்‌ பேர டங்கிய வானர 


சேனை துக்கப்பட்டுக்கொண் டிருப்பதைப்பா ர்த்து, அநு 


மானை நோக்கி “வானரர்களுக்குள்‌ வீர, நூன்முழுதறிந்த . .... 
புலவ, மெளனமாய்த்‌ தனியிடத்திற்‌ எக்‌. | 


பின்னர்‌ அங்கதன்‌ “இந்தப்‌ பெரிய நூறு யோசனை ட்‌ 
அரரத்தையுங்‌ கடக்க என்னால்‌ முடியும்‌; திரும்பி வருவ . 
தற்கு என்க்கு சக்தி உண்டோ இல்லையோ என்று : 
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. ஏன்‌ பேசா திருக்கின்றாய்‌? நீ உன்‌ வலியினாலும்‌ அண்மை 
யீனாலும்‌ வானர வேந்தனாகிய சுககிரிவனுக்கும்‌ இராமருக்‌ 
கும்‌ லக்ஷ்மணருக்கும்‌ ஓப்பானவன்‌. உன்னுடைய பலமும்‌ 
புத்தியும்‌ உரனும்‌ ஆண்மையும்‌ யாவருக்கும்‌ தெரிந்தவை. 
நீ ஏன்‌ அவற்றை அறியவில்லை ? ஆண்மையா லும்‌ தாவுஞ்‌ 
சதீதியாலும்‌ நீ வாயுவை. ஒத்தவன்‌. நாங்கள்‌ இப்போது 
உயிர்போயிருக்கின்றோம்‌. நீ எங்களை இப்போது காப்‌ 
பாற்றவேண்டும்‌. வானரோத்தம, எழுந்து கடலைச்‌ கடப்‌ 
பாயாக” என்றான்‌. ம்‌ 
அதமான வானரர்கள்‌ புகழப்புகம வளர்ந்து சந்தோ 
ஷத்தால்‌ வாலை. அசைத்துப்‌ பலமடைந்தான்‌. பின்னர்‌ 
வானரர்கள்‌ . 'நடுவினின்றும்‌ எழுந்து, மயிர்ப்புளகங்‌ 
கொண்டு, அவர்களுள்‌ மூத்தோர்களைப்‌ புகழ்ந்து “வானர 
வீரர்காள்‌, நான்‌ கடிய வேகத்தோடு ஆகாசத்திலே தரி 
கின்ற சோ திவர்க்கங்களுக்கு மேலே செல்லவும்‌ வல்லேன்‌. 
கடலை வற்௰ச்செய்வேன்‌: குரையைப்‌ பிளந்துவிடுவேன்‌. 
நான்‌ வைதேகியைக்‌ காண்பேன்‌. நீங்கள்‌ களிகூறுங்கள்‌. . 
நான்‌ ஓரே தாண்டில்‌ இலங்கையையும்‌ கடந்து அப்பாற்‌' 
செல்வேன்‌ எனறு எனக்குத்‌ தோன்றுன்‌ றது” என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு கூறி அறுமான்‌ கர்ச்சிக்க அதனை 
்‌ வானராகள்‌' கண்டு சந்தோஷமும்‌ ஆச்சரியமும்‌ அடைக 


கார்கள்‌, அநுமான்‌ கூறிய வார்‌ த்தையைச்‌ சாம்பவன்‌ 
எ. கேட்டு “வீர, கேசரிபுத்திர, வாயுகுமார, உன்‌ சுற்றத்தா 


றின்‌ துக்கத்தை நீ போக்கிவிட்டனை. முனிவர்களுடைய 
அருளாலும்‌ வானர மூத்தோர்‌ களுடைய அதமதியாலும்‌ . 
“. பெரியோர்களின்‌ அறுக்கரகத்தாலும்‌ நீ பெரிய கடலைக்‌ 
கடப்பாயாக: நீ இரும்பி வரும்வரையும்‌ நாங்கள்‌ ஒற்‌ 
ஸைக்காலில்‌ நின்று தவஞ்செய்வோம்‌. வானரார்களுடைய 
._.. உயிரெல்லாம்‌ உன்னைத்‌ தொடர்ந்துவரும்‌” என்று கூறி 


னான்‌. பின்னர்‌ அ௮நுமான்‌ சிறந்த மகேந்திர மலையின்மேல்‌" 


ஏறி உலர்வினான்‌. 





- சுந்தர காண்டம்‌ 
"32, அநுமான்‌ இலங்கையினுள்‌ புகுதல்‌ 


அந்தச்சிறந்த மகேந்திர மலையிலே, அநேக பெரிய 
யானைகள்‌ தங்கிய இடத்திலே நின்ற அநுமான்‌ ஒரு மடுவி 
னிடத்தே நின்ற :யானைபோல விளங்கினான்‌. அவன்‌ : 
சூரியனுக்கும்‌ தேவேந்‌ திரனுக்கும்‌ வர்யு தேவனுக்கும்‌ 
பிரமதேவனுக்கும்‌ பூதங்களுக்கும்‌ அஞ்சலி கெய்து கடலைக 
கடக்க நினை த்தான்‌. அவன்‌ பின்பு கிழக்கு நோக்கி தனது 
தந்தையாகிய வாயுவை வணங்க, கடலைக்கடக்து தெற்கே 
போக நிச்சயித்து, உயர்ந்‌ தோங்கனான்‌. அவன்‌ அங்கு 
நின்று கு. திக்க வேண்டி தன்கால்களையும்‌ கைகளையும்‌ . 
ஊன்ற, அந்த மலை ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அசைந்தது. 
அப்போது அம்மலையில்‌ பூத்‌ இருந்த மரங்களிலிரு£து பூக்‌ 
கள உதிர்ந்தன. அவ்வாறு கீழே உதிர்ந்த நறிய மலர்க்‌ 
குவைகளால்‌ அ௮ச்தமலை மூடுண்டு புஷ்பமயமாய்‌ விளங்‌. 
கிற்று. அந்தமலை நெரிக்தபோது அதன்‌ குகைகளி னுள்‌, 


ளிருந்து உடம்பு . நெரிந்த விலங்குகள்‌ எவ்விடங்களிலும்‌ : 


 இரங்கற்குரலால்‌ அரற்றின. அந்து அரற்றொலி பூபமியி 
௮ம்‌ திசைகளிலும்‌ சோலைகளிலும்‌ பரவிற்று. 

்‌ அப்போது ஆகாயத்திலே நின்ற சித்தர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ , யோகப்பயிற்சியுடைய மூனிவர்களும்‌ 
6 இந்த மலைபோன்‌ ற அநுமான்‌ மகாவேகத்தோடு சுறாக்‌ 
களுக்கிருப்பிடமாயெ கடலைக்கடக்கப்‌ போகின்றான்‌. 
அவன்‌ இராமர்பொருட்டும்‌ வானரர்கள்பொருட்டும்‌ மற்‌ 
. றொருவராம்‌ செய்தற்கரிய செயலைச்‌ செய்து ிட்டுதற்கரிய . 
. கடலின்‌ அக்கரையை ௮டையவிரும்புகின்றான்‌ ' என்று 

சொன்ன சொற்‌ கேட்டது. டது 


க்ணேயமரம்‌ போன்ற தனது கைகளை கற்றல்‌, * al 
கணக்க ய்து இடுக்கி, கால்களை மடக்‌, oo 


இட்‌! 


86: வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


1 


. தோளையும்‌ கழுத்தையும்‌ சுருககி, அறிவு அண்மை வீர 


மென்பவைகதா மேற்கொண்டு, மேல்‌ நோக்கிய கண்‌ 
ளாலே காரத்‌ திலிருந்துதான்‌ ' செல்லும்‌ வழியையும்‌ 
ஆகாயத்தையும்‌ பார்த்து, கெஞ்சினுள்ளே மூச்சை 


அடகக, இரண்டு கால்களையும்‌ அசையாமலூன்றி, காது 


களை வளைத்து மேலெழும்பும்‌ அநுமானுடைய கொடை 
யின்‌ வீசையாலிமுக்கப்பட்டு பெரிய மரங்கள்‌, நெடுவழி 
செல்லப்பு றப்பட்ட சுற்றத்தவனை சிறிதுதூரம்சென்‌ று 
வழிவிடும்‌ உ௰வினரைப்போல, ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ 
அவனைத்‌ தொட்ர்ந்துசென்றன. அவன்‌ சென்ற: விசை 
யினாற்‌ சிகறுண்ட பூக்களால்‌ அந்தச்‌ சமுத்திரம்‌ அழக 
௯்£தீதிரங்கள்‌ உதித்த ஆகாயம்போலத்‌ தோன்றிற்று. 


. சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து சென்றபோது அவன்‌ கைம்மூல த்‌ 


தினின்றும்‌ வந்த காற்று மேகம்போல முழ்ங்கிற்று. 
அவன்‌ பெயர்‌ தீதும்‌ பெயர்த்தும்‌ மேகக்‌ கூட்டங்களுள்‌ 
அழைந்து மறைந்தும்‌ அவற்றினின்று புறப்பட்டுப்‌ 
பிரகாசமாயும்‌ சந்‌ திரனைப்போலத்‌ தோன்‌ றினான்‌. காள்‌, 


. கோள்‌, சந்திரன்‌, குரியன்‌, தாராகணம்‌ முதலீயவற்றால்‌ 


அணிசெய்யப்பட்ட வாயுமார்க்கத்திலே கருடனைப்போல - - 


அதிவேகத்தேரடு சென்றான்‌. அரறுயோசனை தூரமும்‌ " 


கடந்தபின்‌ அவன்‌ கரையை அடைந்து நான்‌ குபு றமும்‌ 
பார்க்கையில்‌ அவன்‌ பலவித மரங்கள்‌ 'செறிந்த இலங்‌ 
கைதத வையும்‌ மலயமலைச்‌ சோலையையும்‌ கண்டான்‌. 
ஆகாயத்தை மறைப்பதுபோன்‌ ற பெரிய மேகத்துக்குச்‌ 
“மானமான தனதுடலை அவன்‌ பார்த்து சிறிது யோசித்து 
பின்பு கீனது உடலைச்‌ சுருக்க மோகம்கீங்கிய ஆன்மாவைப்‌ 

பாலக்‌ தன்‌ சுவரூபத்தை அடைந்து அநுமான்‌ மூன்‌ டி 
யால்‌ உலகத்தை யளந்து மாவலியைச்‌ சிதைத்த வாமனன்‌ 
போல விளங்கஞான்‌. | 


\ 
. அமான்‌ ஒருவராலுங்‌ கடக்க முடியாத கடலைக்‌ 
“அ இனைப்பு சிறிதுமின்றி திரிகூட பர்வதத்தின்‌ 


* 


ள்‌ எ பத 
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மேலுள்ள இலங்கையைக்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ இலங்‌ : 
கையைககிட்டி, அது தாமரைகளும்‌ நீலோத்பலங்களும்‌ , 
நிறைந்த அகழி சூழ்ந்து, அவவிராவணன்‌ ஏவலாற்‌ 
கொடிய வில்லைப்‌ பிடி கத்துத்‌ திரிக்துக்கொண்டிருந்த இரா. 
க்ஷ்சாகள்ால்‌ எவ்விடத்தும்‌ நன்றாகக்‌ காவல்‌ செய்யப்பட்டு, 
அழகிய பொன்மதில்‌ வளைந்து, சரற்காலத்து மேகங்களை 
யும்‌ ஈவக்கோள்களையும்‌ நிகர்த்த மாளிகைகள்‌. நிறைந்து, 
வெள்ளிய உயர்ந்த வீதிகள்‌ சூழ்ந்து, அட்டாலைகள்‌ 
மிகுந்து, சிறு கொடிகளும்‌ பெருங்‌ கொடிகளும்‌ நெருங்கு, : 
.கொடிவேலைகள்‌ செய்யப்பட்ட பொன்மயமான தோரண 
வாயில்களை யுடையதாகிச்‌ சுவர்க்கலோகம்போல விளங்‌ 
கக்கண்டான. 

.... இலங்கை ' நகரின்‌ வட்ககுவ்ர்யில்‌ யடைக்கு, 
6 கொடிய சாக்ஷசவேக்தனாகிய இராவணன்‌ கண்ணிலகப்‌ ., 
படாமல்‌ நான எவ்வித உப்ரயத்தினாலே ஜனகன்‌ புத்திரி 


யாகிய சதையைத்தேடுவேன்‌ ? ஆன்ம ஞானமுடைய - ' 


இராமரது காரியங்‌ கேடுறாதபடி அந்தரங்கமான இடத்‌ 
இலே சீதையைத்‌ தனிமையாக நான்‌ காணுமாறு எப்படி! 
முடிவிற்கு வந்த காரியங்களும்‌. அறிவில்லாத தூதனிடத்‌ 
தில்‌ அகப்பட்டாற்‌ காலத்தாலும்‌ இடத்தாலும்‌ மாறு 
பட்டு சூரியன்முன்‌ எதிர்ப்பட்ட இருள்போல அழிந்து 
வீடும்‌. இது செய்யத்தகும்‌ இது செய்யத்தகாதென்று 
விசாரித்து நிச்சயிக்கப்பட்ட காரியங்கள்‌ அதனுடைய 
மூடத்தன தீதினால்‌ விளங்குவ தில்லை. தங்களைப்‌ பண்டிதர்‌ 
களாக மதிக்கிற தூதர்கள்‌ காரியங்களைக்‌ கெடுத்து 
விடுவார்கள்‌. இராமருடைய காரியஞ்‌ சித்தியடையும்‌ 
பொருட்டு கான்‌ எனது ரூபத்தோடேயே உடலைச்‌. 
சுருக்கக்கொண்டு இலங்கைக்குள்‌ இராத்திரி வேளையிற்‌ 
புகுவேன்‌ ய்‌ என்று அநுமான எண்ணி சூரியன்‌ அஸ்த. 
மித்தபின்‌ தனது தேகத்தைக்‌ சுருக்கி, ஒரு பூனையளவான 
அற்புத தோற்றத்தைக்‌ கொண்டான்‌. அவன்‌ மாலைக்‌, . 


தி 


218. வால்மீக. ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


்‌ கரலம்‌ வந்தவுடன்‌ மலைமுடி யிலிருந்து. விரைந்து குதித்து 


அழகிய 'இலங்கை ஈகரத்தினுள்ளே பிரவேசித்தான்‌. 


தீபங்களஈலும்‌ ஓளிகளாலும்‌ பெரிய மாளிகை 
களாலும்‌ இருள்போக்கப்பட்டது இராவணனுடைய அந்த, 


- கரம்‌, அப்போது அர்நகரத்தினுள்ளே போசகவந்த பெரு 
, வலியுடைய ௮ நுமானை இலங்கைமாது கண்டு, சுய 


்‌ ரூபத்தோடு பெருஞ்சத்தமிட்டு குரங்கே, நீ யார்‌? 
இங்கே என்ன காரியமாய்‌ வட தாய்‌? உன்னுடைய உயிரிருக 
கும்போதே உண்மையைச்‌ சொல்‌. கான்‌ ராக்ஷ்சராசனாகய 
இராவணனது கட்டளைப்படி ஓழுகுபவள்‌ : ஒருவராலும்‌ 
வெல்லமுடியாதவள்‌ ; $ இ௩்கரத்தைக்‌ காப்பவள்‌ ”' என்‌ 
டுள்‌. இலங்கைமா து சொன்ன வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டு 
அதுமான்‌ ஓரு மலைபோல அசையாது கின்றான்‌. அவன்‌ 
'விகாரரூபமுடைய அநத: இலங்கைமாதை நோக்கி “இலங்‌ 
கையினுடைய வனங்கள்‌, உபவனங்கள்‌, காடுகள்‌, 
பெரிய வீடுகள்‌ ஆகிய இவைகளை நான்‌ பார்க்கவன்றோ, 
வந்தேன்‌ ”” என்றான்‌. அநுமான்‌ சொன்ன வார்த்தையை 
 இலங்கைமா து கேட்டு, மிகுந்த கோபங்கொண்டு, 
'"குரங்குகளுக்குளிழிந்த, இய புத்தியுடைய குரங்கே, 
என்னை வெல்லாது அரக்கர்கோன்‌ பாதுகாப்பி வள்ள 
இந்த ஈகரத்தை உன்னாற்‌ பார்க்க முடியாது” என்று 
- சொன்னாள்‌. 
அவள்‌ பிறகு அச்சந்தரும்படியாகப்‌ பேரொலி 
செய்து வேகத்தோடு அநறுமானைத்‌ தனது கையினால்‌ 
அறைந்தாள்‌. அடி. ப்பட்ட வீரனாகிய அநுமான ஆர்‌ | 
வாரித்து அதட்டிக்‌ கோபத்தினாலே தன்னை மறந்து முட்டி 
யால்‌ இலங்கைமாதைக்‌ குத்தினான்‌. பெண்ணென்று 
நினைத்து: அநுமான்‌ அவளை அதிகங்‌ கோபிக்கவில்லை, 


, அவ்வீராக்ஷ9 அந்த அடியினாலே கைகால்‌ உதறிப்‌ பூமி . 


“யிலே ' திடீரென்று விழுந்தாள்‌. அதன்பின்‌ இலங்கை 


மாது செருக்கு நீங்க, மிகவும்‌ அச்சமடைந்தவளாய்‌, நாத்‌ 


ந கக 


ப 


ட்‌ 
ட 


| 
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கழூதழுத்து, அறுமானை கோக்கி “ பெருக்தோளுடைய 
வரே, என்‌ மீது அருள்புரியும்‌ ; வானரோத்தமரே, 
என்னைக்‌ காத்தருளும்‌. பெருவலியுடைய குணவான்கள்‌ 
நெறி தப்பமாட்டார்கள்‌. நானே: இவ்வில்ங்கை நகரம்‌. 
என்னை. நீர்‌ உமது பராக்கிரம்த் தால்‌ வென்று. விட்டீர்‌. 
வானரோத்தமரே, எனக்குப்‌ பிரம தேவர்‌ கொடுத்த வரம்‌ 
இன்னதென்று சொல்‌ லுகறேன்‌. அந்த உண்மையைக்‌ 
கேளும்‌. * நீ ஒரு குரங்கனுடைய பலத்திற்குத்‌ தோற்றுப்‌ 
போனபோது ராக்ஷசர்‌ களுக்கு கேடுவர்‌ ததென்‌ று அறிர்து 
கொள்‌ என்று அவர்‌ சொன்னார்‌. உம்மைக்‌ கண்டதனால்‌ 
எனககு. அந்தச்‌ சமயம்‌ வந்துவிட்டது. ஆகையால்‌ இரா 
வணன்‌ அரசாளும்‌ இந்த ஈகரத்துள்‌ நீர்‌ போய்ச்‌ செய்ய 
வேண்டிய காரியங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்து 
கொள்ளாம்‌ ”' என்றாள்‌. 
அதுமான்‌, தனது வலிமையினால்‌ பெரிய இலங்கை ன்‌ 

மாதை வென்றபின்‌ ஒவ்வொரு வீடாகச்சென்று அங்‌ 
கங்கே பலவித வடிவமடைக்த உறையுள் களைக்‌ கண்டான்‌... 

்‌ இராசவீ தியைச்‌ சூழ்ந்து நிற்‌ ற்கும்‌ ராக்ஷச. சேனையையும்‌, ச்‌ 
அதற்கு நடுவிலே திரியும்‌ ௮கேக ஒ.ற்‌.௰ர்களையும்‌, சம்மட்டி . 
எடுத்தவர்களையும்‌, 'இருப்புலக்கை . பிடி.த்தவர்களையும்‌, 
தண்டாயுதம்‌ தரித்தவர்களையும்‌ கண்டான. பின்பு 
' பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட பெரிய தோரண. வாயிலை : 


யுடையதாகி மலையினுச்சியிலே கட்டப்பட்டு, புகழ்‌, உ. 


௬ இ படைத்த தாகிய இராவணனுடைய மாளிகையைக்‌ கண்‌ 
டான்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ கோட்டை வாயிலைக்‌ கட்டி 


அந்தப்‌ பகவன்‌ பிரவேரித்தான்‌. 
38. சீதையைக்‌ காணுதல்‌ 


| அ/நுமான்‌ நீண்ட கண்களையுடைய சீதையை அந்த ௮ ன்‌ 
மாளிகை எங்குந்‌ தேடித்‌ திரிந்தான்‌. எவ்விடமும்‌ சுற்றிப்‌ க 
பார்த்து அங்கே சிறந்த படிகத்தினாற்‌ செய்து இரத்தி மட்க 
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ன்ங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு தேவலோகத்தின்‌ கண்‌ 
ணுள்ளதுபோல விளங்கின ஒரு படுககையிடத்தைக 
கண்டான்‌. அதன்மீது சிவந்த கண்களும்‌ நீண்ட கைகளும்‌ 
அழகிய ரூபமுமுடைய இராவணன்‌ படுத்திருந்தான்‌. 
அவன்‌, பொன்னாடை புனைந்து, ஒளியுள்ள சிறந்த குண்ட 
லங்கள்‌ தரித்து, மின்னல்‌ செறிந்த செவ்வானம்போன் று 
விளங்கினான்‌. இரீடி. த்துக்‌ களைத்து கள்ளுண்‌ டு ஓய்நீது 


_ அவன்‌ அசைவற்று நித்திரை செய்தான்‌. அந்த வெள்ளிய . 


படுக்கையின்மேலே, திரண்டு, உடலுக்குத்‌ தக்கவைகளா 
யிருந்த . இராவணனுடைய கைகள்‌ பொன்னாற்‌ செய்த 


தோள்வளை பூண்டன, இந்திரத்‌ துவசம்‌ போன்‌ றன, ஐரர * 


வதத்தினது கொம்பின்‌ நுனிகள்‌ பாய்ந்த தமும்புகளுள்‌ 
ளன, வச்சிராயுதம்‌ உராய்ந்து புடைக்கொண்ட கோள்க 


 ஞுடையன, விஷ்ணுவின்‌ சக்கர த்தனாலே மோதுண்டன, 
: போட்டுக்‌ கடந்தன. அவ்விதமான பருத்த தோள்களை 


யுடைய அரக்கர்கோன்‌ இரண்டு குவடுகளுடைய மந்தர 


. மலைபோல விளங்கனொன்‌. ' 
இராவணனுடைய காலடியில்‌ அவனுடைய பிரிய : 

முள்ள பத்தினிமார்கள்‌, சந்திரன்போன்‌ ற முகமுடைய 
i வர்கள்‌, காதில அழகிய குண்டலம்‌ கரித்து வாடாத மாலை 


யணிந்தவர்கள்‌ நித்திரை செய்து கொண்டிருக்தார்கள்‌. 


அப்படிப்பட்ட பள்ளியறையிலே ஒரு தனியிடத்திலே 


போடப்பட்ட அழகிய படுக்கையின்மேல்‌ ஓரழகிய பெண்‌ 


. மூத்துக்களாலும்‌ இரத்தினங்களாலும்‌ இயற்றிய ஆபர 


ணங்களணிக்து படுத்திருந்தாள்‌. அவளை அநுமான்‌ கண்டு 
அழகும்‌ : இளமையும்‌ உடைமையாற்‌ சீதை என்று 
எண்ணிப்‌ பெருமகிழ்ச்சி அடைந்தான்‌. பின்னர்‌ அந்த 
எண்ணத்தைப்‌ போக்கிவீட்டு சீதையைப்பற்றி வேறு 


ன” விதமாக எண்ணினான்‌. இதை இராமரைப்‌ பிரிந்து 
்‌ உண்ணவும்‌, உறங்கவும்‌, ஒப்பனை செய்து கொள்ளவும்‌, 


ற்குப்‌ பருகவுந்‌ - தக்கவளல்லள்‌. தேவேகந்திரனாயி 
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்‌ சுந்தர காண்டம்‌ ட. இர 
னும்‌ அக்நிய புருஷனை அவள்‌ அணையமாட்டாள்‌. 
ஆதலால்‌ இவள்‌ வேறு” என்று அநுமான்‌ நிச்சயித்தும்‌ 
பான பூமிக்குச்‌ சென்றான்‌. ' பின்பு அந்தப்புரத்தை 
அதுமான்‌ ஒரிடமும்‌ விடாது தேடினான்‌ ஆயினும்‌ அவன்‌ 
ஜான கியைக்‌ கண்டிலன்‌. அங்குள்ள பெண்களை எல்லாம்‌ 
கண்ட்‌ அநுமான்‌ அதனாலே தனது, தருமம்‌ தவறி 
வீட்டதோவென்று பயந்து , பெருஞ்சிந்தனையுறறுன்‌. 
“பிறன்‌ மனைவியர்‌ நித்திரை செய்து கொண்டிருக்கிற: 
இந்த அந்தப்புரத்தைப்‌ பார்ப்பது எனது தருமத்தை 
. அழித்து விடும்‌. விரும்பிப்‌ பார்க்கவில்லையாதலால்‌ எனது 
மனம்‌ சிறிதும்‌ வேறுபாடடையவில்லை. இன்ப துன்பத்‌ 
துறைகளிற்‌ புலன்களைச்‌ செலுத்துவது மனம்‌; அந்த்‌ 


மனம்‌ எனக்கு நிலையிலிருக்கன்‌ மது. கான்‌ சதையை வேறு 
எங்கே தேட முடியும்‌” என்று நினைத்து ம றுபடியும்‌ மிக்க 
மூயற்சியோடு அந்தப்புரத்தைத்‌ தேடலு ற்ுன்‌. 
இராவணனுடைய அந்தப்புரத்திலே அதுமான்‌ 
செல்லாத இடம்‌ காலங்குலமளவுகூட இல்லை. ம திலின 
£. இடை வழிகள்‌, அருநிழன்‌ மரங்களைச்‌ சேர்ந்த பீடங்கள்‌, . 
துரவுகள்‌, குளங்கள்‌ முதலிய யாவற்றையும்‌ அவன்‌ 


தேடினான்‌. எ ங்குஞூ சுற்றி ஓதையைக காணாது சொல்ல 


. . லுற்றான்‌ :-**இராமருக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தைச்‌ 


செய்பவனாய்‌ கான்‌ இந்த இலங்கை முழுவதையும்‌ தேடி 
விட்டேன்‌! உருப்புக்களெல்லாவற்றா.லும்‌ அழகயவைதேக' 
யைக்கண்டிலேன்‌. ௪தை/விதேகநாடி!மி தலையர்‌ கோமகள்‌! 
ஜனகன்‌ திருமகள்‌! அவள்‌ இந்தத்‌ துராசாரியான இராவ 
ணனைக்‌ காமுற்றுச்‌ சேர்வாளா ? இராவணன்‌ அவளை 
எடுத்துக்கொண்டு இராமருடைய பாணங்களுக்கஞ்சி 
விரைந்து உயரக்‌ இளம்பும்போது அவள்‌ நழுவி 
இடையிலே விழுந்து விட்டாள்போலும்‌. இல்லையாயின்‌, 
இராவணன்‌ எடு த்துக்கொண்டு சித்தர்கள்‌ திரியும்‌ ஆகாய: . 
மார்க்கமாகப்‌ போகும்போது அவள்‌ கடலைக்‌ கண்டு 
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பயந்து, விழுந்து விட்டிருக்கவேண்டும்‌. இராவணனுடைய - ‘ 


கடையின்‌ வேகத்தாலும்‌ அவனுடைய தோள்களாலே்‌ 
நெருக்கப்பட்டமையினாலும்‌ அந்தத்‌ தடங்கண்ணாள்‌ 
உயிரைவிட்டி ருக்கலாம்‌. இல்லையாயின்‌, அவள்‌ இராவண 
அடைய மாளிகையிற்‌ சிறை வைக்கப்பட்டு கூட்டி 
லடைத்த கிளிபோல வருந்துகின்றாளென்றே எண்‌ ணு 
கின்றேன்‌. இராமருடைய பத்தினியாயெ புகழ்‌ படைத்த 
சீதையைக்‌ காணும்‌ வ்ரைக்கும்‌ இந்த இலங்காபுரியை 
நான்‌ மீட்டும்‌ மீட்டும்‌ தேடுவேன்‌. கான்‌ இணி இங்கேயே 
உண்டியைச்‌ சுருக்கு ஐம்பொறிகளையுமடக்கி வசிப்பேன்‌. 
பெரிய மரங்களடர்ந்த அசோக வனமொன்று அதோ 
தோன்றுகின்றது; அதனை நான்‌ இன்னும்‌ தேடவில்லை." 


இவ்வாறு ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ சிந்தித்து கவலையா ற்‌ 
பொறிகள்‌ கலங்கி வாயு குமாரனான அநுமான்‌ வெகு 
| ஊக்கத்தோடு எழுந்து, , 


போற்றி ராகவன்‌ போற்றி யிலக்குவண்ஷ ' 
போற்றி ஜானகி போற்றியுருத்திரன்‌ 
போற்றி யிந்திரன்‌ வாயு பொற்றார்யமன்‌ . , 
போற்றி சந்திரா இத்தர்‌ புத்தேளிரே 
என்று இராம லக்ஷ்மணர்களையும்‌ சீதையையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ போற்றி செய்து, சுக்கரீவனையும்‌ தொழுது, 


அசோக வனமுள்ள இக்கை முழுதும்‌ ஈன்றாகப்‌ பாரத்து 
அங்கே மனத்தைச்‌ செலுத்தி, பினனர்‌ எண்ணுவா : 


னாயினான்‌. 
இரு முகூர்த்த காலம்‌ அநுமான்‌ எண்ணமீட்டிருந்து, 
முதலில்‌ அவவசோக வனத்தின்‌ மேல்‌ மன திதைச்செலுத்தி 


இராவணனுடைய மாளிகையிலிருந்து மதிலின்மேற்‌ ... 


. .. வாய்ந்தான. அவன்‌ மதிலின்‌ மேலிருந்து இளவேனிற்‌ 


நன 


| காலத்‌ தொடக்கத்தில்‌ குலை நிறையப்‌ பூத்திருந்த அச்சா, 
. அழகிய அசோகம்‌, நல்ல மலர்களுடைய சம்பகம்‌ முதலிய 
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மரங்களைக்‌ கண்டு, . உடலெங்கும்‌ மயிர்ப்‌ புளகங்‌ கொண்‌ ' 
டான்‌. இலைகள்‌ பொதுளி, சிறந்த கொடிகள்‌ படர்ந்து, 
நான்கு புறத்தும்‌ பொற்பீடங்கள்‌ சூழ்ந்து விளங்கிய ஒரு . 
பொன்ம்யமான சிஞ்சுபா மரத்தை அதநுமான கண்டான்‌. 
இலைகள்‌ செறிந்த, அந்தச்‌ சிஞ்சுபா மரத்தின்‌ மேல்‌ 
அவன்‌ ஏறி ““இராமரைக்‌ காணும்‌ விருப்பத்தாலே துக்கத்‌ 
தோடு தன்னிஷ்டப்படி இங்குமங்குக்‌ திரிகிற கீதையை 
நான்‌ இங்கே காண்பேன்‌. இந்தத்‌ தாமரை யோடையும்‌ 
பறவைக்‌ கூட்டங்கள்‌ தங்கி மிக வழகாக. விருக்கின றது. 
இங்கே இராமருடைய தேவி ஜானகி நிச்சயமாக 
வருவாள்‌; காட்டிலே திரியவல்ல க ற்புடைய ஜானகி 
நிச்சயமாக வருவாள்‌” என்று அநுமான்‌ எண்ணி இராம 
ருடைய , தேவியைக்‌ காண வேண்டி மலர்‌. நிறைந்த 
சிஞ்சுபா மரத்‌ ்‌ தின்‌ இலைச்‌ செ.றிவிலே மறைந்து கொண்டு 
-ங்குள்ளவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உற்று கோக்கினான்‌. 
சிஞ்சுபா மரத்தின்‌ மேலிருந்து அநுமான நிலத்தை 
முழுவதையும்‌ பார்த்தான்‌. பின்னர்‌ அவன்‌ இராக்ஷசி 
கீளுக்கு நடுவிலே அழுக்கடைந்த ஆடையுடு த்து, ஊனின்றி 
மெலிந்து, அடிக்கடி பெருமூச்சு விட்டுக்‌ கொண்டிருந்த 
ஓரேழை மாதைப்‌ பார்த்தான்‌. அவள்‌ சுக்கில பக்ஷத்‌ 
தொடக்கத்திலே தோன்றும்‌ சந்திர கலைபோலக குற்ற 
மில்லாதவளாய்‌, அழுக்கடைந்ததான சிறந்த மஞ்சள்‌ 
புடவையொன்றறு உடுத்து, புழுதி படிந்து, அலங்காரம்‌ 
செய்யப்படாது, அதனாலே தாமரையில்லா த தடாகம்‌ 
போன்று, நாணமடைந்து, துக்கத்தால்‌ வருந்தி, வாட்ட 
முற்று கண்ணீர்‌ முகத்திலொழுக உணவின்‌ றி மெலிந்து, 
துயரமும்‌ சிந்தனையும்‌ மிக்கு, இடையீடில்லாத துக்க 
மூடையவளாகக காணப்பட்டாள்‌. தன அற்றாரை காணாது. 


இராக்ஷ்சிகளையே பார்த்திருந்த, அந்தப்‌ பெண தீன்‌ 
னினத்தை விட்டுப்‌ பிரிந்து மாய்களாற்‌ சூழப்பட்ட மான்‌ : ட 


போலத்தோன்‌ நினாள்‌. அந்தத்‌ தடங்கண்ணாளை அ.நுமான்‌ ' 


கடட 
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நன்றாக நோக்கி தக்க காரணங்களைக்‌ கொண்டு “இவள்‌ 
சீதையே” என்று எண்ணினான. “வேண்டிய உருவ 
மெடுக்க வல்ல இராவண்ன எடுத்துக்கொண்டு போக 
நாங்கள்‌ சண்ட பெண்‌ இவளே என்று அவன்‌ கருதினான்‌. 

அவன்‌ வைதேகியின்‌ அவயவங்களில்‌ அணிக்‌ இருந்தன 
வென்‌ அ இராமர்‌ கூறின அணிகலன்கள்‌ அந்த மரக்‌ இளை 
களின்‌ மேல்‌ பிரகாசப்பதைச்‌ கண்டான்‌. நெடுநாள்‌ 
அணிந்‌ இருந்தமையால்‌ தேய்ந்து கறுத்திருந்த நல்ல 


. வேலைப்பாடுடைய குண்டலங்களையும்‌, நல்ல வடிவமான 


சுவகண்டிரமென்னும்‌ காதணியையும்‌, மணியாலும்‌ 
பவளததாலும்‌ செய்த பல வகைப்பட்ட கையணிகளையும்‌ 
அநுமான்‌ பார்த்து “இராமர்‌ சொன்ன ஆபரணங்கள்‌ 
இவைகளே என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. : அங்கே 


விழுது. விட்ட ஆபரணங்கள்‌ ஒன்றும்‌ இங்கில்லை. 


வானரர்கள்‌ மலையின்மேலே நழுவி விழக்கண்ட பொற்‌ 
றகடு போன்ற ஒளியினைய்டைய பீதாம்பர உத்தரீயமும்‌ 


ஒல்லென ஒலிக்கும்‌ விலைபெற்ற றந்த, ஆபரணங்களும்‌ 
ர இவள்‌ எறிந்துவிட்டவைகளே. இந்த வஸ்திரம்‌ நெடுநாள 
.. தீரித்திருந்தமையால்‌ கசங்கியிருப்பினும்‌, நிறமும்‌ ஒளியும்‌ 
வானரர்கள்‌ கண்ட அந்த வ்ஸ்திரம்போன்‌ றதென்பது 
்‌ தண்ணம்‌” என்று எண்ணினான்‌. சீதையைப்‌ பார்த்துக்‌ 
. களிப்படைந்து இராமரை மனத்தில்‌ நினைத்து பகதத்தன்‌ 


புகழ்ந்தான்‌. 
34. இராவணன்‌ சீதையை வேண்டுதல்‌ 


ர துமான்‌ பூத்த மரங்கள்‌ செறிந்த அசோக 
வண தீதில்‌ தேடு வைதேகியைக்‌ கண்டு பார்த்துக்‌ கொண்‌ 
(ட ருககையில்‌ இரவு கழியச்‌ 'சிறிது காலம்‌ மாத்திர 
ருந்த து. புகமாளனான அரக்கர்கோன்‌ தக்க காலத்தில்‌ 
எழுது, மாலைகள்‌ நழுவி ஆடை நெகிழா நிற்க, ௪ை தயை 


. மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌. அவன்‌ மன்ம்தனாலே சிதையி 


* 
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னிடத்து மிகவும்‌ மோகம்‌ . மூடப்பட்டுக காமத்தை 
மனத்தில்‌ -அடக்கமாட்டாதவனாயினான்‌. அவன்‌ ஆபர 
3 ்‌ ணங்கள்‌ அணிந்து கொண்டு மிகவும்‌ வியக்கத்‌ தக்க்தா 
யிருந்த அசோக வனத்தினுள்ளே புகுந்தான்‌. சமீபத்தில்‌ 
வந்த இராவணனை அநுமான்‌ தழை பரந்த மரத்திலிருந்து 
தழைகளாலும்‌ மலர்களாலும்‌ தன்னை மூடிக்‌ கொண்டு 
பார்த்து *இவன்‌ இராவணன்‌” என்று கருதிக்‌ ழிறங்‌ 
கனான. 6 5 
அப்போது , அரக்கர்‌ வேந்தனாகிய இராவணனைப்‌ 
்‌ பழிப்படையாத அழகான்‌ மிக்க சீதை கண்டு பெருங்‌ 
காற்றால்‌ அடியுண்ட வாழைபோல நடுங்கினாள்‌. அவள்‌ 
.... தன்‌ வயிற்றைத்‌ தெர்டைகளினாலும்‌ தனங்களைக்‌ கைகளி 
னாலும்‌ மூடிக்‌ கொண்டு அழுதாள்‌. இராக்ஷ்சிகள்‌ காவலி 
லுள்ள சீதையை இராவணன்‌ நோக்கினான்‌. அவள்‌ 
கடலில்‌ அமிழ்ந்த . மரக்கலம்‌ போலத்‌ அுக்கமடைந்தாள்‌. 
தவமேற்கொண்டு இராவணன்‌ செய்த இழிதகவை 
மனத்தால்‌ இராமருக்குக்‌ கூறி கைகூப்பி யிரந்து கொண்‌ . 
டிருந்த துன்பமுற்ற தேவதைபோலச்‌ ௪தைதோன்‌ றினாள்‌. | 
| . -சந்தோஷமற்றுக்‌ கண்டோர்‌ இரங்கத்தக்க நிலைமையி 
... லிருந்த சதைக்குப்‌ பொருள்‌ பொதிந்த இனிய மொழி 
-: களால்‌ இராவணன்‌ தனது விருப்பத்தை தெரிவிக்க ' 
'  லாயினான்‌. ““தடங்கண்ணாய்‌, நான்‌ உன்னை விரும்புகின்‌ 
றேன்‌; காதலீ, அழகி, யாவர்க்கும்‌ இனியாளே, எனக்கு 
்‌ அருள்‌ செய்‌. அச்சமுள்ளவளே, பிறர்‌ மனைவியரை விழை 
தலும்‌ அவர்களை எவ்விதமாவது வலிந்து பிடித்து வரு 
தலும்‌ அரக்கர்களுக்யெற்கை. ஆயினும்‌ என்னிடத்து 
விருப்பில்லாத உன்னை நான்‌ தொடமாட்டேன்‌. காமன்‌ 
தன திச்சைப்படி என்னுடலை வருத்தட்டும்‌. தேவீ, நீ 
இங்கே பயப்பட வேண்டாம்‌; காதலீ, என்னை ஈம்பு; . 


தால்‌ வருந்த - வேண்டாம்‌. எகவேணியாயிருத்தலும்‌, 
15 | ன ரர 
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உண்மையாக என்மேல்‌ அன்பு செய்‌; இவ்வாறு. அன்பதி* -. 
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தீரையிற்‌ படுத்தலும்‌, அழுக்காடை தரித்தலும்‌, விசாரப்‌ 
படுதலும்‌ வீண்‌ பட்டினியிருத்தலும்‌ உனக்குத்‌ தகுந்தன 
வல்ல. உன்னுடைய இந்த அழகான இளமைப்‌ பருவம்‌ 
வீணாய்ப்‌ போகின்றதே; விரைந்தோடுகின்‌ ற வெள்ளப்‌ 
 பெருக்குப்போல இது போனால்‌ வராதே. இந்த அறியா 
மையை ஒழித்து வீடு; எனக்கு மனைவியாகு; பற்பல இடங்‌ 
களிலிருக தும்‌ கொண்டு வந்த சிறந்த பெண்களுக்கெல்லாம்‌ 
கீ எனக்கு முத ற்றேவியாவாய்‌. நீ நன்றாக அலங்காரஞ்‌ 
செய்துக்கொண்டு உன்னிச்சைப்படி போகங்களை ௮நுபவி? 
குடி, விளையாடு; இந்த நிலங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ எவராக 
காயினும்‌ உன்னிஷ்டப்படிக்‌ கொடு. கதையால்‌, மரவுரி 
யுடுத்த இராமனோடு நீ என்ன செய்யப்‌ போகின்றாய்‌. 
வெற்றி யழிந்து, செல்வம்போய்‌, காட்டி ற்புகுக்து, விரதம்‌ 
பண்டு, நிலத்திற்‌ படுத்து தஇிரிகின்றான்‌ இராமன்‌; அவன்‌ 
உயீரோடிருக்கன்றானோ இல்லையோ என்று ஐயமுறுகின்‌ 
மேன்‌ ம்‌ கொக்குக்கள்‌ ச ற்றிப்‌ பறக்கின்‌ ற கரிய மேகத்தால்‌ 
மமைககப்பட்ட நிலவைப்போல இராமனுக்கு நீ காணப்‌ 
படவும்‌ மாட்டாய்‌. என்‌ கையில்‌ அகப்பட்ட உன்னை 
பெற்றுக்‌ கொள்ளற்கும்‌ இராமன்‌ அருகனல்லன்‌.. அச்ச 
முள்ளவளே, உன்‌ அழகிய புன்முறுவலும்‌, அழகிய 
பல்லும்‌, அழகிய கண்ணும்‌, கருடன்‌ பாம்பினைப்‌ பிடித்‌ 
அக்கொண்டு போமாறுபோல என்‌ மனத்தை வாரிக்‌. 
. கொண்டு போகின்‌ றன” என்று சீதையை இராவணன்‌ 
இரந்தான்‌. 
இராவணன்‌ கூறிய வார்த்தையைக்கேட்டு; சீதை. 
ஒரு அரும்பைத்‌ தனக்கும்‌ இராவணனுக்கும்‌ இடையி 
லிட்டு, புன்முறுவல்கொண்டு விளம்பலுற்றாள்‌ :-“என்‌ 
விடத்‌ திலிருந்து உன்மனத்தை மீட்டுக்கொள்‌; 'உன்‌ மனை 


த _ வியர்களிடத்‌ இலே மனதைச்‌ செலுத்து; பாபஞ்‌ செய்த 


வன்‌ நல்லமோக்ஷத்தை விரும்புதல்‌ போல, நீ என்னை 
விழைவது தகாது, நற்குலத்திற்‌ பிறந்து, நற்குலத்தில்‌ 
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புகுந்து, ஒருவருக்கு மனைவியாகிய எனக்கு பழிப்புக்கட 
மான செய்யத்‌ தகாத காரியத்தைச்‌ செய்தல்‌ அடாது. 
நான்‌ பிறன்‌ மனைவி; கற்புடையவள்‌; ' உனக்கு மனைவி 
பாகத்‌ . தகுந்தவளல்லள்‌. “நீ சான்றோ ரறத்தைக கடைப்‌ 
பிடித்து சான்றோர்‌ ஒழுக்கத்தை மேற்கொள்‌. ஏ நிசாசர, 
உனது மனைவியர்கள்‌ எவ்வாறு கற்பினைக்‌ காக்கவேண்‌ 
டுமோ அவ்வாறு பிறர்‌ . மனைவியர்களும்‌ கற்பினைக்காக்‌க 
வேண்டியவர்களன்றோ ? நீ. .உன்னையே இதற்குபமான 
மாக வைத்துக்கொண்டு உன்னுடைய மனைவியர்களைக்‌ 
கூடி இன்பமுறு. இராவண, துன்பமுழக்கும்‌ என்னை நீ 
இராமரோடு சேர்த்துவிடு. இவ்வாறு என்னை இரகு 
குலோத்தமனிடத்து கொடுப்பாயானால்‌ உனக்கு ஈன்மை 
உண்டாகும்‌; வேறுவினை செய்வாயானால்‌, நீ மாண்டு 
போவாய்‌. அரக்க, இராக்சசேனை மாய்ஈது ஜனஸ்‌ 
தானமும்‌ அழிந்தபோது அவற்றைக்‌ காக்க வலியில்லாத 
நீ இதத்‌ தித்தொழிலைச்‌ செய்தாய்‌. சிங்கவேறுகள்‌ 
போன்ற தமையன்‌ தம்பிமார்‌ இருவரும்‌ வெளியே 
போயிருந்தபோது நீ அவர்களுடைய காவலற்ற ஆசிரமத்‌ 
துள்ளே புகுந்து, அதம, எனனை எடுத்து வந்தாய்‌. இராம 
லக்்மணர்களுடைய மணம்பட்டவுடன்‌;, புலியின்‌ மணம்‌ 
பட்ட நாய்போல நீ அவர்கள்‌ கண்ணுக்கெதிரில்‌ கிற்க 
வலியுடையையல்லை. எனது நாயகரான இராமர்‌ இலக் 
மணரோடு சேர்ந்து சூரியன்‌ சிறிது நீரைக்‌ காய்ந்தாற்‌ 
போல, உனது உயிரைத்‌ தமது பாணங்களாற்‌ சீக்ரெம்‌ 
வாங்கிவிடுவார்‌ ' என்று சீதை கூறினாள்‌. 
இராவணன்‌ சீதை கூறிய கடுஞ்சொற்களைக்‌ கேட்டு 
அக்‌ கண்ணுக்கனியாளுக்கு கொடிய மறுமொழி பகர்த 
லுற்று “மைதிலீ, நீ இங்கே என்னைக்‌ கூறும்‌ கடுஞ்சொன்‌ 
ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ உன்னைக்‌ கடுங்கொலை புரியத்தகும்‌. 
நான்‌ உனக்கு குறித்தகாலத்தில்‌ இன்னும்‌ இரண்டு மாத 
முள; அதற்குள்‌, நல்லாய்‌, நீ எனது கட்டிலில்‌ ஏ.றிவிடு 


i 
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இரண்டு மாதம்‌ கழிந்தபின்‌ நீ என்னைக்‌ கணவனாகக்‌ 
கொள்ளாதொழிவாயாயின்‌ உன்னை எனக்குக்‌ காலையுண 
விற்காக அடுக்களையில்‌ வெட்டிவிடுவராகள்‌'' என்று 
கூறினான்‌. ப ப 
... பின்னர்‌ இராவணன்‌ அங்குள்ள குரூரமான தோற்‌ 
றமுள்ள இராக்ஷ$ிகளை விளித்து “நீங்கள்‌ எல்லீரும்‌ 
ஒன்‌ று சேர்ந்து இந்தச்‌ சதையை சீக்கிரம்‌ எனக்கு வசப்‌ 
பட்டவளாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவளுக்கு. ஒத்துப்‌ . 
போயும்‌, ஒவ்வாது நடந்தும்‌, கொடுத்தல்‌ இன்சொம்‌ 
சொல்லல்‌ முதலிய உபாயங்களைச்‌ செய்தும்‌, ஒறுக்க 
முயன்றும்‌ அவளைத்‌ திருப்புங்கள்‌” என்று கட்டளையிட்டு 
ஒளியுடைய சூரியனைப்போல பொலிவுற்று விளங்கிய 
தனது மாளிகைக்குப்‌ போயினான்‌. இராவணன்‌ போய்‌ 
அந்தப்புரத்தையடைய, பயங்கரமான ரூபமுடைய இரா 
கூசிகள்‌ சீதையை உறுத்கத்தொடங்கினார்கள்‌. சதை 
' பயங்கரமான இராக்ஷசிகளாற்‌ ' பயமுறுத்தப்பட்டுதீ 
தைரியமிழ£து அழுதாள்‌. | 

இவ்வாறு அந்தக்கொடிய அரக்கிகள்‌ ஈரமின்றிக்‌ 
கடுஞ்சொற் கூற ஜனகன்‌ மகள்‌ மிகவும்‌ பயந்து நாத்‌ 
தழுதழுத்து' *மானுடப்பெண்‌ அரக்கனுக்கு மண்ணில்‌. 
' தற்‌ குரியளல்லள்‌. என்னை நீங்கள்‌ எல்லீரும்‌ உங்கள்‌ 
விருப்பப்படி இன்னுங்கள்‌; நான்‌ உங்கள க்சி 
செய்யேன்‌”” என்று சொன்னாள்‌. அலர ந 
அசோக மரத்தின்‌ பெரிய களை அண்ட ன தத்‌ 
கொண்டு கவலையாழ்‌ செயலற்று தனி ட்‌ நினைத்‌ 
தாள்‌. அவ்வாறு நின்‌ ற சதையினுடைய ஈண்ட பெரிய 
கூந்தல்‌ நடுக்கமுற்று ஓடின பாம] ப தோன்றி று. 
அவள்‌: பெருமூச்சுவிட்டு, துன்பமேலிட்டு, மனமிடிந்து, 
வருந்தி, கண்ணீர்விட்டு அழுதாள்‌ 
அவள்‌ “ஆ இராமா!” என்றாள்‌; மறுபடி “ஆ இலக்ஷ 
மணா!” என்றாள்‌; “ஆ மாமீ கெளசலை! ஆ சுமித்திரை!” 
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என்றான்‌. “அணுக்காவது பெண்ணுக்காவது காலம்‌ 


வாராமல்‌ மரணம்‌ வராது என்று பண்டிதர்கள்‌ நன்றாகச்‌ 


சொன்னார்கள்‌. இந்த உலக வார்த்தை உண்மையே. 
ஏனெனில்‌, நான்‌ இவ்வாறு கொடிய இராக்ஷ்சிகளால்‌ 
இங்கே வருத்தமடைந்து, இராமரைப்‌ பிரிந்து, கவலையுற்‌ 
அம்‌ இறந்து போகாது ஒரு முகூர்த்தகாலமாவது உயி 
'ரோடிருக்கன்றேனே. கான்‌ மு ற்பிறப்பிற்‌ செய்த பாவம்‌ 
்‌ எப்படிப்பட்டதோ ? . அதனாலன்றோ கான்‌ இந்த மிகக்‌ 
கொடிய துக்கத்தை அடைந்தேன்‌! நான்‌ இந்தப்‌ பெரிய 
துக்கத்திலே முழுக உயிரை விட்டுவிட விரும்புகின்‌ 
மேன்‌. 


6 இராகவர்‌ அறிவுள்ளவர்‌? ம்னு 
அருளுள்‌ ளவர்‌ ; ஒழுக்கமுள்ளவர்‌ என்று பெயர்‌ 
படைத்தவர்‌. அத்தகையாருக்கு என்னிடத்தில்‌ அருளில்‌ 
லாது போனது. எனது புண்ணியக்‌ கேட்டினலென்றே 
எண்ணுகின்றேன்‌.  ஜனஸ்தானத்திலே பதினாயிரம்‌ 


இராக்ஷசர்களைத்‌ தாமே தனிநின்று கொன்‌ றவர்‌] அவர்‌. 


ஏன்‌ என்னை அடையா இருக்கின்றார்‌? இராமர்‌ திடமான 
வலியுள்‌ ளவர்‌; அவர்‌ அரக்கன்‌ பற்றின்‌ தமது பிரிய காய 
இயை மீட்டுக்கொள்ளா திருப்ப தற்குக்‌ காரணமென்னோ ? 
அவரைக்‌ கொடிய இராவணன்‌ வஞ்சித்துக்கொன்.று விட்‌ 
டானே 


“நான்‌ இங்கிருப்பது அவருக்குத்‌ : தெரியாதென்றே 


எண்ணுகின்றேன்‌. தெரிந்தால்‌, தமக்கு நேர்ந்த அவ . 


மானத்தை அவ்வீரர்‌ பொறுத்திருப்பாரா ? நான்‌ பிடிபட்‌ 
டதைப்போய்‌ இராமருக்கு அறிவிக்கவல்ல கழுகர சனாதிய 
சடாயுவையும்‌ இராவணன்‌ யுத்தத்திற்‌ கொன்றுவிட்‌ 


டான்‌. நான்‌ இங்கருப்பதை இராமர்‌ அறிவாராயின்‌ .. 


கோ பமூண்டு இப்போதே தமது பாண த்‌ தினால்‌ உலகத்‌ 
இல்‌ இராக்ஷ்சர்‌ இல்லை என்னும்படி வம்பில்‌ 
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நீசனாயெ இராவண னுடைய பெயரையும்‌ புகழையும்‌ காச 
மாக்கி விடுவார்‌. . விரைவில்‌ இந்த இலங்கை ௬டுகாடு 
போலாகிவிடும்‌. விடுகள்‌ தோறும்‌ இராக்டிகள்‌ துன்பத்‌ 
திலே முழுகி அழுகின்ற அழுகையைச்‌ சிறிது காலத்திலே: 
நான்‌ கேட்கப்‌ போகின்றேன்‌; இது நிச்சயம்‌. ஊன்‌ தின்னி 


களாகிய இந்த அரக்கர்கள்‌ கருமம்‌ அறியார்கள்‌; என்‌ 


னைக்‌ காலையுணவிற்கு மெய்யாகவே சமைத்துவிடுவார்கள்‌. 


எனக்கு'யாராவது இங்கே விஷங்கொடுப்பவர்கள்‌ இரும்‌ : 
தால்‌ நான்‌ சீக்கிரமாக யமனைக்‌ காண்பேன்‌.” என்று 


சீதை புலம்பினாள்‌. 

. கொடிய ' இராக்ஷசிகள்‌ தையை வெருட்டுவதை 
அங்கே படுத்‌ திருந்த இரிசடை என்னும்‌ இராக்ஷசக்‌ கிழவி 
பாரா தது “என்னை த்தின்னுங்கள்‌ ; ஜனகனுடைய புதல்வி 


_யும்‌ தசரதனுடைய மருமகளுமாகிய சீதையைத்‌ தொடா 


தீர்கள்‌. அவளுடைய நாயகனுக்கு ஆக்கமும்‌ இராக்ஷசர்‌ 
களுக்கு அழிவும்‌ குறித்த கொடிய கனவொன்று இப்‌ 
போது நான்‌ கண்டேன்‌; அதனை நினைக்க மயிர்‌ சிலிர்க்‌ 
கின்றது. இராமர்‌ இலக்்மணரோடு வெள்ளை வஸ்திர 
தரித்து, வெள்ளை மாலை யணிந்து, ஆயிரம்‌ அன்னங்கள்‌ 
தாங்கப்பெற்ற யானைத்‌ தந்தத்தாற்செய்த சிறந்த: சிவி 
கையில்‌ : ஏறி: ஆகாசமார்க்கமாக வர்தா. சீதையும்‌. 
வெள்ளைக்‌ கலை உடுத்து கடல்சூழ்ந்த ஒரு வெள்ளை மலை 
யினமேல்‌ ஏறி இராமரைச்‌ சேர்ந்து சூரியனை ச்சோ நத ஒளி 
போல விளங்இனொள்‌. பின்பு இராமர்‌ தம்பி இலக்ஷ்மண 


்‌ ரோடும்‌ ஒதையோடும்‌ சூரியன்போ ன்ற ஒளியுடைய 


சிறந்த புஷ்பக விமான த்‌ திலே.றிக்கொண்டு' வடதிசையை 
நோக்கிச்‌ செல்லக்கண்டேன்‌. இராவணன்‌ புஷ்பக விமா 
னத்‌திலிருந்து பூமியில்‌ விழக்கண்டேன்‌. சிவந்த வஸ்திரந்‌ 


தரித்த ஒரு கறுத்த கிறப்பெண்‌; உடலெல்லாம்‌ அழுக்குப்‌ 


படிநீதவள்‌ , அவனைக்‌ கழுத்திலே கட்டிப்‌ பிடித்து தென்‌ 
இசைக்‌ கழுத்தாள்‌. இவ்வாறே கும்பகாணனுக்கும்‌ நிக 


க்ஷ 
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மக்கண்டேன்‌. இராவணனுடைய பிள்ளைகளெல்லாரும்‌ 
தலையை மொட்டையடித்து எண்ணெய்‌ வார்‌ த்தக்கொண் 
டிருக்கக்‌ கண்டேன்‌. அந்தக்கனவில்‌ விபீஷணன்‌ ஒரு 
வனே வெண்குடையின்‌ கீழ்‌ நிற்கக்கண்டேன்‌. அவன்‌ 
வெள்‌ ளையாடை உடுத்து வெள்ளை மாலை புனைந்து, வெண்‌ 
சந்தனம்‌ பூசி, சங்கு முழங்க, துந்துபி ஒலிக்க, ஆடலும்‌ 
பாடலும்‌ நிகழ, மேகம்போல முழங்கிய நான்கு கொம்பு 
களையுடைய மலைபோன்‌ ற ஒரு சிறந்த யானையினமேலேறி 
நான்கு மந்திரிகளோடு ஆகாயத்திலே நின்றான்‌. இரா 
வணனாற்‌ காக்கப்படும்‌ இவ்விலங்கையை இராமருடைய 
அாதனான வலீயகுரங்கொன்று ஏறித்‌ ்‌ துவிடவுங்‌ கண்டேன. 
நீங்கள்‌ கடுஞ்சொற்‌ சொன்னது போதும்‌; இனி இன்‌ 
சொற்‌ பேசுங்கள்‌; சதையைப்‌ பொறுதி கேட்டுக்‌. கொள்‌ 
ளுங்கள்‌. இதுதான்‌ நீங்கள்‌ செய்யத்தகுந்ததாக எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகின்றது. கான்‌ இவ்வாறு கனவுகண்ட 
சதை எல்லாத்‌ துக்கங்களும்‌ நீங்கி ஓப்புயர்வில்லாத தன்‌ 
காதலனை அடையப்போகின்றான்‌. அவளுடைய தாமரை 
யிதழ்‌ போன்ற நெடியகண்‌ துடிக்கின்றது; அவளுடைய 
இடத்தோளும்‌ திடீரென்று சிறிது புளகங்கொண்டு 
துடிக்கின்றது. இவை அவள்‌ நல்ல சமாசாரம்‌ கேட்கப்‌ 
போகினரு ளென்பதற்கு நிமித்தமா யிருக்கன்‌ றன. அவ 
ளது யானைத்‌ துதிக்கை போன்ற சிறந்த தொடை அடிப்‌ 
பது இராகவர்‌ எ திரில்‌ வந்துவிட்டார்‌ என்பதைக்காட்டு 
இன்றது.'' என்று திரிசடை கூறினாள்‌. 

சீதை இராக்ஷ்சிகள்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்டு இராவண 
னால்‌ வெருட்டப்பட்டு மனித சஞ்சாரமில்லாத காட்டிலே 
விடப்பட்ட இளம்பெண்போல அழுதாள்‌. “அ இராமா! 
சத்தியவிரத! நெடுந்தோளாய்‌/ முழுமதி 'முகத்தாய்‌! , நீர்‌ 
உயிர்களுக்கெல்லாம்‌ நன்மை செய்பவராயிற்றே!, கான்‌ 
அர்க்காகளால்‌ வதைக்கப்படுவதை நீர அறியீரோ? 
உம்மையன்‌ றி வேறு தெய்வமில்லை என்ற என்‌ கொள்‌ 
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கையும்‌ எனது பொறையும்‌, கான்‌ தரையிற்படுத்ததும்‌, 
தருமந்தவறாது நின்றதும்‌, எனது கற்பும்‌ எல்லாம்‌, ஈன்றி 
கொல்பவனுக்குச்‌ செய்த உபகாரம்போல, பயன ற்றன 
வாய்ப்‌ போயின. நான்‌ உம்மைக்‌. காணாது மெலிந்து, 
நிறம்‌ வெளுத்து, ஏழையாய்‌, உம்மைக்கூடுவேன்‌ எனற 
ஆசையும்‌ இழந்துவிட்டேன்‌ ; ஆதலால்‌ நான்‌ செய்த தரும 
மும்‌ எனது கற்பும்‌ எல்லாம்‌ வீணாய்ப்போயின. புண்ணி 
யங்கெட்ட நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ ஆசைகொண்டு, அழிவின்‌ 
. பொருட்டு உம்மிடத்து நெடுங்காலம்‌ என்‌ மனத்தைச்‌ 
்‌ , செலுத்தி, வீணாகத்‌ தவங்களையும்‌ விரதங்களையும்‌ அநுட்‌ 
மூத்து, ஆ கெடுவேன்‌! என்‌ உயிரை விடுகின்றேன்‌.” 
என்று சீதை பலவாறு புலம்பி .இந்தித்து, பின்னியிருந்த 
்‌ தன்‌ கூந்தலைக்‌ கையிற்பற்றி “இந்தப்‌ பின்னலைக்‌ கழுத்தி 
விட்டுத்‌ தூக்கி விரைவிலே நான்‌ யமன்‌ சந்நிதியை அடை 
வேன்‌” என்று எண்ணி, அந்த மரத்தின்‌ இளை ஒன்றை 
பீடி. தீ. துக்கொண்டு நின்றாள்‌. 
அப்போது நன்மை கு றிப்பனவும்‌, தைரியங்‌ கொடுப்‌ 
பனவும்‌ நன்மை பயந்தனவுமான பல 'நற்சகுனங்கள்‌ 
காணப்பட்டன. வளைந்த இமைகள்‌ சூழ்ந்து, கறுத்து, 
அகன்‌ று, வெளுத்‌ து, கடை சிவந்த; அவளுடைய அழகிய 
இடக்கண்‌, மீனாலசைந்த தாமரை மலர்போலத்‌ அடித்தது. 
'அழகமைந்து பருத்துத்திரண்ட அவளது இடத்தோ 
ளும்‌ தடித்தது. இவ்வித ஈன்னிமித்தங்களால்‌ சிதை 
தேற்றமுற்று, காற்றினாலும்‌ வெயிலினாலும்‌ வாடிக்கெர்த 
வித்து : மழையினாலே தளிர்ப்பதுபோல, மனக்கிளாச்சி 
_யடைந்தாள்‌. கொவ்வப்பழம்போன்‌ ற வாயும்‌, அழகிய ப 
புருவமும்‌, - வளைந்த கண்ணிமையும்‌ கடை குழன்ற கூம்‌ 
ல த்தும்‌,” “அழகயெ வெண்பல்‌ முடைய சீதையின்‌ முகம்‌ 
்‌ இராகுவின்‌ வாயிலிருந்து விடப்பட்ட சந்திரன்போலப்‌ 
க்ப்‌ 
ஃ 
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ஆண்‌ மையுடைய அநுமான்‌ இராக்ஷ்சிகள்‌ வெருட்‌ 
டினதையும்‌, சீதை புலம்பினதையும்‌, திரிசடை இராக 
களுக்குக்‌ கூறின கனவையும்‌ எல்லாம்‌ கேட்டான்‌. இம்‌ 
திரனுடைய நந்த வனத்திலுள்ள தெய்வப்பெண்போல 
அவ்வன த்‌ திலிருந்த சதையை அநுமான பார்த்துப்‌ பல 
ஆலோசனைகள்‌ செய்து ஒதைக்குக்‌ கேட்கும்படி இனிய 


- வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. அவன்‌ “அர . 
சனாவான்‌ தசரதன்‌ என்பான்‌, ரத கஜ துரகமுடையான, : 


புண்ணிய சலன்‌, மிகுபுகழாளன்‌, நேர்மையாளன. அவ 


அடைய அன்புள்ள மூத்த மகனாவான்‌ இராமன்‌ என * 


பான்‌. அவன சட்திரன்போன்ற மூகமுடையவன்‌; பேரறி 
வாளன்‌? வில்வீரர்களுட்டுறந்தவன்‌. அவன்‌ சத்தியத்‌ 


_ தைக்காக்க விரும்பி மூப்படைந்த தனது . தந்தையின்‌ 


சொல்லால்‌ மனைவியோடும்‌ தம்பியோடுங்‌ காட்டுக்குச்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ அப்பெருங்காட்டிலே வேட்டையா 
டி.த்‌ திரிந்து வேண்டிய உருவமெடுக்கவல்ல வலிய அரக்‌ 
கர்கள்‌ பலரைக்கொன்றான்‌. ஜனஸ்தானம்‌ அழிந்ததை 
யும்‌ கர தூஷணர்கள்‌ கொலை யுண்டதையும்‌ கேள்வியுற்று 
இராவணன்‌ கோபங்கொண்டு, காட்டிலே மாயமானை 


ஏவிவிட்டு, இராமனை வஞ்சனை செய்து, ஜான கியைக்‌ 


கவர்ந்து சென்றான்‌. இராமன்‌ குற்றமிலலாத தனது 
தேவியைத்‌ தேடித்திரிகையில்‌ காட்டிலே, சுக்ரீவன்‌ 
என்பான்‌ ஒரு வானரனை நண்புகொண்டான்‌. சுக்கிரிவனால்‌ 


- ஏவப்பட்டு வேண்டிய வடிவ மெடுக்கவல்ல வானரர்கள்‌ 


எல்லாத்‌ திக்கிலும்‌ இராமன்‌ மனைவியைத்‌ தேடுகன்றார்‌. 
கள்‌. நான்‌, சம்பா தியினுடைய சொல்லால்‌, அந்தத்‌ 
தடங்கண்ணாள்‌ காரணமாக, நூறு யோசனை அகல 
முள்ள இந்தக்‌ கடலை வேகத்தோடு கடந்தேன்‌ ; இராகவன்‌ 


கூறிய வடிவும்‌ நிறமும்‌ திருவுமுடையாளை இங்கே. கண்‌ 


டேன்‌” என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ பேசா திருந்தான்‌. 


13 


294 . வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


- 35. சீதை அநுமானைக்‌ காணல்‌ 

சீதை அந்தச்‌ சொற்களைக்‌ கேட்டு மிகவும்‌ ஆச்சரியம்‌ 
அடைந்தாள்‌. பின்பு அக்சமுற்‌ று முகத்தை உயா த்திச 
சிம்சுபா விருகஷத்தைப்‌ பார்த்தாள்‌ . தனக்கு இன்பத்தைக்‌ 
கொடுத்த சொற்களைச்‌ சொன்ன குரங்கு அங்கே மறைந்‌ 
துக்கொண்டு உருக்கன பொன்போன்ற கண்களோடு 
விரிந்த அசோக மலர்க்குவைபோல விளங்கி தன்னைக்‌ 
குறுகி வணக்கத்தோடு நின்ற அநுமானைப்பார்த்து இது 
, கனவோ என்று எண்ணினாள்‌. 

வலியாற்‌ சிறந்த அநுமான்‌ மரத்தினின்றும்‌ இறங்கி,  ' 
பணிவு தோன்றிய ஏழை வேஷத்தோடு சீதையைக்‌ குறுகி : 
வணங்கி, தலைமேற்கைகூப்பி, இனியசொற்களாற்‌ பேச 
அற்று “ மாசில்லாதவளே, கசங்கிய பட்டுடுத்து மரத்‌ 
தின களையைப்‌ பற்றி நிற்ன்றாய்‌; தாமரை மலர்‌ 
களையுடையாய்‌, சீ யார்‌? தாமரை மலர்களினின்‌ று சிதறு. 
கின்ற நீர்போல உனது கண்களினின்று துன்பத்‌ இனாலே 
தோன்‌ மிய கண்ணீர்‌ பெருகுவது எதன்‌ பொருட்டு? அழு 
வதனாலும்‌, பெருமூச்சு விடுவதனாலும்‌, கால்‌ நிலக்‌ தோய்‌ 
தலாலும்‌, ராஐ லக்ஷணங்கள்‌ அமைக்திருத்தலா ன 
நான்‌ உன்னை த்‌ தெய்வப்‌ பெண்ணென்று எண்ணவில்‌ 
உன்னுடைய  அவயவங்களையும்‌ இலக்ஷ்ணங்கள்‌ பும்‌ 
பார்த்து உன்னை . ஒரரசன்‌ கோப்பெருந்தேவி என்றும்‌ 
கோமகள்‌ என்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. . இராவணன்‌ ஜன 
ஸ்தான த்‌ இலிருந்து வலிந்து கவர்க்துவந்த தை நீயாயின்‌, 
உனக்கு நன்மை உண்டாகுக. உன்னை வினவுவோ, னுக்கு 
அதனைச்‌ சொல்லு. உன்னுடைய ஏழைமையா லும்‌, மக்‌ 
களின்‌ மிக்க அழகாலும்‌, தீவவடிவத்‌ தினாலும்‌ நீ இராம 
_ கடைய தேவியாவது நிச்சயம்‌ '' என்று கூறினான்‌. 
சீதை ,அநுமானுடைய சொற்களைச்‌ செவியிற்‌ 


கொண்டு, இராமருடைய புகழைக்‌ கேட்டுக்‌ களிப்புற்று 
“தச்‌ சார்ந்து நின்ற அவனை கோக்க ப பூமியி லுள்ள 
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அரசர்களுக்குள்ளே சிறந்தவனாகிய, பகைவரது படை 
யைப்‌ பதைக்கவாட்டு5 தன்னுணர்வுடைய தசரதனுக்கு 
' மருமகள்‌ யான்‌. விதேகர்‌ கோனாகிய ஜனகனுக்கு மகள்‌ 5 
அறிவுடைய இராமருக்கு மனைவி; சதை என்று பெயர்‌ 
கூறப்படுவேன்‌ ” என்று கூறினாள்‌. 

அ.நுமான்‌ சீதையின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, அவளை 
ஆற்றுவித்தற்கேற்ற மறுமொழி சொல்லறுற்று “தேவீ, 
நான்‌ இராமருடைய கட்டளையின்படி உம்மிடத்து வந்த 
அதன. இராமர்‌ சுகமேயிருக்கன்றார்‌. அவர்‌ உம்க்குத்‌ 
தமது சுகஞ்சொன்னார்‌. . உமது நாயகருக்கு அன்பனும்‌ 
உடனுறைபவனுமாகிய இலக்ஷ்மணனென் னும்‌ பெருவிற 
லாளன்‌ சோகத்தால்‌ வாடி உம்மைத்‌ தலையால்‌ வணங்கு, 
கின்றான்‌ ”' என்றான்‌. தை இராம லக்்மணர்களுடைய 
சுகத்தைக்‌ கேட்டு மனமகிழ்ந்து, உடலெங்கும்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்த்து, அநுமானை நோக்‌ * உயிருடனிருந்தார்‌ நூறு 
வருடம்‌ சென்றாலும்‌ இன்பமெய்‌ தவர்‌ என்னும்‌ வற்றிக்‌ 
வாக்கு உண்மை என்றே எனக்குத்‌ தோன்றுறெது ”* 
என்று சொன்னாள்‌. அதைக்கேட்டலும்‌ அநுமானுக்கு. 
மிகவும்‌ பெரிய சந்தோஷமுண்டாயிர்‌ ற்று. பின்பு ஈம்பிக்கை 
உண்டாக, 'சீதையும்‌ அநுமானும்‌ DO ANE 
பேசத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 

அவள்‌ அவனை நோக்கி பெருமூச்சுவிட்டு இனியகுர : . 
லால்‌ “நீ இராமருடைய குரதனாக வந்தவனாயின்‌ உனக்கு 
நன்மை உண்டாகுக. நான்‌ உன்னை வேண்டிக்கொள்ளு 
இன்றேன்‌ ; இராமருடைய கதையைக்‌ கேட்பது எனக்குப்‌ 
பிரியம்‌; எனது நாயகருடைய குணங்களை சொல்‌ லு.” 
என்று கூறினாள்‌. அறுமான்‌ செவிக்கினிய சொற்களால்‌ 
அவளை மகிழ்விப்பானாயினான்‌. அவன்‌ * இராமர்‌ குபேர 
ஊப்போல எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ அரசர்‌ ; அதி சத்திர 
மாக அவ்வீரர்‌ கோபங்கொண்டு எரிகின்ற அக்கினி 
போன்ற தனது பாணங்களைச்‌ செலுத்தி இராவணனைப்‌ 


* 
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போரிலே கொல்லப்‌' போகின்றார்‌. அவர்‌ அனுப்பின ஆது 
வனாக நான உம்மை இங்கு வந்தடைந்தேன்‌. உம்முடைய 
பிரிவினலே துன்பம்‌ மீதூர்க்துள்ள இராமர்‌ உமக்குச்‌ 
சுகஞ்‌ சொன்னார்‌. சுமித்தினீர புத்திரராயெ பெருவிற 
அடைய இலக்ஷ்மணரும்‌ உம்மை வணங்கி உமக்குச்‌ சுகம்‌ 
சொன்னார்‌. அன்னாய்‌, இராமருக்கு ஈண்பனான வானர 
வேந்தன்‌ . சுககிரீவனும்‌ : உமக்குச்‌ சுகம்‌ சொன்னான்‌. 
இராமர்‌ ' சுக்கரிவனோடும்‌ இலக்ஷ்மணரோடும்‌ உம்மை 
எப்போதும்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கன்றார்‌. தெய்வா 
தனத்தால்‌ நீர்‌ இராக்ஷிகள்‌ வசமடைந்தும்‌ பிழைத்‌ திருக்‌ 


- கின்றீர்‌. நீர்‌ எக்ரெத்தில்‌ இராமரையும்‌ இலக்ஷ்மணரை 
யும்‌ வானரகோடிகளுக்கு நடுவிலுள்ள அளவிலாற்ற 


அடைய சுக்கிரீவனையும்‌ பார்ப்பீர்‌. நான்‌ சுக்கிரிவனுக்கு 
மர திரியாவேன்‌ ; அநுமான்‌'என்‌ னும்‌ பெயருடைய வான 
ரன்‌ ; பெரிய கடலைத்‌ தாவி இலங்கை நகருக்கு வந்தேன்‌. 
கான்‌ சொல்வ்தை நம்பும்‌ '” என்றான்‌. 


அறநுமான கூறிய இராமன்‌ கதையைச்‌ சிதை 


"கேட்டு இனியகுரலாற்‌ பேசலுற்று * இராமரோடு ந எவ்‌ 


வாறு சேர்ந்தாய்‌? இலக்மணரை நீ எப்படி அறி வாய்‌? 
வானரர்களுக்கும்‌ நரர்களுக்கும்‌ கூட்டுறவு* எங்ஙனம்‌ 
உண்டாயிற்று ்‌”? என்று கேட்டாள்‌. ஒதை, னத்‌ 


-.. “சொல்ல அநுமான்‌ இராமருடைய இலக்ஷணங்க 


வாக எடுத்துரைத்தான்‌. ஒதை இவ்விதமான எனு 


களாலே நம்புமாறு செய்யப்பட்டு, தக்க அடையாளங்கள்‌ 
கொண்டு அநுமானை அறிந்து ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ பெருக்‌ 
அனாள்‌. | கன | 

மறுபடியும்‌ மிக்க வலியுள்ள 'அநுமான்‌ சிதைக்கு 


ர | ஈம்பிக்கை உண்டாகுமாறு * வணக்கமாக : எம்பெரு 


i கீதைல்‌ கண்டருளும்‌. உமக்கு நம்பிக்கைக்காக இராமர்‌ 
இதனைக்‌ கொடுத்தார்‌ ; நான்‌ வாங்கிக்கொண்டு வம்‌ 
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தேன்‌”. என்று சொன்னான்‌. தனது நாயகன்‌ கையிலணீர்‌ 
இருந்த மோதிரத்தை சீதை வாங்கிப்பார்தீது தனது காய 
கனைக்‌ கண்டாற்போல்‌ சந்தோஷமடைந்தாள்‌. நீண்டு 
வெளுத்து கடை சிவந்த கண்களையுடைய அவளது முகம்‌ 
இராகுவின்‌ வாயினின்‌ ௮ விடப்பட்ட சந்திரன்போல: 
விளங்கிற்று. பின்னர்‌ அவள்‌ சிறிது .காணமுற்று, நாயக 
னுடைய செய்தியைக்‌ கேட்டுக்‌ களித்து, மகிழ்கூர்ந்து, 
அநுமானை நன மதிச்துப்‌ புகழ்ந்தாள்‌ . “ வானரோத்தம, 
8 ஆண்மையுடையை ; அற்றலுடையை ; அறிவுடையை.. 
அதலானனமே நீ தனியே இந்த இராக்ஷ்ச நகரத்தின்‌ 


அரணைக்கடந்தனை? வானரத்‌ தலைவ, நான்‌ உன்னை 


சாதாரணமான வானரனென்று எண்ணவில்லை.ஏனெனில்‌ 
இராவணனிடத்தில்‌ உனக்குப்‌ பயமுமில்லை ; தடுமா ற்‌.றமு 


மில்லை. நீ என்னுடன்‌ பேசத்தகும்‌. இராமர்‌ துன்பப்பட . 


"வில்லையா? அவர்‌ -பரிதவியா இருக்கின்றாரா ? அவரைப்‌ 
: பிரிந்து தூரத்தில்‌ வசிக்கும்‌ என்னிடத்து அன்பு நீங்க 


விட்டாரா? என்னை இந்த துக்கத்‌ இலிருந்து நீக்குவாரா 9” 


என்று சொல்லிவிட்டு சும்மாவிருந்தாள்‌. 

அஞ்சத்தக்க ஆண்மையுடைய அநுமான்‌ எதை: 
சொன்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ த்‌ தலையிற்‌ கைகுவித்து மறுமொழி 
சொல்லலுற்றான்‌. “ தாமரைக்‌ கண்ணாய்‌, நீர்‌ இங்கருப்‌ 
பதை இராமர்‌ அறியார்‌ ; இனி என்‌ வார்‌ த்தையைக்‌. 
கேட்டவுடன்‌ அவர்‌ குரங்குகளும்‌ கரடிகளும்‌ நிறைந்த 
"பெரிய சேனையைக கூட்டிக்கொண்டு சக்ரம்‌ வருவார்‌. 
வைதே£,' சுவரக்கலோகத்தின்‌ உச்சியில்‌ வீற்‌ மிருக்கும்‌ 
இந்திரன்போல பிரஸ்ரவண மலையின்‌ மேல்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
இராமரை நீர்‌ காண்பீர்‌, அவருக்கு எப்போதும்‌ உம 
தெண்ணமே; எப்போதும்‌ துக்கமே. அவர்‌ சிறிதும்‌ 


வேறொன்றையும்‌ எண்ணுவதில்லை ; காதலின்‌ வசப்பட்‌ ர 


சிறிது நித்திரை கொண்டாலும்‌ *' சீதை ” என்ற இனிய... 


ட ok 
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சொல்லைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு எழும்பிவீடுவார்‌. பூவை 
யோ, பழத்தையோ, அழகயெ பொருள்‌ வேறொன்றையோ 
பார்த்தால்‌ பலமுறை பெரு மூச்சு விட்டு “ஆ காதலீ ” 
என்று உம்மை அழைப்பார்‌.” என்று ௮நுமான்‌ கூறினான்‌. 
சீதை அதுகேட்டு அநுமானுக்கு அறமும்‌ பொருளும்‌ 
வாய்ந்த வார்த்தைகள்‌ கூறினாள்‌. “* வானர, நீ சொன்ன 
வாரத்தை விஷங்கலந்த அமிர்தம்‌ போன்‌ நிருக்கின்‌ றது. 
கடலில்‌ ஓடி. அலைகழிக்கின்‌ ற உடைந்த மரக்கலம்போல 
இராமர்‌ இந்தத்‌ துக்கத்தின்‌ கரையைக்‌ காணுவது எப்‌ 
போது? இராக்ஷசர்களைக்கொன்று இரரவணனை நாசம்‌ 
செய்து இலங்கையையும்‌ அழித்‌ அ என்‌ நாதர்‌ என்னை எப்‌ 
போது காண்பார்‌ ? அவரை விரைந்து வரச்சொல்‌. இந்த 
வருஷம்‌ . முடிமளவுந்தான்‌ நான்‌ உயிரே £டிருப்பேன்‌. 
்‌ கொடிய இராவணனால்‌ எனக்குக்‌ குறிக்கப்பட்ட காலத்‌: 
திற்‌ பத்தாவது 'மாசம்‌ இப்போது டக்றெது. மிச்சம்‌ 
இரண்டு மாதந்தான்‌ உள்ளன ்‌ எனறுள்‌. : 
இராமர்‌ பொருட்டுத்‌ துன்‌ பத்தினாலை மெலிந்து கண்‌ 
ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டு இவ்வா று கூறின சீதையை நோக்கி 
அதுமான்‌ சொல்ல.லுற்றான்‌:. ச்‌ என்து சொல்லைக்‌ கேட்ட 
வுடனே இராகவர்‌ குரங்குகளுங்‌ கரடிகளும்‌ , நிறைந்த 
.. சேனையைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு வருவார்‌. இல்லையாயின்‌, 
ப ட தத த்த ப ப . உ உம்மை இப்போதே வீடு 
இந்தத்‌ துன்பத்‌ இலிருந்து நான * டம 
விக்பறேன்‌ ; மாசில்லீர்‌, நீர்‌ என்‌, கி னவ ககக 
ரூம்‌. ஓமஞ்செய்த அவிசை இந்திர னன்‌ ன்‌ ம 
அக்கினியைப்போல பிரஸ்ரவணமலையின்‌ மேலிருக்கும்‌ 
இராமரிடத்து நான்‌ உம்மைச்‌ சேர்ப்பேன இர ாமரையும்‌ 
இலக்ஷ்மணரையும்‌ நீர்‌ இதோ காண்பீர்‌ எனறான்‌. 


. : அதுமானுடைய இந்த அற்புதமான வசன தீதைக்‌ கேட்ட 


, சதை சந்தோஷம்டைந்து தேகமெங்கும்‌ புளகங்கொண்டு 
போக ..நீ எப்படி, எண்ணுவாய்‌ இதுதான்‌ உனது 








ச த ல 5 
HETERO EET TTT TED rrr 


1 


சுந்தர காண்டம்‌ 239 


குரங்குத்‌ தன்மை என்று எண்ணுகின்றேன்‌. வானரோத்‌ 
தம, சிற்றுருவமுடைய நீ என்னைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு, 
எப்படி எண்ணுவாய்‌ '* என்று சொன்னாள்‌. 

சீதை - சொன்னதைக்கேட்டு அநுமான சீதைக்கு 
நம்பிக்கையுண்டாகும்‌ பொருட்டு . உடலை வளர்க்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. அவன்‌ மேருமலையும்‌ ம௩ந்தரமலையும்‌ 
போலப்‌ பருத்து, எரினெற அ௮க்கினிபோல ஒளியுடைய 
வனாக தைக்கு முன்பு நின்றான்‌. பயங்கரமான தோற்‌ 
றஐத்தையுடைய அநுமானைச்‌ சீதை பார்த்து “மீண்டு 
போவதற்கு மாத்திரமன்றி என்னையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு செல்வதற்கும்‌ உனக்கு ஆற்றல்‌ உண்டென்று 
நான்‌ அறிவேன்‌. ஆயினும்‌, பெருமையிற்‌. சிறந்த 
இராமரது காரியத்தை முடிக்கும்‌ வித.த்தை விரைந்து 
, விசாரிக்க வேண்டியது அவசியம்‌. வாகோரத்தம, 
உன்னோடு போவது எனக்கு முடியாது; வாயுவேகம்‌ 
போன்ற உனது வேகத்தால்‌ நான்‌ மூர்ச்சை அடைக&.து 
விடுவேன்‌. நான்‌ கடலுக்கு மேலே ஆகாயத்தை அடைந்து 
- வேகமாகச்செல்லுகன்ற உன்னுடைய முதுகிலிருந்து 
பயத்தினால்‌ விழுந்து விடுவேன்‌. நான்‌ அவ்வாறு கடலில்‌ 
விழுந்து செயலற்று அதில்‌ வாழும்‌ திமிங்கிலம்‌, முதலை, 
மீன்‌ முதலிய விலங்குகளுக்கு விரைவில இரையாய்‌ விடு 
வேன்‌. ஆதலால்‌ உன்னோடு போவதற்கு நான்‌* ஒருப்பட 
மாட்டேன்‌. வானரோத்தம, மேலும்‌ என்னுடைய பதி 
விரத,த் தன்மையை மூன்னிட்டு இராமரல்லாத மற்றொரு 
ஆண்மகனை நான்‌ தீண்டமாட்டேன்‌. கான்‌ முன்‌ இராவ 
ணனுடைய உடலைத்‌ தீண்டினது பலாத்கார த்தினா 
லாயிற்று; காப்பாரினறி தன்வயமழிந்து செயலற்‌ ற யான்‌ 
என்ன செய்வேன்‌  இராமர்வந்து இராவணனை சுற்ற த்‌ 
தாரோடுங்கொன்று என்னை இங்கிருந்து மீட்டுக்கொண்டு 
போவதுதான்‌ அவர்‌ பெருமைக்குத்‌ அயண்டமு பு ன்‌ 
என்றாள்‌. 





அயர்‌ ; வல்லவர்‌. அவரை எனதுதுக 


- ததம்கு நீ தான்‌ கட்டளைக்‌ கல்‌. உன 
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அநுமான்‌ அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு சந்தோஷ 
முற்று சீதையை நோக்கிக்‌ கூறலுற்றான்‌. “எம்பெரு 
மாட்ட, நீர்‌ சொன்னவைகள்‌ எல்லாம்‌ பொருந்தும்‌; அவை 
பெண்தன்மைக்கும்‌ கற்புடைமகளிர்‌ ஓழுக்கத்திற்குக்‌ 
தக்கவைகளே. அன்னாய்‌, என்முன்னர்‌ நீர்‌ சொன்னவை 
களையும்‌ செய்தவைகளையும்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றும்‌ தவறாமல்‌ 
இராகவர்‌ கேட்பார்‌. மாசில்லீர்‌, என்னோடு வரவிரும்பீ 
ராயின்‌, இராகவர்‌ அம்மை.அறியத்தக்க ஓர்‌ அடையாளங்‌ 
கொடும்‌: என்று அநுமான சீதையைக கேட்டான்‌. 
சீதை ௮ னுமானை நோக்கி '“நன்மனமூடைய கெளசலை 
பெற்ற உலகநாயகரை எம்பொருட்டு தலையால்‌ வணங்கி 
சுகம்‌ விசாரி. சுமித்திரையின்‌ நற்புதல்வர மேலான 
சுகத்தையும்‌ கைவிட்டு இராமரைத்‌ தந்தையாகவும்‌ 
என்னைத்‌ தாயாகவும்‌ மதிப்பவர்‌. அந்த லக்ஷ்மணர்‌ 
என்னை இராவணன்‌ எடுத்து வரும்போது காணாமற்‌ 
போயினார்‌. அவர்‌ பெரியாரைப்‌ பணிபவா ; தருவாளா ; 
ஆற்றலுள்ளவர்‌; ௮ இகமாகப்‌ பேசாதவர்‌ 7 அவருக்கு 
என்பொருட்டாக எனது குசல வார்‌ த்தையைச்‌ சொல்லு. 
இராமருக்கனிய  இலக்ஷ்மணர்‌ : எப்போதுஞ்‌ சாது! 
கத்தை நீககுபவ, 
ராகச்‌ செய்‌. வானரோத்தம, எனி காரியத்தை முடி 
ந உற்சாகத்‌ தினால்‌ 
இராகவர்‌ என்னைக்‌ குறித்து மூயற்சியுடையவராக வேண்‌ 
டும்‌. எனது நாயகரான இராமருக௫!! பெயர்த்தும்‌ 


பெயர்த்தும்‌ இது சொல்‌:--*இராகவ; ஒரு தந்தான்‌ 


நான்‌ உயிருடனிருப்பேன்‌ $. ஒழ மாதத்திற்குமேல்‌ உயிர்‌ 


. வைத்திரேன்‌; . இது நான்‌ சத்தியமாக உமக்குச்‌ சொல்லு 


றேன்‌” என்று சொல்லி," பின்னர்‌ ஒரு திவ்வியமான 


41 அழயெகுடாமணியை தனது ஆடையிலிருந்து அவிழ்த்‌ 


“தெடுத்து 6 இதனை இராமருக்குக்‌ கொடு '' என்று' அனு 


மான்‌ கையி ம்‌ கொடுத்தாள்‌. 


4: 





# 
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அதுமான்‌ அந்த ஒப்பற்ற மணிரத்இினத்தை வாங்கி 
சதையைப்‌ பணிந்து, வலம்வந்து, ஈமஸ்காரஞ்செய்து தலை 
மேல்‌ கை குவி த்துக்கொண்டு ““ வானரர்களும்‌ கரடிகளும்‌ 
புடைசூழ 'இராமர்‌ சீக்கிரம்‌ வருவார்‌ ; வந்து பகைவர்களை 
வென்று உமது துக்க த்தை நீக்குவார்‌. ஆதலால்‌, தேவீ, 
நீர்‌ வருந்தினது போதும்‌; இனித்‌ துன்பத்தை ஒழித்து 
விடும்‌. வானர வீரர்கள்‌ ஓரே பாய்ச்சலில்‌ இலங்கையை 
அடைந்து விடுவார்கள்‌. சந்திரனும்‌ சூரியனும்‌ ஒருசேர 
உதித்தாற்போல இராம. இலக்ஷ்மணர்கள்‌ என்‌ முதுகின்‌ 
மீதேறிக்கொண்டு உம்மை “வந்து சேருவார்கள்‌. இலங்கை 
நகருட்புகுந்து அதனை: அழித்துவிடப்‌ போகின்ரறோகள்‌. 
இரகு௩ந்தனர்‌ இராவணனை இராக்ஷசக்‌ கூட்டங்களோடு 
கொன்று உம்மை மீட்டுக்கொண்டு தமது ஈகருக்குத்‌ 
திரும்புவார்‌. அதலிற்‌ சிறிது ஆற்றியிரும்‌. உமக்கு 
நன்மை உண்டாகின்றது. காலத்தை. எ திர்பார்த்‌ இரும்‌. 


்‌ எரிகின்ற அக்இனிபோன்‌ ற இராமரைச்‌ சிக்ிரெத்தில்‌ ' 
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பார்ப்பீர்‌ “என்று மறுமொழி சொன்னான்‌. அதுமான்‌ 
சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு சீதை ** அநும, ,' இனிய. 


. மொழி கூறுகின்‌ ம உன்னைக்கண்டு, மழைபெய்யப்பெற்‌ ம்றுப்‌ 
பாதி முளைத்த பயிருற்ற நிலம்போல கான்‌ மகிழ்‌ மன்‌. 


நான்‌ கொடுத்த . அடையாளத்தையும்‌ இராமருக்குக்‌ 
கொடு. காக த்தின்‌ ஒரு கண்ணைப்‌ போக்கிவிட அவர்‌ 
அம்பு செலுத்தியதையுஞ்‌ சொல்லு ” என்றாள்‌. இவ்வா று 
சிதை வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மிக்க வலியுள்ள அநுமான்‌ 
சீதையை தலையால்‌ வணங்கிப்போதற்கு முயன்றான்‌. 


. 36. அநுமான்‌ அசோகவனம்‌ அழித்தல்‌ 


சீதை ஈன்மொழி கூறி வா ழ்த்த. அநுமான்‌ அவ்‌ 
விடத்தை விட்டுப்‌ புறப்பட்டுப்போய்‌ ௭ ண்ணலாயினான்‌. 
ce சதையைக்‌ கண்டுகொண்டேன்‌ ; . நான்‌ செய்ய வேண்‌ 
டிய காரியம்‌ இன்னுஞ்‌ எறிதருக்கன்‌ றது. ப்ட்‌, 
16 ளா. 
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திற்கு முதன்‌ மூன்று உபாயங்களையும்‌ விட்டு நான்காம்‌ 
உபாயந்தான்‌ தக்கதாக தோன்றுகன்‌ மது. இன்சொற்‌ 
சொல்லல்‌ இராக்ஷசர்களிடத்திலே பயன்படமாட்டாது ; 
அது குணமுடையவருககு நியமித்தது ; பொருளுடையவ 
ரிடத்திலே கொடுத்‌ தீதல்‌ பொருந்தாது ; வலிமிக்கவர்கள்‌ 
வேறுபடுத்தலால்‌ சா தீதியப்படமாட்டார்கள்‌. ஒறுத்தல்‌ 
ஒன்றுதான்‌ இங்கே பொருக்துமென்று எனக்கு த்தோன்று 
கின்றது. ஒரு வினைசெய்தற்கு ஏவப்பட்ட ஒருவன்‌ அந்த 
வினைககொரு கேடுயின்‌ றிப்‌ பலவினைகளை முடிப்பானாயின்‌ 
அவனே வினை செய்தற்குரியவனாவன்‌. அந்தக்‌ கொடியோ 
னுடைய இந்தப்‌ பூஞ்சோலை இந்‌ திரனுடைய நந்தவனம்‌ 
போன்று சிறந்து கண்ணையும்‌ மனத்தையும்‌ கவரும்‌ வனப்‌ 
பின தாய்‌, பலவகை மரங்களும்‌ கொடிகளுஞ்‌ செறிந் திருக 
கின்றது. உலர்ந்த காட்டிலே பற்றின அக்கனிபோல 


, நான்‌ இந்த வனத்தை அழிப்பேன்‌. வனம்‌ அழிந்த பின்‌ 


இரா ரவணனுக்குகீ கோபம்‌ உண்டாகும்‌” ர 
அநுமான இவ்வாறு எண்ணி வாயுவைப்போல 
கோபங்கொண்டு, தனது காலின்‌ வேகத்தாலே மரங்களை 
அடிபாறச்‌ செய்ய மரங்கள்‌ முறிந்த சத்தத்தினாலும்‌ 
பறவைகளினொலியினா லும்‌ இலங்கையில்‌ வாழ்பவர்‌ யாவ 
ரும்‌ பயந்து நடு௩டுங்கனார்கள்‌. பறவைகளும்‌ விலங்குகளும்‌ 
பயந்து வெருண்டோடிக்‌ கூச்சலிட்டன. அரக்கர்களுக்குக்‌ 
கொடிய துர்ச்சகுணங்கள்‌ உண்டா யின. பின்பு பேழ்‌ 


்‌ வாயரக்கிகள்‌ நிதீதிரைவிட்டெழுர் த! அந்த வனம்‌ அமிர்‌ 


ததையும்‌ அங்கொரு குரங்கு நி.ற்பதையுங்‌ கண்டார்கள்‌ . 

பார்‌ த்து அவர்கள்‌ அஞ்சும்படியான ்‌ பெரிய வடிவங்‌ 

கொண்டான்‌ அரக்கிகள்‌ இராவணனிடம்‌ சென்‌ று 

கொடிய பயங்கரமான ரூபததையுடைய அநுமானைப்‌ 

பற்றி சொல்லத்தொடங்கினார்கள்‌:-- அரச; அசோக 

ப்ட்‌ நடுவிலே அளவில்லாத ஆற்றலுடையதாடய 
ச 
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பெரிய குரங்கொன்று வந்து எதையோடு பேசிக்கொண் 
டிருக்னெறது. அச்சரியப்படத்தக்க உருவமுடைய அந்தக்‌ 
குரங்கு பலவகை மிருகங்கள்‌ நிறைந்துள்ள உன்னுடைய 
அழகயெ பிரமதா வனத்தை அழித்துவிட்டது. சிதை 
தானாக இருப்பது அழகிய தளிர்களும்‌ மலர்களும்‌ நிறைந்த 
. ஒரு பெரிய சிஞ்சுபா மரத்தினடி.. அந்த மரத்தை அந்தக்‌ 
குரங்கு அழிக்கவில்லை. அந்தக கொடிய குரங்குக்கு கீர்‌ 


6 22 


துக்க தண்டனை கொடுக்க வேண்டும்‌. 


இராக்ஷிகெள்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு இரா 
வணன்‌ மிக்கவலியுடைய இங்கரர்‌ என்னும்‌ அரக்கர்களை 
அநுமானைத்‌ தண்டிக்கும்படி ஏவினான்‌. அவர்கள்‌ அதிக . 
வேகமாகச்‌ சென்று, விளக்கன்மேல்‌ விழுகின்ற விட்டிற்‌ 
பூச்ச்களசைப்போல தோரணவாயிலின்மேலிருந்த அநுமான 
மேல்‌ விழுந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பலவித தண்டாயுதங்களி 
னாலும்‌, பொற்பூணிட்ட பரிகாயுதங்களினாலும்‌, சூரியன்‌ 
போன்ற ஒளியுடைய அம்புகளினா லும்‌ அநுமானை 
அடித்தார்கள்‌. அப்போது அநுமான்‌ வாலைச்‌ £ சுழற்றிப்‌ 
பூமியிலடி. த்துப்‌ பெருஞ்சத்தமிட்டான்‌. பின்னர்‌ ஒரு 
பெரிய வடிவமெடுத்து உரத்த சத்தமாக ::பெருவி௰ 
லுடைய இராமர்‌ வெல்க ; மகா பலமுடைய இலக்ஷ்மணர்‌ 
வெல்க ; இராமராற்‌ காப்பாற்றப்பட்ட அரசன்‌ சுக்ரி 
வன்‌ வெல்க. கோசலர்கோன்‌ இராமன்‌ குற்றமில்‌ செய்‌ 
கையோனுக்கு அடியேன்‌ யான்‌ ; வாயுவின்‌ புத்திரன்‌ ; 
பகைவா படையை யழிப்பவன்‌ ; அநுமானென்போன்‌. 
மரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ ஆயிரமாயிரமாக எடுத்து 
வீசும்‌ எனக்கு ஆயிரம்‌ இராவணர்களும்‌ யுத்தத்‌ இலே நிக 
ராகமாட்டார்கள்‌. நான்‌ இராக்ஷசர்கள்‌ எல்லாருங்‌ 
காண இலங்கையை அழித்து சீதையைப்‌ பணிந்து என்‌ 
வேலைகளை முடித்துக்கொண்டு போகப்போஇடன்றேன்‌ ” 
என்று கூவினான்‌. அந்த வீரத்தொனியைக்‌ ஒங்கரர்கள்‌ 
கேட்டுப்‌ பயந்தார்கள்‌. 


௦ 





ந்‌ அருவதா மாவலைமைவகைவதுவளு்‌ சமா. 
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பின்னர்‌ அநுமான்‌ மண்டபத்தின்‌ கண்ணுள்ள 
பொன்மயமான நெடிய துூணொன்றை விரைந்து பிடுங்கி 
அதனைப்‌ பலவிதமாகச்‌ சுழற்றினான்‌. அப்போது அதிலே 
நெருப்புண்டாக அந்த மண்டபம்‌ பற்றி எறிந்தது. அது: 
மானுடைய செயல்களை கேள்வியும்‌ இராவணன்‌ தன்‌ 
மனவெண்ணத்தை வெளிப்படுத்தாமல்‌ நல்ல ஆலோசனை 
செய்தான்‌. “அதன்‌ செய்கைகளினால்‌ நான அதனைக்‌ குரங்‌ : 
கென்று எண்ணவில்லை. ஆண்மையுள்ள பெரிய குரங்கு, 
களை நான்‌ முன்னர்‌ கண்டிருக்கன்றேன்‌ ;வா்லி, சுக்ரீவன்‌ 
மிக்க வலிவுடைய சாம்பவன்‌, சேனாபதி நீலன்‌, துவிவி 
தன்‌ என்று அவர்கள்‌ பலருளர்‌. அவர்கள்‌ ஒருவரிடத்தி' 
லும்‌ இந்தக்‌ கடுவேகமும்‌; வலியும்‌, ஆண்மையும்‌, புத்தியும்‌, 
பலமும்‌, உற்சாகமும்‌, வேண்டிய உருவமெடுக்கும்‌ வன்‌ 
மையும்‌ இல்லை. இது. குரங்குருவமெடுத்த ஒரு பெரும்‌ 
பூதமே. ஆதலால்‌ பெருமுயற்சி செய்து இதனைப்‌ பிடிக்க 
வேண்டும்‌ ”” என்று சொன்னான்‌. 

பின்பு இராவணன்‌ தன்‌ மனத்தை திடப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு, இந்திரனுக்குச்‌ சமானமான இந்‌ 


. இரசித்துவை ஏவினான்‌. இந்திரசித்து தந்தை சொன்ன 
- வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, யுத்தத்திற்குப்‌ போக இசைந்து, 


அவனை வலம்‌ வந்தான்‌. பின்னர்‌ _ அவன்‌ சுற்ற 
மித்திரர்கள்‌ போற்ற, யுத்தத்தில்‌ - உற்சாகங்கொண்டு 
போருக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. வில்வீரர்களுட்‌ சிறர்தவ 


னும்‌, படைத்தொழில்‌ பயின்‌்றவனும்‌ அஸ்திரவித்தை 


அறிந்தவர்‌ களுட்‌ சிற்ந்தவனுமான இந்திர சித்து பெரிய 
வில்லையும்‌ கூறிய' நஇியுடைய அம்புகளையும்‌ எடுத்துக்‌ 


.. : கொண்டு தேரின்மேலேரி அநுமானிருந்த இடத்திற்குப்‌ 
; போனன்‌. அவனுடைய தேரோசையையும்‌ வில்லின்‌ 
்‌: . . காணோசையையுங்‌ கேட்டு அதுமான மிக்க சந்தோஷ 


ம்டைந்தான்‌. விரைந்து வந்த இந்திரசித்துவை அனுமான்‌ 


கண்டு பேரொலிசெய்து வேகமாக உடல்‌ பருத்தான்‌. இம்‌ 


உ ப்‌ a ட்‌ எட ‘ படாத 
டர்‌ த a: » ச 
க்‌ அல்லத . 
தி - ம்‌ 
ட 4 ச்ட்‌ ள்‌ த (] 
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இரசித்து வில்லைக்கையிலெடு த்து இல்டல முழங்கும்படி 
்‌. காணொலி செய்தான்‌. வேகமுடையவர்களும்‌ போர்த்‌ 
தொழில்‌. பயின்‌ றவர்களுமான அநுமானும்‌ மேககாதனும்‌ 
கண்டோர்‌ மனத்தை எல்லாம்‌ கவரத்தக்க சிறந்த யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. இந்திர சித்து அநுமானுடைய செயல்‌ 
களிலே தன்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி அவனைக்‌ கொல்லு 
வது அரிதென்று கண்டு அவனைப்‌ பிடிப்பது எப்படி 
என்று எண்ணி . படுங்து்ு்‌ கம்ப்‌ 
ஏவினான்‌. 

பிரமாஸ்திரத்தால்‌ கட்டுண்ட ௮ அ.நுமான்‌ கை கால்‌ 


கள்‌ தொழிற்படுதலின றிப்‌ பூமியிலே விழுந்தான்‌. பின்னா 


அநுமான்‌ பிரமமந்திரத்தால்‌ அபிமக்‌ திரிக்கப்பட்ட 
பிரமாஸ்திரத்தையும்‌ பிரமன்‌ கொடுத்த வரத்தையும்‌ 
நினைத்தான்‌. * இந்த அஸ்திரத்தாற்‌ கட்டுண்டதனாலே 
எனக்கொரு பயமுமில்லை. பிரமனும்‌ இந்திரனும்‌ வாயுவும்‌ 
என்னைக்‌ காக்கன்றார்கள்‌. இராக்ஷசர்கள்‌ என்னைப்‌ 


பிடிப்பதனாலே எனக்கு இராவணனைக்‌ : கண்டு: பேசுவ : 


தாகிய பெரிய நன்மை உண்டாகும்‌; ஆதலால்‌ அவர்கள்‌ 


என்னைப்‌ பிடிக்கட்டும்‌ என்று நிச்சயித்து செயலற்றுக்‌ ' 


இடக்க அவனை. இராக்ஷசர்கள்‌ சண ற்கயிற்தினாலும்‌ 
பின்னிய மர நாரினாலுங்‌ கட்டினார்கள்‌. 

அரக்கர்கள்‌ அநுமானைக்‌ கயிற்றினாற்‌ கட்டவே அஸ்‌ 
திர த்தின்‌ கட்டு அவிழ்ந்துவிட்டது. ஏனெனில்‌ பீரமாஸ்தி 
ரத்தின்‌ கட்டு வேறொன்‌ றின்‌ கட்டோடு உடனுறையாது. 
அதுமான்‌ தான்‌ அஸ்திரத்‌ தினின்று வீடப்பட்டதை 
வெளியிலே காட்டவில்லை ; இராக்ஷசர்களாலே இழுக்கப்‌ 
பட்டுங்‌ கட்டப்பட்டும்‌ வன. அவனை அரக்கர்கள்‌ 
கையினாலும்‌ தடியினாலும்‌ அடித்து இராவணன்‌ முன்‌ 
.. இழுத்துக்‌ கொண்டுபோனார்கள்‌. அதுமானும்‌ ஒளியும்‌ 
ப வ்லியுமமைந்து எரியுஞ்‌ சூரியனைப்போல விளங்கிய இரா 


வணனைக்‌ கண்டான்‌. இறப்புடன்‌ வீற்றிருந்த இராவ: 


க ச 
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ணன்க்‌ கண்ணுற்ற அநுமான்‌ அவனுடைய பெருமை 
யாலே மயங்கி எண்ணலுற்றான. “ அகா ! என்ன உரு 
வம்‌! என்ன தைரியம்‌! என்ன விறல்‌! என்ன .ஒளி! 
இவனுக்குச்‌ சர்வலக்ஷணங்களும்‌ எவ்வாறு அமைந்திருக்‌ 
கின்றன ! இவன்‌ செய்த அதர்மம்‌ பெரிதாயீராது போனால்‌ 
இவன்‌ இந்திரனுக்கும்‌ தேவலோகத்துக்கும்‌ இறைவ 
னாவானே '* என்று அரக்கர்கோன து பெருமையை அறு 
மான்‌ பலவாறு கருதினான்‌, த | 
உலகங்களை அழுவித்த இராவணன்‌ தீன்‌ முன்னின்‌ ற 
அதுமானைப்‌ பார்த்து சந்தேகமுற்று “சா ன முன்‌ கைலாச 
மலையைப்‌ பிடுங்னெபோது என்னைச்‌ சபித்த நந்திபக 
வானே குரங்கு வடிவமெடுத்துக்‌ அண்‌ ரக இங்கு வந்‌ 
தாரோ? அல்லது வாணாசுர னோ? ணக ப எண்ணினான்‌. 
பின்னர்‌ அவன்‌ கோபமுற்று, கண சிவந்து, முதன்‌ மந்திரி 
யாகிய பிரகஸ்தனைப்‌ பார்த்து “இவன எங்கிருந்து வநீ 
தான்‌? என்ன காரணமாக வந்தான ?” என்று இந்தத்‌ 
அஷ்டனைக்கேள்‌ “என்று சொன்னான்‌. இராவணன்‌ சொன்‌ 
னதைக கேட்டு, பிரகஸ்தன்‌ அ.நுமானை நோக்கி வாழி, 
வானர; நீ பயப்படாதே? மன த்தைத்‌ தேற்றிக்கொள்‌. 
உண்மையைச்‌ சொன்னால்‌ : உன்னை விட்டுவிடுவார்கள்‌. 
என்ன காரணத்தினால்‌ நீ இராவணேசுரனுடைய நகர தீ 
அட்‌ பிரவேசித்தாய்‌ ?” என்று கேட்டான்‌. இவ்வாறு 
வினவப்பட்ட ௮நுமான்‌ நான்‌ சாதியில்‌ வானரன்‌. என்‌ 
சுயரூபத்தோடேயே இங்கு வந்தேன்‌. இராக்ஷசேந்திர 
னுடைய தரிசனங்‌ இட்டாமையாலே நான்‌ இது செய்‌ 
தேன்‌. இராக்ஷசேர்‌ தரனுடைப்‌ தரிசன தீதுக்காகவே நான்‌ 
. வனத்தை அழித்தேன்‌. தேவாகளாலும்‌ அசுரர்களாலும்‌ 
அஸ்‌ திரபாசங்களினால்‌ என்னைக்‌ கட்டமுடியாது. இந்த 
்‌ வரத்தை நானும்‌ பிரமனிடத்திலிருந்தே பெற்றேன்‌. நான்‌ 
இர்‌ இராஜகாரியமாக உன்னை அடைந்தேன்‌. பேராற்ற 
ப அடைய இராமன்‌ தூதனென்று எனனை நீ அறிந்து ' 


உ 





RE 
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கொள்‌ .அரசனே, நான்‌ சொல்லும்‌ இந்த நல்ல வார்த்தை 
யைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. | 

“அர்க்கர்கோவே, நான்‌ சுக்கரீவனுடைய ஏவலால்‌ 
உன்னிடம்‌ வந்தேன்‌; வானரவேந்தன்‌ உனக்குக்‌ குசலஞ்‌. 
சொன்னான்‌. சுக்கிரீவன்‌ சொன்ன வார்த்தைகள்‌ அறத்‌ 


தோடும்‌ பொருளோடும்‌ இயைந்தன? இம்மைக்கும்‌ மறு ' 


மைக்கும்‌ நன்மை பயப்பன; அவற்றைக்கேள்‌. அரச 
னாவான்‌ தசரதனென்பான்‌ கஜர த துரகமுடையவன்‌;$; உல 
கத்திற்குத்‌ தத்தைபோ லினியவன்‌ ; இந்திரன்‌ போன்ற 
ஒளியுடையவன்‌. அவன்‌ மூத்த குமாரனாவான்‌ இராம 
னென்பான்‌ பெருந்தோளன்‌; இன்பத்தைச்‌ செய்பவன்‌; 
பெரியவன்‌. அவன்‌ தந்‌ைத ஏவலாலே தம்பி லக்ஷ்மண 
னோடும்‌ மனைவி ௪தையோடும்‌ புறப்பட்டு “தண்டகா 
வன த்தை அடைந்தான்‌. அவனுடைய . மனைவி சீதை; 
பதிவிரதை; விதேகநாட்டிற்‌ கரசனாவய ஜனகன்‌ புத்திரி. 
அவள்‌ காட்டிலே காணாமற்‌ போய்விட்டாள்‌. இராமன்‌ 
தம்பி இலக்ஷ்மணனோடு மனைவியைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
வந்து, ரிரியமூக பர்வதத்தை அடைந்து, சுக்கிரீவனை த 
தலைப்பட்டான்‌. அவனுக்கு சுக்கிரீவன்‌ சதையைத்‌ தேடு 
வதாக வாக்குச்செய்தான்‌. சுகஇரிவனுக்கு அவன்‌ வானர 
ராச்சியத்தைக்‌ கொடுப்பதாக வாக்குச்செய்தான்‌. பின்‌. 
னர்‌ அவன்‌ போரில்‌ வாலியைக்கொன்று சுக்ரெிவனை 
வானரர்களுக்கும்‌ கரடிகளுக்கும்‌ தலைவனாக்‌க அரசு புரிய 
வைத்தான்‌. வானரர்களுட்‌ சிறந்த வாலியை நீ முன்னர்‌ 
அறிவாய்‌. அவனைப்‌ போரிலே இராமன்‌ ஓரம்பினாற்‌ 
கொன்றான்‌. வர்னரவேந்தன்‌ சுகீகரீவன்‌ தன்‌ வாக்குத்‌ 
 தவறுதபடி விரைந்து சதையைத்‌ தேடுமாறு திக்குகளெல்‌ 
லாம்‌ வானரர்களை அனுப்பியுள்ளான்‌. அந்த வானரர்கள்‌ 
நூறு; ஆயிரம்‌, பத்துலக்ஷம்‌ என்னும்‌ கணக்காகத்‌ திக்‌ 
குகளெங்குங்‌ இழும்‌ மேலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ தேடுகின்ற 
னர்‌. நான்‌ அநுமான்‌ என்பவன்‌; வாயுவின்‌ புத்திரன்‌; 


ரீ” ்‌ 


ன்‌ 
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சீதையின்‌ பொருட்டு நூ றுயோசனை அகலமுள்ள கடலைக்‌ 
கடந்து அவளைக்‌ காணவேண்டி இங்குவந்தேன்‌. எங்கும்‌ 
திரிநீது உன்னுடைய வீட்டில்‌ அவளைக்கண்டேன்‌. 

நி அறம்பொருள் களை அறிந்தவன்‌ ; தவங்களை உரிமை 
யாகிக்‌ கொண்டவன்‌; பேரறிவாளன்‌ ; உனக்கு பிறர்‌ 
மனைவியைச்‌ ிை றப்படு த்துவது தகாது. உனனையெர்த்த 
அறிவாளர்கள்‌ அறத்திற்கு மாறாயினவும்‌ கேடு பயப்பன 
வும்‌ அடியோடழிப்பனவுமான கருமங்களிலே தலையிடார்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, முக்காலத்தும்‌. நன்மை பயப்பதும்‌ அறமா 
புள்ளதும்‌ பொருளோடியைந்ததுமா ன இந்த வார்‌ தீ 
தையை நன்கு மதி. இராமனுக்குச்‌ சீதையைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிடு. இல்லையேல்‌ உன அதாமத்தின்‌ பயனை 
விரைவில்‌ அடையப்போகின்றாய்‌. இதிற்‌ சந்தேகமில்லை. 

“ஜனஸ்தான த்‌ தின்‌ அழிவையும்‌ வாலியின்‌ வதையை 
யும்‌ அறிந்து; 'இராமனுக்குஞ்‌ சுக்கிரிவனுக்குமுள்ள நட்‌ 
பையும்‌ கோக்கு, உனக்கு  ஈன்மையைத தெரிந்துகொள்‌. 
நானே -இந்த இலங்கையை ர.தகஜ அரகங்களோடு தனியே. 
அழிக்கவல்லேன்‌;. ஆனால்‌ இராமருக்கு அது கருத்தன்று. 
அவர்‌ வானரர்கள்க்குங்‌ கரடிகளுககும்‌ முன்னிலையிற்‌ ' 
சீதையை வருத்திய பகைவர்களை தாமே அழித்து விடுவ : 


.... ்‌- தாகச்‌ சபதஞ்‌ செய்‌ திருக்கன்றார்‌. பேராக இந்திரன்றா 


னும்‌ இராமருக்குத்‌ இங்குசெய்துவிட்டு சுகமடைய மாட்‌ 
டான்‌. பின்னா உன்போலியா களுககுச ப்‌ உண்டா 
வது எப்படி? நீ எவளைச்‌ சீதை என்றும்‌ உன்‌ வசத்தி 
ருக்‌ எண்ணுனெறாயோ அவளை. 


அறிந்துகொள்‌. சீதை வடிவமைந்த காலபாசத்தை நீ 


கழுத்திலே மாட்டிக்கொண்டது போகும்‌. இனி உனக்கு : 


ஒத்ததை அறிந்துகொள்‌. சீதையின்‌ கற்பினாலே தூக்கப்‌ 


இர பட்டும்‌, இராமருடைய கோபத்‌ தினாலே நெருக்கப்பட்டும்‌ 
இந்த நகரம்‌ அட்டாலைகளோடும்‌ வீ திகளோடும்‌ எரி . 
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றது பார்‌.. உன்னுடைய ஈண்பர்களையும்‌, மாதிரிகளையும்‌, 
சுற்றத்தாரையும்‌, சகோதரர்களையும்‌, பிள்ளைகளையும்‌, 
அன்பர்களையும்‌, வாழ்வுகளையும்‌, மனைவியர்களையும்‌ அழிவு 
செய்யாதே. அரக்கர்கோவே, கான்‌ சொல்லும்‌ உண்மை 
வார்த்தையைக்‌ கேள்‌. உலகங்கள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ அர 
சரும்‌ அரசர்க்கரசருமாயெ இராமருக்கு இவ்வித இங்கு 
செய்துவிட்டு நீ பிழைப்பது .௮ரிது” என்று அதுமான்‌ 
கூறினான்‌. | ்‌ 

அதநுமான்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு இரா 
வணன்‌ கோபமீதுரர்க்து அவனைக்கொல்லும்படி கட்டளை 


யிட்டான்‌. கொடிய இராவணன்‌ தூதுவந்துசொன்ன : 


அநுமானைக்‌ கொல்லும்படி கட்டளையிட்டதற்கு விபீஷ 
ணன்‌ உடன்படவில்லை. இராவணன்‌ கோபமுற்றிருப்ப 
தையும்‌ அவன்‌ கட்டளை முடியப்போவதையும்‌ பார்த்து 
தமையனை வணங்கித்‌ தான்‌ சொல்லவிரும்பிய சொற்களை 
ஆராய்நீது மிகவும்‌ இனிதாகச்‌ சொல்லலுற்றான்‌. 


“இராக்ஷசேந்திர, பொறுத்தருள்‌: கோபத்தை விட்டு 


விடு; தயைசெய்து நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேள்‌; பூவுலகி 
லுள்ள பெருமை சிறுமைகளை அறிந்த நல்ல அரசர்கள்‌ 


தூதர்களைக்‌ கொல்லமாட்டார்கள்‌. அரக்கர்கோவே, | 
-தயை செய்‌, பகைவர்களை அழிப்பவனே, வெல்லற்கரி 


யானே, இவ்விடத்‌ தில்‌ எது தக்கது எது தகாதது என்று 
ஆராய்ந்து தரதனுக்குத்‌ தண்டனை விது. உறுப்புகளைக்‌ 
குறைத்தல்‌, கசையாலடித்தல்‌, முண்டி தஞ்செய்தல்‌, உடம்‌ 
பில்‌ அடையாளஞ்‌ செய்தல்‌ என்பவைகளே தூதர்‌ களுக்‌ 
குச்‌ சொன்ன்‌ தண்டங்கள்‌. தரதர்களுக்குக்‌ கொலை த்‌ தண்‌ 
ட்னை கேட்டதேயில்லை. இந்த வானரனைக கொல்லுவ தில்‌ 


ஒரு குண்த்தையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. இவன்‌ நல்லவ ' 


ைமர்க கெட்டவனானா லுமாக; இவன்‌ பிறரால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்டு அவர்கள்‌ கருத்தைச்‌ சொல்பவன்‌; பி, மருடைய 
தா தன்‌; இவனைக்‌ கொலைசெய்வது தக்கதன்று”. என்றான்‌. 
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, 47. அநுமான்‌ இராமருக்குச்‌ செய்தி சொல்லல்‌ 

விபீஷணன்‌ சொன்ன வார்‌ த்தையைக்கேட்டு மிக்க 
வலியுள்ள இராவணன்‌ இடத்துக்கும்‌ காலத்துக்கும்‌ ஏற்‌ 
கத்‌ தன்‌ தம்பிக்கு மறுமொழி சொன்னான்‌. “நீ நன்கு 
சொன்னாய்‌. தூதனைக்‌ கொல்லுவது பழிப்புக்டெமான து. 
குரங்குகளுக்கு வாலே பிரியமான ஆபரணமாயிருக்கின்‌ 
மது. இவனுடைய வாலைச்‌ சீககிரஞ்‌ சுட்டுவிடுங்கள்‌, 


்‌ இவன்‌ சுடுபட்ட வாலோடு போகட்டும்‌” என்‌'று இரா 


வணன கட்டனையிட்டான. இராவணனுடைய கட்டை 
யைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபங்‌ கன்றின இராக்ஷசர்கள்‌ அநு 
மானுடைய வாலிலே பழந்துணிகளைச்‌ சுற்றினார்கள்‌. 


-வாலிலே துணி சுற்றும்போது அதுமான்‌ காட்டிலே 


காய்ந்த விறதிற்பற்றிய திப்போலவளாந்கான்‌. பின்னர்‌ 
அவர்கள்‌ அதனை எண்ணெயால்‌ நனை தீது நெருப்பைக்‌ 
கொளுத்தினார்கள்‌. அவனைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு இராக்ஷ 


ப சர்கள்‌ சநதோஷத்தோடு சென்றார்கள்‌. 


அநுமானுடைய வாலிலே அக்கினி பற்றி எரிந்த 


போது இராக்ஷசிகள்‌ சதைக்கு அந்த வருத்தமான 


செய்தியைச்‌ சொன்னார்கள்‌.” சீதாய்‌, உன்னோடு பேக்‌ 
கொண்டிருந்த சிவந்த முகத்தையுடைய குரங்கை 
வாலிலே நெருப்பை கொளுத்தித்‌ தெருவில்‌ இழுத்துத்‌ 
திரின்றார்கள்‌” என்று அவாகள்‌ சொன்னார்கள்‌. 
தன்‌ உயிரையே பறித்தாற்போனற கொடுமையான 


_ அந்த வசனத்தைக்கேட்டுச்‌ சீதை துக்கம்‌ மேலிட்டு ௮ல்‌ 


கினியைப்‌ பிரார்த்தித்தாள்‌. து ன்‌ னிடத்திலே நாயக 
னைப்‌ பணித லும்‌, தவவொழுக்கமும்‌, கற்பும்‌ இருக்கு 
மாயின்‌ ரீ அநுமானுக்குத்‌ தண்ணென்றிருக்கவேண்டும்‌. 


எனனை நல்லொழுக்க முள்ளவளாகவும்‌ தம்மை அடைய 


வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பமுள்ளவளாகவும்‌ அந்தத்‌ தரும 
வான்‌ எண்ணி யிருப்பாராயின்‌ நீ அநுமானுக்குத்‌ தண்‌ 
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ணெண்‌ றிருக்கவேண்டும்‌. சத்தியம்‌ தவறாத 'சுககிரீவன்‌ 
என்னும்‌ பெரியோன்‌ இந்தத்‌ துக்கக்கடலிலிருஈது என்‌ 
னைக்‌ கரையேற்றுவானாயின்‌ நீ அநுமானுக்குத்‌ தண்‌ 
ணென்‌ “ிருச்கவேண்டும்‌'” என்று சதை வேண்டிக்கொண் 
டாள்‌. உடனே அநுமானது வாலிற்கொளுத்தின ௮௧ 
இனி அழன்று வலமாகச்சுவாலித்து மான்‌ கன்றுபோன்ற 
கண்களையுடைய சதைக்கு அநுமான்‌ சுகத்தைச்‌ சொல்‌ 
வதுபோலப்‌ பற்றி எரிந்தது. 

. இவ்வாறு வாலெறிந்தபோது அதநுமான்‌ சிந்தித்தான்‌. 
ஏரிஇன்ற இந்த அக்கினி ஏன்‌ என்னை எங்குஞூ ஈட 
வில்லை ? பெருஞ்‌ சுவாலைவிட்டு எரிகன்‌ றதே; என்‌: என்னை 


இது வருத்தவில்லை ? சீதையினுடைய அருளினாலும்‌ இராகி 


x 


வருடைய பெருமையினாலும்‌ என்னுடைய தந்தைக்குத்‌ 
தான்‌ நண்பனானதாலும்‌ அக்கினி என்னைச்‌ சுட 
வில்லை” என்று அவன்‌ எண்ணினான்‌. வேகமாக மேலே 
பாய்ந்து கர்ச்‌கத்தான்‌. பின்னர்‌. அவன்‌ இராக்ஷசர்கள்‌ 
நெருங்கா திருந்த மலைமுடி போ லுயர்ந்த ஈகர வாயிலை 
அடைந்தான்‌. அவன்‌ ஒரு கணப்பொழுதில்‌ மலைபோலப்‌ 


பருத்து மறுபடி மிகவுஞ்‌ சிறிய ரூபத்தை அடைந்து தன்‌ . 


மேலுள்ள கட்டுக்களை ஈழுவும்படி செய்தான்‌. மீட்டும்‌ 


மலைபோல வளர்ந்து நாற்புறமும்‌ பார்த்து கோரணவாயி ' 


விலே இருந்த இருப்பெழுவை எடுத்து அங்கிருந்த காவ 
லர்க ளெல்லாரையும்‌ அதனாலடி. த்துக்‌ கொன்றான்‌. 


பின்னர்‌ அக்கினிபற்றிய வாலினாலே, மின்னலோடு 
கூடிய மேகம்போல விளங்கி ௮அநுமான்‌ இலங்கையி 
லுள்ள வீடுகளின்‌ முகட்டில்‌ ஏ.றித்திரிர்தான்‌. விபீஷ 
னுடைய வீடொழிந்த மற்றை ஓவவொரு மாளிகை 
களிலும்‌ வீடுகளிலும்‌ மிகுந்த செல்வா களுடைய செல்வங்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌ கொளுத்தினான்‌. பின்னர்‌ அந்த 
வீரன்‌ எல்லா வீடுகளையுங்‌ கடந்து இராக்ஷசா இபனான 


ய 


ர்‌ 
re Re 
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இரா வணனுடைய வீட்டை அடைந்தான்‌. பலவித இரத்‌ 
தினங்களால்‌ அணிசெய்யப்பெற்று, சகல மங்களங்களும்‌ 
நிறைந்‌ து, மேருமலையும்‌ மந்தரமலையும்‌ போல விளங்கிய 


, அதச்‌ சிறந்த மாளிகையிலே, தன்‌ வாலில்‌ : எரிந்து 


கொ ண்டிருந்த அக்கினியை வைத்துவிட்டு, யுகாந்த 
காலத்து மேகம்போல அநுமான்‌ கர்ச்சித்தான்‌. உருத்‌ 
திரன்‌ முன்னானிலே முப்புரங்களையும்‌ எரித்ததுபோல 
வேகமுடைய பெரிய அநுமான்‌, இலங்கையை எரித்தான்‌. 

சிறந்த.அரக்கர்‌ கூட்டங்களெல்லாம்‌ அங்கே ஒருங்கு 
சேர்ந்து, இவன்‌ வச்ரொாயுதந்‌ தரித்த தேவர்களுக்‌ 
கரசனான ' இந்திரனோ? கண்கூடாக வரத யமனோ? 


 கேருணனோ? வாயுவோ? உருத்திரனோ ? அக்கனியோ ? 


சூரியனோ? ' குபேரனோ ? சந்திரனோ? இவன்‌ வானர 
னல்லன்‌ ? காலனே. எல்லாவற்றையும்‌ படைத்து எல்லா 
வற்றிற்குந்‌ தநதையாயுள்ள நான்முகப்‌ பிரமனுடைய 
பெருங்கோபமே வானரரூபமெடுதீ து அர கீகர்களை அடிக்க 
வேண்டி இங்கு வந்ததுவோ ? அல்லது ஈறில்லாத தும்‌ 
உருவமில்லாததும்‌ நினைத்தற்கரியதுமான விஷ்ணுவீன்‌ 


மெடுத்து இப்போது வந்ததோ?” என்று சொல்லிக்‌ 


்‌ . கொண்டார்கள்‌. இலங்கை 'இராக்ஷ்சாகளோடும்‌ ரதகஜ 


அரகங்களோடும்‌, பறவைக்கூட்டங்களோடும்‌ மிருகங்க, 
ளோடும்‌ மரங்களோடும்‌ விரைந்து எரிக்தது. அதுமான்‌, 
இலங்கை . முழுவதையுங்‌ கொளுத்திவிட்டுத்‌ தன்வாலைக்‌ 


. 1 ிலேகேர்ய்த்து அதிற்‌ பற்றியிருந்த தீயை அணைத்‌ 


தான்‌. பின்புஅநுமான்‌ ஆகாயத்திலே திரியுஞ்‌ சாரணர்‌ 
தல்‌ ல்‌ என்ன ஆச்சரியம்‌/ அதநுமான்‌ செய்த வேலையை 


வரர்‌ செய்யமுடியும்‌ ? அரச்கர்களுடைய வீடுகளிம்‌ 


க்‌ 


கீ iTS 


“இந்தககரம்‌ அட்டா லைகள்‌ மதில்கள்‌ தோரண வாயில்‌ 
களோடு எரிக்துவிட்ட து; சதை மாத்திரம்‌ எரியவில்லை ; 
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என்ன அச்சரியத்துக்குமேல்‌ ஆச்சரியம்‌ இது” என்று 
சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டான்‌. அதன்மேல்‌ அவன்‌ . 
தனது 'எண்ணங்களெல்லாம்‌ முற்றி, சதை இறக்கவில்லை 
என்று அறிந்து, அவளை நேராகப்‌ பார்த்துவிட்டுக்‌ திரும்‌. 
பிட்போக எண்ணினான்‌. 

- அவன்‌ பின்பு சிஞ்சுபாமர த்‌ தினடியிலிரு£த தையை 
வணங்கி ** தெய்வாதின தீதால்‌ நான்‌ உம்மை இங்கு உயி 
ரோடு பார்க்கப்பெற்றேன்‌ '' என்று சொன்னான்‌. பின்பு 
போகப்புறப்பட்ட அநுமானைச்‌ சீதை அடிக்கடி பார்த்‌ 
துத்‌ தனது நாயகன்‌ மீதுள்ள அன்பால்‌ “வீர; காரியத்‌ 
தை முடிப்பதற்கு நீ ஒருவனே போதும்‌. உன்னுடைய 
வலியின்‌ பெருமை புகழத்தக்கது. ஆயினும்‌ பகைவர்‌ வலி 
யை நாசஞ்‌ செய்யுங்‌ காகுத்தருடைய பெருமைக்கு அவரே 
தமது .சரங்களால்‌ இலங்கையை நிறைவி த்து என்னை 


்‌ அழைத்துக்கொண்டு போவது தக்கதாகும்‌. போரிற்‌: 
இறந்த அவருடைய ஆண்மை அவருக்குத்‌ தகுந்ததாய்‌ . 


முடியும்படி. நீ செய்ய வேண்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. 
காரணத்தோடு பொருந்தியும்‌ பொருளமைந்து மிகுந்த: 
அந்த மெல்லிய சொல்லைக்கேட்டு. அநுமான ( காகுத்தர்‌ 
சக்கரமாக வருவார்‌ ; அவர்‌ வானரவீரர்களுங்‌ கரடித்‌. 


ப தலைவர்‌ களும்‌ புடைசூழ வந்து பகைவரைப்‌ போரிலமித்து 


உமது துன்பத்தை ஒழி த்துவிடுவார்‌ ” என்று சொல்லிச்‌ 
சதையைத்‌ தேற்றி, ல்ல அவளைப்‌ பணிக்‌. 
தான்‌. 

பின்னர்‌ அவன்‌ இராமரைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்‌ ற. 
ஆசைமிக்கு கடல்‌ போல விள்ங்யெ ஆகாயத்‌ ்‌ திலே வருத்த 


மின்றிப்‌ பாய்ந்து போனான்‌. அநுமான்‌ அந்த "மேகக்‌: 


கூட்டங்களுள்‌ அடிக்கடி நுழைந்து மறைந்தும்‌ அவற்றி : 
னின்று வெளிப்பட்டுப்‌ பிரகாசித்துஞ்‌ சந்திரன்‌ போலக்‌ 
சென்றான்‌. அவன்‌ கொஞ்சத்தூரஞ்சென்று மேகம்‌ 


போன்ற பெரிய மகேந்திர மலையைப்‌ பார்த்து மேக ர. 
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முழக்கம்போன்‌ ற தனது பேரொலியினால்‌ ப தீதுத்‌ திக்கும்‌ 
* கிழையும்படி செய்தான்‌. 

அநுமான்‌ வரவை நோக்கி முன்னரே கடலின்‌ வட 
கரையிலிருந்த வானர வீரர்கள்‌ காற்றுக்‌ கொண்டுவந்த 
அதுமானுடைய மேகமுழக்கம்போன்ற முழக்கத்தைக்‌ . 
கேட்டு அவனைக்‌ காணும்‌ உற்சாகமுடையவர்‌ களானார்‌ 
கள்‌. வானரர்களுக்குட்‌ சிறந்த ஜாம்பவன்‌ மன மகிழ்ச்சி 
யடைக்து வானரர்களெல்லாரையும்‌ அழைத்து ££ எல்லா 
விதத்தாலுங்‌ காரியங்களை முடித்தக்கொண்டே வருகின்‌ 
ரன்‌ அநுமான்‌. இதிற்‌ சந்தேகமில்லை. காரியம்‌ முடியா 
விடின்‌ இவ்வாறு சத்தமிட மாட்டான்‌ ”” என்றான்‌. பின்பு 
அதுமான மரங்கள்‌ அடர்ந்த மகேந்திரமலையின்‌ உச்சியில்‌ 
இறங்கினான்‌. வானரத்‌ தலைவர்களெல்லாரும்‌ அநுமானை 
வந்து சூழ்ந்தார்கள்‌ ; அநுமானுக்குப்‌ பழங்களையும்‌ - 
கிழங்குகளையும்‌ உபாயனங்களாகக்‌ கொ ண்டுவந்து 
கொடுத்து வெகுமானஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 

அநுமான ஜாம்பவன்‌ முதலிய பெரிய வானரர்களை 
யும்‌ இராஜகுமாரனான அங்கதனையும்‌ வணங்கினான்‌. 
பின்னர்‌ அவன்‌ அங்கதன்‌ ஜாம்பவன்‌ முதலியவர்‌ களுடைய 
நன்‌ மதிப்பையும்‌ மற்றை வானரர்களுடைய அருளையும்‌ 
பெற்றுக்‌ “கண்டேன்‌ சதையை” என்‌ று சீதையைக்‌ 
கண்டதைச்‌ சுருக்கமாகத்‌ தெரிவித்தான்‌. அநுமான்‌ 
சொன்ன பொருள்‌ பொதிந்த அமுதம்‌ போன்ற “ கண்‌ 
டேன்‌ என்ற சொல்லைக்‌ கேட்டு வானரர்களெல்லாங்‌ 
களிப்படைந்தார்கள்‌. அந்த வாந்த்தையைச்சொன்ன 
அறுமானை அங்கதன்‌ நோக்கி வானரவிரர்கள்‌ யாவருக்கும்‌ 
ஈடுவிலே புகழ்க்துபேசினான்‌ : அவன்‌ “வீர, அகன்ற 
. கடலைகஃ கடந்து மறுபடி ' திரும்பி வந்த உமக்கு வவியி 
லாவது வீரத்திலாவது சமமானவர்கள்‌ ஒருவருமில்லை- 
இராமரிடத்துலே நீர்‌ வைத்திருக்கும்‌ அன்பென்ன ! உம்‌ 
முடைய வீரமென்ன/ உம்முடைய இட்பமென்ன 7 


4 
+ 
ச்‌ 


: 
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இராமர்‌ ' பத்தினியாயெ புகழ்படைத்த . சீதையை நீர்‌ 
தெய்வாதீனத்தாற்‌ கண்டீர்‌. இனிச்‌ சீதையைப்‌ பிரிந்த 
துன்பத்தினின்றும்‌ இராமர்‌ தெய்வாதீன த்தால்‌ நீங்குவர்‌” 
என்று சொன்னான்‌. 

பின்பு வானரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மன மகிழ்ந்து மகேக்‌ திர 
மலையைவிட்டு அநுமான முன்புபோக அவன்‌ பின்னே 
பாய்ந்துப்‌ போனார்கள்‌. இராமரைப்‌ பார்க்க விரும்பினவர்‌ 
களாய்‌, அங்கதனையும்‌ அதுமானையும்‌ முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டுவந்து, மனமகிழ்ந்து, களிகூர்ந்து, இராமருக்குஞ்‌ 
சுகீகிரீவனுக்குஞ்‌ சமீப த்தில்‌ இறங்கினார்கள்‌. அதன்பின்‌ 
அநுமான்‌ இராமரை த்‌ தலையால்‌ வணங்கிச்‌ சதை நெறி 
தவறாமலுங்‌ கற்பழியாமலும்‌ இருப்பதைத்‌ தெரிவித்‌ 
தான்‌. அது கேட்டுச்‌ சுக்கிரீவன்‌ தன்‌ சொல்‌ நிச்சய 
மாயிற்றென்‌ று அநுமானீடத்தில்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தான ; 
இலக்ஷ்மணரும்‌ மகிழ்ச்சியுற்று களிப்‌ படைந்த அறுமானை 
நன்குமதித்துப்‌ பார்த்தார்‌; பின்பு பகைவரை வாட்ட 
வல்ல இராமரும்‌ மஒழ்ச்சியாற்‌ களிகூர்ந்து அநுமானை 
மிகச ஈன்மதுப்போடு பார்த்தார்‌. 

சீதை உயிரோடிருப்பதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ இராமர்‌ 
மறுமொழி சொன்னார்‌. **வானரர்காள்‌, சீதாதேவி எங்கே 
இருக்கின்றாள்‌ ? என்னிடத்தில்‌ எவ்வா றிருக்கின்றாள்‌ ? 
என்று அவளைப்பற்றி எல்லாவற்றையும்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ '' என்றார்‌. இராமருடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்டுச்‌ சீதாதேவியைத்‌ திக்குநோக்கித தலையால்‌ 
வணங்கி, தான்‌ அவளைக்கண்ட வரலாற்றை அநுமான்‌ 
கூறலாயினான. 

“£ நான்‌ சீதையைக்‌ காணவேண்டுமென்று இச்சை 
யால்‌ நாறுயோசனை அகலமுள்ள கடலைத்‌ தாவி அவளை த்‌ 
தேடிக்கொண்டு சென்றேன்‌. அங்கே தென்‌ இசையிலே 
கடலின்‌ தென்கரையிலே இயவனான இராவணனுடைய 


~~ 


ட்ட 
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இலங்கை என்னும்‌ ஈகர்‌ உளது. அங்கே இராவணனுடைய 
அநதப்புரத் திலே நான்‌ கதையைக்‌ கண்டேன்‌. அவள்‌ ' 
ஒன்றாகப்‌ பின்னிய சடை தரித்து, ஏழையாய்‌, உம்மையே 
நினைத்துக்கொண்டு இருக்கின்றாள்‌. ' அவள்‌ தரையிலே 
படுத்தி, பனிக்கால வரவால்‌ வாட்டமடைந்த தாமரை 
மலர்போல நிறம்‌ பசந்து, இராவணனிடத்திலே வெறுப்‌ 
புற்று, உயிர்விடத்‌ துணிந்தவளா யிருக்கன்றாள்‌. அதன்‌ 
பின்‌ அவள்‌ என்னோடு வார்‌. த்தையாடினாள்‌. நான்‌ 
அவளுக்கு எல்லாச்செய்திகளையுஞ்‌ சொன்னேன்‌. அவள்‌ 
சித்திரகூட மலையிலே உமது முன்னிலையிலே நடந்த காகத்‌ 
தினுடைய செய்தியை என்னிடத்தில்‌ அறிகுறியாகச்‌ 
சொன்னாள்‌. :வாயுபுத்திர, 8 இங்கே கண்டவைகள்‌ 
யாவற்றையும்‌ மக்களுட்சிறந்த இராமருக்கு அறிவிப்‌ 
பாயாக. 'நான்‌ பேணிக்காத்து வைத்திருந்த இந்த 
மணியை அவருக்குக்கொடு. நான மிக்க ஒளியுள்ள 
இந்தச்‌ சூடாமணியை வெகு கவனமாகக்‌ காப்பாற்‌ 
நினேன்‌. ஒரு மாதத்துக்குமேல்‌ அரக்கர்‌ கையில்‌ அகப்‌ 
பட்ட யான்‌ உயிர்வைத்திரேன்‌ ' என்று தருமர்‌ தவரு 
மல உடன்மெலிந்துள்ள சீதை என்னிடஞ்‌ சொன்னாள்‌.” 
ஏன்று அறுமான்‌ சொன்னான்‌. அவன்‌, அரசகுமாரர்களிரு 
வரும்‌ ஆறுதலடைந்தது தெரிந்து கொண்டு, சீதை ப 
கொடுத்த சூடாமணியை இராமரிடங்‌ கொடுத்துச்‌ 
சீதை : சொன்னவைகளை எல்லாம்‌ முறையாக முழுதும்‌ 
சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு அநுமான்‌ சொல்ல, இராமர்‌ அந்தச்‌ 


்‌ சூடாமணியை மார்போடணைத்துக்கொண்டு சுக்கரீவ னுக்‌ 


குச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. *: கன்‌ றினிடத்துள்ள அன்பினாற. 
பசுவின்பால்‌ பெருகுவதுபோல, என்னுடைய மனமும்‌ 
இந்தச்‌ சிறந்த சூடாமணியைக கண்டு உருகுகன்‌.ற:. 
கான்‌ இதனைக்கண்டு இப்போதே அவளை. அடைந்தவன்‌ 
போல்‌ எண்ணுகின்றேன்‌. வைகேக ஒரு மாதம்‌ உயீரோ 
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டிருப்பாளாயின்‌ நெடுங்காலம்‌ வாழ்வாள்‌ ; நான்‌ அவள்‌ 
இன்றி ஒரு கணப்பொழுதும்‌ உயிரோடிரேன்‌. அநு 

மான்‌, சீதை என்ன சொன்னாள்‌? அதனை உண்மையாக 
 எனக்குச்சொல்லு ; நோயாளி மருந்தினாற்‌ பிழைப்பது 
போல ஈர்ன்‌ அதனாலன்றோ உயிரோடிருக்கன்றேன்‌ ”” 
என்று கேட்டார்‌. இராமர்‌ இவ்வாறு சொல்ல, அநுமான்‌ 
அவருக்குச்‌ எதை சொன்னவைகள்‌ யாவற்றையும்‌ விவர 
மாக உரைத்தனன்‌. 


[7 


.. " வானரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்து. அடை லட்‌ 
என்று.அநுமானைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு அ 
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38. வானர சேனையுடன்‌ இராமர்‌ புறப்படுதல்‌ 


ப அநுமான்‌ தான்‌ கண்டபடியே சொன்ன "சொல்லை 
இராமர்‌ கேட்டு, வெகு சந்தோஷமடைந்து சொல்ல 


லானார்‌ 2-6 இவ்வுலகத்‌ இல்‌ ஒருவராலும்‌ மன த்தினாலும்‌ 


எண்ணமுடியாத மிக்க அரும்பெருங்கா ரிய த்தை, அது 
மான்‌ செய்து முடித்தான்‌. கருட பகவானும்‌ வாயூப்க 
வானும்‌ அநுமானுமே யன்றி, பெருங்கடலை த தாண்டு 
பவர்‌ வேறொருவரிருப்பதாக எனக்குப்‌ புலப்படவில்லை. 
சுக்ரீவனுக்கு அடிமையாக இருந்து, செய்ய வேண்டிய 
பெருங்காரியத்தை அனுமான்‌ செய்துமுடித்தான என்று 


சொல்லி, இராமர்‌ அநுமானை ஆனந்தத்தரல உடம்பு 


்‌ இலிர்க்கக்‌ கட்டிக்கொண்டார்‌. அதன்‌ பிறகு, சிறிது: 
அஆலோசித்துப்‌ பார்த்து, வானரரெல்லராக்கும்‌ மன்னவ 


னாகிய சுக்கிரீவன்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கு ம்பொழுதே, பின்‌ 


வருமாறு ரகுநந்தனர்‌ சொல்லலானார்‌ :—“ சீதை யுள்ள , 
விடத்தை நாடியறிதல்‌ நன்ருகச்‌ செய்து முடிந்தது; . 
: . என்றாலும்‌, ஈடுவிற்‌ பெருங்கடலொன்‌ றிருப்பதை ஆலோ 
i சித்துப்‌ பார்த்து என்‌ மனம்‌ கெடுகின்றது. கரையில்லாகத. : 


இப்பெருங்கடலின்‌ தென்கரையை எவ்வண்ணம்‌ இவ 


. . பட்டவராகச்‌ சிர்திக்கலானா. 


a சொற்களைப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ :-- 
ப. சாதாரண மறுஷ்யன்‌ பரிதபிப்பதுே டு 
2. பரிதபிக்கன்‌ நீர்கள்‌ ? தாங்கள்‌ இவ்வாறு இருத்தல்‌ த்குதி 
ன யன்று, செய்ந்ஈன்‌ நி யறியா தவன்‌ சிரேகத்தை விடுவது 
*. ' போல; தாங்கள்‌ சோகத்தை அகற்றுங்கள்‌. இந்த சமுத்‌ 


ஸர. 
es 


தப்‌ போக்குஞ்‌ 
66 வீரரே 1 
பாலத்‌ தாங்கள்‌ ஏன்‌ 


சுக்ரீவன்‌ அப்போது அவரது துக்கத்‌ை 


ார்கள்‌ 9 : 
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இரத்தில்‌ சேதுகட்டி, அதன்‌ வழியாக நாம்‌ ராக்ஷச ராஜ 
அடைய ஈ௩கர த்தை எவ்வாறு சென்று காணவேண்டுமோ 


அவ்வாறு தாங்கள்‌ இப்பொழுது உபாயத்தை ஆலோ. 


யுங்கள்‌. திரிகூட மலையின்‌ உச்சியிலிருக்கும்‌ இலங்கையை 
நாம்‌ பார்த்தமாத்‌ இரத்தாலேயே,, இராவணன்‌ போரில்‌ 
வதைக்கப்பட்டானென்று உறுதகொள்ளுங்கள்‌; : ஷயா 
தாங்களோ புத்‌ திமான்களுட்‌ சிறந்தவர்கள்‌ ; சாஸ்திரங்க 


ளெல்லாவற்றையும்‌ நன்கு கற்றறிந்தவர்கள்‌ ; ஆகையால்‌, 


இப்பொழுது என்னைப்போன்ற மந்திரிகளுடன்‌ கூடிச்‌ 
சதீதுருவை வெல்லுவது .தங்களுக்குத்‌ தகுதியானது. ”” 

இராமர்‌, யுக்தியுக்தமான சுக்கிரீவன்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டு, ஒப்புக்கொண்டு, அநுமானை நோக்கிச்‌ சொல்ல 
லானார்‌ :--—“ எனது தவத்தின்‌ மஇிமையினாலே சேதுவைக்‌ 


கட்டி முடித்தாவது, வற்றச்செய்தாவது இக்கடலைக்‌ 
_ கடக்க எப்படியும்‌ எனக்கு வல்லமையுண்டு. அதுமானே 7 


இலங்கையை ஒருவராலும்‌ தகைய முடியாதென்‌ஒருர்‌ 
களே ; அதில்‌, எத்தனை கோட்டைக ளிருக்கன்‌ றன ? 
அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லுக. அரக்கர்களுடைய சேனை 
யின்‌ அளவு, வாயில்களில்‌ தர்க்கங்களின்‌ அமைப்பு, 
இலங்கை பாதுகாக்கப்பட்டுவரும்‌ விதம்‌, அரக்கர்களின்‌ 
மாளிகைகள்‌ ஆகிய இவைகளெல்லாவற்றையும்‌ நேரிற்‌ 
கண்டதுபோல அறிய வீரும்புறேன்‌'' என்றார்‌. 
அநுமான்‌, இவ்விதமாக இராமர்‌ சொன்னதைக்‌ 


. கேட்டு, பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ "கொழுத்த: 


யானைகளால்‌ நிரம்பிய இலங்கை, உத்ஸாகமுள்ள ஜனங்‌ 
களைக்‌ கொண்டிருக்கிறது; பெரிய ரதங்கள்‌ நிறைந்து, 


அரக்கர்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ எங்கும்சஞ்சரிக்கும்படி, விசால 
_மாக விளங்குகின்றது ; குதிரைகள்‌ அதிகமாக நிரம்பிய 
அப்பட்டணத்துள்‌ சத்துருக்கள்‌ எளிதில்‌ நுழையமுடி. ' :: 
யாது. உறுதியாக அமைக்கப்பட்ட கதவுகளையுடை 1, 
யனவும்‌ உழலைமரங்களைக்‌ கொண்டனவும்‌ மிகப்பெரியன “4 
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260 .. : வால்மீகி ராமாயணச்‌ எருக்கம்‌ 


்‌ 
த வீசாலமூமாயெ நான்கு வாயில்கள்‌ அந்நகர ததிலிருக்‌ 
கின்றன ; அவைகளில்‌ அம்புகளைக: கககுவனவும்‌ கற்களை 


யெறிவனவாகவுமாகய வலிய பெரிய யந்திரங்கள்‌ அமைக ' 


கப்பட்டுள்ளன. அந்நகரத்தின்‌ மதில்‌ பொன்னா லெடுக்‌ 
கப்பட்டு வெகு உன்னதமாக விளங்குகின்றது. ௮ம்‌ 
மதிலைச்‌ சூழ்ந்து, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌, குளிர்ந்த ஜலம்‌ 
நிரம்பி அழகாய்‌, அளவிடமுடியாத ஆழமுடையனவாய்‌, 
முதலைகளும்‌ மீன்களும்‌ நிரம்பியுள்ள பயங்கரமான அகழி 
கள்‌ வெட்டப்பட்டிருக்கின்‌ றன. அவ்வகழிகளைக்‌ கடக்க 
நான்கு வாயில்‌ வழிகளிலும்‌ நீண்ட பாலங்கள்‌ இருக்கின்‌ 
மன்‌. அவைகளில்‌ அநேகவித யந்திர்ங்களும்‌ வாயிற்‌ 
காவலர்‌ வாழும்‌ பெரிய வீட்டு வரிசைகளும்‌ இருக்கின்‌ 
மன. சத்துருக்களின்‌ சைனியங்கள்‌ வரும்பொழுது 
அந்நகர த்தை அப்பாலங்கள்‌ காக்கனெறன 7 அப்போது 
அப்பாலங்கள்‌ யந்திரங்களால்‌ உட்புறமாக இழூத்துக 
கொள்ளப்படுகன்‌ றன. அப்பாலங்களுக்குள்‌ ஒரு பாலம்‌ 
ஒருவராலும்‌ அசைக்க முடியாதபடி, வெகு உறுதியாகக்‌ 
கட்டப்பட்டிருக்கன்‌ மது. இராமரே / இராவண னோ, சூது 
முதலிய திக்குணங்களின்றி அவதானமாக இருந்துக்‌ 
. கொண்டும்‌ ஜாக்கரதையாக இனந்தோறும்‌ தனது 
சைனியங்களை நேரில்வநீது பார்த்துக்கொண்டும்‌ யுத்தத்‌ 
அக்குச்‌ சத்தமாகக்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌. 

: தங்கள்‌ கைகளிற்‌ சூலங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
அரக்கவீரர்கள்‌ பதினாயிரம்‌ பெயர்கள்‌ அவ்விலங்கையின்‌ 
கீழைக்‌ கோட்டை வாயிலிற்‌ காவலிருக்கன்றார்கள்‌. அக்‌ 
கோட்டையின்‌ தென்வாயிலில்‌ லக்ஷம்‌ அரக்கர்கள்‌ காவல்‌ 
காககன்றார்கள்‌ ; அவாகள்‌ நான்குவித ' சேனைகளுடன்‌ 
தங்களுக்குமேற்‌ போர்வீரர்களில்லை யென்னும்படி போர்‌. 
்‌ புரிய வல்லவர்கள்‌. அககோட்டையின்‌ மேலை வாயிலில்‌ 
பத்துலட்சம்‌ அரக்கர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌. வடக்குக்‌ 
கோட்டை வாயிலில்‌ ஆயிர லக்ஷம்‌ அரக்கர்கள்‌ இருக்கின்‌ 
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௫ாகள்‌. நகரத்‌ இன்‌ நடுவிலோ ஒருவராலும்‌ தகைய 
முடியாத அரக்கர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. , 
| ஆனால்‌, நானோ அப்பாலங்களை யெல்லாம்‌ முறித்‌ 
தேன்‌. அகழிகளைத்‌ தூர்த்தேன்‌. இலங்கையையே இ 
யிட்டு எரித்தேன்‌ ; மதில்களையும்‌ இடித்தேன்‌ ; ' பேருரு 
வததையுடைய அரக்கர்களில்‌ ஒரு பாகத்தை நாசம்‌ 
பண்ணினேன்‌. எவ்விதமாகவாவது நாம்‌ சமுத்திரத்தைத்‌ 
தாண்‌ டிவிடுவோமானால்‌ வானரர்களால்‌ இலங்கை அழிக்‌ 
கப்பட்டதென்றே உறுதியாக எண்ணுங்கள்‌. இலங 
கையை யழிக்க, அங்கதன்‌, த்விவிதன்‌, மைந்தன்‌, ஜாம்ப 
- வன, பஈஸன்‌, ஈளன்‌, சேனை த்தலைவனான நீலன்‌ இவா 
கள்‌ மட்டுமே போதும்‌ ; மற்றை வானரசேனை தங்களுக்கு 
எதற்கு? இவர்கள்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்தவர்களாய்‌ 
இராவணனுடைய பெரிய பட்டணத்திற்‌ புகுந்து, மலை 
காடு அகழி வாயில்‌ பிராகாரம்‌ மாளிகை இவைகளோடு 
கூடிய இலங்கையையே பிளந்து, இங்குத்‌ தூக்வெந்து 
விடுவார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ செய்யுமாறு சக்கரமாக 
இவவான ர சேனைகளுக்குள்‌ ஸாரமான அங்கதன்‌ முதலி 


யோர்க்கு கட்டனையிடுங்கள்‌. 'ஈல்ல வேளையிலே பிரயா . 


ணத்தை விரும்புங்கள்‌.” 
அநுமான சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ சுக்கிரிவனை 
நோக்கி பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌ :—** பயங்கரமான 


அரக்கனுடைய நகரமென்று எந்த இலங்கையைப்பற்றித்‌ 
தெரிவிக்கன்‌ நீரோ, அப்பட்டணத்தை நான்‌ சடி யில்‌ 
நாசம்‌ பண்ணிவிடுகின்றேன்‌ : இது உண்மை. சுக்ரிவ! 
இந்த முகூர்த்தத்தில்‌ பிரயாணத்தைத்‌ தொடங்க விரும்பு 
கின்றேன்‌. கூரியபகாவான்‌ உச்சியிலிருக்கும்‌ இம்முகூர்த்‌ 
தநதான்‌ வெற்றிக்கு எடுத்த முகூர்த்தம்‌. இன்று உத்தர 


நட்சத்திரம்‌ : நாளைக்கோ சந்திரன்‌ ஹஸ்த௩ட்சத்திரத்‌. . 


துடன்‌ சேர்கின்றான்‌. அகையால்‌, சுககிரிவ | நாம்‌ இப்‌ 








தொண்டும்‌ ஜாக்கிரதையாக தின்‌ தாறும்‌ 


Bi பரிய வல்லவர்கள்‌. அக்கோ 


ம படகு ச - 
ந த்‌ ர்‌ 
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i சி ஒ 
வும்‌ வீசாலமுமாகிய நான்கு வாயில்கள்‌ அந்ககர தீ.திலிருக 


இன்‌ றன ; அவைகளில்‌ அம்புகளைக்‌: கக்குவனவும்‌ கற்கை : 
யெறிவனவாகவுமாடய வலிய பெரிய யந்திரங்கள்‌ அமைக்‌ ' 


கப்பட்டுள்ளன. அந்ககர த்தின்‌ மதில்‌ பொன்னா லெடுக்‌ 
கப்பட்டு வெகு உன்ன தமாக விளங்குனெ மது. அம்‌ 
மதிஸச்‌ சூழ்ந்து, எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌, குளிர்‌ நீத ஜலம்‌ 
நிரம்பி அழகாய்‌, அளவிடமுடியாத ஆழமுடையனவாய, 
முதலைகளும்‌ மீன்களும்‌ நிரம்பியுள்ள பயங்கரமான அகழி 
கள்‌ வெட்டப்பட்டிருக்கின்‌ றன. அவ்வகழிகளைக்‌ கடக்க 
நான்கு வாயில்‌ வழிகளிலும்‌ நீண்ட பாலங்கள்‌ இருக்கன்‌ 
றன. அவைகளில்‌ அநேகவித யந்திர்ங்களும்‌ த ய்‌. 
காவலர்‌ வாழும்‌ பெரிய வீட்டு வரிசைகளும்‌ இருக்கின்‌ 
றன. சத்துருக்களின்‌ சைனியங்கள்‌ வரும்பொழுது 
அந்நகர த்தை அப்பாலங்கள்‌ காக்கின்றன ; அப்போது 
அப்பாலங்கள்‌ யரீதிரங்களால்‌ உட்புறமாக இழுதீதுக 
கொள்ளப்படுகின்‌ றன. அப்பாலங்களுக்குள்‌ ஒரு பாலம்‌ 
ஒருவராலும்‌ அசைக்க முடியாதபடி வெகு உறுதியாகக்‌ 


கட்டப்பட்டிருக்கன்றது. இராமரே ! இராவண னே, சூ௮ , 


முதலிய இக்குணங்களின்றி அவதானமாக இருந்துக்‌ 
தனது 

சைனியங்களை நேரில்வந்து பார்த துக்கொண்டும்‌ யுத்ததீ 

துக்குச்‌ சத்தமாகக்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌- 

களைப்‌ பிடி த்துக்கொண்டு 


6 தங்கள்‌ கைகளிற்‌ சூலங்க ்‌ ம்‌ 
அரக்கவீரர்கள்‌ பதினாயிரம்‌ பெயர்கள்‌ அவ்விலங்கை ன்‌ 
கீழைக்‌ கோட்டை வாயிலிற்‌ காவலிருக்கின்றார கள்‌ - அக்‌ 
கோட்டையின்‌ தென்வாயிலில்‌ லக்ஷம்‌ அரக்கர்கள்‌ த 
காக்கின்றார்கள்‌ ; அவர்கள்‌ வித ' சேனை களுட 


நான்கு 
தங்களுக்குமேற்‌ போர்வீரர்க 
க்‌ ள்‌ ட்டையின்‌ மேலை வாயிலில்‌ 
பத்துலட்சம்‌ அரக்கர்கள்‌ இருக்கிறா கள வடக்குக்‌ 
கோட்டை வாயிலில்‌ அயிர லக்ஷம்‌ அரககாகள இருககின 


௩. 


வா்‌ மபயர்‌ க லை ன யய பய ல்‌ னிவ 
ல்‌ ம்‌. வட்‌ வ்கி ல . 


ரில்லை யென்னும்படி போர்‌: 





1 
i 
அற்‌ 
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ரூர்கள்‌. நகரத்தின்‌ நடுவிலோ ஒருவராலும்‌ தகைய 
முடியாத அரக்கர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 


கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. , 


“அனால்‌, நானோ அப்பாலங்களை யெல்லாம்‌ முறித்‌ 
தேன்‌. அகழிகளைத்‌ தரர்த்தேன்‌. இலங்கையையே தீ 
யிட்டு எரித்தேன்‌ ; மதில்களையும்‌ இடித்தேன்‌ ; ' பேருரு 
வத்தையுடைய அரக்கர்களில்‌ ஒரு பாகத்தை நாசம்‌ 
பண்ணினேன்‌. எவ்விதமாகவாவது நாம்‌ சமுத்திரத்தைத்‌ 
தாண்டிவிடுவோமானால்‌ வானரர்களால்‌ இலங்கை அழிக 
கப்பட்டதென்றே உறு தியாக எண்ணுங்கள்‌. இலங்‌ 
கையை யழிக்க, அங்கதன்‌, த்விவிதன்‌, மைந்தன்‌, ஜாம்ப 


. வன, பநஸன்‌, களன்‌, சேனை தீ தலைவனான நீலன்‌ இவர்‌ 


கள்‌ மட்டுமே போதும்‌ ; மற்றை வானரசேனை தங்களுக்கு 


எதற்கு ? இவர்கள்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கடர்தவர்களாய்‌ 


இராவணனுடைய பெரிய பட்டணத்திற்‌ புகுந்து, மலை 
காடு அகழி வாயில்‌ பிராகாரம்‌ மாளிகை இவைகளோடு 
கூடிய இலங்கையையே பிளந்து, இங்குக்‌ தரக்வெடது 
விடுவார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ செய்யுமாறு சீக்கிரமாக 
இவ்வானர சேனைகளுக்குள்‌ ஸாரமான அங்கதன்‌ முதலி 
யோர்க்கு கட்டளையிடுங்கள்‌. நல்ல வேளையிலே பிரயா 
ணத்தை விரும்புங்கள்‌.” 
அநுமான்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ சுககிரீவனை 
நோக்க பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌ :—£ பயங்கரமான 
அரக்கனுடைய நகரமென்று எந்த இலங்கையைப்பற்றித்‌ 
தெரிவிக்கன்‌ நீரோ, அப்பட்டணத்தை நான சடி.இயில்‌ 
நாசம்‌ பண்ணிவிடுகின்றேன்‌ : இது உண்மை. சுகீரீவ/ 
இந்த முகூர்த்தத்துல்‌ பிரயாணத்தைத்‌ தொடங்க விரும்பு 
கின்றேன்‌. குரியபகாவான்‌ உச்சியிலிருக்கும்‌ இம்முகூர்‌ த்‌ 
தந்தான்‌ வெற்றிக்கு எடுத்த முகூர்த்தம்‌. இன்று உத்தர 
நட்சத்திரம்‌ : நாளைக்கோ சந்திரன்‌ ஹஸ்த௩ட்சத்திரத்‌. 
துடன்‌ சேர்கின்றான்‌. நட்‌ சுககிரீவ | நாம்‌ இப்‌ 
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- பொழுதே வானரர்களெல்லோரும்‌ சூழப்‌ பிரயாணப்‌' 
படுவோம்‌. அன்றியும்‌ இப்பொழுது தோன்றும்‌ நிமித்தங்‌ 
கள்‌ ஈமது பாக்கியத்தை எடுத்துக்காட்டும்‌. கான்‌ இரா 
'வணனைக்‌ கொன்று சீதையை மீட்டுவருவேன்‌. எனது 
இடக்கண்ணின்‌ மேலிமை அடிப்பதானது என்‌ மனோரத 
மாகிய வெற்றி கைகூடியதென்று வெளியிடுகின்ற து 

. போலும்‌”, 

“வெகு பலசாலிகளான வானரர்கள்‌ மா றுமிரவர்‌ 
தன்னைச்‌ குழ்ந்து ஈடக்க நீலன்‌, இச்சேனைக்கு முன்பாக 
வழியை நன்றாகச்‌ சோதித்தலின்‌ பொ ருட்டுப்‌ போகட்டும்‌. 

- வானரர்களுட்‌ சிறந்தவனான ரிஷபன்‌ வானர சேனையின்‌ 
வலப்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு போகட்டும்‌. 
அடக்கமுடியாமல்‌ மதயானைபோல வெகுபலத்‌ துடன்‌ 
விளங்கும்‌ கந்தமாதனன்‌ வான ரசேனையின்‌ இடப்பக்கத்‌ . 
தைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு போகட்டும்‌. இர்திரன்‌ ரா. 
வதத்தின்மேல்‌ ஏறிச்செல்வதுபோல, கான்‌ அநுமான்‌ 
மேல்‌ ஏறி வானரசேனைகளின மனதைக்‌ களிப்பித்துக்‌ 

*.. கொண்டு, சேனைகளின்‌ ஈடுவிற்‌ செல்வேன்‌. யமதர்மரரஜ 
“னுக்கு ஓப்பான இலக்ஷ்மணன அங்கதனமேல்‌ ஏ நிக்‌ 

ல்‌ கொண்டு செல்லட்டும்‌. பத்க்‌ பொரும்‌ இய ருக்ஷர்‌ 

களூக்து மன்னன்‌ ஜாம்பவன ஸஷேணன்‌ வேகதர்ச ள்‌ 

ட 4 யென்னும்‌ வானரன்‌ ஆகிய இமமூவரும்‌, வான ரசேனை 

உட, யின்‌ வயிற்றுப்புறுத்தை பாதுகா ததுக்கொண்டு வரட்டும்‌” 

எ“ என்றார்‌. 

ப ப சுக்கிரீவன்‌, ஸ்ரீராமரிட்ட கட்டளையைக்‌ கேட்டதும்‌ 
க த மஹாவீரர்களான - வானரர்களுக்கு உடனே புறப்படு 
... மாறு கட்டனையிட்டான்‌. .சுகிகிரீவனும்‌ இலக்ஷ்மணரும்‌ 
» - மரியாதையுடன்‌ தொடர்ந்துவர, த தாமாத்துமாவாகிய 
இராமர்‌ சைனியங்களுடன்‌ தென்திசையை கோக்கிப்‌ 

பிரயாணமானார்‌. அப்பொழுது இராமர்‌ காம்றுக்கணக்‌ 

காகவும்‌ நூறாயிரக்‌ கணக்காகவும்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ 


ச டை... 
,௦ 
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பதனாயிரகோடிக்‌ கணக்காகவும்‌ யாளைகளைப்போன்‌ ற ற 


வானரர்கள்‌ தம்மைச்‌ சூழ்ந்துவரச்‌ சென்றார்‌. 


இராமர்‌ மகேநீதிரமலையைச்‌ சேர்ந்ததும்‌ அநேக மரங்‌ 


களடர்ந்து அழகாக விளங்கிய அதன்சிகரத்‌ தன்மேல்‌ ஏ ற்‌ 


லானார்‌. அச்ிகரத்தைச்‌ சேர்ந்து ஆமை மீன்‌ முதலிய ஜல 
ஜந்துக்களால்‌ நிரம்பிய சமுத்திரத்தைக்‌ கண்ணுர்‌ ற்ரூர்‌. 
மலையை விட்டு இறங்க சுக்ரிவனுடனும்‌ இலக்ஷ்மணருட. 


னும்‌அக்கடற்கரையிலிருந்த காட்டிற்‌ புகுந்து கடற்கரை . 


யையடைந்து இராமர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :- 
“ சுக்ரிவா ! நாம்‌ எல்லோரும்‌ இப்பொழுது இச்சமுத்தி 
ரம்‌ வந்து சேர்ந்துவிட்டோம்‌. இங்குவந்த பிறகு, சமூத்‌ 
திரத்தைக்‌ கடப்பதைப்‌ பற்றி முன்னே ஈமக்கு உண்டான 
கலக்கம்‌ மீண்டும்‌ உண்டாஇன்றது. இனி அக்கரை கண்‌ 
ணுக்குத்‌ தென்படாத இப்பெருங்‌ கடலை பேருபாயத்தா 
லன்றி நாம்‌ எவ்வாறு தாண்டமுடியும்‌ ? ஆகையால்‌ நமது 
சேனைகளை நாம்‌ இவ்விடத்‌திலையே தங்குவிப்போம்‌. எவ்‌ 


வாறு இக்கடலை வானரசேனை கடப்பதென்பதைப்பற்றி : ப 


மந்திராலோசனை பண்ணுவோம்‌” என்றார்‌. இராமர்‌ 
ரும்‌ மரங்களடர்ந்த அ௮அக்கடற்கரையில்‌ வானர சேனைகளை 
இறக்கனாகள்‌. i 

. சமுத்திரமானது ஆகாயத்தைப்போல்‌ விளங்கிற்று. 


ஆகாயமும்‌ சமுத்திரம்போல்‌ விளங்கிற்று. சமுத்திரத்‌: 


துக்கும்‌ ஆகாயத்துக்கும்‌ ஒருவகை வேறுபாடும்‌ தோன்றா 
மலிருந்தது. இரத்தினங்களையுடைய கடலின்‌ ஜலம்‌அகா 
யத்தோடும்‌ நட்சத்‌ இரங்களையுடைய ஆகாயம்‌ கடலின்‌ 


ஜலத்தோடும்‌ வேறுபாடு தோன்றாமல்‌ ஒரேறிறத்தனவாய்‌ 
விளங்கின. மேலெழும்‌ மேகங்களைக்கொண்ட ஆகாயம்‌, . 
உயரவெழுஈஇரைகளையுடைய சமுத்திரம்‌, ஆக .இரண்‌ 


சொன்னதைக்‌ கேட்ட்தும்‌ சுக்ரிவனும்‌ இலக்ஷ்மண ' ' 


டுக்கும்‌ அப்பொழுது வேறுபாடு யாதொன்றுமில்லை. . 


யுத்தகளத்திற்‌ பெரும்பேரிகை வாத்தியங்கள்‌ பலவிடங்‌ 


கல்ட்‌ A. ; ட்‌ த்‌ 

4 . ற ன 

ல்‌ ்‌ த்‌ Ki 
ச * கர 


264 , வால்மீகி .ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ ' 


களில்‌ இடிக்கப்படுவதுபோல சமுத்திரத்திற்‌ செம்பிய 
பேரலைகள்‌ , ஒன்றுடன்‌ ஒன்று மோதி பயங்கரமாகச்‌ 
சத்தித்துககொண்டிருந்தன. அப்போது, திரைகள்‌ கொக்‌ 
த்ளித்து ஒலிக்க, இக்பிரமைகொண்டவன்‌ போலத்‌ 
தோன்றுகின்ற அச்சமுத்திரத்தை வானர வீரர்கள்‌ 
கண்டுகளிப்படை-ந்தார்‌.கள்‌. 


“59. இராவணன்‌ மந்திரிமார்களின்‌ சபை கூடுதல்‌ 


ராக்ஷசராஜனான இராவணன்‌, மகாத்துமாவான 
இரதிரன்போல்‌ அநுமான்‌ இலங்கையிற்செய்த பயங்கர 
மான கொடுஞ்செயல்களைப்‌ பார்த்தி, வெட்கத்தாற்‌ 
சிறிது தலை தாழ்ந்து எல்லா வரக்கர்களையும்‌ நோக்கிப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லறுற்றான்‌:--* ஒரு வானரன்‌, எவரா 
அம்‌ வெல்லப்படாத இலங்கையில்‌ தனியாகப்‌ புகுந்து 
- அழித்து சதையையும்‌ பார்‌ த்துவிட்டுச்‌ சென்றான்‌ ; நமது 
நகரத்துப்‌ பிரதான அரண்மனையை அழித்தான்‌ ; பெயர்‌ 
பெற்ற அரக்கர்கள்‌ அநேகரை வதைத்தான்‌ ; அநுமான்‌ 
ஒருவனே இலங்கை முழுவதையும்‌ ஒருகலக்குக்‌ கலக்கி 
னான்‌. ஆகையால்‌ இனி எவ்விதமாகச்‌ செய்தால்‌ நன்றா 
கச்‌ செய்ததாகுமோ, எ.து ஈமக்கு ஹிதமானதோ அத னை ச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌; அவ்வாறே செய்வேன்‌. உங்களுக்கு 
மங்களமுண்டாகுக. வெற்றி யென்பது மந்திர பவத 


கின்றார்கள்‌. ஆகையால்‌, மகாபலவா ன்‌ களே / இர ராமனை 
வெல்வதைப்பற்றி அலோசிக்க விரும்புகின்றேன. மஹா 
வீரர்களான வானரர்கள்‌ ஆயிரககணக்காகச Sb இரா 
மன்‌ ஈம்மை எ திரிடுமாறு 'இலங்கையைகோ ககி வந்து 
கொண்டிருக்ன்றான்‌. இராமன்‌, தனது வலலமையால்‌ 
வற்றச்செய்தாவது, வேறு உபாயஞ்செய்தாவது, இச்சமுத்‌ 
திரத்தைத்‌ தாண்டி தனது தம்பியுடனும்‌ வானர சேனை 
யுடனும்‌ இவ்விடம்‌ வந்துவிஙவொ னென்பது நிச்சயம்‌.” 
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மகாபலவான்களான அரக்கர்களைப்பார்தீது இராவ 
ணன்‌ அவ்வண்ணம்‌ சொன்னதும்‌, அவர்களெல்லோரும்‌ 
அஞ்சலிபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு இராவணனை கோக்க 
சத்துருவின்‌ பல கை தயறியா தவர்களாய்‌ நீதிசாஸ்திரத்‌ 
திற்குமாறாக தங்களுடைய அறிவின்மையாற்‌ சொல்ல 
லானார்கள்‌ : “வேந்தே! மிகவும்‌ பெரிய நமது சைனியம்‌ உழ 
லைத்தடி, நீண்டதடி, கத்தி, குலம்‌, பட்டஸம்‌ முதலிய 
ஆயுதங்களால்‌ நிரம்பி நிற்குன்றதே ; தங்களுக்கு ஏன்‌ 
இப்பொழுது துக்கமுண்டாக வேண்டும்‌ ?, தாங்கள்‌ போக 
வதியென்ற நகரத்துக்குச்‌ சென்று அங்கிருந்த பன்னகர்‌ 
களைப்போரில்‌ வென்றவர்களாயிற்றே. யக்ஷர்கள்‌ பல 
ராற்‌ சூழப்பட்டு கைலாஸ மலையினுச்சியிலே வசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த குபேரனோடு பெரும்போரிட்டு அவரைத்‌ 
தாங்கள்‌: வசமாக்கிக்கொண்டீர்களே. யக்ஷர்களை யெல்‌ 
லாம்‌ போர்செய்து கொன்றும்‌, நடுநடுங்கச்‌ செய்தும்‌, 
கைலாஸமலையினுச்சியிலிருந்து தாங்கள்‌ இந்தப்‌ புஷ்பக 
விமானத்தைப்‌ பறித்துக்கொண்டுவந்தீர்கள்‌. யமனது 
சேனாசமுத்திரத்திற்‌ புகுந்து, ராஜரே/ தாங்கள்‌ 'மிகக 
வெற்றிகொண்டு, காலனை த்‌ தங்களிடம்‌ கெருங்காமலிருச்‌ 
கும்படி தள்ளிவை த்திர்கள்‌. பெருவேந்தரே ! தாங்கள்‌ 
நில்லுங்கள்‌ ; தாங்கள்‌ ஏன்‌ இரமப்படவேண்டும்‌? மிக்க 
தோள்வலிமையுடைய இந்த இந்திரஜித்து ஒருவ 3ர வான 
ரர்களையெல்லாம்‌ நாசஞ்செய்து விடுவார்‌. இந்திர, ஜித்‌ 
தொருவரைத்‌ தாங்கள்‌ அனுப்புங்கள்‌ ; அவர்‌ எல்லா 
வானர சேனை களுடனும்‌ இராமரை காசமாக்குவார்‌.' 
என்றார்கள்‌. 

அவர்களையெல்லாம்‌ தடுத்து விபீஷணர்‌ அஞ்சலி 
பந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌ 2“ ஓயா / எந்தக்‌ காரியத்தை சாமம்‌ 
பேதம்‌ தானம்‌ என்ற மூன்றுவித உபாயங்களாற் சா திக்க 
முடியவில்லையோ, அப்பொழுதுதா ன்‌ அக்காரியத்தைப்‌ 


குத்‌ தகுதியன்று. ஆதலால்‌ 


த்ய வ க. 
ட்‌ 3 டக ‘ 
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பராக்கிரம த்தால்‌ முடிக்க , வேண்டுமென்று புத்திமான்‌. 
கள்‌ சொல்லியிருக்கன்றார்கள்‌.. பகைவர்கள்‌ ஜாக்கிரதை : 


_ யில்லாதவர்களாகவாவது, வெறுதீதவர்களாகவாவது. 
. பாக்கிய மற்றவர்களாகவாவது இருக்கும்‌ பட்சத்தில்‌, 


நல்ல மந்திரிகளுடன்‌ கூடி ஆலோசித்து, நீதி முறைப்படி 
அப்பகைவர்களிடம்‌ காட்டும்‌ வல்லமை வெற்றியைச்‌ 
கொடுக்கும்‌. இராமரோ வெகு ஜாக்கரதை யுள்ள 
வர்‌; எப்பொழுதும்‌ வெற்றியடையும்‌ - ஆவல்கொண்டு 
அதற்குத்தகுந்த பலத்துடனிருப்பவர்‌ ; ' கோபத்தை 
யடககியிருப்பவர்‌ ; ஒருவராலும்‌ எளிதில்‌ தகையக்கூடா 
தவா ; அவவித வீரரை நீங்கள்‌ எவ்வாறு வெல்ல விரும்பு 
கன்‌ நீர்கள்‌ ? பெருஈஇிகளெல்லாவற்றிக்கும்‌ அடைக்கல 
மாய்‌ வெகு பயங்கரமாயிருக்கும்‌ இர்தச்சமுத்‌திரராஜனை 
அதுமான்‌ தாண்டி செய்வதற்கு அரிய இவ்வகைத்‌ தொழி 
லைச்‌ செய்தானே ! இதையாவது கருதுங்கள்‌. அரக்கர்‌ 
களே ! நமது பகைவர்களுடைய பலமும்‌ வல்லமையும்‌ . 
அளவிடா முடியாமலிருக்கன்றன : ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ 
அவர்களை த்‌ திடீரென்று அலட்சியமாக எண்ணக்கூடாது. 
நமது மன்னவருக்கு இராமர்‌ என்ன கெடுதி 
செய்தார்‌? என்ன காரணத்துக்காக ஜனஸ்தாகத்தி 
லிருந்து அவ்வீரருடைய கற்புள்ள மனைவியைக்‌ கவர, 
வேண்டும்‌? நீதிவமுவாமல்‌ நடந்து : வரும .அவவுத்தம . 
புருஷருடன்‌ வீண்‌ பகை வினை த்துக்கொள்‌ ரூதல மக 
சீக்ரெமாகச்‌ இதர 

தேவியை இராமருக்குக்‌ கொடுத்‌ ம்க்‌ யானைகள்‌ 
குதிரைகள்‌ நிரம்பிப்‌ பலவகை ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்து 
விளங்கும்‌ . இவ்விலங்கையை இராமா மது பாணங்க 
ளால்‌ நாசம்பண்‌ ணுவதற்குமுன்னே சீதாதேவியை அவரி 
டம்‌ கொடுத்துவிடுங்கள்‌. வெகு பயங்கரமானவும்‌ வெல்ல 
முடியாத துமாகெய பெருவானர்‌ சைனியம்‌ ஈமது இலங்‌ 
கையைத்‌ தகையு முன்னமே சீதா தேவியைக்‌ கொடுத்து 





{ 
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யுத்த காண்டம்‌ ்‌ 867 


விடுங்கள்‌. தாங்களே: இராமரிடம்‌ அவருடைய அன 
பான. மனைவியைக்‌ கொடாத பக்ஷத்தில்‌ இவ்விலங்கை 
நாசமாய்விடும்‌ ; வீரர்களான எல்லா அரக்கர்களும்‌ அடி... 
யோடு அ௮ழிந்துபோய்‌ விடுவார்கள்‌. கான்‌ தங்களுக்கு 
_ உறவுமுறையானாதலால்‌ தங்களை வேண்டிக்கொள்ளுகன்‌ 
றேன்‌ : நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. என்‌ சொல்‌ 
உங்களுடைய நன்மையை நாடியதாகவும்‌, உண்மையை 
ர ததக த கற்‌ சீதையை இராம 
சீதை ர அன்று முதல்‌ நமது பட்டணத்தில்‌ 
அநேக அப்சகுனங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. நா னோ கண்‌ 
டதையும்‌ கேட்டதையும்‌ ஒன்றும்‌ ஒளிக்காமல்‌ எடுத்துச்‌ 
சொல்லவேண்டி யவன்‌. நியாயம்‌ இன்னதென்பதைச்‌ சா 
கூக்‌ அவ்வண்ணம்‌ தாங்கள்‌ ஈடக்கவேண்டும்‌.'' என்று 
விபீஷணர்‌ இராவணனை நோக்கி ஈன்மையை , ப 
சொல்லிமுடிதீதார்‌. I 

பின்னர்‌ கும்பகர்ணன்‌ வெகு க்க கொண்டு 
சொல்லலானான்‌ -மஹாராஜரே ! - இவ்வாலோசனைக 
ளெல்லாம்‌ சீதையைக்‌ கொணர்தற்கு முன்னமே தாங்கள்‌ 
எங்களுடன்‌ ஆலோசித்‌ திருந்தால்‌ சரியாக இரும்‌ திருக்கும்‌. 
இராவணரே / எவனொருவன்‌ இராஜ காரியங்களை நியாய 
மாகப்‌ பார்த்துச்செய்கருனோே அவ்வரசனது புத்தி எல்லா 
ருடைய ஆலோசனையாலும்‌ ஒரு விதமான நிச்சயத்துக்கு 
வட்‌ இருக்குமா தலால்‌ அவன்‌ பின்னால்‌ ஒரு வகைப்‌ பரிதா 
பத்தையும்‌ அடைய மாட்டான்‌. எவனொருவன்‌ உபாயங்‌ 
. களை மந்திரிமார்களுடன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ அகரெமமாகச்‌ 
- செய்கிருனோ, அவனுடைய காரியங்கள்‌ அசுசயான 
பாத்திரத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட அவிசுகள்போல்‌ வீணாய்‌ 
விடும்‌. எவனொருவன்‌ முன்‌ செய்ய: வேண்டிய காரியத்‌ 
தைப்‌ பின்னும்‌ பின்‌ செய்ய வேண்டிய காரியத்தை 
முன்னும்‌ செய்கருனோ அவன்‌ நீதியநீதிகளை உணரா 
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தவனே. தாங்கள்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ இந்தப்‌ பெரும்‌ பாவ . 
காரியத்தைச்‌ செய்து விட்டீர்கள்‌; விஷங்‌ கலந்த மாமிசம்‌ : 
தன்னைப்‌ புசிப்பவனை கொல்வதுபோல இராமர்‌ இது 
வரையில்‌ தங்களைச்‌ கொல்லாமலிருப்பதே அச்சரியம்‌. 
அனாலும்‌ நான்‌, தங்களுடைய சத்துருக்களை யெல்லாம்‌ 
கொன்று, தாங்கள்‌ எடுத்துக்‌ கொண்ட இக்காரியத்தைச்‌ 
சரியான காரியமாகப்‌ பண்ணி வைக்கின்றேன்‌; தாங்கள்‌ 
கவலையற்றிருங்கள்‌. எண்டிசைகளுக்கும்‌ அதிபதியாக 
'விளங்கும்‌ மன்னவரே! இந்திர சூரியர்களாயிருக்தா லும்‌, 
அக்கினி 'வாயுக்களாயிருந்தாலும்‌, குபேர வருணர்களா 
யிருந்தாலும்‌, தங்களுடைய சத்துருக்களை நான்‌ வதைக்‌ 
- இன்றேன்‌. மலைபோன்ற எனது தேகத்தையும்‌ கூரான 
கடைவாய்ப்‌ பற்களுடன்‌ கான்‌ செய்யும்‌ அட்டஹாஸத்‌ 
தையும்‌ பேருழலைத்‌ தடியெடுத்து கான்‌ “போர்‌ புரிவதை 
யும்‌ கண்டால்‌ இந்திரன்கூடப்‌ பயப்படுவான்‌.” 

வெகு பலசரலியாகய மஹாபார்சுவன்‌ இராவணன்‌ 
கோபமாயிருப்பதை யறிந்து ஒரு முகூர்‌ த்த காலம்‌ ஆலோ 
சித்து கூப்பிய கையனாய்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானான்‌: 
“எவனொருவன்‌ பாம்புகளாலும்‌ மற்றும்‌ பல விலங்குக 
ளாலும்‌ நிரம்பி யிருக்குங்‌ காட்டுக்குள்‌ தேனைப்‌ பருக 
வேண்டுமென்‌ ற விருப்பத்தோடு புகுந்து தேளைப்பெற்றும்‌ 
குடிககாமலிருககறுினோ அவன்‌ மூடனேயாவன்‌. சத்து 
ருக்களை யடக்கும்‌ வேந்தே! எலலாருக்கும்‌ மேலாகவீருக்‌ 
கும்‌, தங்களுக்கு மேலானவர்‌ யார்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ ? 
ஆகையால்‌ தாங்கள்‌ தங்களுடைய சத்துருக்கள்‌ தலையில்‌ 
காலை வைத்ததாகத்‌ கொண்டு சீதையுடன்‌ சுகமாக : 
வாழுங்கள்‌ .”' 

மகாபார்சுவன்‌ 'இவ்வண்‌ ணஞ்‌ சொன்‌ னதும்‌ அவனை 
மெச்ச ராக்ஷச ராஜன்‌ மறுமொழி சொல்‌ லுகின்றான்‌ :— 
“என்‌ வேகமோ சமுத்திர த்தின்‌ வேகத்துக்கு ஒப்பானது; 
என்னுடைய போக்கோ வாயுவுக்குச்‌ சமானமான து. 
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இவைகளொன்றையும்‌ இராமன்‌ அறியான்‌; : ஆதலால்‌ 
அவன்‌ என்னை எதிர்க்க வந்திருக்கன்றான்‌. தனது 
்‌ குகையிம்‌ படுத்துத்‌ தூங்குஞ்‌ சிங்கம்போலவும்‌ உறங்கும்‌: 
யமன்‌ போலவும்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளுதற்கு உரியவ 
னாகிய என்னை எவன்‌ தான்‌ தட்டி யெழுப்பன்‌. 
துணிவான்‌ ? வச்சிராயுதத்துக்கு ஒப்பாக எனது வில்லி 
லிருந்து புறப்படும்‌ நூற்றுக்‌ கணக்கான பாணங்களால்‌ 
நான்‌ இராமனை கொள்ளிக்‌ கட்டைகளால்‌ யானையைக்‌ 
கொளுத்துவதுபோல ஒரு கொடியிற்‌ கொளுத்திவிடுவேன்‌. 
பெருஞ்‌ சைனியத்தால்‌ சூழப்பட்ட நான்‌ காலையில்‌ உ திக்‌ 
குஞ்சூரியன்‌ நட்சதீ இரங்களின்‌ காந்தியை வாங்கிவீடுவது 
போல இராமனுடைய பலம்‌ முழுவதையும்‌ . இழுத்து 
வீடுவேன்‌” என்றான்‌. 
அரக்கர்‌ தலைவனான இராவணன்‌ சொன்ன சொல்லை 
யும்‌, கும்பகர்ணன்‌ பேசின நீரர்‌ த்தகமான பேச்சுக்களையும்‌ 
விபீஷணர்‌, கேட்டு, இராவணனை நோக்கி, நன்மையை 
நாடி, வெகு அர்த்தத்துடன்‌ கூடிய சொற்களைப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ :_-“பெருமலையின்‌ சிகரத்துக்கு. 
. ஓப்பான சரீரமமைக்து, கோர தந்தங்களையும்‌ ககங்‌ 
களையும்‌ ஆயுதங்களாக வுடைய வானரர்கள்‌, ஈமது இலங்‌ 
கையை நோக்கி ஓடி வருமுன்‌ தாங்கள்‌ இராமரிடம்‌ சீதா 
தேவியைக்‌ கொடு த்து விடுங்கள்‌. வச்சிராயுகம்‌ போன்று 
வாயுவுக்கு ஒப்பான வேகத்தைக்‌ கொண்ட பாணங்கள்‌ 
இராமபிரானாற்‌ . பிரயோகிக்கப்பட்டு அரக்காகளுள்‌ 
முக்யெமானவர்களுடைய தலைகளைக்‌ கவருமுன்னமே 
இராமரிடம்‌ சீதாதேவியைக்‌ கொடுத்து விடுங்கள்‌. கும்ப 
கர்ண இந்திரஜித்துக்களாவது, நமது அரசராவது, மகா 
பார்சுவ மகோதரர்களாவது, நிகும்ப கும்பர்களாவது, 
அதிகாயனாவது போர்முகத்தில்‌ இராமருடைய எதிரில்‌ 
நிற்க வல்லவரல்லர்‌. வேந்தே! உம்மைச்‌ சூரிய பகவானே 
தாப்பாற்றினாலும்‌, மருத்துக்கள்‌ பாதுகாப்பினும்‌, நீங்கள்‌ 
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்‌. இஈதிரன்மடியின்மேலேறி உட்கார்ந்தாலும்‌, யமனுடைய” | 
ஸம்ரக்ஷணையிலிருந்தா லும்‌, ஆகாயத்திற்‌ பறந்தாலும்‌, ச 
பாதாள தீதிற்‌ புகுந்துக்‌ கொண்டாலும்‌ உம்மை இராமர்‌ 
உயிருடன்‌ பிழைத்திருக்க வீடார்‌. எவனொருவன்‌ பகைவ 
ருடைய பலம்‌ இடம்‌ சக்தித்‌ திகள்‌ கன்னுடையவற்றோடு 
ஒத்திருத்தல்‌ குறைந்‌ திருத்தல்‌ மிக்கிருத்தல்‌ என்ற இவை 
களையெல்லாம்‌ நன்றாக ஆலோச தீது தனது யஜமானன து 
நன்மைக்குக்‌ குறைவு வராதபடி சொல்‌ லுன்றானோ 
அவன்‌ தான்‌ மந்திரியாவான்‌ ” என்றார்‌. 


40. விபீஷணர்‌ இராமரிடம்‌ வருதல்‌ pee 


செவிக்கினியதும்‌ நன்மை நாடியதுமான வாரத்‌ 
தையை விபீஷணர்‌ சொல்ல, இராவணன்‌ காலத்‌ இனால்‌ 
i ஏவப்பட்டவனாய்‌, அவரை நோக்கிக்‌ கடுமையாகச்‌ 
சொல்லலானான்‌ ௭௪ த்துருவோடும்‌ கோபித்‌ இருக்கன்‌ ற 
பாம்போடும்‌ வசித்தாலும்‌ வசிக்கலாம்‌; ஈண்பன்போலத்‌ 
தோன றி சத்துருவினிட த்திற்‌ பட்சபா கழூடையவனுடன்‌ 
. வசிக்கவே கூடாது. அடா அரக்கா! உலக முழுவதும்‌ 
பங்காளிக்‌ காய்ச்சலென்று சொ ல்லப்படுவதை நான்‌ 
நன்றாக அறிவேன்‌. . தாயா இகளென்்‌ பவர்கள்‌ எப்பொழு . 
அம்‌ தங்களுடைய தாயா இகளுக்கு சங்கடமுண்டாகும்‌ 
பொழுது களிககிறார்கள்‌. தமது குடியில்‌ முக்கியமானவ 
ஓயும்‌ படித்தவனாயும்‌ காரியங்களைத்‌ தவறாது செய்து 
முடிப்பவனாயும்‌ தருமங்களை ஆராய்பவனாயும்‌ சூரனாயும்‌ 
, எவன்‌. இருக்கின்றானோ அவனை தாயாதிகள்‌ லட்யெம்‌ 
பண்ணாமல்‌ நடக்கின்றார்கள்‌; சமயம்‌ கேரும்பொருது 
அவமானமும்‌ செய்கிறார்கள்‌. தங்கள்‌ மனத்தில்‌ இமையை 
இளித்து வை தீதுக்கொண்டு, வெளிக்கு மட்டும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ நஈண்பர்கள்போல நடித்து வந்து, கொடிய செயல்‌ 
களையே செய்யும்‌ பங்காளிகள்‌, சமயம்‌ நேரிடும்பொழு து 
அரோகமும்‌ பண்ணி விடுகின்றார்‌ கள்‌: ஆகையால்‌ 


. ஆ i 
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அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ பயத்தைத்‌ தோற்றுவிப்ப 
வர்களே. பசுக்களிடத்தில்‌ வள த்துக்குக்‌ காரணமும்‌, 
அந்தணர்களிடத்தில்‌ பஞ்சேந்திரிய நிக்ரெகமும்‌, மகளி 
ரிடத்‌திற்‌ சஞ்சலமும்போல, தாயா திகளிடத்தில்‌ பயத்‌ை த 
. யுண்டாக்குங்‌ குணம்‌ இயல்பாகவே யமிருக்கன்றது'' 
என்றான்‌. ர 
இவ்வாறு இராவணன்‌ கடுமையாகச்‌ சொல்லவே 
விபீஷணர்‌ தமது கதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு, தம்மைச்‌. சேர்ந்த நானகு அரக்கர்களுடன்‌. 
ஆகாயத்திற்‌ உயர கிளம்பி கோபங்‌ கொண்டவராய்‌ 
இராவணனை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌ :—“வேந்தே! 
. தாங்கள்‌ என்‌ தமையனாராக இருக்கின்றீர்கள்‌; 
ஆகையால்‌ உங்கள்‌ மனத்துக்குத்‌ தோன றியபட்‌, நீங்கள்‌ 
என்னைப்பற்றி. என்னென்ன சொல்ல வேண்டுமோ 
அவைகளைச்‌ சொல்லுக. தமையனார்‌ மரியாதை செய்யத்‌ 
தக்கவர்‌; தந்தைக்குச்‌ சமானமானவர்‌; ஆனா லும்‌ தாங்கள்‌ 
தருமத்தின்‌ வழியில்‌ நிற்கவில்லை. இப்பொழுது தாங்கள்‌ 
என்னை நோக்கிக்‌ கடிந்து கூறிய சொற்கள்‌ அவ்வளவும்‌ 
பொய்‌. அவைகள்‌ என்னாற்‌ சகிக்க முடியவில்லை. ஜயா! 
பத்து முகங்கள்‌ பெற்றவரே! தங்கள்‌ ஈன்மையை நாடி 
நான்‌ நீதிகளை எடுத்துச்‌ சொன்னேன்‌. நல்லறிவில்லாத 
வர்கள்‌ காலத்தின்‌. கொடுமையிற்‌ சிக்கிக்‌ கொண்டு தங்க 
ளுடைய நன்மைக்காகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ற இதங்களை 
ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டார்கள்‌. அரசரே! எப்பொழுதும்‌ 
'இனிமையாகவே பேசுங்‌ குணமுள்ளவர்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ எங்கும்‌ கிடைப்பார்கள்‌; கேட்பதற்கு இனிமையா 
_யிராத ஈன்மை தரக்கூடியதை எடுத்துச்‌ சொல்பவனும்‌ 
அரியன்‌ ; அதைக்‌ கேட்பவனுன்‌ அரியனே. கொழுந்து 
விட்டெரியும்‌ தீப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பொன்‌ மய 
மாயி கூரான இராம பாணங்களால்‌ நீங்கள்‌ மாண்டு 
போவதைப்‌ பார்க்க மனஞ்‌ சகியாதவனாய்‌ நான்‌ போகி 


நா. 
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வேன்‌. என்னைவீட்டு எப்படியாவது சுகமடையுங்கள்‌ ” 
என்ரூர்‌... ப 


விபீஷணர்‌ இவ்வாறு இராவணனைக்‌ . கடிந்து 


சொல்லி ஒரு முகூர்த்த காலத்துக்குள்‌ இராமரும்‌ இலக்ஷ்‌ 


மணரும்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருந்தார்களோ அவ்விடம்‌ நான்கு 
அரக்கர்களூுடன்‌ வர வானரராஜனான சுக்கிரீவன்‌ 
அவர்களைப்‌ பார்த்து மற்றை வானரர்களுடன்‌ அலோ 
சிக்கலானான்‌. விபீஷணர்‌ சுக்கரிவனையும்‌ வான ரர்களையும்‌ 
நோக்கி பெருங்குரலால்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்ருர்‌:..- 
“ஐயா! அரக்கர்‌ வேந்தனாய்‌ அரக்கனுமாய்‌ கொடிய 
கடத்தையுள்ளவனுமாய்‌ இராவணனென்று பிரசித்தி 
- பெற்ற ஒருவன்‌ இருக்கின்றான்‌." அவனுக்குப்‌ பின்‌ பிறந்த 
சகோதரன்‌ நான்‌; விபீஷணனென்னும்‌ பெயருடையேன்‌. 
அவவிராவணன்‌ ஜடாயுவென்பவரைக்‌ கொன்று ஜன 
ஸ்தானத்தினின்‌ று தா தேவியை யெடுத்துப்‌ போய்‌ 
அசோகவநிகையிலே மூச்சும்‌ விடவொண்ணாதபடி சிறைப்‌ 
படுத்திப்‌ பரவசையாய்‌ எளியவளாயிருக்குமாறு வைத்‌ 
திருக்கன்றான்‌; அவனை ராக்ஷ்சிகள்‌ பாதுகாக்கின்றார்கள்‌. 
நானோ பல தடவை பல காரணங்களை எடுத்துக்‌ காட்டி 
இராமரிடம்‌ சீதாதேவியை வீட்டுவிடுங்களென்று அவ்‌ 
விராவணனுக்கு அறிவு மூட்டினேன்‌. ஆயுள்‌ முடிந்தவன்‌ 


-  மருநதுண்பதை ஒப்புக்கொள்ளாதவாறு நான்‌ சொன்ன 


நன்மையான வாக்கியங்களை தனது பொல்லாத காலத்‌ 
தால்‌ ஏவப்பட்டு அவ்விராவணன்‌ ஒப்புக்கொள்ளவில்லை. 
அதுவுமல்லாமல்‌ அவன்‌ என்னை மிகவுங்‌ கடிந்து பேச ஓர்‌ 
அடிமைபோல அவமானமுஞமூ செய்தான்‌. ஆகையால்‌ 
கான்‌ என்‌ பெண்டு பிள்ளைகளை விட்டு இராகவரைச்‌ 
்‌. ரணமாக வந்தடைந்தேன்‌. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 
சரண்யராய்‌ மகாத்துமாவாக விளங்கும்‌ இராகவரிடம்‌, 
நீங்கள்‌ சடி.தியிற்‌ சென்று விபீஷணன்‌ வந்‌ திருக்கின்ரு 
னென்று என்னைப்பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌ “ என்றார்‌. 
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இவ்வார்‌ த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌ ச௪க்கிரிவன்‌ வெகு 
வேகமாகச்‌ சென்று இலக்மணருடைய முன்பாக இராம 
| ரிடம்‌, வெகு பரபரப்புடன்‌ பின்வருமாறு : சொல்ல 
லுறறான :_““இரரவணனுக்குப்‌ பின்‌ பிறந்த சகோதர 
னாகிய விபீஷணனென்பானொருவன்‌ நான்கு அரக்கர்க 
ளுடன்‌ வநது தங்களைச்‌ சரணமாக அடைக்‌ இருக்கின்றுன்‌. 
இவவரக்கன்‌ நல்லவனாயிருந்தாலும்‌ சரி கெட்டவனா 
யிருந்தாலும்‌ சரி ஈன்றியற்ற இவனால்‌ நமக்கு என்ன 
பயன்‌? இப்படிப்பட்ட பெருஞ்சங்கடத்திலிருக்கும்‌ தமது 
துமையனைக்‌ கைவிட்டு வந்த இவ்விபீஷணனை கைவிடாம 
லிருக்கத்‌ தகுந்தவன்‌ எவன்தான்‌”” என்றான்‌, | 
இவ்வண்ணம்‌ சுக்கிரீவன்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ : . 
கேட்டு, காகுத்தர்‌ எல்லாரையும்‌ பார்த்துப்‌ புன்னகை 
கொண்டு சொல்ல லுற்றார்‌ :—*-ஈண்பன்போல்‌ அபிகயித்‌ 
துக்கொண்டு வந்தவனையும்‌ கைவிடலாமென்‌ ற எண்ணம்‌ 
எனக்கு ஒருபொழுதுமில்லை ; - அவனிடம்‌ குற்றங்கள்‌ 
இருப்பினும்‌ இருக்கட்டும்‌ ; இதுதான்‌ பெரியோர்கட்குப்‌ 
பழிப்பை யுண்டாக்காதது. ஜயா! உலகத்தில்‌ எல்லாத்‌ 
தம்பிகளும்‌ பரதனுக்கு ஒப்பாவார்களோ? சிறந்த தந்தை 
யைப்‌ பெற்றவர்களில்‌, என்னைப்‌ போன்ற புத்திரர்‌ 
களும்‌ இல்லை; உன்னைப்‌ போன்ற சிநேகிதர்‌ களும்‌ இல்லை, 
சரணமாக அடைக்தவன்‌ நொந்தவனாக இருப்பினும்‌ சரி, 
கருவமுடையவனாக இருப்பினும்‌ சரி, அவனையோக்‌ 
இயமூள்ள ஒருவன்‌ தனது உயிரைக்‌ கொ டுத்தாவது 
 காப்பாற்றவேண்டும்‌. ஒருகால்‌ சரணம்‌ புகப்பெற்றவன்‌ : 
பயத்தினாலாவது, பொருளாசையினாலாவது அறியாமை 
யினாலாவது உண்மையாகத்‌ தன்‌ னாலியன்‌ மட்டும்‌ தனது 
பலங்கொண்டு காப்பாற்றாமற்போனால்‌ அவனது :' 
பாதகம்‌' உலகத்தாரால்‌ நிக்‌ திக்கப்படும்‌. காப்பாற்றும்‌ 
போதே சரணமடைக்தவன்‌' பாதுகாக்கப்படாமல்‌ வதைக்‌ 


18 ளு: 
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கப்படுவானேயானால்‌, அச்சரணாகதன்‌ அவ்வாறு தன்னை . 
: இரட்சியாசவனுடைய புண்ணியங்களனை த்தையும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு புண்ணியப்‌ பயனான உலகத்திற்‌ போய்விடு : 
கின்றான்‌. சரணமென்று அடைந்தவர்களை இரட்சியா 
விட்டால்‌, இதில்‌ இவ்வாறு பெருங்குற்றம்‌ உண்டான்‌. 
றது. இது நரகத்தை விளைத்து இதுவரையிற்‌ கிடைத்‌ 
இருக்கின்ற புகழ்‌ பலம்‌ வீரியம்‌ முதலியவைகளையும்‌ அகற்‌ 
நிவீடும்‌. ஒருகால்‌ மானஸிகமாகப்‌ பிர பத்தி பண்ணின 
வனுக்கும்‌, “கான்‌ உனக்கு அடியவன்‌” என்று ஒருகால்‌ 
இரந்தவனுக்கும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்‌ தினின்‌ றும்‌ 
அபயம்‌ அளிக்கின்றேன்‌; இதுதான்‌ என்னுடைய நோன்பு. 
வானர வேந்தே! இவரை அழைத்துவருக: கான்‌ இவர்க்கு 
அபயங்‌ கொடுத்துவிட்டேன்‌; இவர்‌ விபீஷணராகவாவது 
இருக்கட்டும்‌; அன்றி ஸ்வயம்‌ இராவணனேயாகவாவது 
இருக்கட்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 
இராமா அவ்வாறு அபயங்கொடுத்ததும்‌ மகிழ்ச்சி 
கொண்டவராய்‌ மஹாபுத்‌ திமானாகிய: விபீஷணர்‌ வணக 
கத்துடன்‌ எழ்நோக்கக்கொண்டே தம்மிட தீதில்‌ அன்பு 
கொண்டு உடன்வந்தவர்களுடன்‌ ஆகாயத்‌ தைவிட்டுப்‌ 
பூமியில்‌ இறங்கி ஸ்ரீராமருடைய சரணங்களில்‌ வணங்‌ 
னார்‌. மேலும்‌, விபீஷனர்‌, அப்போது, தருமத்தோடு 
கூடியதாயும்‌, அக்காலத்திற்குத்‌ தக்கதாயும்‌, எல்லார்க்‌ 
கும்‌ சந்தோஷத்தை வீனணைக்கக கூடியதாயுமுள்ள சொற 
களைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினா 46 நான்‌ இராவண 
னுடைய தம்பி; அவனால்‌ அவமானம்‌ பண்ணப்பட்டு எல்‌. 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அடைக்கலமாக விளங்கும்‌ துங்‌ 
களையே சரணமாக அடைக்திட்டேன்‌. கான இலங்கை 
யையும்‌ அதிலிருக்கும்‌ எனது நண்பர்களையும்‌ , பொருளை 
யும்‌ விட்டிட்டு இங்கு வந்‌ இருக்கின்றேன்‌. என்னுடைய 
ராச்சியமும்‌ உயிரும்‌ சுகழும்‌ தங்கள்‌ அதீனமானவை 
என்றார்‌. 
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அவர்‌ அவ்வாறு சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ 
தமது வாக்கினால்‌ அவரைச்‌ சமாதானம்பண்ணி தமது 
கண்களால்‌ அவரைப்‌ பருகுகின்‌ றவர்போலக்‌ கடாட்சித்து 
தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ அரக்கர்களுடைய பலாபலங்களை 
உள்ளபடி சொல்லவேண்டும்‌'” என்றார்‌. இராமர்‌ இவ்‌ 
வண்ணம்‌ கேட்கவே அந்த ராக்ஷசசிரேஷ்டர்‌ இராவண 
னது பலம்‌ முதலியவற்றைப்பற்றி மொழியலானார்‌ :-- 
சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனாரே ! பிரமதேவரிடமிருந்து 
கதடைத்துள்ள வரத்தினால்‌ கந்தர்வர்‌ அரசா அரக்கர்‌ 
என்ற இவர்களில்‌ ஒருவரும்‌ இராவணனைக்‌ கொல்ல முடி 
யாது. இராவணனுக்குப்‌ பின்னும்‌ எனக்கு முன்னும்‌ 
பிறந்த பராக்கரமசாலியும்‌ மஹாதேஜஸ்வியுமாகிய கும்ப 
கர்ணனென்ற சகோதரன்‌ போரில்‌ 'இந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பான பலமுள்ளவன்‌. இந்திரஜித்தோ தனது. விரல்களில்‌ 
உடும்புத்தோலாலாயெ விரற்சட்டைகை மாட்டிக்‌ 
கொண்டு, எவராலும்‌ பிளக்கமுடியாத சகவசமணிந்து, 
கையில்‌ வில்லை யெடுத்‌ துக்கொண்டு, போரில்‌ தான்‌ நிற்கு 
மிடத்தை ஒருவராலும்‌ .காணமுடியாதபடி நிற்பன்‌. 
இராகவரே ! போர்புரியும்‌ வேளையில்‌ அணிவகுத்த படை 
யின்‌ நடுவிலிருந்துகொண்டு இந்திரஜித்தென்பவன்‌ அக்‌. 
இனிபகவானை த்‌ திறாப்‌ திசெய்வித்து தான்‌ ஒருவருடைய 
கண்ணுக்கும்‌ புலப்படாமல்‌ நிற்கும்‌ 'சகீதியை யடைந்து 
தனது சத்துருக்களை வகைக்கும்‌ வல்லமையுள்‌ ளவன்‌. 
தங்களுக்குத்தோன்றும்‌ உருவங்களைக்‌ கொள்ளவல்லவர்‌ 
களாய்‌, மாமிசத்தைப்‌ புசித்து, இரத்தத்தைக்‌ குடித்துக்‌ 
கொண்டு இலங்கையில்‌ பதினாயிரங்கோடிக்‌ கணக்காக 
அரக்கர்கள்‌ . இருக்கின்றார்கள்‌. இவர்களின்‌ உதவியைக்‌ 
கொண்டுதான்‌ ராக்ஷசேந்திரனாகிய இராவணன்‌ லோக 
பாலர்களுடனும்‌ போர்புரிந்தான்‌ '' என்றார்‌. 

வெகு உறுதியான வீரியம்பொரும்‌திய இராமர்‌, விபி 
ஷணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, தமது மனத்தினுள்ளேயே . 
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எல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ந்தறிந்து, பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்களார்‌.--விபீஷணரே ! இராவணனைப்‌ பற்‌ 
நித தாங்கள்‌ உண்மையாகச்சொன்ன, முன்பு ஈடந்துள்ள 
அந்தச்‌ விஷயங்கீள்‌ எனக்கு நன்றாகத்‌ தெரியும்‌. நான்‌ 
பிரகஸ்கனுடனும்‌ பந்துக்களுடனும்‌ தசக்கிரீவனைக்‌ 
கொன்று தங்களை வேந்தராகச்‌ செய்துவைககின்றேன்‌. 
இதனைத்‌ தங்களிடத்திற்‌ சத்தியமாகச்‌ சொல்லுகியேன்‌, 
குமாரர்களுடனும்‌ சேனைகளுடனும்‌ பநீதுகீகளுடனும்‌ 
இராவணனை நான்‌ போரிற்‌ கொல்லாமல்‌ அயோத்துக 
குச்‌ இரும்பிப்போகன்‌ றதில்லை; எனது மூன்று சகோதரர்‌ 
கள்‌ மேலும்‌ ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுகின்‌£றன்‌!'” என்றார்‌. 
எளிதாகத்‌ தொழில்‌ செய்யவல்ல இராமருடைய 
சொற்களை தருமாத்துமாவாகிய விபீஷணர்‌ கேட்டு தமது 
தலையால்‌ இராமரை வணங்கி மறுபடியும்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌: “இராகவரே! என்னுடைய வலிமைக்கு 
இயன்‌ றமட்டும்‌ அரக்கர்களைக்‌ கொ ல்வதில்‌ அணைபுரிவதி 
லும்‌ இலங்கையைத்‌ தகைவதிலும்‌ உதவிசெய்வேன்‌; நான்‌ 
சேனையின்‌ நடுவிலும்‌ புகுவேன்‌" என்றார்‌. இப்படிச்‌ 
சொல்லும்‌ விபீஷணரை இராமர்‌ தழுவிக்கொண்டு வெகு 
சந்தோஷதீதுடனே இலக்ஷ்மணமரை ப பார்த்து, -* அடைக்‌ 
தோர்க்குப்‌ பெருமையைக்‌ கொடுப்பவனே / சமுத்திரத்தி 
லிருந்து ஜலம்‌ கொண்டுவருக$ அந்தத்‌ தீர்த்தத்தாற்‌ 
இயம நிவினராயெ இவ்விபீஷணருக்கு சிக்கிரம்‌ ராக்ஷச 
ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துவைப்பாய்‌. நான்‌ 
அவரிடம்‌ அறுக்கரகங்‌ கொண்டிருக்கிறேன்‌'' என்றார்‌. 
. இவ்விதமாக இராமர்‌ சொன்னதும்‌ அவர்‌ கட்டளைப்படி 
-.. இளையபெருமாளும்‌ வான ரசிரேஷ்டர்கள்‌ நடுவில்‌ வி.பீஷ 
.  ணரை அரக்கர்வேந்தராகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்து 
வைத்தார்‌. சக்கர்வர்த்தித்‌ திருமகனார்‌ அவ்வண்ணம்‌ 
விபஷணரிடம்‌ ஒருநொடிப்‌ பொழுதிற்‌ கருணைகொண் 
டதை வானரர்கள்‌ பார்த்து வெகு. சந்தோஷத்துடன்‌ 
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கூச்சலிட்டு நன்று நன்றென்று . மஹாத்மாவாகிய இரா 
மரைக கொண்டாடினார்கள்‌. 
| அதன்‌ பிறக, அநுமானும்‌ சுக்கிரிவனும்‌, விபீஷண 
ரைப்பார்த்து, “மகாபலசாலிகளான .வானரர்களடங்கிய ' 
இச்சேனையுடன்‌ நாம்‌ எல்லாரும்‌ ஈதிகளுக்கும்‌ ஈதங்களுக்‌ 
கும்‌ நாயகனாக விளங்கும்‌ இந்தச்‌ சமுத்திரத்தை வலிமை 
கொண்டு சைனியங்க்ளுடன்‌ யாங்களெல்லோரும்‌ எப்‌ 
படித்‌ தாண்டுவோம்‌ ? இவ்விஷயத்‌ தில்‌ எங்களுக்கு உபாய 
மொன்றும்‌ புலப்படவில்லை” என்றார்கள்‌. இப்படி அவர்‌ 
கள்‌ தம்மைக்‌ கேட்டவுடனே வி பீஷண ர்‌. மறுமொ கமி 
சொல்லலானார்‌ ௨ எவேந்தராகய இராமர்‌ சமுத்திரக்‌ ம்‌ 
தைச்‌ .சரணமாக அடையவேண்டும்‌. கரைகாணுத ற்கு ப 
அரிய இந்தச்சமுத்திரம்‌ சகரரால்‌ வெட்டியுண்டாக்கப்‌ 
பட்டது; பேரறிவினனாகிய சமுத்திரராஜன்‌ தனது 
உற்பத்தியை ' நினைத்துக்கொண்டு இராமர்‌ சகர 
குலத்திலுதித்தவராகையால்‌ அவருடைய காரியத்‌ 
தில்‌ தவறாமல்‌ உதவிசெய்வான்‌”' என்றோர்‌. விபீஷ 
ணர்‌ சொன்னதை சுக்கிரீவனும்‌ இலக்்மணனும்‌ ஆமோ 
இக்க, இராமர்‌ அந்த சமூத்திரக்கரையில்‌ தருப்பை படுக த 
கையில்‌ யாக வேதிகையில்‌ அக்னிபோல படுத்தார்‌. ர்‌ 
41. அணை கட்டுதல்‌ : 

“இன்று எனக்கு மரணமாவது சம்பவிக்கவேண்டும்‌; 
அல்லது சமுத்திரத்தை கடத்தலாவது ஆகவேண்டும்‌” 
என்று நிச்சயித்து, இராமர்‌ மனோவாக்காயங்களில்‌ நியம 
மூள்ளவராய்‌, தர்ம சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ சமுத்திரராஜ 
னைக்‌ குறித்துப்‌ படுக்கலானார்‌. தருப்பை பரப்பிய வெறும்‌: 
தரையின்‌ மேல்‌ நோன்பு வழுவாமல்‌ இராமர்‌ படுத்திறாக்‌ 

“கையில்‌ மூன்றிர்வுகள்‌ கழிந்தன. இராமா தகு திக்கு 
ஏற்பப்‌ பூஜித்தபோதிலும்‌ மூடனன சமுத்திரராஜன்‌ . 
அப்போது இராமருக்குத்‌ தரீசனங்‌ படட தணல்‌ 
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அதன்மேல்‌ இராமர்‌ சமூத்திரராஜன்மீது அதிக கோபங்‌ 
கொண்டவராய்‌ தமது கடைக்கண்கள்‌ சிவக்க தமது 
அருகிலிருந்த இலக்்மணரை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ :-—“சமுத்திரராஜனுடைய செருக்கைப்‌ 
பார்த்தாயா! நேரில்‌ வருகின்றானில்லை. கோபமின்மை,. 
பொறுமை, கோவழியாக நடத்தல்‌, இனிமையாகப்‌ பேசு 
தல்‌ என்ற இந்த பெரியோர்‌ குணங்கள்‌ நற்குணமில்‌ 
லாதவர்கட்கு அசாமர்த்தியமாகத்‌ தோன்றுகின்‌ றன. 
அறிவில்லாத ஜனங்கள்‌ தற்புகழ்சசிசெய்தும்‌ வஞ்சித்தும்‌ 
கருணையற்றும்‌ எல்லாரையுந்துரத்தியும்‌ எல்லாரிடத்‌ 
திலும்‌ தண்டனை செய்தும்‌ வருகின்ற மனிதனைக்‌ கண்டு 
்‌ கெளரவிக்றொோர்கள்‌ . பலத்தினாலுண்டாகும்‌ புகழ்‌ சாமோ 
பாயத்தால்‌ . உண்டாஇன்‌ றதில்லை; பராக்கிரமத்தால்‌ 
தோன்றும்‌ யசசும்‌ சாமோபாயத்தால்‌ உண்டாகமாட்‌ 
டாது, போர்முகத்தில்‌ வெற்றியென் பதும்‌, லக்மணனே! 
இவ்வுலகத்தில்‌ சாமோபாயத்தா ல்‌ உண்டாகமாட்டாது. 
இன்று சுறுமீன்கள்‌ நிறைந்துள்ள இச்சமுத்‌ தரமான து 
தன்து நீர்‌ முழுவதும்‌ என்பாணங்களாற்‌ பிளக்கப்பட்டு 
மிதக்கின்ற சுறாமீன்களால்‌ கிரம்புவதை நீ பார்க்கப்‌ 
போகின்றாய்‌. இச்‌ சமுத்திரத்தை வற்றடிக்கப்போகின்‌ 
மேன்‌. வானரர்கள்‌ தடையின்‌ றி அலால்‌ நடந்து செல்‌ 
லட்டும்‌.” என சொல்லிவிட்டு இராமர்‌ மது கையில்‌ 
வில்லை யேர்திக்‌ கோபத்தால்‌ விழித்த கண்களையுடைய 
வராய்‌, கற்பாந்த காலத்தில்‌ ஜீவலிககும்‌ அக்கனிபோலத்‌ 
த்கையமுடியாத உக்ரெமுடையரைானா. அவர்‌ தமது 
பயங்கரமான வில்லை வளை தீது நாணேற்றி, உலக முழு 
வதும்‌ நடுநடுங்கும்படியா க, இந்திரன்‌ வச்சிராயுதத்தை 
ன யெறிவதுபோலக்‌ கொடிய பாணங்களை எய்தார்‌. உத்‌ 
தமமான அந்தப்பாணங்கள்‌ வெகுவேகத்துடன்‌ ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு சமுத்திர த்திலிருந்த சர்ப்பங்களெல்லாம்‌ 
பயப்படும்படி அதன்‌ ஜலத்தில்‌ வந்து விழலாயின. 





அண 


ல்‌ ள்‌ 
த லக அனை அப ட கத என்‌ சரவ ரஸ ஓகை கை 
[ன டாம்‌ அரமக: ப த த அழு ய்‌ ம ஆ ட அ 
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அதன்‌ பிறகு, ரகுநந்தனர்‌, சமுத்திரத்தைப் பார்த்து, 
பெருங்கடலே/ இன்றையதினம்‌ கான்‌ உன்னைப்‌ பாதா 
ளம்‌ வரையில்‌ வற்றும்படி- செய்கின்மேன்‌. சாகரமே? 
எனது அம்புகளால்‌ ஜலமும்‌ வறண்டு ஊற்றுக்கண்களும்‌ 
வற்றி ஜலஜம்‌.துக்களும்மாள முன்பு உன்னிடத்து நீரிரும்த 
. விடத்திற்‌ பெரும்புழுதி பறக்கச்‌ செய்கின்றேன்‌, வான 
ர்கள்‌ காலாலேயே உனது அக்கரையைச்‌ சேர்வார்கள்‌.” 
என்று சொல்லி இராமர்‌ தமது சிறந்த வில்லில்‌ பிரமதண்‌ 
- டத்துக்கொப்பான பாணமொன்றைத்‌ தொடுத்து பிர 
மாஸ்‌ திர மந்திரத்தை அபிமக்திரித்து நாணையீழுக்கலானார்‌. 
அப்பொழுது கடலின்‌ மத்தியினின்‌ று சமுத்திர 
ராஜன்‌ வழுவழுப்பான வைடூரியங்களைப்‌ போலத்‌ 
தோன்றியும்‌, . சிவந்த மாலைகளையும்‌ வஸ்‌ திரங்களையும்‌ 
தரித்தும்‌, தாமரையிதழ்‌ போன்ற கண்களைப்‌ பெற்றும்‌, 
தன்னிடத்திலுண்டாயெ பலவகை இரத்தினங்களா 
லிழைக்கப்பட்ட உயர்ந்த ஆபரணங்களைப்‌ பூண்டு ஸ்ரீராம 
நாமத்தைச்‌ சொல்லி யழைத்துக்கொண்டே வ்ந்து, 
அஞ்சலி செய்து, வில்லுங்கையுமாய்‌ நிற்கும்‌ இராம 
பிரானைப்பார்த்து: பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ :— 
இரகுபுங்கவரே ! சாந்தரே ! பிருதிவி, வாயு, ஆகாசம்‌, 
ஜலம்‌, அக்கினி இவைகள்‌ யாவும்‌ நெடுகாளாகத்‌ தங்கட்கு 
இயல்பென்று ஏற்பட்டிருக்கும்‌ வழியில்‌ பி றழாமலிருக 
இன்றன ; ஆகவே, ஆழம்‌ அளவிட முடியாதென்பதும்‌, 
பிறரால்‌ தாண்டமுடியா தென்பதும்‌ எனக்கு இயற்கை. 
தரை காணப்படுவதென்ப.து எனது இவ்வியற்கைக்கு 
. விரோதமாம்‌.  அவவிஷயமாக நான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேளுங்கள்‌ ; சக்கரவர்த்தித்‌ இருமகனாரே ! கான்‌ விருப்‌ 
பங்கொண்டாவது, உலோபகுணங்கொண்டாவது, பயம்‌ 
தாவது, மீனகளாலும்‌ முதலைகளாலும்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌ 
எனது ஜலத்தை வருந்தியும்‌ ஸ்தம்பனஞ்‌ செய்யக்கூடாது. 
ஆனால்‌ எவ்வித உபாயத்தால்‌ நானும்‌ என்னைப்‌ பொறுப்‌ 
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கிலம்போல நிற்கச்‌ 


டல்‌ அம்‌ 


வால்மீஓ சாமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
பேனோ, எவவா.று தலைகள்‌ ஒருவகைத்‌ இங்கும்‌ செய்யா 
மலிருககச சேனைகள்‌ என்னை த தாண்டிச்‌ செல்லுமோ, 
அவ்வாறு செ ய்வேன்‌ ்‌ வானரர்கள்‌ என்னைக்‌ கடக்குமாறு 
அணைகடடுகையில்‌ அதனை அமி. த்‌ துக்கொண்டு போகாமல்‌ 
சய்கிறேன்‌. சாந்தமூர்‌ த்ீதியே! இவன்‌ 
நளனெனற வானரன ர்‌ விசுவகருமாவினுடைய புதல்வன்‌? 
தநதையினிடத்தில்‌ வரம்பெற்ற செல்வப்பு தல்வன்‌ 2 
விசுவகருமாவுக்கு ஓப்பானவன்‌ ட்‌ அதிக சுருசுருப்புள்ள 
இவ்வானரன என்மேல அணைகட்‌ 
கான்‌ தாங்குகிமேன்‌..” ம்‌ 

'இவவிதமாகச்‌ சொல்லி சமுத்திரராஜன்‌ மறைக்‌ 
ததும்‌ மகாபலம்‌ _ பொருந்‌ இயவனும்‌ வானரசிரேஷ்டனு 
மான நளன்‌ எழுத, இராமரைப்பார்த்து ££ விசாலமான 
இந்தச்‌ சமுத்திரத்‌ தின்மீ து, நான்‌ என தந்தையின்‌ வல்ல 
மையைக்‌ கைப்பற்‌ மியவனாய்‌ அணையைக்‌ கட்டுகின்றேன்‌”' 
என்றான்‌. இராமர்‌ அவ்வாறே கட்டளையிட வானரவீரர்‌ 
கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நூற்றுககணககாகவும்‌ ஆயிரக்‌ 


கணக்காகவும்‌ பெருங்காட்டிம்‌ சென்று புகுந்தார்கள்‌. 


மலைகள்போன்ற உருவத்துடன்‌ விளங்கிய அவ்வான ர 
சுரேஷ்டர்கள்‌ மரங்களை வேரோடு பெயர்த்து 'சமூத்‌ 


... இரத்துக்கருகில்‌ இழுத்து வந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஆச்சா 


... அசுவகர்ணம்‌ தவம்‌ மூங்கில்‌ அசோகம்‌ என்ற மரங்‌ 


களால்‌ சமுத்திரத்தை நிரப்பினார்கள்‌. அன்‌ ,றியும்‌ 
அவாகள்‌ யானைகள்போழற்‌ பெரியவைகளாயிருக்த 


பெருங்கற்களையும்‌ மலைகளையும்‌ வேருடன்பறித்து 
யக்திரங்களால்‌ தூக்கி வந்தார்கள்‌. மலைகள்‌ ஜலத்திற்‌ : 


_ போடப்பட்ட அவ்வப்பொழுது சமுத்திரஜலம்‌ அகாயம்‌ 
-வ்ரையிற்‌ கிளம்பிற்று. வானரர்கள்‌ நானகுபக்கங்களிலே 
| ட யும்‌ இருந்துகொண்டு சமுத்திரத்தைக்‌ கலககனார்கள்‌. 


சிலர்‌ நூறுயோஜனை தூரம்‌ கயிறுகளை £ட்டிப்பிடித்து 


. . நின்றார்கள்‌ ; சிலர்‌ அளவுகோலைச்‌ தாங்கனார்கள்‌ : லர்‌ 


டட்டும்‌ ; அவ்வணையை ': 


பககக கயம்‌ ய மாம கய கபட 
Cg er அட கடக 4 


பககக க ன கண்டை 


ce a i எ 


Ce டாத! 


த ல ட ப்பட 


ந்‌ வல்‌ ய 
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அவற்றைத்தேடினார்கள்‌. நளனென்பவன்‌ மிகப்பெரிய 
அணையொன்றை சமுத்திரத்தின்மேற்‌ கட்டலானான. 
ஐந்து நாட்களில்‌ அவன்‌ அணைகட்டி முடித்தான்‌. . அர்த 
அணையான து ஆகாயத்தில்‌. சுவாதிவழிகாணப்படுவ து 
போல காணலாயிறறு. 

அவ்வாயிரங்கோடி வானரர்களும்‌ அச்சே.துவீன்‌ வழி 
யாக நடந்து சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரையைச்‌ சேரலானார்‌ 
கள்‌. சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரையிலே விபீஷணர்‌ தமது 
நான்கு மந்‌ இரிகளுடனே வானரர்களை ௭ திர்க்கவருஞ்‌ ௪த்‌ 
துருக்களை வதைக்கும்பொருட்டு கதாயுதமும்‌ கையுமாக. 
நின்றார்‌. அதன்பிறகு இராமரை நோக்கி கக்கிரிவன்‌ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌ :-—** நீங்கள்‌ அநுமான்மீது 
ஏ றிக்கொள்ளூங்கள்‌. இலக்ஷ்மணர்‌ 'அங்கதன்மீது ஏறிக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌. இக்சமுத்திரம்‌ வெகுவிசாலமுடைய 
தாகையால்‌ அகாயமார்க்கத்தாற்‌ செல்லும்‌ இவ்வானர 
வீரர்கள்‌ உங்களைத்‌ தாண்டுவிப்பார்கள்‌ '” என்றான்‌. 
இப்படிச்‌ சுக்கிரீவன்‌ சொன்னதும்‌, அச்சேனைக்கு முன்‌ 
பாக இலக்ஷ்மணருடன்‌ கூடிய தருமாத்துமாவும்‌ விலவீர , 
ரும்‌ சமானுமாகிய இராமர்‌ சுகீகிரீவனுடன்‌ சென்றார்‌. 

சகுன சாஸ்‌ இரத்தை நன்றாக அறிந்த இராமர்‌, அப்‌ 
பொழுது தோன்றிய சில சகுனங்களைப்‌ பார்த்து இலக்ஷ 


சுமணரைத்‌ தழுவி சொல்லலுற்றார்‌ :--** இலக்ஷ்மணா 1. I 


குளிர்ந்த நீரையும்‌ கனிகள்நிரம்பிய காட்டையும்‌ நாம்‌ 
அடைந்‌ திருக்கன்றோே மாகையால்‌ இவ்விடத்தில்‌ நமது 


்‌ சைனியத்தைச்‌ சற்றே நிறுத்தி அதனை அணிவகுத்து 


சறிதுநேரம்‌இருப்போம்‌. வெகுவீரர்களான வானரர்களும்‌' 
ருக்ஷர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ தொலையக்கூடியதாக இவ்வுல : 
கத்தையே பாழாக்கும்படியாக பயங்கரமான பெரும்‌. 
போர்‌ நெருங்கி விட்டதாகத்‌ தோன்றுகிறது. நாம்‌ இப்‌ 
போதே சடி.தியில்‌ வெகுவேகமாக கான்கு பக்கங்களிலே 
யும்‌ நமது சேனைகளாம்‌ சூழப்பட்டவர்களாய்‌ இதுவரை 
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ஒருவராலும்‌ தகையப்படாத இராவணககரமாகிய இலங்‌ 
கையை எதிர்ப்போம்‌ ””.என்றார்‌. போரில்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உத்ஸாகப்படுபவரும்‌, விற்பிடி த்‌ தவரும்‌, மகாவீரரும்‌, வியா 
பகரும்‌, தருமாத்துமாவு மானஇராமர்‌ இவ்வா.ற சொல்லி 
இலங்கையை நோக்கி முன்னே புறப்பட்டார்‌. அவர்க 
குப்பின்னா விபீஷண சுகஇரீவருடன்‌ கூடிய வானரசேனை 
தங்கள்‌ சத்துருக்களை வதைப்பதில்‌ உறுதிகொண்டன 
வாய்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு புறப்பட்டன. 


அழகான துவசங்களும்‌ தோரணங்களும்‌ பறந்து 


்‌ கொண்டிருக்கும்‌ இலங்கையை இராமர்‌ தனது கண்‌ 


களாற்‌ பார்த்ததும்‌ ச௪தையைப்பற்றி நினைத்தார்‌. அதன்‌ 
பிறகு இராமர்‌ நூல்க்ளிற்‌ கூறியவாறு தமது படையை 
அணிவகுப்பதைப்‌ பற்றி கட்டனளையிடலானா. 


வானரசேனையுடன இராமர்‌ சமுத்திரத்தைக்‌ கடந்த 
தும்‌ சமானன இராவணன்‌ தன அ மந்திரிகளான சுகஸா 
ரணர்களை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ :— 
ஒருவராலும்‌ தாண்டமுடியாத பெருங்கடலை வானர 
சேனை தாண்டிவிட்டது. முந்தி ப்பன்‌ லம்‌ செய்யப்‌ 
படாத காரியமாகிய சமுத்திரத்தின்‌ மீது அணைக்கட்டு 
தலை இராமன்‌ செய்து முடித்தான்‌. கடலின்மேல்‌ சேது 
கட்டப்பட்டதென்பதை நான ஒருபொழுதும்‌ நம்பவே 
மாட்டேன்‌. அது எப்படியிருந்தபோ திலும்‌ அவ்வான ர 
சேனை இவ்வளவென்பதை நான்‌ இப்போது அவசியமாக 
அறிந்துகொள்‌ ளவேண்டும்‌. ஆகையால்‌ நீங்கள்‌ ஒருவருக்‌ . 
குந்‌ தெரியாமல்‌ வானரசைனியத்திற புகுந்து அசசேனை 
அளவையும்‌ பலத்தையும்‌ அதில எவர்கள்‌ முக்கியமான 
வானரர்களென்பதையும்‌ இராமனுடைய மந்திரிகள்‌. யாவ 


. ரென்பதையும்‌ சுக்ரிவனுக்கு வேண்டியவர்கள்‌ இன்னா 


ரென்பதையும்‌ எவர்கள்‌ சைனியத்தில்‌ முற்பட்டு நிற்குன்‌ 
ருர்களென்பதையும்‌ எவ்வானராகள்‌ குரரென்பதையும்‌ 
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இராமருடைய விவசாயம்‌ பலம்‌ ஆயுதங்கள்‌ இவைகளை 
மயம்‌ இலக்ஷ்மண னுடைய பலதிதையும்‌ உள்ளபடி அறிந்து 
வரவேண்டும்‌. வெகுபலமமைநத அவவானர சேனைக்கு 
அதிபதி யர்ரென்பதையும்‌ உள்ளபடி அறிந்துகொண்டு 
சடி இயில்‌ திரும்பிவந்து சேரவேண்டும்‌ '' என்றான்‌. 


வீரரான சுகஸாரண ரென்ற அரக்கர்‌ இவ்வாறு 
கட்டளையிடப்பட்டதும்‌ .வானரவுருவமெடுத்துக கொண்டு 
அந்த வானர சேனைக்குள்‌ நுழைந்தார்கள்‌. சுகஸார 
ணர்கள்‌ வேற்றுருவத்துடன்‌ வந்திருப்பதை வீபீஷணர்‌ 
கண்டு அவர்களைப்‌ பற்றிக்கொண்டு வந்து “8 பகைவர்கள்‌". 
பட்டணங்களை வெல்லும்‌ மன்னவரே ! இவர்கள்‌ அவ 
வரக்க வேந்தருடைய மந்திரிகளாகிய . சுகஸாரணர்‌ : 
இலங்கையிலிருந்து ஒற்றர்களாக வட்‌ தருக்கின்றார்கள்‌ "' 
என்று இராமரிடம்‌ தெரிவித்தார்‌. அத்தூதர்கள்‌ இரா 
 மரைக்‌ கண்டதும்‌ வருந்தி தங்களுயிரின்‌ மேல்‌ ஆசையற்ற 
வர்களாய்‌ அஞ்சலி பண்ணிக்கொண்டு, வெகுபயத்துடன்‌ 
நின்றார்கள்‌. 
எல்லாப்பிராணிகட்கும்‌ நன்மையைச்‌ செய்வதிற்‌ 
கருத்துள்‌ ளவரான இராமா, புன்னகையுடன்‌ பின்வரு 
மாறு மொழியலானார்‌ 2 14 எங்களுடைய சேனை முழூ . 
வதையும்‌ பார்த்து விட்டு நீங்கள்‌ இஷ்டப்படி திரும்பிச்‌ 
செல்லலாம்‌. நீங்கள்‌ இன்னும்‌ பார்க்காதது ஏதாவது 
இருந்தால்‌ மறுபடியும்‌ சென்று பார்க்கலாம்‌. வேண்டு 
மானால்‌ விபீஷணர்‌ முழுவதையும்‌ மறுபடியும்‌ காட்டுவார்‌. 
நீங்கள்‌ இலங்கை சேர்ந்தவுடன்‌ குபேரனது தம்பியாகிய 
அரக்கர்‌ தலைவனிடம்‌ கான்‌ சொன்னதாக நான்‌ சொல்லு 
இறபடி சொல்லவேண்டும்‌. “ எப்படிப்பட்ட வல்லமை 
யின்மேல்‌ உறுதிவைத்து எனது சீதா தேவியைக்‌ கவர்ந்‌ 
தாயோ அதனை உன்னுடைய இஷ்டப்படி உனது சேனை 
யுடனும்‌ பந்துக்களுடனுங்‌ கூடியவனாக என்‌ முன்‌ காட்‌. 
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“டுக. நாளை காலையில்‌ பிராகாரங்களுடனும்‌ தோரணங்‌: 
களுடனும்‌ இலங்கைமாககரையும்‌ அரக்கர்கள்‌ சேனையை 


யும்‌ நான்‌ என்பாணங்களால்‌ நாசம்‌ பண்ணுவதை நீ 
பார்‌.” 


இவ்வண்ணம்‌ இராமராற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ௬௧ 


ஸாரணர்‌ இராமரை “ தங்களுக்கு ஜயமுண்டாகட்டும்‌ ” 
என்று வாழ்த்துக்கூறி இலங்கைக்குத்‌ திரும்பிச்‌ சென்று 
அரக்கர்‌ வேந்தனிடம்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ : 
* இராக்ஷ்சர்‌ தலைவரே ! வதைத்தற்கு உரியவரென்று 
'விபீஷணராற்‌ பற்றிக்கொண்டு விடப்பட்ட எங்களை 
ஒப்பில்லா த ஓளியோடு விளங்குகின்ற தருமாத்துவாயெ 


இராமர்‌ விடுதலை செய்தார்‌. இராமர்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ விபீஷ ' 


ணர்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பான வல்லமை பொரும்‌ திய சக்கி 
ரீவன்‌ இவர்கள்‌ இவ்விலங்காபுரியை மதில்களுடனும்‌ 
கோபுரங்களுடனும்‌ வேரே ரர டு பிடுங்கயெறியவல்லவர்‌ கள்‌. 
மற்றை வானரர்கள்‌ இருக்கட்டும்‌. இராமருடைய உரு 
.வத்தையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ பாரத்தால்‌ அவரொருவரே 
இவவிலங்கா புரியை அடியோடு தகு பண்ணுவாரென்று 
தோன்றுகின்றது; மற்றை மூவரும்‌ இருக்கட்டும்‌. இராம 
லக்ஷ்மணரும்‌ சுக்கரிவனும்‌ பாதுகாத்து வருகின்ற அச்சை 


னியத்தை தேவாசுரர்கள்‌ இந்திரனை முன்னிட்டுக்‌ 


* கொண்டுவந்தாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ வெல்ல முடியாதென்று 
“இ தான்றுகன்றது. பேருருவதலையுடைய அவ்வானரர்‌ 
களின்‌ சேனையோ வெகு உதஸாஹத்துடன எப்பொழுது 


த போருண்டாகுமென்று ஆவனுடன எதிர்பார்த்துக்‌ 


கொண்டு நிற்கின்றது : ஆகையால்‌ அவர்‌ களுடன்‌ விரோத 
்‌ மென்பது வேண்டாம்‌: சினத்தைப்‌ போக்கிவிடுங்கள்‌ : 


“2. இராமரிடம்‌ சதாதேவியைக்‌ கொடுத்து விடுங்கள்‌ ” 
“ஓ: என்றார்கள்‌. | 


டசி ஷ்‌ 
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42. வானர சேனையின்‌ வர்ணனை 


அவ்வாறு வெகுநன்மையாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ 
பயமில்லாமலும்‌ ஸாரணன்‌ சொல்ல இராவணன்‌ “சாம்‌ 
தனே ! நீவானரர்களால்‌ வெலலப்பட்டு மிகவும்‌ அஞ்ச 
னாய்‌ ; அதனால்‌ இப்போதே சீதையைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுப்‌ . 
பதே ஈலமென்று நினைக்கன்றாய்‌. என்னை எப்பகைவன்‌ 
தான்‌ வெல்லவல்லவன்‌ ?'” என்றான்‌. இவவண்ணம்‌ 
அரக்கர்களின்‌ மன்னவனும்‌ . சீமானுமாகிய இராவணன்‌ 
பேசிவிட்டு மாளிகையினுபரிகையில்‌ ஏறினான்‌. வானர, 
வீரர்களால்‌ நிரம்பியிருந்த பூமிபாகத்தையும்‌ பார்த்தான்‌. 
-கரையில்லாமலும்‌ அளவிட முடியுமாலுமிருந்த பெரிய 
அந்த வானரசேனையைக்‌ கண்டு இராவணன்‌ ஸாரண 
ஊக்கேட்கலானான்‌ :-- ** இவ்வானர முக்‌இயர்களுக்குள்‌ 
எவர்கள்‌ சூரர்கள்‌ ? எவர்கள்‌ அதிக பல மமைந்தவர்கள்‌? 
எவர்கள்‌ மஹோத்ஸாஹமுள்ளவர்களாய்‌ காற்புறத்தி 
முற்பட்டு நிற்கன்‌ றவர்கள்‌ ? எவர்கள்‌ சொல்லைச்‌ சுக்கிர 
வ்ன்‌ கேட்இன்றான்‌.? எவர்கள்‌ சேனைத்தலைவர்‌ களுக்கும்‌ 
தலைவர்‌ ? எவர்கள்‌ சேனாதிபதிகள்‌ ? ஸாரணா ! எல்லாச்‌ 
சங்கதிகளையும்‌ ' உள்ளபடி என்னிடம்‌: சொல்லுக ” 
என்றான்‌. = | 

இவ்விதமாக அரக்கர்‌ தலைவன்‌ தன்னைக்‌ கேட்டலும்‌ 
வானரர்களுள்‌ முக்கியமானவர்களை நன்றாக அறிந்துவந்த 
ஸாரணன்‌ வானரர்கட்குள்‌. பிரதானமானவர்களைப்‌ பற்‌ 
றிச்சொல்லலானான்‌ :-** வேந்தரே ! மதம்பிடித்தயானை 
கள்‌ போலவும்‌ கங்கைக்‌ கரையில்‌ முளைத்துள்ள ஆல 
மரம்போலவும்‌ இமயமலையில்‌ முளைத்துள்ள ஆச்சா மரம்‌ 
போலவும்‌ நிற்கத்‌ தாங்கள்‌ காண்னெறீர்களே இவர்கள்‌ 
போரில்‌ எவராலும்‌ வெல்லமுடியாத வீரர்கள்‌ ; 
களுக்கு இஷ்டமான உருவங்கொள்ளும்‌ வல்லமையுள்ள ' 


ட 
த்‌ த்‌ த்க்‌ 1 


வர்கள்‌ ; ஒவ்வொருவரும்‌ தேவர்கள்போலவும்‌ அசுரர்கள்‌. : -. 
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போலவும்‌ விளங்கிக்கொண்டு போரில்‌ தேவர்களுக்கு 
ஒப்பான பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌. இவர்களின்‌ தொகை 
இருபத்தோராயிரங்கோடிக்‌ கணககாகவும்‌ அப்படியே 
ஆயிரஞ்‌ சங்கக்கணக்காகவும்‌, நூறுபிருந்த மென்னுங்‌ 
கணக்காகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. 

இங்கு அப்புறம்‌ நிற்ஞ சூரரைப்‌ பாருங்கள்‌ ; 
நீல நிறமுள்ளவராய்த்‌ தாம யிதழுக்கொப்பான கண்க 
ளமைர்தவராய்‌ நிற்ன்றாரே அவர்தான்‌ இக்ஷ்வாகு வம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்த அதிரதர்‌ ; இவ்வுலகத்‌ திற்‌ பெயர்பெற்ற 
்‌பராக்ரெமமுள்ளவர்‌. அவரிடத்‌ தில்‌ தருமம்‌ ஏலிப்ப?த 
மில்லை ; . அவர்‌ அதருமதீதை ஒருபோதும்‌ அநு சரிப்பவ 


ரல்லர்‌. அவருக்குப்‌ பிரமாஸ்திரமும்‌ வேதங்களும்‌ தெரி . 


யும்‌; வேதங்களைக்‌ கற்றுணர்ந்தவர்களுக்குள்‌. அவர்‌ 
மிகவும்‌ உதிதமர்‌. தமது அம்புகளால்‌ ஆகாசத்தையும்‌ 
இழித்துவிடுவார்‌ : மலைகளையும்‌ பிள ந்துவீடுவார்‌ : அவர து 
கோபமோ யமனுடைய கோபத்துக்கொப்பான து ; அவ 
ருடைய பராக்கிரமம்‌ இந்திரனுடைய பர ரக்கிரமத்துக்கு 
ஒப்பானது. அவருடைய மனைவியாகிய சீதையென்‌ 
- பவளைத்தான்‌ . -ஜனஸ்தா௩த்‌ திலிருந்து தாங்கள்‌ கவர்ந்து 
வந்தீர்கள்‌. அரசே! அவ்விராமர்‌ தங்களுடன்‌ போர்புரிய 
அதோ வட்திருக்கறொ. ர ர ்‌ 

£ அவருடைய வலப்பக்கத்தில்‌ பத்தரைமாற்றுத்தங்‌ 
கத்துக்கு ஒப்பான நிறமமைந்தவராய்‌ வீசாலமான மாரா 
பைப்‌ பொரும்‌ இயவர £ய்க்‌ அணல்‌? சிவ5தவராய்‌ கறுத 
தும்‌ சுருண்டுமுள்ள மயிர்முடி யமைநதவராய்‌ விளங்கு 
“இன்ராரே அவர்‌ தான்‌ இராமபிரானுடைய தம்பி இலக்ஷ 
மணர்‌ ; அவருடைய உயிர்க்கு: பைபானவர்‌ ; அவரிடம்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அன்புவைத்தவர்‌ 2 நியாயசாஸ்‌ இர த்திலும்‌ 
யுத்தத்திலும்‌ சாமர்‌ த்தியமுள்ளவர்‌ : எல்வாச்சாஸ்‌ திரங்‌ 
. களையும்‌ - நன்றாகக்‌ கற்றுத்தோ தவா, பொறுக்காத 
தன்மையுள்ளவர்‌ ; அவரை வெல்ல ஒருவராலும்‌ முடி 
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யாது. தாம்‌ வெற்றியடையவர்‌ ; பர்‌ரக்கதெமசாலி ; புத்தி 
யமைநக்த பலசாலி. அவரை இராமருடைய வலக்கை 
யென்றும்‌ வெளியில்நடக்கும்‌ அவருடைய உயிரென றும்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ; அவா இராமருடையகாரியம்‌ நிறை 
வேறுவதானால்‌ தமது உயிரின்மேலும்‌ அபிமானங்‌ கொள்‌ 
ளார்‌. அவர்‌ தர்மாகவே அரக்கர்களையெல்லாம்‌ போரி ற்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டிருக்கின்றார்‌. ்‌ 


“ஒரு கோடிமகெளகமென்று சொல்லும்படியாய்‌ 
சமுத்திரம்போனற வான ரசேனையாற்‌ ' சூழப்பட்டும்‌, 


ராக்ஷச மந்திரியுடன்‌ கூடிய விபீஷணரால்‌ உதவிசெய்யப்‌ . 


பெற்றும்‌, மகா பலபராக்கரமசாலியாய்‌ வானரராஜரான்‌ 
சுக்ரிவர்‌ தங்களுடன்‌ போர்புரிய வந்து நிற்கிறார்‌. மகா 
ராஜாவே! கொடியகரகத்துக்கு ஓப்பாக வந்து நிற்கும்‌ 
இப்பெருஞ்சைனியத்தைப்‌ பார்த்து பிறகு இந்தப்‌ பகை 
வர்கள்‌ ஈம்மைத்தோற்கடியாமல்‌ காம்வெ ற்றியடையும்‌ 
படி. உத்தமமான முயற்சியைச்‌ செய்யுங்கள்‌ '' என்றான்‌. 


சுகன்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொன்ன அந்த வானரசேனை தீ 
தலைவர்களையும்‌ இராமருக்கு அருகில்‌ நிற்கும்‌ தனது தம்பி 
விபீஷணரையும்‌ இராமருடைய வலக்கைபோன்ற மகா 
வீரராயெ இலக்மணரையும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரம 
முள்ள எல்லாவானரர்களுக்கும்‌ வேந்தரான சுககிரீவரை 
யும்‌ பார்‌ த்துஇராவணன்‌ கொஞ்சம்‌ மனங்கலங்கிக்கோபங்‌ 


கொண்டவனாய்‌ அவ்வாறு சொல்லி வாய்மூடின அந்தச்‌ 
சகஸாரணரென்ற: வீரர்களைக்‌ கண்டித்து கோபத்தால்‌ , 


தழுதழுத்த கொடியவாக்கால்‌ பின்‌ வருமாறு மொழிய 


லுற்றான்‌ :—“ ஓர்‌ அரசன்‌ கழ்‌ அடங்கி நடக்கும்‌ மந்திரி -. 


கள்‌ தங்களைத்‌ தண்டிக்கவும்‌ அருள்‌ செய்யவும்‌ வல்லமை 
பெற்ற அரசன முன்பாக நின்‌ றுகொண்டு, அவனுக்குக்‌ 
கேட்கப்பிடிக்காத சொற்களைச்‌ சொல்லுதல்‌ அடியோடு 
தகாது. உங்களைக்‌ கேட்காமலிருக்கும்பொழுதே, ஈமக்குப்‌ 


த த்‌ வ்‌ ரல டன அவங்கள்‌ அட்ட 
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பகைவர்களாய்ப்‌ பேர்ர்செய்யவந்தவர்‌ கள ரயிருக்குஞ்‌ ௪த்‌ 
அருக்களைப்பற்றிக்‌ காலமல்லாத காலத்தில்‌ இவ்வாறு 
நீங்களிருவரும்‌ புகழ்ந்துபேசுவது தகு தியோ ? இதுவரை 
யில்‌ நீங்கள்‌. ஆசிரியர்‌. பெரியவர்‌ இவர்களிடத்‌ திற்‌ 
பழகியது வீணேயாம்‌ ; ஏனெனில்‌ ராஜநீதிநூலின்‌ ஸார 
மாக ஒருவன&ழடங்கி .£டக்கவேண்டியவன்‌ தொழிலைத்‌ 
தெறிந்துகொள்ளவில்லையே. கற்றறிந்ததை மறந்து 
விட்ட்ர்களோ? அன்றி நடவடிக்கைககுக்கொண்டு 
வராமல்‌ அறிவின்‌ , சுமையை மாத்திரம்‌ தாங்குகின்‌ நீர்‌ 
களோ? இவ்வண்ணம்‌ மூடர்களான மந்திரிமார்ககா 
வைத்துக்கொண்டு நான்‌. இராச்சியத்தை வத்‌ துவருவ தும்‌ 
பேராச்சரியந்தான்‌. என்னைப்பார்த்து இவ்விதமான 


தொற்களைச்‌ சொல்லி வந்தீர்களே ! ஈமது அரசன்‌ ஈம்‌ 


மைக்‌ கொன்றுவீடுவானென்‌ ற : . பயமும்‌ உண்டாக 
வில்லையா என்ன ? என்முன்னிலையில்‌ நில்லாதேயுங்கள்‌ ; 
நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ செய்‌ இருக்கின்‌ ற உபகாரங்களை நினைப்‌ 
பதனால்‌ நான்‌ உங்களைக்கொல்ல விரும்பவில்லை.” 
என்றான்‌. 

பின்னர்‌ சீதாதேவியின்‌ தோழியாகிய ஸரமையென்ற 
ராக்ஷச பின்வருமாறு கூறத்‌ தொடங்கினாள்‌ : “ஒருத / 


உமது துயரத்தை அகற்றுங்கள்‌. இன்றுமுதல்‌ உமது 


-” எல்லாவகைத்துக்கங்களும்‌ நீங்கின ; ஈற்காலம்‌ தங்களை 


நாடிவந்துவிட்டது ; ; பாக்கியலட்சுமி உங்களை நிச்சயமாக 
அடைந்துவிட்டாள்‌. நான்‌ சொலலப்போகின்ற இனிய 
தரன சமாசாரமொன்றைக்‌ கேளுங்கள்‌ ; வானரசேனை 


.. யுடன்‌ இராமர்‌ சமுத்திரத்தைத்தாண்டி சமுத்திர த்தின்‌ 


ச a ச டி 
ப 


ப அன்கயச்ச நிறைவேறிய இராமர்‌ இலக்ஷ்மணருடன்‌ : 


௮ தென்கரையில்வந்து இறங்கிவிட்டார்‌. அவவிடத்‌ தி 


 அனிற்திருப்பதை நான்‌ ட ்‌” என்றாள்‌, 











ரூ 
்‌ ப 
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இவ்விதமாக்‌ அ௮வ்வரகக சதையினிடஞ்சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருந்தபொழுதே சைனியங்கள்‌ செய்யும்‌ 
போரைப்பற்றிய பூரணமான முயற்சியால்‌ வெகு பயங்கர 
மாகச்‌ செய்த ௪ த்தம்‌ , கேட்கலாயிற்று. குறுந்தடியால்‌ 
 எரியப்படும்‌ முரசத்தினது பேரொலி கேட்டது. அது 
கேட்டு, வெகுமதுரமாகப்பேசும்‌ ஸரமை சீதாதேவியைப்‌ 
பார்த்து மேலும்‌ சொல்லலானாள்‌ :--** தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
- கைகளில்‌ ஆயுதங்களை ஏந்தி , மன்னவனை த்‌ தொடர்க்து 


ப செல்கின்‌ றவர்களான அரக்கர்களின்‌ .சன்னாகம்‌. மயிர்ச்‌ . 


்‌ இலிர்ப்படையும்படி இங்கு நெருக்கமாக இருக்கன்‌ றது. 
தங்களது சோகத்தைப்‌ போக்குஞ்‌ சம்பத்து வந்து 
விட்டது; ௮ ரக்கர் களுக்கு அச்சமுண்டரய்விட்டது. 
தாமரையிதமுக்கு ஒப்பான கண்களையுடையரா ய்‌ 
கோபத்தை வென்றுள்ளவராய்‌ எண்ணு தற்கு ஒண்ணாத 
பராக்கிரமமுள்ளவராய்‌ தங்கள கண்வரான இராமர்‌ 


அசுரர்களை இந்‌ இரன்வென்‌ றதுபோல அரக்கர்களை யெல்‌. ப 
லாம்வென்று யுத்தத்தில்‌ இராவணனைமாய்த்து உம்மை ' 


அழைக்க வருவர்‌. சத்துரு கொல்லப்பட்டவுடன்‌ இராமர்‌ 
. உம்மைத்தேடிவர ப திவிரையாகிய தாங்கள்‌ அவர்மடி. 
யில்‌ உட்கார்ம்‌ திருப்பதை நான்‌ எனகண்களாரக காணப்‌ 
போகின்றேன்‌" என்று. சொல்லி இராவணன்‌ சொன்ன. 


சொற்களால்‌ தாபங்‌ கொண்டு மேரகமடைந்திருந்த சீதா 


தேவியை, ஸரமை, பூமியை , மழையானது நீராற்‌ குளிரச்‌ 
செய்வதுபோல தனது வார்தைகளாற்‌ சந்தோஷப்படுத்‌ 


தினாள்‌. 


௮ பின்னும்‌ ஸரமை புன்னகையுடன்‌ பேசலானாள்‌ :-- - 


6 கறுத்த கண்ணையுடையவரே !. கான்‌ இங்குகின்றும்‌ 
போய்‌ இராமரிடம்‌ நீர்‌ வினவுவகாக அவர்‌ க்ஷேமத்தை 
விசாரித்து ஒருவர்‌ கண்ணிலும்‌ படாமல்‌ 'இரும்பிவர 


எனக்கு வல்லமையுண்டு. பீடிப்பற்ற ஆகாயத்தில்‌ நான்‌. 


செல்லும்பொழுது வாயுபகவானும்‌ கருடனுங்கூட 
19 ன கு 
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என்னைத்‌ தொடரவல்லவரல்லர்‌ '' என்றாள்‌. இவ்வாறு 
ஸரமை சொன்னதும்‌ சீதை சிறிது சோகத்துடன்‌ கூடின 
தாயும்‌ அழகானதாயுமுள்ள வார்த்தையினால்‌ இனிதாக 
மீண்டுஞ்‌ சொல்லலுற்றாள்‌ :--:* ஏனக்கு ஏதாவது இஷ்ட 
மான காரியம்‌ செய்யவேண்டுமென்று உங்கள்‌ மனத்தில்‌ 
தோன்‌ றியிருந்தால்‌ அங்குப்‌ போய்‌ இராவணன்‌ இப்‌ 
பொழுது என்ன செய்துகொண்டிருக்கின்றானென்று 
அறிந்‌ துவருமாறு கான்‌ விரும்புகின்றேன்‌” என்றாள்‌. 


இவ்வாறு பேசிக்கொண் டிருக்கையிலேயே, பேரிகை : 
்‌ சங்கம்‌ முதலியவைகள்‌ ஒலிக்க உண்டாகும்‌ பேரொலி 
இவ்வுலகத்தை நடுங்கச்செய்தகொண்டு வான ரசேனையி 
லிருந்து திளம்பலாயிற்று. பிறகு, இராவணன்‌ தனது 
மந்‌ இரிகளுடன்சேர்ந்து செய்யவேண்டிய விஷயங்களைப்‌ 
பற்றி ஈன்றாக ஆலோசித்து இலங்கையை நன்றாகப்பாது 
காக்கும்‌ ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்யலானான்‌. அவன்‌ இழக்கு 
வாயிலில்‌ பிரஹஸ்தனென்ற அரக்கனையும்‌, தெற்குவாயி' 
லில்‌ மகாவீரர்களான மகாபார்சுவ மகோதரர்களையும்‌, 
பிறகு மேற்குவாயிலில்‌ அதிக மாயாவியும்‌ தனது குமார: 
னுமான வலிய பல அரக்கர்களாற்‌ சூழப்பெற்ற இந்திர ' 
ன்‌ வித்தையும்‌ காத்திருக்குமாறு கட்டளையிட்டான்‌ ; வடக்கு 

வாயிலில்‌ சுகஸாரணர்களையேவி, தனது மந்திரிகளை 


ல்‌ ர நோக்கி “கானும்‌ இங்கு இருப்பேன்‌ '' என்று கூறினான்‌. 


ட... வேண்டிய 


“ அதிகவீர்யமும்‌ பராக்கிரமும்‌ பொருந்திய விரூபா க்ஷ 

னென்ற அரக்கனை பல அரககாகளுடைய சகாயன்‌ 
. தோடும்‌ அணிவகுத்த சேனையின்‌ நடுவி லிருக்கவைத்தான்‌. . 
இவ்வாறு இராவணன்‌ இலங்கையைப்‌ பாதுகாக்க 
1 ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்துவிட்டு யமனது 
- கட்டசாக்கு உட்பட்டவனாகி தன்னால்‌ எல்லாக்காரியங்‌ 
களும்‌ சரிவரச்‌ செய்து முடி.ககப்பட்டதாகக்‌ கருதினான்‌. 
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p ந்த்‌ ட | க்ஷ 
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43. இராமர்‌ போருக்குச்‌ செய்த ஏற்பாடுகள்‌. 
விபீஷணர்‌ இராமியவழக்கச்‌ சொற்க ளில்லாமல்‌ 


..  வெகுநரகரிகமாகப்‌ பொருள்நிரம்பிய சொற்களாற்‌ 


சொல்லலானார்‌ :--6 அனலன சரபன்‌ சம்பாதி பிரகஸன்‌ 
என்ற எனது மந்திரிமார்‌ இப்பொழுதுதான்‌ இலங்கைக்‌ 
குச்‌ சென்று திரும்பிவந்தார்கள்‌. இவர்களெல்லாரும்‌ 

. பறவைகளுருவங்‌ கொண்டு ஈமதுபகைவர்கள்‌ சேனைகளிம்‌ 
புகுந்தார்கள்‌; அங்குள்ள ஏற்பாட்டைப்‌ பார்த்து 
திரும்பிவந்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. இராமரே / துராத்துமா 
வாகிய இராவணன்‌ செய்திருக்கின்‌ ற ஏற்பாடுகளை அவர்‌ 


கள்‌ என்னிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. அவைகளை யெல்லாம்‌ . 


கான்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌ கேளுங்கள்‌.” என்றார்‌. 


... இவ்வாறு இராவணனது தம்பியாகிய விபீஷணர்‌ 
சொல்லிமுடி.த்ததும்‌ இராமர்‌ தமது பகைவர்களை வெற்றி 
கொள்ளுகற்‌ பொருட்டு பின்வருமாறு கட்டனையிட 
லானார்‌ --*நீலனென்ற வானரசேனாதிபதி, பல வானரர்‌ 
களாற்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌, இலங்கையின்‌ £மைவாயிவில்‌ 
்‌ நின்று கொண்டு, பிரஹஸ்தனுட்ன்‌ போர்புரியச்‌ சித்த 
மாக இருக்கட்டும்‌. வாலியின து குமாரனாகிய அங்கதன்‌, 
மிகப்பெருஞ்சேனையுடனே தெற்குவாயிலில்‌ மகாபார்சுவ 


மகோதரரை எதிர்த்து நிற்கட்டும்‌. ஒருவராலும்‌ அறிய :' 


வொண்ணாத தன்மையமைந்த வாயுபகவான்‌ து மைந்தனான 
அநுமான்‌;, பல வானரர்களுடன்‌ கூடி, மேலைவாயிலைத்‌ 
தாக்கி நுழையட்டும்‌. தேவர்களின்‌ கூட்டத்‌ துக்கும்‌ 
'மகாத்துமாக்களான மூனிவர்களுக்கும்‌ கெடுதிசெய்வ இல்‌ 


ஆசையுள்ளவனும்‌, அற்பனும்‌, வரங்களினால்‌ வல்லமை 
பெற்றவனும்‌, எல்லா உலகங்களிலும்‌ உள்ள. ரோன்‌ ட 


களை த்தவிக்கச்‌ செய்துகொண்டு திரிகின்‌றவனும்‌, ராக்ஷச 


ராஜனு மாகிய இராவணனை வதைக்குமாறு -உறுதி.. 


கொண்டு கானே “நேராக இலக்ஷ்மணனுடன்‌ அவல்‌ ட 
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ராவணன்‌ கிற்கின்‌ ற நகரத்து வடக்குவாயிலை த்‌ தாக்கப்‌ 
புகுகின்றேன்‌ ; அங்கு சேனைகளுடன்‌ பலசாலியாக 
சுக்கிரிவரும்‌, வீரியவானான . ருக்ூஷராஜனும்‌, அரக்க 
மன்னவன்‌ தம்பியாயெ ' விபீஷணரும்‌, பலவான்‌க௧ளான : 
இராவண இர்திரஜித்துக்களுடன்‌ போர்‌ புரிகன்‌ றவர்கட்கு 
நடுவிலே மதீதிமசேனையாக இருக்கட்டும்‌. போர்நடக்கும்‌ 
பொழுது வானரர்கள்‌ மானிடவடிவங்‌ கொள்ளவேண்‌ 


டாம்‌. இந்தப்போரில்‌ வானரசைனியத்தில்‌ இவ்வாறு 


சங்கேதமிருக்கட்டும்‌. வானரர்கள்‌ அவ்வுருவத்தடனே . 
யிருப்பது தான்‌ அவர்களை எளிதிவறிந்துகொள்ள ஸாதன 
மாகவிருக்கும்‌. காங்கள்‌ ஏழுபேர்‌ மனித வடிவத்துடன்‌ 
போர்புரிகின்‌ றவர்கள்‌ ; அவராவார்‌--௮திகபலமமைந்த 
தம்பியான இலட்சுமணனுடன்‌ கூடிய நானும்‌ மந்திரிமார்‌ 
களுடன்‌ கூடி ஐ5$தாமவராக இருக்கின்ற எனது ஈண்ப 
ரான விபீஷணரும்‌ ” என்றார்‌. 

பின்னர்‌ இராமர்‌, இலக்ஷ்மணரால்‌ பின்தொடரப்‌ 


“ பலவகைத்‌ தாதுப்பொருள்கள்‌ நிரம்பிவிளங்கும்‌ அழ : 


கான இச்சுவேலமலையில்‌ நாம்‌ எல்லோரும்‌ ஏறி இன்றிர 
வைக்‌ கழிப்போம்‌ !  அவ்வரக்கன்‌ வாழுமிடமாகய இலங்‌ 
கையையும்‌ பார்ப்போம்‌. எக்கொடியவன்‌ சனது நாசத 
கன்றே எனது மனைவியைக்‌ கவாந்தானோ அவ்வரக்‌ 


பேரை யெடுத்தாலும்‌ எனக்குக்‌ கோபம்‌ 


துகெ 
கப்பதரின ்‌ 


- பொங்குகின்‌ து: அவ்வரக்கனொருவன்‌ செய்க குற்றத்துக்‌ 


சரக ன்ஸ்‌ அரக்காகளும்‌ மாளப்போகினர௫ூர்கள்‌. கால 


பாசத்த ற்சிக்க்கொண்ட ஒருவன்‌ தீங்கு செய்தால்‌ அவ்‌ 


வற்பன்செய்த குற்றத்தால்‌ அவன்குலமே காச்மா 


" பத்திவெகு கோபத்துடன்‌. சொல்லிக்கொண்டே அழ 


'கானதாழ்வரையமைந்த : சுவேலமலையில்‌ வடிக்கும்‌ 


” , பொருட்டு ஏற்லானார்‌. அவர்கள்‌ சடி. தியில்‌ அம்மலையின்‌ . . 
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மேலேறி ஆகாயத்‌ திற க ்ல்குவோல்‌” திரிகூட 
மலையினுச்சியில்‌ விளங்கும்‌ ' க டன்‌ ்‌. பார்த 
தார்கள்‌. ்‌ 

அன்றிரவு சுவேலமலையில்‌ தங்கி வானர வீரர்கள்‌ 


இலங்கையிலிருக்‌ த வனங்களையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ . 


| கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஒன்றைப்போலவே மற்றொன்று 
அழகாகவும்‌; நேர்த்தியாகவும்‌, வீசாலமாகவும்‌, பார்ப்ப 
தற்கு இனிமையாகவும்‌ இருக்கக்‌ கண்டு, அவர்கள்‌ . ஆச்ச 
ரியமடைந்தார்கள்‌. இராமர்‌, -சுகீகிரீவனுடன்‌ வானர 


சேனை த.கலைவர்‌ சூழ, உச்சியில்‌ இரண்டு யோசனை விசால. 


மாக இருந்த சுவேல மலையின்‌ மேல்‌ ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ 
நின்று, பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ நோக்னெ சமயத்தில்‌ 
அழகான  திரிகூட்மலைச்‌ சிகர த்‌ தன்மேல்‌ நல்லமைப்‌ 
புடனும்‌ பல. சிங்கார வனங்களுடனும்‌ விசுவகர்மாவால்‌ 


நிருமிக்கப்பட்ட இலங்கைமாககரம்‌ விளங்குவதைக்‌ கண . 


ணுற்றார்‌. கோபுர நிலையிலே தனது .இரு பக்கத்திலும்‌ 
- வெண்சாமரங்கள்‌ வீச தனது தலையின மீது வெண்கொற்‌ 
்‌ றக்குடை பிடிக்க, இரத்‌ ்‌ தினாபரணங்களை யணிந்து சாயங்‌ 
. கால வெயிலின்‌ காந்தியால்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ மேகங்கள்‌ 
விளங்குவதுபோல விளங்கி எவராலும்‌ அனுக முடியாத 
அரக்க மன்னவனை இராமர்‌ கண்டார்‌. 
இராவணனைக்‌ கண்டதும்‌ சுக்கரிவன்‌ வெகு கோப்ங்‌ 
கொண்டவனாய்‌ இராமரும்‌ மற்ற வானர வீ ராகளும்‌ 
தன்னைப்‌ பார்‌ த்துக்‌ கொண்டிருக்கையிலேயே தனது கேக 
பலத்தினாலும்‌ மனோ பலத்தாலும்‌ ஆகாயத்தில்‌ திடு 
ரென்று தானிருந்த மலையினுச்சியை விட்டுக்‌ கிளம்பி 
கோபுரத்‌ தலத்தை நோக்கிப்‌ பாய்ந்தான்‌. அங்குக்‌ 
- கொஞ்ச நேரம்‌: நின்று சிறிதும்‌ பயமே யில்லாமல்‌ உற்றுப்‌ 


பார்த்து அவ்விராவணனை ஒரு துரும்பாக்‌ வெண்ணி 
அவனை நோக்இ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானான்‌ : _— 
“அரக்கா][ நான்‌ உலகங்கட்கெல்லாக தலைவராகவிருக்கும்‌, 320 





294 வால்மீகி” ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


இராமபிரானுடைய கஈண்ப்னும்‌ அடிமையுமாவேன்‌. 
அம்மகானுடைய ஒளியால்‌ நான்‌ உன்னை உயிருடன்‌ 
வீடேன்‌”” என்று சொல்லி விட்டு சுக்கிரீவன்‌, அவ்விரா 
வணன து தலையின்மேல்‌ வந்து இறங்கி, அவனுடைய 
அழகான கிரீடத்தைத்‌ தள்ளி, தானும்‌ பூமியிற்‌ குதித்‌ 
தான்‌. அவ்வாறு விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற சுக்கிரீவனை 


, நோக்க “(நீ என்‌ கண்ணெ திரிலில்லாவிட்டால்‌ சுக்ரெவன்‌: 


[ஆழகிய கழுத்துடையவன்‌ 7 தான்‌; என்‌ கண்‌ மூன்‌ 
பாகவே கழுத்து அற்றவனாவாய்‌'' என்று இராவணன்‌ 
சொல்லி, சடி.தியில்‌ எழுந்து, அவனைத்‌ தனது கைகளினால்‌ 
இழுத்துப்‌ பூமியில்‌ தள்ளினான்‌; அடிக்கடி பூமியிலிருந்து 
எழுந்து நின்று ஒருவரையொருவர்‌ அரக்கி யெறிந்து 
பொரலானார்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ தேகப்பயிற்சியில்‌ தேர்ந்த 
வர்களும்‌ தேக வலிமையிழ்‌ சிறந்தவர்களுமாக்‌ இருந்தமை 
யால்‌ இளைப்பென்பதை விரைவாக அடையவில்லை. 
இவ்வண்ணம்‌ இவ்விருவரும்‌ சண்டையிடுகையில்‌ இரா 
வணன்‌ பல இராவணர்‌ இருப்பதுபோலத்‌ தனது 
மாயையின்‌ பலத்தாற்‌ -காட்டலானான்‌. சிறிதும்‌ ஓரம 
மின்றி வெற்‌.றியடைந்திருந்து சுக்கிரீவன்‌ அதைக்‌ கண்ட்‌ 
தும்‌ ஆகாயத்திற்‌ கிளம்பி வானர சேனையின்‌ நடுவில்‌ 
இராமர்‌ பக்கத்தில்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. 
பிறகு இராமர்‌ சுக்சரிவனைத்‌ தழுவிக்‌ கொண்டு 
சொல்லலானார்‌ “௭ ன்னைக்‌ கேட்காமலே நீர்‌ இவ்வாறு 


செய்தது சாஹசமான காரியம்‌; இவ்வாறு சாசசமான . 


காரியத்தை அரசாகள்‌ செய்யவே கூடாது. சாகசச்‌ 
செயல்‌ புரிவதில்‌ ஆசையுள்ளவரே! என்னையும்‌ இந்தச்‌ 
சேனையையும்‌ விபீஷணரையும்‌ சந்தேகத்தில்‌ விட்டு கஷ்ட 
மான இந்த சாஹசச்‌ செயலை தாங்கள்‌ செய்தீர்கள்‌. 
இனிமேல்‌ வீர்ரே! தாங்கள்‌ இவ்வண்ணம்‌ எதிர்பாராத 
தொழிலைச்‌ செய்யக்கூடாது; ஏனெனில்‌ தங்களுக்கு 
- ஏதாவது சங்கடம்‌ வந்து விட்டால்‌ எனக்குச்‌ சதையால்‌ 


சீ 


சு 





டி 


* 


ஆம 
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ஷீ 


என்ன பயன்‌” என்றார்‌. இப்படிச்‌ சொன்ன இராமரைப்‌ 


| பார்த்துச்‌ சுககிரீவன்‌ “'இராகவரே! 'தங்கள்‌ தேவியைக்‌ 


கவர்ந்து சென்ற இராவணனைக்‌ கண்ட பிறக வீரரே! 
என்‌: தேகத்தின்‌ பலத்தை கான்‌ அறிந்‌ இருக்கையில்‌ 
எவ்வாறு சத்து நிற்பேன்‌” என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 


ள்‌ சுக்கிரீவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ 
வெகு சந்தோஷமடைந்து இராம கைங்கரிய லட்சமியைப்‌ 
பெற்றிருக்கின்ற இலக்ஷ்மணரைப்‌ பார்த்து பின்வரு 


_ மாறு சொல்லலானார்‌ : -““இலக்ஷ்மணா 4 குளிர்ந்த நீர்வள 


மூள்ளதும்‌ கனிகள்‌ நிரம்பிய காடுகளுள்ளதுமான ஒரிடத்‌ 
இல்‌ நமது. படைகளைச்‌  சேனாப திகளின்‌ வசத்தில்‌ வைத்து 
* அணிவகுத்து யுத்தத்துக்குத்‌ தகுந்த முயற்சியுடன்‌ இருப்‌ . 
போம்‌. உலகத்தையே நாசம்‌. பண்ணிவிடக்கூடிய கொடிய 
பல தீ நிமித்தங்களைக்‌ காண்கின்மேன்‌. சூரிய மண்டலத்‌ ' 
தின்‌ நடுவில்‌ நீிலவருணமான களங்கமொன்று காணப்படு 
இன்றது.. நட்சத்திரங்கள்‌ எப்பொழுதும்போலக்‌ காண்ப்‌ 
படவில்லை. ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌ இவைகளெல்லாம்‌ 


- இவ்வுலகத்தின்‌ முடிவு காலத்தைக்‌ குறிப்பனபோல . 
விளங்குகின்றன. ஆகையால்‌ நாம்‌ இன்றையதினமே 


சடி இயில்‌ இது: வரையில்‌ ஒருவரா லும்‌ தகையப்படாத 
தாயும்‌ இராவணனார்‌ ற்‌ பாதுகாககப்பட்டதாயும்‌ விளங்கு 
இன்ற இலங்‌ கயை வானர சைனியங்களால்‌ சூழப்பட்ட 
வர்களாய்க்‌ கொண்டு எ திர்த்துச்‌ செல்வோம்‌” என்றார்‌. 
ச இவ்வண்ணம்‌ இராமர்‌ 'இலக்ஷ்மணனை நோக்கிச்‌ 
சொல்லிக்‌ கொண்டே அம்மலையினுச்சியிலிருட து சடி இய ற்‌ 
இழிறங்கினார்‌. வெகு நேரஞ்‌ சென்ற பிறகு பகைவரை 
.காசஞ்செய்ய வல்ல இராம லக்ஷ்மணர்‌ களாயெ இருவரும்‌ 
இலங்கையை யடைந்தார்கள்‌. இராமருடைய கட்டளைப்‌ 
படி விபீஷணரும்‌ இலக்ஷமணரும்‌ இடைவெளிகளிலெல்‌. 

லாம்‌ ஒவ்வொரு கோடி வானர சேனையை நிறுத்தினார்கள்‌. . 


ழ்‌ 
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அவவானர வீரர்கள்‌ அவ்விடம்‌ நிரம்பி நின்ற காட்சி 
யானது வெகு ஆச்சரியமாயும்‌ அழகாயும்‌ விட்டி ற்கூட்டங்‌ 
கள்‌ கிளம்பியதுபோலவும்‌ காணப்பட்டது. மேகங்கள்‌ 
போன்ற உடம்புகளுடனும்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பான பராக்‌ 
கிரமத்தடனுங்‌ கூடிய வானரர்கள்‌ இலங்கையைச்‌ 
சூழ்ந்து கொண்டதைக்‌ கண்டு அரக்கர்கள்‌ ஆச்சரிய 
மடைந்தார்கள்‌. கரை கடந்து பொங்குஞ்‌ சமுத்திரத்தி 
லிரும்து சத்தம்‌ உண்டாவதுபோல அங்கே முற்றுகை 
செய்கிற வானர சேனையிலிரும்‌து பேரொலி யெழுந்தது. 

... சாமபேததான தண்டங்களென்னுஞ்‌ சதுர்‌ வித உபா 
யங்களின்‌ பயனை யுணர்க்த இராமர்‌ அரக்கர்களை வதை 
செய்யும்‌ பொருட்டு அவ்வாறு தமது சேனையை அணி 
வகுத்து இறக்கிய பின்பு தாம்‌ அரச நீதியைத்‌ தவரு 
திருக்குமாறு நினைத்து செய்ய. வேண்டிய காரியங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தமது ம்௩்திரிமார்‌ களுடன்‌ கலந்து பல தடவை 


நன்றாக ஆலோசித்து நிச்சயித்து தாம்‌ இனி ஈடத்த 


வேண்டிய காரியங்களை நடத்த விரும்பி வி.பீ ஷணருடைய 
அநுமதியின்மேல்‌ வரலியின்‌ குமாரனாகிய அங்கதனை 


இ தம்மிடங்‌ கூப்பிட்டு இவ்வாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ :- 


நண்ப! வானரா! நீ இராவணனிடஞ்‌ சென்று நான்‌ 
சொன்னதாகச்‌ சொல்லி வரவேண்டும்‌. “அரக்கா! முனிவர்‌ 
: தேவர்‌ கந்தர்வர்‌ அப்ஸரஸ்ஸுக்கள்‌ * நாகர்‌ யக்ஷர்‌ 


௧ ்‌ மநுஷ்யர்‌ இவர்களவ்வளவு பெயர்களுக்கும்‌ இறுமாப்பால்‌ ப 


இது வரையில்‌ இமை செய்து வந்தாயன்றோ/ அச்செருக்கு 


இன்றோடே தொலைந்தது; எவ்வித பலத தன்மேல்‌ 


ப நம்பிக்கைவைத்து நாமில்லாத வேளைபார்த்துச்‌ சீதையைக்‌ 
கவர்ந்து சென்றாயோ அப்பலத்தை ஈம்‌ முன்‌ நின்று 


இப்பொழுது கொஞ்சம்‌ காட்டிவீடு. சீதையைத்‌ இருப்பிக்‌ 
்‌ கொண்டு வந்து கொடுத்து ஈமது பாதங்களிற்‌ சரண . 


்‌்‌ மென்று நீ வந்து விழாத பட்சத்தில்‌, நம்து கூரான அம்பு 
£ கள்ரல்‌ இவ்வுலகத்‌ தில்‌ அரக்கப்பூண்டேயில்லா தவண்ணம்‌ 
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நாம்‌ செய்து, விடுகின்றோம்‌. அரக்கருள்‌ உத்தமரான: 
தருமாத்துமாவாகிய விபீஷணர்‌ நம்மிடம்‌ வந்து சேர்ந: 
இருக்கிறார்‌: சிமானாகிய இவர்‌ ஒருவித இடையூறுமின்‌ மி. 
இனி , இவ்விலங்கையை யாளும்‌ பாக்கியத்தை அடையப்‌ 
போகின்றார்‌. நீ தைரியத்தைக்‌ கைப்பற்றி உனது வல்ல. 
மையைக்கொண்டு ஈம்‌ முன்னே போர்‌ புரி; நமது பாணத்‌ : 
தாற்‌ போரில்‌ மா 'ண்டவனாய்‌ பிறகு பரிசுத்தனாகிவிடுவாய்‌” . 
- என்ருர்‌. 

இவ்விதமாக ஸ்ரீராமர்‌ அங்கதனிடஞ்‌ சொன்ன தும்‌ ' 
,அவ்வானர வீரன்‌ உருவமெடுத்துச்‌ செல்லுகின்ற அக்கினி . 
்‌ பசவான்போல ஆகாயத்திலெழுந்து சென்றான்‌. : ஒரு 
நொடியில்‌ இராவணன்‌ மாளிகை சேர்ந்து அவ்விராக்ஷ௪ 
ராஜன்‌ ' தனது மந்திரிமார்களின்‌ நடுவில்‌ ஒரு "கவலையு 
மின்றி உட்கார்ந்தருந்தகைக்‌ கண்டான்‌. அவனுக்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ தோள்‌ வளைகளை யணிந்து கொழுந்து விட்‌ 
. டெரியுக தீப்போன்‌ ற அங்கதனென்னும்‌ அவ்வானர 
வீரன்‌ இறங்கி தான்‌ இன்னானென்று தெரிவித்து அவ்‌ 
ட... வரக்கனிடம்‌ . இராமபிரான்‌ சொன்ன சமாசாரத்தை 
. ஒன்றும்‌ விடாமல்‌ ஒன்றும்‌ அதிகமில்லாமற்‌ சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்னதாக அங்கதன்‌ கடுமை 
யாகச்‌ சொல்லியபொழுது அது கேட்ட ' இராவ்ணன்‌ 
கோபத்திற்கு அஇனனாய்‌, கோபத்தாற்‌ கண்கள்‌ சிவக்க, . 
மந்‌ இரிமார்‌ களை கோக்‌, “புத்தியற்ற இவனைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌; உடனே இவனை ' வதை செய்யுங்கள்‌” 
என்று கட்டளையிட்டான்‌. : பற்றி யெரியும்‌ தீப்போல 
விளங்கிய அவவிராவண னுடைய கட்டளையைக்‌ கேட்ட 
தும்‌, பயங்கரமான தோற்றமுள்ள நான்கு அரக்கர்கள்‌ 


. அவனைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. அப்படியே அவர்கள்‌ :...: 


. தனது இரு கைகளைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டதும்‌ அவாகளை 
க கொண்டு, அங்கதன்‌. கல்‌ 


உ 
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'கிளம்பினான்‌. அவ்வாறு கிளம்பி ஆகாயத்‌ திலிருந்தபடியே 
அங்கதன்‌ அவ்வரக்கர்களை உதழிக கீழே தள்ளியதனால்‌ 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இராவணன்‌ கண்கள்‌ முன்பாகவே 
பூமியீல்‌ விரைவாகப்‌ பொத்தென்று விழுந்தார்கள்‌. 
அதன பிறகு அங்கதன்‌ மிகவும்‌ உயரமான இராவணனது 
மாளிகைச சிகரத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. அவன்‌ ஓர்‌ உதை 
உதைக்கவே முன்பு இமயமலையின்‌ சிகரம்‌ இ௩திரனாற்‌ 
பிளககப்பட்டு விழுந்ததுபோல இராவணனது மாளிகைச்‌ 
சிகரம்‌ இடிந்து விழுந்தது. அவ்வாறு அம்மாளிகையின்‌ 
சிகரத்தை இடித்து தனது பெயரைக்‌ கூறி அட்டகாசஞ்‌ 
- செய்து வானர சேனையின்‌ ஈடுவில்‌ £ இராமருடைய சமீபத்‌ 
தில்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. 
கனது மாளிகைச்‌ சிகரம்‌ அவ்வாறு அங்க தனால்‌ 
இடிக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு இராவணன்‌ அதிக கோபங்‌ 
கொண்டான்‌; அனறியும்‌ தனக்கு நாச காலம்‌ பெருங்கி 


, விட்டதென்பதாகவும்‌ நினைத்துப்‌ பெரு மூச்செறிந்தான்‌. 
இராமரோ சந்தோஷத்தால்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணும்‌ பல : 


வானர வீரர்களாற்‌ சூழப்பட்டவராய்‌ தமது ச த்துருவை 
வதைக்கத்‌ தீர்மானித்து போர்‌ புரிய மிக்க ஆவலுடன்‌ 
எதிர்‌ பார்த்து நின்றார்‌. 

44. நாகபாசத்தால்‌ இராம லட்சுமணர்களைக்‌ கட்டுதல்‌ 


அதன்பிறகு கோட்டை வாயில்காப்பாளரா யிருந்த 


அரக்கர்கள்‌ இராவணனுடைய மாளிகைக்குச்‌ சென்று 
வானரர்களுடன்‌ இராமா இலங்கைமாஈககரை முற்றுகை 
செய்ததாக தெரிவித்தார்கள்‌. நகரம்‌ தகையப்பட்டதைக்‌ 
கேட்டு அவ்வரக்கன்‌ கோபங்கொண்டு நகரத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுமாறு முன்னமே செய்திருந்த ஏற்பாடுகளை இரட்‌ 
டிப்பாகச்செய்து தனது மா ளிகையின்மேலேறினான்‌. 
அவன தனது நகரமானது எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ போர்‌ 
புரிய": உற்சாகத்துடனிருக்கின்‌ ற எண்ணிக்கையிலடங்‌ 
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காத வானரர்களாற்‌ சூழப்பட்டிருப்பதைக கண்டான்‌. 
பூமியின்பாகம்‌ ஒரு சாண்கூட வெற்றிடமாகக்‌ காணப்‌ 
படாமல்‌ வானரர்கள்‌ ' நின்றதை. இராவணன்‌ உற்றுப்‌ 
பார்த்து எவ்விதமாய்‌ இவர்களை நாம்‌ ஜயிககப்போகன 


றோம்‌ என்று ஏக்கங்கொண்டான்‌. 


_ இராமரேஈ மூழ்ச்சிகொண்டு தமது சேனை களுடன்‌ 
இலங்கையின்‌ பிராகார த்தைச்‌. சார்ந்து இலங்காபுரியா 


னது அரக்கர்களால்‌ நன்றாகப்‌ பாதுகாக்கப்‌ பெறுவதை 
யுங்‌ கண்டார்‌. வானரர்களை கோக்கு பகைவர்களை விரை 


வில்‌ வதைக்குமாறு கட்டளையிட்டார்‌. தாமிரவருணமான 
முகங்களும்‌ தங்கநிறமான மேனியும்‌ அமைந்த அவ்வான 
ரர்கள்‌ இராமபிரான்‌ நிமித்தம்‌ தங்களுயிரையுங்‌ கொடுக்க 


'உறுதிகொண்டவர்களாய்‌ இலங்கையை நோக்கிச்‌ செல்ல 


லானார்கள்‌. “வெகுபலம்‌ பொருந்திய இராமபிரான்‌ 


வெற்றிபெறுக; 'மகாபலம்‌. படைத்த . இலக்ஷ்மணரும்‌ 


வெற்றிபெறுக; இராமராற்‌ பாதுகாக்கப்படும்‌ : மகாராஜ 


ராகிய சுக்கரிவரும்‌ வெற்றிபெறுக'” என்று கோஷித்துக்‌ 


கொண்டும்‌ கர்ஜ்ஜித்துக்கொண்டும்‌ இலங்கையின்‌ மதில்‌ 
களை நோக்கு ஓடலானார்கள்‌. ப 

இப்படி இவர்கள்‌ இங்கிருந்த காலத்தில்‌ கோபத்‌ 
தாற்‌ கலவரப்பட்ட அரக்கர்மன்னனான இராவண்ன 
தனது எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ சடிதியிற்‌ புறப்படுமாறு 
கட்டளையிட்டான்‌. அவன்‌ கட்டளைப்படியே அவவரக்க 
சேனைகள்‌ உற்சாகத்துடன்‌ சந்திரோதயகாலத்திற்‌ சமுத்‌ 
திர, ஜலம்‌ பொங்குவதுபோலப்‌ புறப்பட்டன. தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அசுரர்களுக்கும்‌ முற்காலத்திற்‌ சண்டையுண்‌ 
டானதுபோல இச்சமயத்தில்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌ வானரர்‌ 


களுக்கும்‌ வெகு பயங்கரமான சண்டை தொடங்கலா 


யிற்று. அவ்வரக்கர்கள்‌ மின்‌ னுகன்‌ ற கதாயுதங்களா 
லும்‌ சக்திகளாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ கோடரிகளாலும்‌ 


| வானரர்களைப்‌ புடைத்தார்கள்‌. வானராகள்‌ அவ்வரக்கா 


ய ௯ 


களை எதிர்த்துப்‌ புடைத்தார்கள்‌. | 
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அவ்வாறு வானரர்களும்‌ அரக்கர்களும்‌ போர்‌ புரிந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ சூரியன்‌ அஸ்தமித்தான்‌. அல்வீர 
வில்‌ £4 அரக்கன்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு வானரர்‌ 
களும்‌ 62 வானரன்‌” என்று சொல்லிக்கொண்டு அரககா 
களும்‌ போரிலே ஒருவரை யொருவர்‌ புடைக்கலானார்கள்‌. 
மயிர கீகூச்செறியும்படி. பயங்கரமான அப்பெரும்‌ போர்‌ 
ஈடகபொழுது, அப்போர்க்கள த்தில்‌ செக்ரீரானது பார்ப்‌. 
_ பதற்குப்‌ ப்யமுண்டாகும்படி ஆரறுக ஓடலாயிற்று. அங்‌ 
கீகனோ, போரில்‌ சத்துருவைக கொல்லும்படி கட்டிய 
வனாய்‌ இந்திரஜித்தை அறைந்து கேர்ப்பாகனையும்‌ குதிரை 
கனையுங்‌ கொன்றான்‌. உடனே பெருஞ்‌ சரீரமுடைய 
இந்திரஜித்து இரதத்தை வீட்டு அவ்விடத்‌ இலேயே 
மை துவிட்டான்‌. | 


, பாவியாகிய இந்திரஜித்து மறைந்து நின்‌ றபடியே 
இடிகளை விடுவதுபோலக்‌ கூர்மையான பாணங்களைப்‌ பிர 


. கொண்டவனாய்‌ பயங்கரமான நசாகாஸ்திரங் கஜல்‌ 
கொண்டு இராமரையும்‌ இலக்்மணரையும்‌ தேகங்கள்‌ 
்‌. முழுதும்‌ பிளந்து கனது, நாகபாசங்களால்‌ மோகமடைடை . 
யும்படி கட்டினான்‌. உடம்பெங்கும்‌ அம்புகள்‌ நிறைந்து. 

கொந்து எளிமையடைந்த அவ்விரு வீரரும்‌ உடம்பெங்கும்‌ 
குரு இசொரிய வீரர்படுக்கையில்‌ படுத்துக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. அவ்வீருவருடைய தேகங்களிலும்‌ ஒரு விர கிடை 
யளவாவது பாணத்தால்‌ அடிககப்படாது காணப்பட 
வில்லை. . அவ்விருவர்‌ தேகங்களிலிருந்தும்‌ பிரஸ்ரவண 
மலையினின்‌ அ நீரருவி பெருகுவதுபோல இரத்தம்‌ பெருக 
லாயிற்று. ' க. ப 
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காகபாசத்தாற உடடப்பட்டவர்களாய்‌ இராம லக்ஷ, 
ம்ணம்‌: விமுந்திருப்பதைக்‌ ' கண்டு வானரர்களெல்லாரும்‌ - 
விபீஷண்ருடன்‌ கூட வரு தீதமடைக்தார்கள்‌ . . இந்திர 
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யுத்த காண்டம்‌ : 50]. 


ர்‌ 


ஜித்து தான்‌ புரிந்த செயலையும்‌ அவ்விருவரும்‌, விழுக்‌ இருப்‌ 


பதையும்‌ பார்த்து வெகு சந்தோஷமடைந்து எல்லா அரக்‌ 


கர்களையும்‌ களிக்கச்செய்‌ து சொல்லலானான்‌ 2 "முன்னே 
கரனையும்‌ தூ ஷ்ணனையும்‌ கொன்ற ம்காபலசாலிகளான 


இராம லக்ஷ்மணர்களென்‌ ற ' சகோதரர்கள்‌ இப்போது 


எனது பாணங்களால்‌ ஒமிக்கப்பட்டார்கள்‌. எல்லாத்‌ 


தேவர்களும்‌ அசுரர்களுட னும்‌ முனிவர்‌ கூட்டங்களுடனும்‌ . 


ஒருங்கு கூடினாலும்‌ என்‌: பாணக்கட்டிலிருந்து இவ்விரு 


. வரையும்‌ வீடுவிக்கமுடியாது. நாம்‌ வேருடன்‌ கெடுமாறு 


நமக்கெல்லாம்‌ அரநர்த்தத்‌ை த விளைக்கக்கூடியவரென்று 
நினை த இருந்த அவ்விராமரை நான்‌ தடட 
என்ன்‌. ச 


ச இவ்வாறு தன்னைச்‌ ச ற்‌ ்‌ நியிருந்த அரக்கர்களை நோக்கி 


இந்திரஜித்து சொல்லிவிட்டு இராமருடைய, சேனாப திகளை 
யெல்லாம்‌ புடைக்கலானான்‌. அவ்வானரர்களை அம்புகளின்‌ 


கூட்டங்களினாற்‌ பீடித்து பயமுறுத்தி எல்லாவரக்கர்களை ' 


யும்‌ களிக்கச்‌ செய்துகொண்டு இலங்கைமா ஈகர்க்குட்‌ 
_ புகுந்தான்‌. | | 


3 இராம லக்ஷ்மணர்க்ரூடைய தேசங்களும்‌ அவற்றின்‌ 
உறுப்புக்களும்‌ பாணங்களால்‌ நிரம்பியதைப்‌ பார்த்ததும்‌ 
சுக்கரிவனுக்கும்‌ பயமுண்டாயிற்று. அவ்வாறு பயத்தால்‌ 


நடுங்கி கண்ணுங்‌ கண்ணீருமாய்‌ வெகு . பரிதாபமான 


தோற்றத்துடன்‌ குழூம்பிஙின்‌ ற வானர ராஜனாகிய சுக்கிரீ 


வனை போக்கி விபீஷணர்‌ கூறலுற்றார்‌:-**சுக்கிரிவரே! பயப்‌ 
படவேண்டாம்‌. கண்ணீர்ப்‌ பெருக்கை அடக்கிக்கொள்‌ 
ளுங்கள்‌. யுத்த மென்பது இவ்விதமாகத்தானிருக்கும்‌; 
வெற்‌,றியென்‌ பது நிச்சயமாக ஒருவர்‌ பங்கன்‌ று: வீரரே! 


நமக்குப்‌ பாக்கியம்‌ இன்னும்‌: கொஞ்சம்‌ மிகுந்‌ இருக்குமா ' க. 


னால்‌, .மகாபலமூள்ள இவர்களை விட்டு இந்தமோகம்‌ 
சடி தியில்‌ நீங்கிவிடும்‌. வானர வீரரே! தங்களைத்‌ தேற்‌ 


ப 





பல்ல. 


பூ த ௫ 


802 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


நிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌; அராதனாயிருககும்‌ என்னையும்‌ 
தேற்றிவையுங்கள்‌. சத்தியம்‌ தருமம்‌ இவைகளில்‌ அன்பு 
பாராட்டுகனெறவர்களுக்கு அகால மரணத்தினாற்‌ பயம்‌ 
உண்டாகாது. ஆகையால்‌ எல்லாககாரியங்களையும்‌ நாசம்‌ 
பண்ணிவைக்கும்‌ ஏக்கத்தை விட்டிடுங்கள்‌. இதுவரை 
யில்‌ இராமர்‌ நடத்திவந்த சைனியங்களுக்கு அநுகூல 


. மானதை ஆலோசகித்தப்‌ பாருங்கள்‌. இராமர்‌ மூர்ச்சை 


தெளிகின்‌ றவரையிலும்‌ இந்தச்‌ சைனியங்களை பரிபால 


னம்‌ பண்ணவேண்டும்‌. அவ்விருவர்க்கும்‌ ஈல்ல நினைவு 


வந்தவுடன்‌ நமது துயரத்தை அவர்களே அகற்றிவீடுவார்‌ 


கள்‌. இந்த அஸ்திரக்கட்டு இராமரை ஒன்றுஞ்செய்‌ 


யாது; இராமர்‌ மாண்டுபோக மாட்டார்‌. ஆயுள்‌ ஓழிட்து 
போன வனை விட்டுப்பிரிகன்ற முகக்களை சிறிதும்‌ இவரை 
விட்டுப்‌ பிரியவில்லையே. ஆகையால்‌ நான்‌ எதுவரைபில்‌ 
செய்யவேண்டிய தொழில்களை' யெல்லாஞூ செய்கன்‌ 
றேனே அதுவரையில்‌ நீங்கள்‌ உங்களை தேற்றிக்கொண்டு 
பிறகு. உங்களுடைய சேனைகளையும்‌ தேற்றியிருங்கள்‌ 
என்று சொல்லி விபீஷணர்‌ சுக்கிரிவனையும்‌ வானர சேனை 
களையும்‌ தேற்றினார்‌. 

வெருமையாயுள்ள இந்திரஜித்தோ தனது தந்தை 
யிருக்குமிட த்தை நாடிவநதான்‌. அவரை வணங்கி அரு 
சலிசெய்து நின்றுகொண்டு “இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ மடிக்‌ 
தார்கள்‌” என்று தனது தந்தைக்கு வெகு சந்தோஷகர 
மான சமாசாரத்தை தெரிவித்தான்‌. அதைக்‌ கேட்டதும்‌ 


வ இராவணன்‌ சரேலென்று, எழுந்‌ இருந்து தனது குமாரனை 


தழுவிக்கொண்டான்‌. அவனை உச்சிமோந்து வெகு அன்‌ 
பாக எல்லாச்‌ சமாசாரங்களையும்‌ விசாரிக்கலானான்‌. இக்‌ 
திரஜித்தும்‌ எல்லாச்‌ சங்கதிகளையும்‌ நடந்தவண்ணம்‌ 
தெரிவித்தான்‌. தன்னுடைய காகாஸ்திரக்‌ கட்டினால்‌ 


- இராம லக்்மண்ரிருவரும்‌ அசைவற்று ஒளிய ற்றவர்‌ 
.. "களாய்‌ விழுந்துடெப்பதை தெரிவித்தான்‌. 


& 
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இப்படி யிருந்தபொழு.து வீரராயெ இராமர்‌ தாம்‌ 
சரங்களாற்‌ கட்டப்பட்டவரா' யிருந்தபோதிலும்‌ தமது 
அதிக பலத்தாலும்‌ தைரியத்தாலும்‌ மூர்ச்சைதெளிக்தார்‌. 
ப பிறகு தனது தேகமெல்லாம்‌ உதிரமொழுக பாணங்க 
எ. ளால்‌ நன்றாகக்‌ கட்டப்பட்டு நொந்து வெகு பரிதாபமான 
முகத்துடன்‌ தமது தம்பி விழும்துடெப்பதைப்‌ பார்த்து . 
துக்கம்‌ மேலிட்டவராய்‌ இராமர்‌ புலம்பலானார்‌ :-“போரில்‌ 
'வெல்லப்பட்டவனாய்‌ இப்பொழுது என்‌ தம்பி படுத்திருப்‌ 
.. பதைப்‌ பாக்க்ிறேனே! இனி எனக்கு சதையால்‌ என்ன்‌ 
பயன்‌? அல்லது என்‌ பிராணனால்தான்‌ யாதுபயன்‌? இம்‌ : 
மானிடவுலகத்தில்‌ நன்றாகத்‌ தேடிப்பார்‌ த்தால்‌ சீதை 
யைப்‌ போன்‌ ற ஒரு பெண்ணை யான. காணலாம்‌. உதவி 
செய்கன்‌ றவனாயும்‌ போரில்‌ வீரனாயுமுள்ள இந்த இலக்ஷ்‌ 
மணீனுககுச சமமான தம்பி எங்கும்‌ கிடைக்கமாட்‌ 
டானே. சுமித்திரைக்கு மகிழ்ச்சி யூட்டுபவனான இலக்ஷ்‌ 
மணன்‌ இற்ந்திருப்பானேயாயின்‌ நான்‌ வானரர்கள்‌: முன்‌ 
னிலையில்கானே என்‌ பிராணனை விட்டிடுகின்றேன்‌. 
பேரொளிபொருக்திய இவ்வுத்தமன்‌ நான்‌ காட்டுக்குப்‌ 
“ புறப்பட்டபொழுது எவ்வண்ணமாக என்னைத்‌ தொடர்‌ 
ட. நீதுநின்றானோ அதுபோலவே நானும்‌ இப்பொழுது இவ 
கத்‌ தொடர்ந்து யமனுடைய மாளிகைக்குச்‌ செல்வேன்‌. 
சுக்கிரிவரே! தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ வைத்த நட்பிற்கும்‌ தங்‌ 
கள்‌ பருவத்திற்கும்‌ தக்கபடி எவ்விதமாக நடந்துகொள்ள 
வேண்டு 3மா அவ்விதமாகத்‌ தர்மத்துக்கு அஞ்சி தாங்கள்‌ 
நடந்திர்கள்‌. வானரவீரர்களே! நீவிரெல்லீரும்‌ உங்கள்‌ 
| நண்பனுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தை செய்துவிட்‌ 
டீர்கள்‌. இனி .௩ான்‌ உங்கட்கு விடைகொடுத்து விட்‌ 
டேன்‌. "உங்களுக்கு இஷ்டமான இடங்களுக்குச்‌ செல்ல 
லாம்‌” என்றார்‌. வான ரர்களெல்லாரும்‌ இராமர்‌ அவ்வாறு 
புலம்பியதைக்‌ கேட்டு தங்கள்‌ கண்கள்‌ சிவந்தவர்களாப்‌ 
கண்ணீரை பெருக்கலானார்கள்‌. | 
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45. சாகசக்‌ நீக்குதல்‌ 


- பிறகு இரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ எரியும்‌ ,தீப்‌ 
போல வீளங்குகின்‌ ற விதையின்‌ பு.தல்வனாகிய மகாபல 
முள்ள கருடப்கவானை எல்லா வான வீரர்களும்‌ கண்டராா 
கள்‌. அக்கருடபகவான அ வரவைக்கண்‌ டதும்‌ மகா பல 


வானகளான இராம லஷ்மணர்களைச்‌ சர வடிவமாகக்‌ 


கட்டியிருந்த நாகங்கள்‌ பயக்தோடிவிட்டன, பிறகு கருட 
பகவானும்‌ காகுத்தர்களைக்‌. கண்டு சந்தோஷித்து சந்தி 


.ரன்போல. விளங்கிய அவர்களது முகங்களை தனது கை 
| களால்‌ தடவிக்கொடு த்தான்‌. 
டதும்‌ இராம லக்ஷ்மணருடைய லிரணங்களெல்லாம்‌ 
ஆறின; அவ்விருவருடை ய திருமேனிகளும்‌ கீங்கம்போன்‌ ற்‌ 
்‌ நிறமமைந்து வழுவழுப்படைந்தன. அன்றியும்‌ அவ்விருவ 


கருட்பகவான கைபட்‌ 


ரீது ஒளி வீரியம்‌ பலம்‌ தேககாந்தி உற்சாகம்‌ அண்ண றிவு 
விவேகம்‌ ஞாபகசக்‌ இ இவைகளெல்லாம்‌ முன்னிருந்ததை 
விட இரட்டிப்பாக விளங்கின: இந்திரனுக்கு ஒப்பாய்‌ 
மகா வீரரான அவ்விருவை ரயும்‌ கருடபகவான்‌ எழுப்பி 
அவர்கள்‌ சந்தோஷமாக எழுந்து நின்‌ றவுடன அவர்களை தீ 
த கம்பம்‌ 


அப்பொழுது "இராமர்‌ 


ளவர்களாகவும்‌ செய்யப்பட்டோம்‌. ' இவ்வாறு ஈல்ல ௨௫ 
வத்துடன்‌ தேவலோகத்து மலர்‌ மாலையையும்‌ கலவைச்‌ 


சந்தன த்தையும்‌ அணிந்து மாசற்ற ஆடையுடுத்து திவ்விய 
. மான ஆபரணங்களை தரித்துக்கொண்டு வந்திருக்கும்‌ 


தாங்கள்‌ யாவர்‌?” என்றார்‌. விதையின்‌ குமாரனும்‌ பட்சி 


- ராஜனுமாகிம மகா பலம்பொரும்‌ திய கருடபகவான்‌ வெகு : 
ன்‌ ஈூதோலஷச்துடன்‌. கண்களில்‌ ஆனந்த பாஷ்பம்‌ ததும்ப 


சீ 





சுடககோக்கு சொல்ல . 
லானார்‌: தங்கள்‌ கருணையால்‌ இந்திரஜித்‌ இனா லுண்‌ 
்‌ டான' பெரிய ஆபத்திலிருந்து நாங்களிருவரும்‌ இப்போது 
'விடுவிக்கப்பட்டோம்‌; அன்றியும்‌ முன்போலவே பலமுள்‌ 
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இராமரைகோக்கி ம றுமொழி. சொல்லலானான்‌ :-காகுத்‌ . 


தரே! நான்‌ தங்களுடைய தோழன்‌; வெளியிற்‌ ௪ஞ்சரிக்‌ 
இன்ற தங்களுடைய பிராணன்‌? எனது பெயர்‌ கருத்மான்‌; 
உங்களுக்கு உதவிசெய்த, ம்பொருட்டு இவ்விடம்‌ வந்தேன்‌. 
கத்துருவின்‌ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தனவும்‌ பற்களுள்ளனவு 
மான இந்த காகங்கள்‌ அவ்வரககனுடைய மாயையின்‌ 
வலிமையால்‌ சர வடிவங்கொண்டு . தங்களைக்‌ டெடின. 


இவ்விருத்தாக்தத்தை நான்‌ கேள்விப்பட்டு ஈண்புரிமை 
யைக்‌ காக்குமாறு உங்களிடத்துள்ள அன்பினால்‌ இங்கு 


விரைந்துவந்தேன்‌. இக்கொடிய பாணக்கட்டினின் று 


நான்‌ உங்களிருவரையும்‌ விடுவித்துவிட்டேன்‌. இணி நீங்க ' 


ளிருவரும்‌ எப்போதும்‌ வெகுஜாக்கிரதையாக இருக்க 
வேண்டும்‌. : நண்பரே! ராகவரே! தருமத்தை யறிந்த 
வரே! பகைவர்களும்‌ விரும்புங்‌ குணமுள் ளவரே! தங்களை 
விடையளிககுமா று வேண்டுகின்‌ மேன்‌. வந்தவழியே இரும்‌ 


பிச்‌ செல்‌. லுகன்‌ே றன்‌. இவ்விலங்கையை. பாணங்களின்‌ . 


தொகு திகளால்‌ குழந்தைகளும்‌ இழவர்களும்‌ மிச்சமாகு 
மாறு செய்து ராவணனென்ற சதீதுருவைக்கொன்‌ று 
சதையைத்‌ தாங்கள்‌ அடைவீர்கள்‌ என்றான்‌. இவ்வாறு: 
சொல்லிவிட்டு கருடபகவான்‌' இராமரை வலம்வந்து மீண்‌ 
டும்‌ ஒருமுறை தழுவி ஆகாயத்‌ திலெழுந்து வாயுவேகமா 
கச சென்றான்‌. பிறகு வானரசேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ இராம 
- லக்ஷ்மணர்‌ தமக்கு வந்த ஆபத்தினின் று நீங்யெதைக்‌ 
கண்டதும்‌ ஒங்கஈா தஞ்செய்து தங்கள்‌. வால்களை உதற 
லானார்கள்‌. 


பலமுள்ள அர்த வானரர்கள்‌ அவ்வாறு பெருஞ்‌ 
சத்தமிட்டதை அரக்கர்களுடனிருந்த இராவணன்‌ கேட்‌ 


டான்‌. அழகாயும்‌ கம்பீரமாயு மெழுந்த அப்பெருஞ்‌ . 


சத்தத்தை ராக்ூசராஜன்‌ கேட்டதும்‌ மந திரிமார்களின்‌ 


நடுவிலிருக்தவாறே இராவணன்‌ பின்‌ வருமாறு. சொல்ல 
லானான்‌ :-—“பல வானரவீரர்கள்‌ வெகு அனதசதின்‌ 5 
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806 . வால்மீூ ராமாயணச்‌ பட்ட 


மூழ்கிச்‌ செய்கின்ற இப்பெருஞ்‌ “ சத்தமான து காச்சி 
. கின்ற மேகங்களிலிருந்து உண்டாகுஞ . சதீதம்போல 
கேட்கப்படுகன்றது ; ஏதோ பெருங்களிப்புக்குக்காரணம்‌ 
அவர்களுக்கு உண்டாயிருக்க வேண்டு மென்பதற்குச்‌ 
சந்தேகமில்லை ; ஏனெனில்‌ அவர்கள்‌ செய்யும்‌ பெருஞ்‌ 
சத்தத்தினாற்‌ சமுத்திரமே கலங்கிவீடுகன்‌ றதே. உடன்‌ ,, 
பிறகீதவர்களான அந்த இராமலக்ஷ்மணர்கள்‌ கொடிய 
நாகபாசங்களாற்‌ கட்டுண்டிருக்கவும்‌, இப்பெருஞ்‌ சத்த 
'முண்டானது எனக்குப்‌ பெருஞ்‌ சந்தேக த்தை யுண்‌ 
டாக்குகன்‌ றது. இந்த வானரர்களெல்லாரும்‌ இப்பொ 
முது துக்கப்பட வேண்டிய காலமாக இருக்க இவா 
கள்‌ சந்தோஷப்படுமாறு என்ன காரண முண்டாயிற்‌ 
்‌ றென்று சிக்கிரம்‌ அதிர்ச வாருங்கள்‌ '' என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌. 

அப்படியாகத்‌ தமது வேந்தன்‌ சொன்னதும்‌ வெகு 
வேகமாக அவ்வரக்கர்கள்‌ கலக்கத்தோடு மதில்களின்‌ 
மேல்‌ ஏறி மகாத்துமாவாயெ சுக்கிரீவன்‌ பாதுகாக்கின்ற 
வானர சேனையைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அந்த ராகவரிரு 
வரும்‌ மிகக்கொடிய நாகபாசத்தைவிட்டு நீங்கி யெழுந்து 
வெகு காந்தியோடு விளங்கிக்கொண்டிருப்பதை கண்டு 
துக்கமடைந்தார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ மனம்‌ நடுங்‌ 
இயவர்களாய்‌ கீழே யிறங்கி துக்கத்தால்‌ வாடிய முகங்‌. 
களுடன்‌ இராவணனுக்கருகில்‌ வந்து அந்த அறிஷ்ட சங்‌ 
கதி முழுவதையும்‌ உண்மையாகத்‌ : தெரிவித்தார்கள்‌ . 
மகர்பலம்‌ பொருந்திய ராக்ஷசராஜன்‌ அவர்கள்‌ சொன்‌ 
-னதைக்‌ கேட்டு அரம்ராக்ஷனென்‌ ற அரக்கனைப்‌ பார்த்து ' 
“பயங்கரமான பராக்கரமமுள்ள வீரனே! நீ பெருஞ்‌ 


.. . சேனையை உடன்கொண்டு சடி தியில்‌ வானர சேனையுடன்‌ 


இர ரமனை। யும்‌ போரில்‌ வதைசெய்யுமா அ செல்லுக'' என்‌ 





முன்‌... - இவ்விதமாக இராவணன்‌ சொன்னதும்‌ தூம்‌. . 


ட ர ரட்‌ அப்படியே வருக்க வெகு விரைவிற்‌ 


ர்‌ f 
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ெலுத்திய்ன்‌: லர்னரியம்‌!  பொருர்திய அல்லல்‌ 


சிரித்துக்கொண்டே அனுமர்னென்னுஞ்‌ சேனாபதி யிருந்த . 


மேலைக்‌ கோட்டைவாயிலை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டான்‌. 

யாவரும்‌ அஞ்சத்தக்க பராக்கிரமம்‌ பொருந்திய தரம்‌ 
ராக்ஷன்‌ வெளிப்புறப்பட்டு வருவதை வானரர்களெல்லா 
ரும்பார்‌ த்து. சண்டையை எதிர்பாரத திருந்தவர்களாகை 
_ யால்‌ வெகுசந்தோஷங்கொண்டு ஆரவாரஞ்்‌ செய்தார்கள்‌. 
அப்போது வானரர்களுக்கும்‌ அரக்கர்களுக்கும்‌ ப்யங்கர்‌ 
மான யுத்தம்‌ ஈடக்கலாயிற்று. தூம்ராக்ஷனும்‌ கையில்‌ 
விற்பிடி த்தவனாய்ச்‌ சிரித்துக்கொண்டே அப்போர்க்கள தீ த்‌ 
தில்‌ வானரர்களையெல்லாம்‌ சரமாரி பொழிந்து பல. திசை 


களில்‌ தூரத்‌ தியடிக்கலானான்‌. வானர சேனை அரம்ராக்ஷ ' 


ட்‌ னால்‌ அவ்வாறு இம்சிக்கப்பட்டுக கலங்இனதை, அன 


- மான்‌ பார்த்து வெகு கோபங்கொண்டு தனது கையில்‌. 


பெருமலையொன்றை யெடுத்துக்கொண்டு . ஓடிவந்தான்‌. 
தீன்‌ து. தந்தைக்கு ஒப்பான பராக்ரெமமுள்ள மாருதி 


கோபத்தால்‌ தனது கண்கள்‌ இரட்டிப்பாகச்‌ சிவக்க அந்‌ 


கத்‌ தூம்ராக்ஷன த தேரைகோக்க மலையை எறிந்தான்‌. 
்‌ அம்மலையும்‌ சக்கரம்‌ ஏர்க்கால்‌ குதிரை கொடி. என்ற 
இவற்றுடனே அவனது இரதத்தை முறித்துப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. வாயு குமாரனான அனுமான்‌ . அத்தேரை 
_ நாசம்பண்ணிப்‌ பின்னும்‌ மலையின்‌ சிகரமொன்றைக்‌ கையி 
்‌ லெடு த்துக்கொண்டு தூம்ராக்ஷனை . நோக்கி யோடினான்‌ . 
அவ்வாறு தன்னை நோக்கி விரைந்து 'வருகன்ற அனுமா 
னைப்பார்த்து தூம்ராக்ஷன்‌ தனது கதையை ஒங்கியவனாகி 
காச்சி தீ ்‌ துக்கொண்டே அவனுக்கு எதிரமுகமாகச்‌ செல்ல 
i லானான்‌. பிறகு தூம்ராக்ஷன்‌ பல முட்களையுடைய கதா 


யுதத்தை அனுமான்‌ து தலையில்‌ விழும்படி வெகு வேகமாக 


எறிந்தான்‌. பயங்கரமான அகககையால்‌ அனுமான்‌ 


.அடிபட்டான்‌. அனுமான்‌ அவவடியை லட்சியஞ்செய்‌' 
யாமலே அூம்ராகூனுடைய நடுத்‌ தலையில்‌ விழும்படி. 








808. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


மலைச்சிகரமொன்றை யெறிந்தான்‌. உடனே அவ்வரக்க 
னும்‌ அச்சிகரதீதால்‌ மோதப்பட்டு எல்லாவுறுப்புக்களும்‌ 
சிதற சிதறுண்ட பருவதம்போல புவியில்‌ விழுந்தான்‌. 
தூம்ராக்ஷன்‌ மடிக்ததைக்‌ கண்டதும்‌ எஞ்சியிருந்த அரக்‌ 
கர்கள்‌ பயந்து இலங்கைக்குட்‌ புகுந்துகொண்டார்கள்‌. 
 அவ்வரக்காகள்‌ இலங்கைக்குள்‌ புகுந்தபிறகு மகா 
பலம்‌ பொருந்திய எல்லா வானரர்களும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து 
அனுமானைக்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. சத்வகுணம்‌ பெ ற்ற 
, வனான அனுமானும்‌ பெருமகிழ்ச்சியடைந்து அவரவர்கட்‌ 
குத்‌ தக்தவாறு எல்லார்‌ வானரர்கட்கும்‌ உசிதமான்‌ 
்‌ மறுமொழி கூறிக்களித்தான்‌. 
இராவணன்‌ தன்‌ சேனாபதிகள்‌ போரில்‌ வதைக்கப்‌ : 
_ பட்டதைக்‌ கேள்விப்பட்டு வெகுகோபங்கொண்டு கொஞ்‌ 
்‌ சம்‌ பரிதாபமான முகத்துடன்‌ தன்னருலிலிருந்த மந்‌ திரி 
மார்களைப்‌ பார்த்தான்‌. பி றகு அவர்களுடன்‌ கலம்‌ து 
ஆலோசனை செய்துவிட்டு அன்றைக்‌ காலையில்‌ குனது 
சேனை அணிவகுக்கப்பட்டு நிற்பதைக்‌ காணுமாறு இலங்‌ 
கையைச்‌ சுற்றிவந்தான்‌. அந்ககரம்‌ பகைவரால்‌ முற்‌ 
அகை செய்யப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு யுத்தத்திற்‌ சமர்த்‌ 
தனான பிரஹஸ்தனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லலானான்‌ :-— 
“போரில்‌ வல்லவனே ! காற்புறங்களிலும்‌ பகைவரால்‌ 
முற்றுகையிடப்பட்டும்‌ எதிர்பாராமலே உபத்திரவிக்கப்‌ 
- பட்டுமுள்ள இந்நகரத்துக்கு' யுத்தத்தைத்தவிர வேறு 
தப்பும்‌ வழியைக்‌ காணோம்‌. கான்‌ அல்லது கும்பகர்ணன்‌ 
அல்லது நமது சேனாபதியாகிய நீ அலலது இந்திரஜித்து 
அல்ல்து நிகும்பன்‌ இவர்களில்‌ ஒருவர்‌ தான்‌ இந்ககரத்தை 
சத்துரு பயத்திலிருந்து நீக்கிப்‌ பாதுகாக்கும்‌ பாரத்தை 
வகிக்கத்தக்கவர்கள்‌. . ஆகையால்‌ விரைவாக நீ இச்சைனி 
யம்‌ ஏல்லாவ றையும்‌ உடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
வெற்றி பெறுதற்பொருட்டு, அவ்வானர சேனையை நோக்‌ . 
கிச்‌ செல்லுவாய்‌,.”! என்றான்‌. 


ஆ 
ச * 
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- இராவணன்‌ இவ்விதமாகக கூறின தும்‌ *சேனாப தி 
யான பிரகஸ்தன்‌ உசஈஸ்‌ என்பவர்‌ அசுரேடந்திரனை நோக்‌ 
இப்‌ பேசுவதுபோல இராவணனை நோக்கி மறுமொழி 
'சொல்லலானான்‌ :--*வேந்தரே/ வெகு சமர்தீதர்களான 
மந்‌ இரிமார்களுடன்‌ நாம்‌ இதற்கு முன்னமே ஆலோசனை 
செய்திருக்கன்றோம்‌. அக்காலத்தில்‌ காம்‌ பலவிதமாக 
ஆலோசித்துப்‌ பார்‌ த்த இல்‌ ஈமக்குள்‌ ஒருவர்‌க்கொருவர்க்கு 
விவாதமும்‌ உண்டாயிற்று. சீதாதேவியை திருப்பிக்‌ 
கொடுப்பது ஈமக்கு க்ஷேமமென்றும்‌ கொடுக்காவிட்டால்‌ 
யாவரும்‌ ஒமித ம்‌ ற்குக்‌ காரணமான யுத்தம்‌ நேருமென் றும்‌ 
"நாங்கள்‌ தங்கட்குத்‌ தெரிவித்தோம்‌. அவ்வாறே இப்‌ 
போது நேர்ந்தது. தாங்களோ பொருள்‌ கொடுத்தும்‌ பல 
வகை மரியாகைகள்‌ செய்தும்‌ நல்வார்‌ த்தை சொல்லியும்‌ 
என்னை எப்போதும்‌ பெருமையாக வைத்திருக்கிறீர்கள்‌ ; 
ஆகையால்‌ தங்களுடைய ஆபத்துக்காலத்தில்‌ தங்களுக்கு 
இஷ்டமான எதைத்தான்‌ நான்‌ செய்யமாட்டேன்‌ ? என்‌ 
பிராணனையாவது எனது குமாரர்கள்‌ பெண்டுகள்‌ 
இபாருள்களையாவது எனக்குப்‌ பாதுகாககவேண்டுமென ம 
எண்ணமில்லை; தங்கள்‌ பொருட்டுப்‌ போர்க்களத்தில்‌ : 
என்‌ உயிரை நான்‌ இழப்பதைத்‌ தாங்கள்‌ பார்க்கலாம்‌” 
என்றான்‌. இவ்வாறு தனது தலைவனாயெ இராவண 
னிடஞ்‌ சொல்லிவிட்டு. பெரிய ராக்ஷச சேனையால்‌ 
கூழ்ப்பட்டவனாய்‌ சடி தியில்‌ ததக ள்‌! புறப்‌ 
பட்டான்‌. 

பெயர்‌ பெற்ற வல்லமையும்‌ பராக்கிரமும்‌ அமைந்த 
பிரஹஸ்தன்‌ புறப்பட்டு வந்தபொழுது போர்க்களத்‌ தில்‌ 
வானர : சேனையும்‌ பலவகை ஆயுதங்களை எடு த்துகீ 
கொண்டு எதிர்‌ வந்து நின்றது. போரிலே அரக்கர்கள்‌ 
வானரர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌; வானரர்கள்‌ அரக்கர்களைக்‌ 

கொன்றார்கள்‌. வானரர்களின்‌ சரீரங்களா லும்‌ அரக்கர்‌ 
களின்‌ தேகங்களாலும்‌ நிரம்பியிருந்த அப்போர்க்களம்‌ 


» % 
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சரிர்துவிழுந்த மலைகளால்‌ நிரம்பியதுபோலவும்‌ இரத்த 
வெள்ளத்தால்‌ மூடப்பட்டு வசந்த காலத்தில்‌ செந்நிற 
மான, மல்ர்களையுடைய பலாச மரங்களால்‌, நிரம்பிய 
இடம்போலவும்‌ தென்பட்டது. 

. பிரஹஸ்தன்‌ நீலன்மேற்‌ பாணங்கைப்‌ பிரயோடித்‌ : 
தான்‌; நீலன்‌ வெகு கூராய்‌ நெருப்பை நிகர்ப்பனவான அந்‌ 
தப்‌ பாணங்களால்‌ அடியுண்டு பிரஹஸ்தனை பெரிய 


விருட்ச மொன்றைப்‌ பிடுங்கி அடித்தான்‌. லும்‌ 


மகாபலம்‌ பொருந்திய அவ்வானர வீரன்‌. பிரஹஸ்தனது 
வில்லைப்‌ பிறங்க தனது பலத்தால்‌ அதனை முறித்து பல 
முறை அட்டகாசஞ்‌ செய்தான்‌. பிரஹஸ்தனென்‌ ற: 
சேனாதிபதி தனது வில்‌ முறிந்தவுடன்‌; பயங்கரமான 


- உலக்கையொன்றைக்‌ கைப்பற்றி, தனது இர தத்தைவிட்‌ 


டுக்‌ ழே குதித்தான்‌. தனது வலிமை முழுமையையும்‌ 
சேர்‌ த்து உலக்கையால்‌ ஓங்கி நீலனுடைய நெற்றியில்‌ ஒர்‌ 


, அடி அடித்தான்‌. தனது மேனி முழுதும்‌ இரத்தம்‌ வழியப்‌ : 


பெற்ற நீலன்‌ பெரும்பாறை யொன்றைத்‌ தனது கையில்‌ 
எடுத்து பிரஹஸ்தனுடைய தலையின்மேல்‌ விரைந்து வீூ 
யெறிந்தர்ன்‌. நீலனால்‌ எறியப்பட்ட அப்பெரும்பாறை 
அப்போது பிரஹஸ்தனுடைய. தலையைப்‌ பலதுண்டமாகப்‌ 
பிள்‌ திட்டது. வேருட்ன்‌ வெட்டுண்ட மரம்போல அவ்‌. 


| வரக்கன்‌ தனது உயிர்‌ ஒழிந்து புகழ்‌ நீங்கி வலிமைகுன்‌ மி 


ஐம்புலன்களும்‌ தடுமாறி திடீரென்று பூமியில்‌ விழு 
தான்‌. நீலன்‌' பிரஹஸ்தனைக்‌ கொன்றதும்‌ எவராலும்‌ 
அசைக்க முடியாது விளங்கிய இராட்‌க்ஷசசேனை ௪௩ 


ளி ஆமிழந்து இலங்கையை நாடி. யோடிற்று. 


்‌. 46. இராம்‌ இராவண யுத்தம்‌ 


போ ரில்‌ பிரஹஸ்தன்‌ கொ ல்லப்பட்டா னென்பதை 
ரர்‌ ர்வண்ன்‌ கேட்டு. கோபத்தால்‌ மெய்ம றந்தவனாய்‌ 
பேரர்‌ ர்‌ வீரர்களான்‌ தேவர்களை நோக்கி தேவேர்திரன்‌ 


ப்‌ ஞு 
ர்‌ | | 


௬ . i ட்டி 


இத்தகை வம அ பர பப மப ஆரி அக்கை 4 ௩ 5 அ படல ல தல்ல அனகை 3 
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சால்‌ லுவத்போல ராக்ஷஸ வீ ரர்களைப்பார்த்து பின்வரு. 
வர்று சொல்லலானான்‌ :--* நமது பகைவனான இராமனை 
அலட்சியமாக எண்ணியிருக்கக்கூடாது; தேவேந்தி ரனிடம்‌ 
போர்புரிந்து வெற்றிகொண்ட எனது சேனாகாயகனான 
பிரஹஸ்தன்‌ போர்விரர்களுடனும்‌ மதயானைகளுட னும்‌ 
எவர்களால்‌ வதைக்கப்பட்டானோ அந்த. வானரர்களை . 
நாம்‌ அலட்சியமாக எண்ணியிருக்கக்‌ கூடாது; எனது. 
சத்துருக்களை நாசம்‌ பண்ணும்‌ பொருட்டும்‌ நாம்‌ வெற்றி 


்‌. யடையும்‌ பொருட்டும்‌ இப்பொழுது ஆச்சரியமான அப்‌ 


போர்க்களத்துக்கு சிறிதும்‌ அலோசியாமல்‌ நானே 
போகின்றேன்‌. காட்டை கொழுந்து விட்டெரியுந்தீயாற்‌ 
கொளுத்துவதுபோல கான்‌ இப்பொழுது அவவானர 
சேனைகளையும்‌ இராமலக்ஷ்மணரையும்‌ என்னுடைய ௮ம்‌ 


, புகளால்‌ எரிப்பேன்‌”' என்றான்‌. இராவணன்‌ இவ்வாறு 
. . சொல்லி . அக்கனிபோலப்‌ பிரகாசிக்கன்‌ றதும்‌ உத்தம 
“மான குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ வடிவத்‌ தினால்‌ மிக்க : 


காந்தியுடன்‌ விளங்குவதுமான .தன்து தேரின்மேல்‌ ஏறி 


னான்‌. மலைகளுக்கும்‌ மேகங்களுக்கும்‌ ஒப்பான சரீரங்கள்‌ . - 


பொருந்தியவர்களும்‌ மாம்சங்களைப்‌ புசிப்பவர்‌ களும்‌ 
நெருப்புப்போல்‌ எரியுங்‌ கண்களுள்ளவர்களுமான அரக்‌ 
க்ர்களாற்‌ சூழப்பட்டு ' இராவணன்‌ பூதகணங்களாற்‌ 
சூழப்பட்ட அமரர்‌ தலைவனான ருத்திர மூர்த்திபோல, 
விளங்கினான்‌. டி. ன கூ, | ்‌ 

. ஸர்ப்பராஜனைப்போன்‌ ற கைகளையுடையவரும்‌ மிக்க 


காந்தியுடன்‌ விளங்குபவரும்‌ காப்புச்சேனையாற்‌ சூழப்‌ 


பெற்றவருமான இராமர்‌ மிகவுங்கொடுமை கொண்ட அவ்‌ 
வரக்க சேனையைப்‌ பார்த்து ஆயுதப்‌ பயிற்சியில்‌ மிகத்‌ 


தேர்ட்தவரான விபீஷணரை கோக்கி பின்வருமாறு வினவ 


லானார்‌ 6 பல பெருங்‌ கொடிகளும்‌ சிறு கொடிகளும்‌ 


எண ஆ: 


விளங்கவும்‌, ஈட்டி கத்தி சூலம்‌ வில்‌ முதலிய பல ஆயுதங்‌ : 


கள்‌ மின்னவும்‌, ஐராவதம்‌ போன்ற பல்‌ யானைகள்‌ 


“Ba 


ப 


212 .. வால்மீஓ. ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


' நிரம்பி அச்சமற்ற அரக்கவீரர்களை யுடையதாய்‌ அதோ 


ஒரு சேனை வருகின்‌ றதே, கலக்குதற்கு அரிய அது யாரு 
டைய சேனை?” என்று வினாவினர்‌. , 

- அவவிதமாக இராமர்‌ கேட்டதும்‌ இந்‌ திரனுக்கு ஓப்‌ 
பான வல்லமையுள்ள விபீஷணர்‌ வெகு தைரியசாலி 
களான அரக்கர்களுடைய சிறந்த அச்சேனையைப்‌ பற்றி 
சொல்லச்‌ தொடங்கினார்‌ புலி ஓட்டகம்‌ மதயானை 
மரன்‌ குதிரை இவற்றின்‌ முகம்போன்ற முகம்பெற்று 
கண்கள்‌ : சுழல பயங்கரமான தோற்றமுடையனவான 


. பதகணங்களால்‌ தொடரப்பட்டு அதோ வருகின்றாரே, ' 


அவாதாம்‌ தேவர்களுடைய செருக்கை அடக்கியவர்‌; 
எங்கே நெருங்கிய கம்பிகளையுடையதாய்‌ பூர்ணசம்‌ திரன்‌ 
போல வீளங்கும்‌ வெண்கொற்றக்‌ குடையொன்‌ று காண்‌ 
கின்றதோ, அங்குதான்‌ பூதகணங்களாற்‌ குழ்ப்பட்டு வெ 
பெருமான்‌ விளங்குவதுபோல மிகுந்த பெருமை தங்கிய 
அரக்க வேந்தர்‌: விளங்குகின்றார்‌. இந்த ராக்ஷசா தபதி 
யானவர்‌ கிரீட மணிந்து முகத்திற்‌ குண்டலங்களாட 
'இமயமலைபோலவும்‌ விந்தியமலை போலவும்‌ பயங்கரமான 
தேகத்தால்‌ விளங்குகின்றார்‌. இவர்‌ மஹேர்திரன்‌ சூரி 
யன்‌ இவர்களுடைய செருக்கைக்‌ குறைத்தவர்‌; இவர்தாம்‌ 
அரக்கர்களின்‌ மன்னவர்‌; இவர்‌ தமது ஒளியால்‌ சூரியன்‌ 
போல விளங்குகின்றார்‌” என்று தெரிவித்தார்‌. 
விபீஷணரை நோக்கி ஸ்ரீராமர்‌ மறுமொழி சொல்ல 
லானார்‌ :-**என்ன ஓளி! என்ன காந்தி! ராக்ஷச ராஜனா 
கிய்‌ இராவணன்‌ தனது மேலான காந்தியாற்‌ சூரிய பக 
்‌ வான்போல நேராக கண்கொண்டு பார்க்க முடியா தவனாக 
காணப்படுகின்றான்‌. இவனுடைய ஓளி நிை றந்த உரு 


்‌ வத்தை என்னால்‌ நன்றாக காணமுடியவில்லை. இவ்வரக்க 
i மன்னவனுடம்பு பிரகாசிப்பதுபோல கேவாசுரவீரர்‌. 


களின்‌ உடம்பும்‌ விளங்குவதில்லை. இக்கொடும்பாவி 
இன்று தெய்வாதினமாய்‌ என கண்களுக்குப்‌. புலனானான்‌ : 





ணி 
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இவன்‌ சீதையைக்‌ கவர்ந்து. சென்‌.றதனால்‌ எனக்குத்‌ 
தோன்றியுள்ள கோபத்தை நான்‌ இன்று: போக்க 
கொள்வேன்‌” என்றார்‌. வீரரான இராமர்‌ 'இலக்்மணர்‌ 
தம்மைத்தொடர்ந்து நிற்க இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு பிறகு 
தமது வில்லை எடுத்து உயர்ந்த அம்பொன்றைத்‌ தொடுத்‌ 
தவராக நின்றார்‌. 

அப்போது அஞ்சலிபந்கஞ்‌ செய்துகொண்டு இலக்ஷ 
மணர்‌ “பெரியோரே' தாங்கள்‌ துராத்துமாவாகிய இவ 
னைக கொல்லுதற்கு ௮ 'திகவல்லமையுள்‌ ளவர்‌; என்‌ ருலும்‌ 
இவன்‌ நீசன்‌; இவனை கான்‌ வதைப்பேன்‌; பிரபுவே/ தீர்ப்‌ 
கள்‌ எனக்கு அநும.தி தரவேண்டும்‌'” என்று வெகு அர்த்‌ : 
தத்துடன்‌ கூடிய சொற்களைச்‌ சொல்லினார்‌. உடனே 
வெகு பராக்கிரமம்‌ பொருந்தியவரும்‌ உண்மையை உறுதி 
யாகக்‌ கொண்டவருமான இராமர்‌ இலக்ஷ்மணரை 
நோக “இலக்ஷ்மணா / நீயே போய்‌ வா; போரில்‌ வெகு 
ஜாக்கிரதையாக இரு” என்றார்‌. பிறகு இராமர்‌ சொன்‌ '' 
னதைக்‌ கேட்டு இலக்ஷ்மணரும்‌ அவரைக்‌ கட்டித்‌ தழுவி : 
ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்துவிட்டு போரிடுமாறு சென்றார்‌. 

இலக்ஷ்மணர்‌ வருவதை அனுமான்‌ பார்த்து பணி 
யாளனாகிய யான்‌ இருக்கையில்‌ இவர்‌ ஏன்‌ போர்‌ -செய்ய 
வேணும்‌!" என்று எண்ணியவனாய்‌ இராவணனது சரமாரி 


யைத்‌ தடுத்துக்கொண்டு இராவணனை நோக்கி யோடி . 


னான்‌. இராவணனது இரதத்தினிடம்‌ வந்து தன்‌ வலக்‌ 
கையை ஓங்கி “இராவணனைப்‌ பயமுறுத்திக்‌ கொண்டே 
அனுமான்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ : தேவர்‌ அச 


ஏர்‌ கந்தர்வர்‌ யக்ஷர்‌ அரக்கர்‌ இவர்களால்‌ தான்‌ கொல்லப்‌ 


படாமலிருக்குமாறு நீ. வரம்பெற்றுள்ளாய்‌; ஆனால்‌ வான 
ரர்களிடமிருந்து உனக்கு இப்போது பயம்‌ வந்தது. 
ஜந்து விரல்களமைந்த எனது வலக்கையை இதோ . ஓங்கி 
விட்டேன்‌; இது உனது உடலிற்‌ குடிகொண்டிருக்கும்‌. 


ஆத்துமாவை வ ்ப்ப்ப்‌ வெளியிற்‌ ளெப்பும்‌”' என்‌... : 


% 





7 ்‌ ட்‌ 


்‌ 814 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
முன்‌. பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ள இராவணன்‌ அனு 
மானது வார்த்தையைக்‌ கேட்டு தனது கண்கள்‌ சிவக்க 


கோபங்கொண்டு தனது கையால்‌ அனுமானது மார்பில்‌ , 


 ஒறறை அறைந்தான்‌. அவ்வறை விழுந்ததும்‌ அனுமான்‌ 


- மெய்பதறி ஒன்றுஞ்செய்ய த்‌ தெரியாமல்‌ சிறிதுநேரம்‌. 


நின்றான்‌. ' 

அப்போது இலக்ஷ்மணர்‌ அளவிடமுடியாத மகிமை 
வாய்ந்த வில்லை டங்காரஞ்‌ செய்துகொண்டுநின்‌ ற இராவ 
ணனைப்பார்த்து, ** அரக்கர்‌ மன்னவனே ! என்னிடமே 
போர்‌ புரியுமாறு வருவாய்‌ ; : வானரர்களுடன்‌ போர்புரி 
கல்‌ உனக்குத்‌ தகு தியன்று என்றார்‌. கம்பீரமான குர: 
னுடன்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ சொன்னதையும்‌ அவருடைய பயங்‌ 
கரமான வில்‌ நாணினொலியையும்‌ , அரக்கர்மன்னவன்‌ 
கேட்டு தனக்காக எதிர்பார்த்‌ திருநத அவரை கோக்க 
வெகு கோபத்துடன்‌ “ராகவ |! விகாசமடைய விரும்பி 
விபரீதபுத்தியுள்ள நீ தற்செயலாய்‌ என்‌ பார்வையில்‌ 


அகப்பட்டுக்கொண்டாய்‌ ; இந்நொடியில்‌ நீ என்‌ பாணக்‌ 


கூட்டங்களால்‌ அடியுண்டு யமனுடைய வீடுதியை அடை 
யப்போகிருய்‌ '' என்று சொல்லி இராவணன்‌. கூரான 
முனை களுள்ள .எழுபாணங்களை அவர்மேல்‌ விடுத்தான்‌ ; 
| இலக்ஷ்மணரும்‌ அப்பாணங்களை: பொன்‌ மயமாய்‌ அழகிய 


கூரான முனைகளுள்ள பாணங்களால்‌ அறுத்தொழித்‌' 


தார்‌. உடல்‌ அறுபட்டு விழுந்த பாம்புகள்போல அப்‌ 
பாணங்கள்‌ அறுபட்டு விழுந்ததை - இராவணன்‌ கண்டு 


வெகு கோபங்கொண்டு பின்னும்‌ கூரான வேறு பாணங்‌ . 


கனை. விடுத்தான்‌. இராவணன்விட்ட அந்தப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ வருந்தி தேவர்களின்‌ சத்துருவாகிய 
அவ்வரக்கன து வில்லை வெட்டியெயிஈதார்‌. 


தனதுவில்லும்‌ மு றிபட்டு தானும்‌ பாணங்களால்‌ அடி. ' 


யுண்டு இரத்தத்தினாலும்‌ மேதசினாலும்‌ ஈனைந்த உடம்பை 


_ ' புடையவனாய்‌ இராவணன்‌ தனக்கு பிரம்மதேவன்‌ கொடு த்‌. 


ச 
1 ச 
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“தந்தும்‌ 
ப்‌ 
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இருந்த சக்தி என்ற ஆயுதத்தைக்‌ ண்ஷ்ச்‌ இலக்த உ... 
_ மணர்மீது விரைவாக விடுத்தான்‌. ; இலக்ஷ்மணர்‌ தம்மை : । 
நோக்கிவந்த அந்தச்‌ சக தியை அக்கினிக்கு ஒப்பான பல க 

கொடிய பாணங்களால்‌ எய்துபார்த்தும்‌ தடைப்பட்டு 

நிற்காமல்‌ அந்தச்‌ சக்‌ தயான து இலக்ஷ்மணருடைய விசால 

மான மார்பில்‌ விரைவாகத்‌ தைத்தது. லக்ஷ்மணரும்‌ ' 

அந்தச்‌ சக்‌ தியை பொறுக்கமுடியாமல்‌ மயங்கி விழுந்தார்‌... 

அவ்வாறு மயங்கிவிழுநித இலக்ஷ்மணரைக கட்டி, ராக்ஷ 

சராஜனாகிய இராவணனும்‌ தனது கைகளால்‌ . எடுத்து . 

தூக்கக்கொண்டுபோக முயன்று பார்த்தான்‌. இமயமலை 
ப மக்தரகிரி மேருமலை தேவர்களுடன்கூடிய இம்மூவுலகம்‌ | 
... என்று இவைகளையெல்லாம்‌ தனது , கைகளால்‌ அசைத்‌ க்‌ 
்‌ கெடுகக வேணுமென்றா லும்‌ அவ்விராவணன்‌ அசைத்‌. ஞ்‌ 

தெடுக்கலாம்‌ ; போர்க்களத்தில்‌ இலக்்மண்ரை தூகி 
கொண்டுபோய்விடவேணுமென்‌ று நினைத்தலோ முடி 
யாது. பிரமதேவனுடைய சக ்‌.இயினால்‌ இலக்ஷ்மணர்‌, 
தமது, மார்பில்‌ அடியுண்டா ரென்றாலும்‌ அப்போது அவர்‌ 
இவ்வாறுள்ளதென்றும்‌ இவ்வளவுள்ளதென்றும்‌ கருதவும்‌ | 

. முடியாததான விஷ்ணுவின்‌ அம்சமாகிய தமது ஸ்வரூபத்‌ 

தை ஸ்மரித்துக்கொண்டிருந்தார்‌. அந்த ஸ்வரூபம்‌ இயற்‌ 

கையாகவே பெரும்பார முடையதாதலால்‌ தேவர்களுக்கு : i 

முட்போன்ற அவ்விராணன அசரர்களின்‌ செருக்கை 

யடக்குவதற்காக மானுடவடிவங்கொண்டுவந்த விஷ்ணு 

வின்‌ அம்சமாகிய இவ்விலக்மணரை தனது கைகளால்‌ . 

அசைத்தற்கும்‌ வல்லமை யற்‌.றவனாயினான்‌. ்‌ 

| பிறகு, அநுமான்‌ வெகு! கோபத்துடன்‌ இராவண 

'னிடம்‌ ஓடிவந்து வச்சிராயுதத்‌ திற்கு ஒப்பான முஷ்டியி 

னால்‌ அவன்‌ மார்பில்‌ ஒரு குத்து குத்தினான்‌. அக்குத்து 

விழுந்ததும்‌ இராவணன்‌: முழந்தாளை மடித்துக்கொண்டு 

விழுந்து மூர்ச்சையடைம்தவனானான்‌. இராவணன்‌ மெய்ம்‌ 
மறந்ததைக்கண்டு முனிவர்களும்‌ வானரர்களும்‌ இந்திரன்‌ 


% 
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முதலிய தேவர்களும்‌ களிப்பினால்‌ ஆரவார'ஞ்செய்தார்கள்‌. 
வெகு பராக்கிரமசாலியாகய அநுமான இராவணனால்‌ 
ஹிம்ஸிக்கப்பட்ட இலக்ஷ்மணரை தனது கைகளால்‌ 
்‌ குரக்கி இராமறிடம்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ந்தான்‌. தமது 
சத்துருவீனால்‌ அசைக்கமுடியா தவராயிருந்த இலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ நல்லெண்ணமுடைமையாலும்‌ சிறந்த பக்தியாலும்‌ 
. “அதுமானுக்கு எளிதில்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோம்படி யாயி 
னார்‌. இராவணன்‌ எ றிந்த சக்தியே பேரில்‌ வெல்ல மூடி 
யாத இலக்ஷ்மணரை விட்டிட்டு மறுபடியும்‌ இராவண 
னுடைய இரதத்தை யடைந்து தானிருக்கவேண்டிய இடத்‌ 
்‌ தில்‌ இருந்தது. பகைவரை யழிக்கவல்ல இலக்ஷ்மணர்‌ 
நினைப்பதற்கு அரிய , விஷ்ணுவின்‌ அமிசமாகிய தம்து 
ஸ்ரூபத்தை ஸ்மரித்ததன்‌ றி வேறொன்றுஞ்‌ செய்யவில்லை. 
அப்போதே மூர்ச்சை தெளிந்து புண்ணாறியவரானார்‌. 
ப மகாபராக்ரெமசாலியாகெ இராவணனும்‌ அப்‌ 
பெரும்போரில்‌ பிரஜ்ஞை வரப்பெற்று பெரியதொரு 
வில்லை யெடுத்து கூரானபாணங்களை த்‌ தொடுக்கலானான்‌. 
போர்க்களத்தில்‌ அப்போது பலவானர வீரர்‌ கீழ்விமுந்து 
கிடப்பதையும்‌ வானரசேனை நிலைகலங்கி யோடுவதையுங்‌ -: 
கண்டு இராமர்‌ இராவணனை எதிர்த்து (வேகமாகச்‌ சென்‌ . : 
ஜூ. அப்பொழுது அநுமான்‌ இராமரிடம்‌ வந்து, - தாங்‌ 
கள்‌ என்‌ பிடரியில்‌ ஏறிக்கொண்டு அரக்கனை அடக்குதல்‌ 
தக்கது” என்றான்‌. அவ்வண்ணம்‌ அஅமான்‌ சொன்ன 
தைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ விஷ்ணுவானவா எவ்வா று பில - 
சாலியான கருடபகவான்மீது ஏ மின ரோ அதுபோலவே 
அஅமான து பீடரியின்மேல்‌ ஏ.றினார்‌. இரதத்‌ இன்‌ மேலேறி 
யிருந்த இராவணனை அவ்விராமர்‌ பார்த்து வெகு கம்‌ 
. பீரமான வாக்கால்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ ந்‌ 
“நில, நில்‌; எனக்கு இவ்விதமான அப்பிரியத்தைச்‌ . 
செய்து அரக்கரேறே ! நீ எங்கு சென்று உயீருடன்‌ தப்பு 
வாய்‌? இந்திரன யமன்‌ சூரியன்‌ பிரமதேவன்‌ அக்கினி 
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. சங்கரன்‌ என்ற இவர்களிடமே நீ ஓடினபோதிலும்‌ பத்‌ 
துத்‌ இசைகளிலேயும்‌ -ஓடிப்ப.துங்கய போதிலும்‌ இன்று 
நான்‌ உன்னை உயிருடன்‌ தப்பவிடமாட்டேன்‌.” 
இராமர்‌ அவ்வாறு கொன்னதைக கேட்டு இரா 
வணன்‌ கோபங்‌ கொண்டு ௮ அமானை பீரளய காலத்து 
அனலுக்கு ஒப்பான்‌ கூரான பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு வெகு பராக்ரமசாலியாகய இராமர்‌ வானர 
சிங்கமாகய அதுமான்‌ இராவணனாற்‌ புண்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து கேர்பத்திற்குப்‌ பரவசமாய்‌ இராவணனுடைய 
அழகான மார்பில்‌ வச்சிராயுதத்தையும்‌ இடியையும்‌ 
போன்ற பாணத்தால்‌ அடித்தார்‌. : இராமருடைய 
பாணத்தால்‌: அடிபட்டவனாக, இராவணன்‌ மிகவும்‌ 
வருந்தி நடுநடுங்கி தனது வில்லையும்‌ நழுவ விட்டான்‌. 
அவன அவ்வாறு தீடுமாறியதை தயாளுவான இராமர்‌ 
பார்‌ த்து ஜ்வலிக்கின்‌ ற அர்த்த சந்திர பாணத்தைதக்‌ 
தொடுத்து அவ்வரக்க வேந்தனது : கூரியன்போல விளங்‌ 
. குங்‌ இிரிடத்தை விரைவாக வீழ்த்தினார்‌. விஷமில்லாப்‌ 
- பாம்புபோலவும்‌ கரணங்களொடுங்கி ஒளியற்நிருக்குஞ்‌ 
சூரியன்‌ போலவும்‌ கிரீடங்கள்‌ தள்ளப்பட்டுக்‌ காந்தி 
யற்று நின்ற இராவணனை பார்த்து, இராமர்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌ :--**அரகீக வீரா! ந இன்று 
கொடிய பெரும்கோர்‌ புரிந்து எனது வீரர்களையும்‌ வலி 
. யடக்இனாய்‌; ஆகையால்‌ நீ அதிகம்‌ சிரமட்பட்டிருக்கன்ரு 
யென்று நிச்சயித்து நான்‌ எனது பாணங்களால்‌ உன்னை 
யமனுடைய வசத்தில்‌ ஒப்பிக்கவிலலை. அர கீகர்கட்கு 
அரசனே! நீ இப்போது போரிற்‌ சிரமப்பட்டிருக்கின்‌ ற 
படியால்‌ .திரும்பிப்‌ போக நான்‌ விடை கொடுக்கின்றேன்‌. 
நீ இலங்கைக்குச்‌ சென்று உனது களைப்பை ஆற்றிக்‌ 
கொண்டு நாளை இரதமேறி வில்‌ முதலிய ஆயுதங்களை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு திரும்பி வருவாய்‌. அப்பொழுது 
இரதத்திலிரு்தபடியே நீ என்‌ வல்லமையைப்‌ . பார்க்‌ 
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கலாம்‌” என்று இராமர்‌ சொன்னதும்‌ தனது செருக்கும்‌ 
சந்தோஷமும்‌ ஒழிந்து வில்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌ தேர்ப்‌ 
பாகனும்‌ குதிரையும்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, பாணங்களாற்‌ 
பீடிக்கப்பட்டும்‌, தனது கிரீடங்கள்‌ உடைக்கப்பட்டும்‌ 
வெகு பரிதாபமான நிலைமையிலிருந்‌ த அவவரக்க வேந்தன்‌ 
சடி தியில்‌ இலங்கைக்குள்‌ நுழைந்தான்‌. 
இராவணன்‌ இலங்கையினுட்புகுந்து ஸ்ரீராமருடைய 
பாணத்தை நினைந்து அஞ்சினவனாய்‌ தனது செருக்குக்‌ 
குலைந்து மனங்குழம்பியவனானான்‌. பிறகு இராவணன்‌ 
திவ்வியமான பொன்னாசன்த்தின்‌ மீது வீற்றிருந்து அரக்‌ 


்‌ கர்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானான்‌ ; ட 4 


“ நான்‌ இதுவரையில்‌ செய்‌ திருந்த தவங்கள்‌ யாவும்‌ 
- வீணாயின ; மகேந்திரனுக்கு ஒப்பான என்னை மானிட 
னொருவன்‌ வென்றானே / பிரமதேவர்‌ “*மானிடரிடமிருந்து 
உனக்குப்‌ பயமுண்டாகுமென்று அறிவாய்‌” என்று கடுமை 
யாகச்‌ சொன்ன வாக்கியம்‌ இப்போது பலி த்துவிட்டது 5 


அவரது வாக்குத்‌ தவறாதன்றோ ! கான்‌ தேவர்‌ : அசுரர்‌ ' 


கந்தர்வர்‌ யக்ஷா ராக்ஷசர்‌ பனனகர்‌ என்ற இவர்களொரு 
வராலும்‌ என்னைக்‌ கொல்ல முடியாதென்று வரம்‌ பெற்‌ 
மேனே யன றி மானிடராற்‌ கொல்லப்படாம லிருக்‌ கும்படி 
வ்ரம்பெறவில்லை3ய. இக்ஷ்வாகு குலத்தவனான அநரணீிய 
 னென்பவன்‌ “*அரக்கப்பதரே/ தாழ்ந்த. குலத்தானே / 
அர்ப்புத்தியே! உன்னை உமது குமாரர்‌ மந்திரிமார்‌ 
- சேனைகள்‌ குதிரைப்பாகர்கள்‌ என்ற இவர்களுடன்‌ 
போரில்‌ வதைசெய்யப்போகின்ற புருஷன்‌ என்‌ குலத்‌ ்‌ இம்‌ 


 பிறக்கப்போடின்றான்‌ ; இது இண்ணம்‌”” என்று: முற்‌ ' 


, காலத்தில்‌ சபித்தானே ; அவ்வாறே அக்குலத்திற்‌ பிறந்த 
கீசரத குமாரனகய இராமன்‌ மானுடனாகப்‌ பிறந்தா 


னென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகின்றது. நான்‌ மூன்னொரு ' | 


காலத்தில்‌. வேதவதி யென்பவளை பலாத்கரித்தபொழுது 
அ. என்னைச்‌ சபித்தாள்‌ ; அவவுத்தமிதான்‌ -இப்‌ 
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பொழுது £தையென்‌ ற பெயருடன்‌ ஜனகனுடைய வமிச த்‌ 
தில்‌ வந்‌ தருக்கன்றாளென்றும்‌ எண்ணுகிறேன்‌. ஆகை 
யால்‌ இவைகளையெல்லாம்‌ அறிந்து சத்துருவை ஜயிக்க 
வேண்டிய தொழிலில்‌ அவதானமாக இருங்கள்‌. 

“ அரக்கர்கள்‌ இப்பொழுது கோபுரங்களின்‌ மேலும்‌. 
கோபுரங்களின்‌ பக்கங்களிலே போர்வீரர்கள்‌ உலாவு 
வதற்காக ஏற்பட்டுள்ள இடங்களிலும்‌ இருந்துகொண்டு 
இரககரத்தைப்‌ பாதுகாக்க வேண்டும்‌. ஓப்பறற கம்பீர 
முள்ளவனாய்‌ தேவதானவர்களின்‌ செருக்கை யடக்குகின்‌ ற 
வனாய்‌ பிர மதேவருடைய சாபத்தால்‌ தூங்குகின்‌ றவனான 
. கும்பகர்ணனை எழுப்புங்கள்‌. இவனோ காலத்தின்‌ கொடு. 

மையால்‌ மெய்மறந்து இனிதாகத்‌ ' தரங்குகின்றான்‌. அறி 
வின்மையால்‌. நாட்டுச்‌ சுகத்தில்‌ விருப்பங்கொண்டு எப்‌. 
பொழுதும்‌ தரங்குகின்றுன்‌.' கும்பகர்ணன்‌ எழுந்தானா . 
்‌ யின்‌ இக்கொடிய போரில்‌ இராமனால்‌ 'கான்‌ தோல்வி 
- யடைந்த துக்கம்‌ நீங்கிவிடும்‌” எனறான்‌. 

- அரக்கர்களும்‌ இராவணன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, 
*காலமல்லாத காலத்தில்‌ எப்படி எழுப்புகின்‌ மது என்று 
மிகவும்‌ ்‌ மனங்குழம்பியவர்களாய்‌ கும்பகர்ணனுடைய 
| இருப்பிடத்துக்கு. சென்றார்கள்‌. கும்பகர்ணன்‌ அங்கு 
கின்ற பொன்மயமான அழயெ இனிய குகைக்குள்‌ அவர்‌ 
கள்‌ நுழைந்ததும்‌ சந்திரன்போல்‌ வெண்ணிரமாக விளங்‌ 
கும்‌ சங்கங்களை யூ னார்கள்‌ ; ஒருங்கு சேர்ந்து. கத்‌ ; தினார்‌ 
கள்‌. எப்போது தங்களால்‌ கும்பகர்ணனை எழுப்ப முடிய 
வில்லையோ, ஆயிரம்பேரிகளை ஆணிப்பொன்னாற்செய்த 
குணில்களைக்‌ கொண்டு ஏககாலத்தில்‌ நாற்புறத்திலுமாக 
அடி த்தார்கள்‌: தூக்க த்தால்‌ மலராமலும்‌ கலங்தியு 
. மிருந்த கண்களுடன்‌ காணப்பட்ட அவ்வரக்கன்‌ தன்னைச்‌ 
. சுற்றி நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அரக்கர்களைக்‌ கண்டு தான்‌ 
எழுப்பப்பட்ட தல்‌ ஆச்சரியமடைம்தவனாய்‌ அவர்களைப்‌ : 
பார்த்து பின்வருமாறு வினவலானான்‌ : ண்‌ ஏன்‌ என்ன்‌ 


820 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


நீங்கள்‌ இவ்வளவு விரும்பி எழுப்பினீர்கள்‌ ? அரக்கமன்ன 
வர்‌ செளகயெமாக இருக்கெ்றாரா ? அவருக்கு ஒரு வகைப்‌ 
பயமும்‌ இல்லையா ? இப்பொழுது நீங்கள்‌ விரைந்து எழுப்‌ 


..... பினதனால்‌ பி.றரிடத்திலிருக்து . அவருக்குப்‌ பயம்‌ திண்ண 


மாக உண்டாய்த்தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. என்னை 
எழுப்பிய காரணத்கை உண்மையாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ,' 
என்றான்‌. . 
இவ்விதமாகக்‌ கோபத்துடன்‌ மகாபலவானாகிய கும்ப 
கர்ணன்‌ கேட்டதும்‌ இராவணனுடைய மக்‌ இரியாகய 
யூபாக்ஷன்‌ அஞ்சலி பண்ணிக்கொண்டு மறுமொழிசொல்ல 
லுற்றான்‌ :—““ நமக்கு ஒருகா லும்‌ தேவர்களிடமிருந்து ஒரு 
வித பயமும்‌ வாராது. இப்பொழுது மனிதாகளிடபிரும்து 
பெரும்பயம்‌, நம்மை அணுகிவருத்துகின்றது. மலைபோன்ற. 
உடம்புகளுடன்‌ விளங்கும்‌ வானரர்கள்‌ இவ்விலங்கையைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டி ருக்கிறார்‌ கள்‌ . சீதையைத்‌ தரககிவந்த 
காரணத்தால்‌ மனம்‌ பதைத்து நம்மை எதிர்த்து வந்திருக்‌ 
கும்‌ இராமனிடமிருந்துதான்‌ நமக்கு பயம்‌ இப்பொழுது 
வடீதிருக்கின்‌ றது ; ஒரு வானரன்‌ முன்பு இந்௩கர த்தைத்‌ 
தீயிட்டுக்‌ கொளுத்திவிட்டான்‌. தேவர்‌ களுக்கெல்லாம்‌ 
கண்டகரான இராவணரும்‌ சூரியன்‌ போன்ற பராக்கிரம 
முள்ள இராமனால்‌ போரில்‌ உயிர்துறக்தவ்ர்போல செய்‌. 
யப்பட்டு விடப்பட்டார்‌” என்றான்‌. யூபாக்ஷன்‌ அவ்வண்‌ 
ணம்‌ தனது உடன்‌ பிறநதவன அ தோல்வியைச்‌ சொல்ல 
கும்பகர்ணன்‌ கேட்டு தனது முகத்தைக்‌ கழுவிக்கொண்டு. 
ச்ந்தோஷத்துடன்‌ ஸ்கானஞ்செய்து உயர்ந்த வஸ்‌.திராபர 
ணங்களால்‌ அலங்கரி த்துக்‌ கொண்டான்‌. 


47. கும்பகர்ணன்‌ வதை 


ஒருவராலும்‌ வெல்லமுடியா 2 மஹாபராக்ரெ ம 
சாலியாகய கும்பகர்ணன்‌ தூக்கம்‌ தனது கண்ணைச்‌ 
சுழற்ற பல்வகைச்‌ சம்பத்துக்கள்‌ நிர ம்பியிருக்கும்‌ அம்நக 
ப 24 ்‌ 
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சத்து வீ இகளின்‌ வழியாகச்‌ சென்றான்‌. பல அரக்கக்‌ கூட்‌ 


டங்களையுடைய்‌ தனது உடனபிறந்தவன து ந அரண 


மனையைச்‌ சேர்ட்‌ அ புஷ்பக விமான த்தின்மேல்‌ வெகு விச: 


ன தீதடன்வீற்றிருந்த தமையனைக கண்டான்‌. 
இராவண னும்‌ தனக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ கும்பகர்ணன்‌ 


வந்ததைப்‌ பார்த்து வெகுசந்‌தோஷமடைக்து சரேலென்று . 
_ எழுதி அவனை த்‌ தனக்கருகில்‌ அமைத்துக்கொண்டான்‌. 


கும்பகர்ணனும்‌ கட்டிலிலுட்கார்ந்த தனது தமைய 


அடைய பாதங்களை வணங்கி: “என்ன சமாசாரம்‌ 9. 


வேந்தரே ! என்ன காரணத்திற்காக என்னை எழுப்பினீர்‌ 


கள்‌? யாரிடமிருந்து தங்களுக்கு பயம்‌ உண்டாயிருக்கின்‌, 


மது? யார்‌ 'இன்றையதினமே மடிய வேண்டும்‌? சொல்‌ 
லங்கள்‌ ்‌ என்ரான்‌. இராவண்னும்‌ கோபமடைந்திருந்த 


தனது தம்பியை கோபத்தாம்‌ சுழன்றுகொண்டிருந்த 


கண்களாற்‌ பார்‌ த்து பின்‌. வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌ :-- 


்‌ .. “ மஹாபலசாலியே/ சுகத்திலே மூழ்கியிருக்கும்‌ நீ எனக்கு 


இராமனிடமிருந்து வந்‌ இருக்கும்‌” பயத்தை கொஞ்சமே 


i துன்‌ உணரமாட்டாய்‌. தசரத குமாரனாகிய இராமன்‌ 
'சுககிரிவனுடனும்‌ அவன து சேனையுடன்‌ சமுதீதிரத்தைத்‌ 


தாண்டிவந்து கம்மை வேருடன்‌ அழிக்கன்றுன்‌. அந்தோ'/ 
இலங்கையின்‌ தோட்டங்களும்‌ தோப்புக்களும்‌ இராம 


“னால்‌ சேதுவின்‌ வழியாகச்‌ சுகமாக வந்த வானர சமுத்‌ 
்‌ இரங்களால்‌ நிரப்பப்பட்டிருக்கன் றன. காண்‌. அரக்கர்‌ | 
்‌ களில்‌ முக்கியமாக இருந்தவர்களை வானரர்கள்‌ போரில்‌ ்‌ 


வதைத்திட்டார்கள்‌ ; போரில்‌ வானரர்கள்‌ மடிந்ததை 
நான்‌ ஒருகாலும்‌ பார்க்கவில்லை. சிறு குழந்தைகளும்‌ இழ 
வர்களும்‌ மாத்திரம்‌ உயிருடன்‌ மிகுந்திருக்கப்பெற்ற இந்‌ 
நகரத்தைக்‌ காப்பாற்றுக. மகாபாகுவே / தமையனார்‌ 


பொருட்டாக. ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தை 


செய்க ”' என்றான்‌, 


21 
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டட தது 


222 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


இராவணன்‌ புலம்பியதைக்‌ கேட்டு கும்பகர்ணன்‌. 


்‌. சிரித்துப்‌. பின வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌ :--“* முன்பு நாம்‌ 
- மந்திராலோசனை செய்த காலத்தில்‌ “ச௪த்துருக்களால்‌ 


உமக்கு ஆபத்து விளைந்தே தீரும்‌” என்று யாங்கள்‌ நிச்ச 


 யித்‌ இருந்தபடியே நன்மையை நாடுபவர்களின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேளாத தங்களுக்கு அவ்வாபத்து இப்பொழுது கேரிட்‌ 


டது. கொடிய பாதகங்களைச்‌ செய்தவனுக்கு நரகத்தில்‌ 
வீழ்தல்‌ எவ்வாறு நிச்சயமேோ' அவ்வாறே சை தயைக்‌ 
கவர்க்ததாகய பாவச்செயலின்‌ பயன்‌ தங்களைச்‌ சடு தியில்‌ 
நிச்சயமாக அணுகிற்று; மகாராஜரே ! தங்களுடைய 
வல்லமையின்‌ செருக்கொன்றை மாத்திரங்கொண்டு முன்‌ 


. னமே இத்தொழில்ப்‌ பற்றிநீர்‌ கொஞ்சமேனும்‌ ஆலோ 


சிக்கவில்லை ; இதனால்‌ வினையும்‌ தோஷங்களைப்ப ற்றியும்‌ 
ஆலோ௫க்கவில்லை. எவனொருவன்‌ .ஐசுவரியத்‌ தின்‌: செருக 


கால்‌ ஒரு காரியம்‌ ஆரம்பிக்குமுன்‌ செய்யவேண்டிய . 


மந்திராலோசனை முதலியவற்றைப்‌ பின்பு செய்கன்றானோ; 
தான்‌ பின்னால்‌ செய்ய: வேண்டிய காரியங்களை முன்பு 
செய்கன்றானோ, அவன்‌ நியாயம்‌ அநியாயம்‌ என்ற இவை 
களை அறியாதவனாவான்‌. எவவரசன்‌ உரீயப' மந்திரிக 
ளுடன்‌ ஆராய்ந்து கால த்துக்குத்‌ தக்கபடி அறம்‌ பாருள்‌ 
இன்பங்களை அனுபவித்து விடுகின்றானோே அவ்வரசன்‌ இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ விசனமென்பதை அடையவே 
மாட்டான்‌. இதற்கு முன்‌ உங்களது தம்பியாகிய விபீஷ 


. ணன்‌ சொன்னபடி செய்வதுதான மக்கு நன்மையான 


காரியமென்று நமக்குத்‌ தோன்றுகின்றது. அப்புறம்‌ 


தங்களுக்கு எப்படி இஷ்டமோ அப்படிச்‌ செய்யுங்கள்‌ ”' 


என்றான்‌. 
இவ்விதமாகக்‌ கும்பகர்ணன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, 


& இராவணன்‌ புருவங்களை நெரித்துக்கொண்டு வெகு 


கோபத்துடன்‌ அவனை நோக்கி சொல்லலானான்‌ இடா 
கும்பகர்ணா/ கெளரவிக்கத தகுந்தவனும்‌ ஆசாரத்தை 
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நடப்பிப்பவனுமான குருவைப்போல நீ எனக்கு கட்டளை ' 
யிடுறொய்‌. இது உனக்குத்‌ தகுதியோ ? உனதுவாய்‌ கோக . 
நீ இவ்வளவு சொன்னதில்‌ என்ன லாபம்‌? இக்காலத்‌ 
திற்கு ஏற்றதைச்‌ சொல்வாய்‌ ; புத்தி மயக்கத்தாலோ 
ஞான மில்லாமையாலோ பலம்‌ வல்லமை என்னும்‌ இவை 
களினாலுண்டான செருக்கனாலோ செய்யத்தகர்த காரி 
யத்தை நான்‌ செய்துவிட்டேனென்றால்‌ அதைக்‌ திருப்‌ 
பித்திருப்பி சொல்வது வீணேயாம்‌. ஆகையால்‌ இக 
காலத்தில்‌ எதைச்செய்தால்‌ தகுதியோ அதை விதிப்பாய்‌. 
கடந்துபோன 'விஷய்த்தைப்பற்றி அறிஞர்‌ துக்கப்பட 
. மாட்டார்கள்‌ ; ஏனெனில்‌ போனது போன தேயன்றோ.! 
நீ என்னிட்த்து அன்பு வைத்திருப்பது உண்மையானால்‌ 
உனது வல்லமையை நீ அறிகிறாயானால்‌ எனது அநியாயத்‌ . 
“தால்‌ கேர்ந்த தீமையை நீ உனது வல்லமையால்‌ சீர்‌. 
இருத்துவாயாக '' என்றான்‌. ப த 
இவ்விதமாய்க்‌ கொடுமையாகவும்‌. கம்பீரமாகவும்‌ 
இராவண்ன்‌ சொன்னதைக்‌ : கேட்டு, கும்பகர்ணன்‌ 
“இவன்‌ கோபங்கொண்டுவிட்டான்‌ ” என்று தெரிந்துக்‌ 
கொண்டு -மெதுவாகச்‌ : சமாதானஞ்‌ சொல்லலானான்‌ : 
ட்‌ அரக்கவேந்தரே ! தாங்கள்‌ துயரப்பட வேண்டாம்‌. 
தங்களுடைய கோயத்தைவிட்டிட்டு ஸ்வஸ்தராக இருங்‌ 
கள்‌. "நான்‌ உயிருடனிருக்கின்‌ றவரையில்‌ கீழ்‌ ஈடக்ததைப்‌ 
“பற்றித்‌ தாங்கள்‌ மனதிற்‌ கவலைகொள்ள வேண்டாம்‌. 
எவரைப்‌ பற்றித்‌ தாங்கள்‌: வருந்துகினறீர்களோ 
அவரை நானே நாசஞ்செய்துவிடுகின்‌ மேன்‌... இராமனிட ச 
மிருந்து பயப்படுவதை விட்டிடுங்கள்‌. இராமன்‌ இலக்ஷ்‌ 
மணன்‌ மகாபலம்பொரும்‌ இய சுக்கிரீவன்‌ முன்பு இலங்கை 
யைக்‌ கொளுத்தி அரக்கர்களைக்‌ கொன்ற அனுமான்‌. 


\ 


என்ற இவர்‌ களெல்லாரையும்‌ நான்‌ ஒருவனே இப்போதே ரு 


அழிக்கின்றேன்‌ ; இன்னும்‌ நம்முடன்‌ போரிட வரும்‌ 
வானரர்களையெல்லாம்‌ நான்‌ வதைக்கின்றேன்‌ ; மற்றை ,. ' 


தன்‌ 


்‌ 824 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


ப யோர்க்கு இல்லாத பெரும்புகழை தங்களுக்கு விளைவிக்கக்‌ 


கருதியிருக்கின்றேன்‌. வெகு நாளாகத்‌ தூங்கின . கும்ப 
கர்ணனுடைய வல்லமையை நாற்புறதீதிலும்‌ என்னால்‌ 
உண்ணப்படுகின்‌ ற பிராணிகளெல்லாம்‌ பார்கீகட்டும்‌.”” 

இவ்வாறு புத்தமானான கும்பகர்ணன்‌ சொன்னை த 
இராவணன்‌ ்‌ கேட்டு சந்தோஷத்தோடு மறுமொழி சொல்ல 
லானான்‌. “என்னிடம்‌ ஈட்பி லும்‌ வல்லமையிலும்‌ உன்‌ 
னைப்போன்‌ மறவன்‌  ஒருவனுயில்லை. கும்பகர்ணனே 7 
சத்துருக்களை வதைத்துப்‌ போரில்‌: வெற்றிகொள்ளப்‌ 


புறப்படுவாய்‌. எனது பயத்தைப்‌ போக்கும்பொருட்டு 


நான்‌ உன்னை அகாலத்தில்‌ எழுப்பினேன்‌. ஈண்பர்களான்‌ 


- அரக்கர்கள்‌ நட்பை எனக்குக்‌ காண்‌ பிக்க இதுதான்‌ தக்க 


காலம்‌” என்றான்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய கும்பகர்ணனை 
பார்த்து இராவணன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, படப்‌ மறு 

படியும்‌ பிறந்ததாக எண்ணிக்கொண்டான்‌. 
இவ்வளவு அரம்‌ தனது தமையன , கூறவே கு கும்ப 
கர்ணன்‌ உத்சாகங்கொண்டு இராவணனை நோக்கி . 
்‌ நரன்‌ ஒருவனாகவே செல்லுகன்றேன்‌. எனது சைனியம்‌ 


இவ்விடத்திலே இருக்கட்டும்‌. 'கோபங்கொண் டிருக்கும்‌ 


நான்‌ என்னைக்கண்டு பய்ந்தோடும்‌ அந்த வானரர்களை . 
இன்றைய தினமே புசி த்‌.துவிடுகின்றேன்‌ ”' ஏன்றான்‌. | 
கும்பகர்ணன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராவணன்‌ ரது, 


ஹார மொன்றைக்‌ கும்பகர்ணனுடைய கழுத்தில்‌ அணிக்‌ 


தான்‌. தனது உடம்பு முழுவதிலும்‌ பலவகை யணிக 
. .  எணிர்து கையிற்‌ சூலத்தைப்‌ பிடித்த அவவர்க்கன்‌ தனது 


தமையனை வலம்வந்து நமஸ்காரம்‌ பண்ணி போர்புரியப்‌ 
புறப்பட்டரன்‌. பேரொலி செய்பவர்களும்‌ பெருவலி 


படைத்தவர்களும்‌ பயங்கரமான ணை களுள்‌ ளவர்களும்‌ 


ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேந்‌ தியவர்களுமா ன பல அரக்கக்‌ 


. காலாள்‌ விரர்கள்‌ அவனுடன்‌ சென்றார்கள்‌. கும்பகர்ணன்‌ 


“விரைந்து பு தத ன டது வெகு பயங்கரமான அப 











( யுத்த காண்டம்‌ ன ச 925 


சகுனங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ காணப்பட்டன. 
அவ்வாறு மயிர்க்கூச்செறியும்படி தோன்றிய பெரிய அப 
சகுனங்களைக்‌ கொஞ்சமேனும்‌ மன தீதில்‌ எண்ணாமலே 
கும்பகர்ணன்‌. கால த்தால்‌ ஏவப்பட்டவனாய்‌ போருக்குப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. அவன்‌ நகரத்தினின்று வெளியில்‌ வந்து 
இடியையுண்டாக்குபவன்போலவும்‌ மலைகளை யெரிப்பவன்‌ 
போலவும்‌ சமுத்திரமும்‌ பிரதி தொனி செய்யுமாறு பெரு. 
முழக்கம்‌ செய்தான்‌. இந்திரன்‌ வருணன்‌ யமன்‌ இவர்‌ 
களாலும்‌ . கொல்லமுடியாதவனும்‌, கொடுங்கண்ணனு 
மான அவ்வரக்கன்‌ வருவதைப்‌ பார்த்து வான்ரர்கள்‌ 
பயநதோடினார்கள்‌: 
இராமர்‌ இதைக்‌ . கண்டு மலைபோன்ற ல்‌ 
| தோற்றமுடைய அவ்வரக்கன்‌ கும்பகர்ணன்‌ வருவதைப்‌ 
பார்த்து ஆச்சரியமடைந்து விபீஷணரை பின்‌ வருமாறு 
வினவலானார்‌ : ம்‌ கிரீடமணிர்து மலைக்கு ஒப்பான வடிவம்‌ 
. படைத்த அந்தப்‌ பூனை க்கண்ணள்‌ யார்‌? இவனைக்‌ கண்டு 
பயந்து வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ நிலை 
்‌ கெட்டு ஒடுகன்றார்களே ”' என்றார்‌. இராமர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
கேட்டதும்‌, மகா பு.த்திமானான விபீஷணர்‌ அவரைப்‌ 
பார்‌ தீது “£ எவனொருவன்‌ சூரியபகவா இடைய குமார 
னாகிய 'யமனையும்‌ இந்திரனையும்‌ போரில்‌ வென்றானோ 
அப்படிப்பட்ட பிரதாபமுள்ள இவன்‌ லிசிரவரசின்‌ குமார 
னாகிய கும்புகர்ணன்‌ என்பவன்‌. இவனுடைய ஆகீருஇக்கு 
ஒப்பான அரக்கன்‌ மற்றொருவனுமில்லை ; - இராகவரே / 
இவன்‌, யுத்தத்தில்‌ பலமுறை தேவர்‌: தானவர்‌ யக்ஷர்‌ 
புஜங்கர்‌ அரக்கர்‌ கந்தர்வர்‌ வித்தியாதரர்‌ இன்னரர்‌ 
என்ற இவர்களைத்‌ தோற்கடித்திருக்கின்றான்‌'' என்றார்‌. 
அப்போது வாலியின்‌ புதல்வனான அங்கதன்‌, நளன்‌, 
நீலன்‌ கவாக்ஷன்‌ மகாபலம்‌ பொருந்திய குமுதன்‌ முதலி 
, யோரைப்‌ பார்த்து “ வானரர்களே, சாதாரண வானரர்‌ . 
கள்‌ போல அச்சத்தால்‌ மனம்‌ நடுங்கி எங்கு ஓடுகின்‌ மீர்‌... 


ஈத்‌ 


5260 ... வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


்‌ எண்ம மீங்கள்‌ வீர த்தள்‌ மையின்‌ றி அஞ்சி இவவாறு ஒடி 
னால ரீசர்களாவீர்களே ! பெரியோர்கள்‌ நடக்கும்‌ வழியில்‌ 
டவுங்கள்‌ ; பயத்தை விட்டிடுங்கள்‌. நரம்‌ உயி£மாய்ந்து 
போர்க்களத்தில்‌ விழுவோமேயானால்‌ பெறுதற்கு அரிய 
பிர மலோகம்‌, போய்ச்‌ சேர்வோம்‌ ; அல்லது நமது சத்துரு 
வைப்‌ போரில்‌ வதைத்துக்‌ ஒீர்த்திபெ அவோம்‌. எரிந்து ்‌ 
ஆ கொண்டிருக்கும்‌ நெருப்பை யணுகி விட்டிற்பூச்சிகள்‌ த ்‌ 
எவ்வண்ணம்‌ திரும்பமாட்டாவேோ அதுபோலவே கும்ப 
கர்ணனும்‌ நமது இராமர்‌ முன்னிலையில்‌ வந்து உயிருடன்‌ 
திரும்பிப்போகமாட்டான்‌ ” என்றான்‌. . 
வான ரர்‌.களெல்லாரும்‌ அங்கதன்‌ சொன்ன சொற்க 
ளைக்கேட்டு தங்கள்‌ பராக்ரெமத்தைச்‌ சொல்லியவண்ணம்‌ 
தங்கள்‌ வல்லமையை . உறு தி செய்துக்கொண்டு தமது 
உயிரில்‌ விருப்பமொழிந்து மிகவும்‌ நெருக்கமாகப்‌ போர்‌ 
புரியலானார்கள்‌. பிறகு அவ்வானரர்கள்‌ பெருமரங்களை 
யும்‌ மிகப்பெரிய மலைச்கெரங்களையும்‌ தங்கள்‌ கைகளில்‌ 
ஏ டுதீதுக்கொண்டு, கும்பகர்ணனை நோக்கி விரைந்து ஓடி 
னாகள்‌. அப்பொழுது வீரியமுள்ள மஹாகாயனான 
அந்தக்‌ கும்பகர்ணன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு தனது 
கதையினால்‌ ஓங்கிப்‌ புடைத்துத்‌ தன்‌ பகைவர்களை நாற்‌ 
்‌ புறத்திலும்‌ வீழ்த்தினான்‌. மலைக்கு ஒப்பான அவ்வரக்க 
்‌ வீரன்‌ வெகு கோபங்கொண்டு வானரர்களெல்லாரையும்‌ 
புசித்துக்கொண்டு காலாக்கனிபோல சேனையின்‌ நடுவிற 
சஞ்சரிக்கலானான்‌. பலவிதமாக்‌ அவ்வரக்க வீர னால்‌ 
வதைக்கப்பட்டவர்களான அவவானரவீர்ர்கள்‌ துயரத 
கால்‌ மனம்‌ வருந்தி இராமரை சரணமடைந்தார்கள்‌.. ஙு 
அப்போது, சத்துருக்களின்‌ சேனையை யடக்க பகைவ 
து பட்டணத்தை வெல்பவரும்‌ சுமித் திரையின்‌ குமாரரு 
மான இலக்ஷ்மணர்‌ கோபங்கொண்டு போர்புரியலானார்‌. 
இலக்ஷ்மணர்‌ ஏழு பாணங்களை எடுத்து கும்பகர்ணன்மேற்‌ 
-பிரயோடத்து தைக்கச்‌ செய்தார்‌ ; மஹாபலவானான கும்ப 


ச்‌ 





மதத்‌ 
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ரண்டு இலக்ஷ்மணரிடமிருந்து தப்பிக்கொண்டு பூமி 
யையே பிளந்துவிடுகன்றவன்‌ போல்‌ . இராமரிருந்த 
இடத்தை கோக்க வேகமாக ஓடினான்‌. கொழுக்துவிட்‌ 
டெரியும்‌ கெருப்புபோன்ற தேஜஸையுடைய அவ்வரக்க 
வீரனை இராமர்‌ பார்த்து தமது வில்லைத்‌ . தட்டினார்‌. 
“6 அரக்க வேந்தனே ! வருக : வியசன மடையவேண்டாம்‌. 
நான்‌ கையில்‌ வில்லேந்தி வந்தருக்கன்றேன்‌. இக்திரசத 


தருவே! என்னை இராமனென்று அறிவாய்‌. உனது ' 


பிராணனை ஒரு முகூர்‌ த்தத்துக்குள்‌ வாங்கிவிடுனெமேன்‌ 
எனருர்‌. 
கும்பகர்ணனும்‌ தன்னைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசினவரை 
இராமரென்று தெரிந்துகொண்டு பெருங்குரலால்‌ ஈகை த்து 
வானரர்கள்‌ யாவரையும்‌ பயமுறுத ்‌ திக்கொண்டு அப்‌ 
போர்களத்தில்‌ வெகு கோபத்துடன்‌ எல்லா வானரர்களு 
டைய இருதயங்களையும்‌ கள்ளிவிடுபவன்‌ போன்று சஞ்‌ 
சரிக்கலானான்‌. அப்போது இராமர்‌ சிறந்த வாயவ்யாஸ்‌ 
'இிரத்தை யெடுத்து அவ்வரக்கன்மேல்‌ விடுத்து முத்கரத்‌ 
- தைப்‌ பற்றியிருந்த அவன்‌ கையை வெட்டினார்‌. தனது 
கை வெட்டுண்டதும்‌ அவ்வரக்கன்‌ பெருங்கு ரலோடு கதற 
லானான்‌. அஸ்திர த்‌ தினாலறுப்புண்ட ஒற்றைக்கையனான 
கும்பகர்ணன்‌ தனது ஒரு சிகரத்தை யிழந்து பெரிய இமய 
மலைபோல்‌ விளங்கிக்கொண்டு மற்றொரு கையால்‌ ஒரு 
பெரிய மரத்தைப்‌ பிடுங்கி யெடுத்து அப்போர்க்கள த்தில்‌ 
இராமரை நோக்கி ஓடிவந்தாள்‌. ஆச்சாமர த்தை ஓங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த பாம்பின்‌ உடல்போன்றுள்ள மற்றொரு 
கையின்‌ மேலும்‌ இராமர்‌ ஸ்வர்ணமயமான ம ற்றொரு 


பாணத்தில்‌ ஐந்திராஸ்‌திரத்தை அபிமந்திரித்து விடுத்‌ 


தார்‌. மலைபோலிருந்த அந்தப்‌ புஜமும்‌ அதனால்‌ வெட்டப்‌... 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. அது புரண்டபொழுது மரங்‌ : . . 
களையும்‌ மலைகளையும்‌ பாறைகளையும்‌ அவ்வாறே வானரர்‌ : : 


> 


களையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ அழித்தது. கும்பகர்ணன்‌ தனது! 
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இரு கைகளும்‌ வெட்டுண்டும்‌ மிக்க பயங்கரமாக கத்திக்‌ 
கொண்டு தம்மை நோக்கி ஓடிவருவதைக்கண்டு இராமர்‌ 
உடனே கூரான இரண்டு அர்‌ ததசரநீதிர பாணங்களை 
விடுத்து அவ்வரக்கன து கால்களை வெட்டியெறிந்தார்‌. 


கைகளும்‌ கால்களும்‌ அற்றுப்போன கும்பகர்ணன்‌ 
உடனே வடவையின்‌ முகக்கனல்டோல தனது வாயைப்‌ 
பிளம்து கர்ச்சி த்‌ துக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ இராகுவென்‌ ற 
கிரகம்‌ சந்திர பகவானை நோச்இ விரைந்து செல்வதுபோல்‌ 
இராமரை நோக்கி -விரைந்துசென்றான்‌. இராமரும்‌ 
்‌ மூனையிற்‌ பொற்கட்டமைகந்த கூரான பாணங்களால்‌ அவ்‌ 
வரக்கனது வாயை கீரப்பினார்‌; அவ்வாறு தனது வாய்‌ 
. நிரம்பியதும்‌ அவன்‌ பேசமுடியாமல்‌ வருத்தத்தோடு மிக 
. வும்‌ கூக்குரலிட்டு மூர்ச்சையடைந்தான்‌. 





அப்பால்‌ இராமர்‌ சூரிய கிரணங்களைப்போல 
விளங்குவதும்‌ பிரமகண்ட த்தையும்‌ பிரளயகால யமனை 
யும்‌ போன்றதும்‌ சத்துருக்கட்கு கேட்டை விளைப்பதும்‌ 
கூரானதும்‌ உறுதியான முனையையுடையதும்‌ வாயுபக 
வான்‌ போல்‌ வேகமாகச்‌ செல்வதுமான ஐந்தஇராஸ்‌ 
ன்‌ தரத்தை விடுத்தார்‌. அப்பாணமானது பத்துத்‌ இசை 
களையும்‌ தனது ஒளியால்‌ விளக்கி புகையற்ற தமல்போல்‌ 
வெகு பிரசாசமாகப்‌ புலப்பட்டுக்கொண்டே இடிபோல்‌ 
டு மிக்க வேகமாகவும்‌ பலமாகவும்‌ பாயலாயிற்று. முற 
்‌  கர்லத்தில்‌ இர்‌ திரபகவான்‌ விருததிராசுரனுடையதலையை 
-  ய்றுத்ததுபோல இப்பொழுது அந்த அஸ்திரமான து 
ட. கோரப்பற்கள்‌ வெளிவிளங்க இரு குண்டலங்களசைய 
_ விளங்கி பெரு மலைச்சிகரம்போலப்‌ . புலப்படுவதான அவ்‌ 
ப வரக்சனது. தலையை அறுத்தெறிந்தது. கொடிய பலம்‌. 
த்‌ பெற்று கிட்டுதற்கரியவனான தங்கள்‌ சத்துரு ஓயிந்ததும்‌ 
.. வானரர்கள்‌ பலரும்‌ மிக்க சந்தோஷ மடை௩்தவர்களாய்‌ _ 
இராமரைக்‌' கொண்டாடினார்கள்‌. 








௮௯ 
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மகாபலம்‌ பொருந்திய கும்பகர்ணன்‌ : யுத்தத்தில்‌ 


வதைக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டு இராவணன்‌ சோகத்தால்‌ 


வருக 5 இ மூர்ச்சையடைந்து ழே விழுந்தான்‌. பிறகு அரக்‌ 
கர்‌ தலைவன்‌ அரிதினில்‌ தேறி கும்பகர்ணன்‌ வதையை 
நினைந்து நினைந்து எளிமையுடன்‌ புலம்பலானான்‌;-**மஹா 
வீரனே! மாற்றாரது செருக்கை யழிக்கின்‌ றவனே? கும்ப ' 


கர்ணனே! மகாபலம்‌ பொருந்தியவனே! நீ காலத்தின்‌ 


கொடுமையால்‌ என்னைவிட்டு யம்னது மாளிகைக்குச்‌ 
சென்றுவிட்டர்யே/ நீ வச்சிராய தத்தின்‌ மோதுதலையும்‌ 
லக்ஷ்யஞ்செய்ய மாட்டாயே! அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வாறு 
இராமபர்ணத்தால்‌ அடிபட்டு பூமியில்‌ இறந்து கடக்கன்‌ 
ய்‌? வானரர்கள்‌ .மிகவும்‌ மகிழ்ந்து இதுதான்‌ சமய 
மென்று நாற்புறத்திலும்‌ இலங்கையின்‌ வாயில்களிலும்‌ 
துர்க்கங்களிலும்‌ இப்போதே எறிவிடுவார்களே;: இது 
திண்ணம்‌. இனிமேல்‌ எனக்கு காடே வேண்டாம்‌ 
சீதையால்தான்‌ எனக்கு எனன பயன ? கும்பகர்ணன்‌ 
இறந்துபோன பிறகு பிழைத்திருப்பதிலும்‌ எனக்கு, 
ஆசையில்லை. என்‌ தம்பியைக்‌ கொன்ற இராகவனை. 
நான்‌, போரிற்‌ கொல்லாவிட்டால்‌ மரணமே எனக்கு 
மேன்மையைக்‌ கொடுக்கும்‌; வீணான இந்தப்‌ பிராண 
னால்‌ ஈன்மையுண்டாகாது. என்னைப்பார்த்து விபிஷ 
ணன்‌ சொன்ன நற்போதனைகள்‌ இப்பொழுது உண்மை 
யாக முடிந்தன. ஜயோ! அந்த மகாத்துமா சொன்ன 
சொற்களை புத்தியின்மையால்‌ அப்போது. உண்மை 
யென்று கொள்ளாது விட்டேனே! கும்பகாண பிரஹஸ்‌ 
தர்‌ கட்கு கொடுமையான கேடு விளைந்தபிறகு விபீஷணன்‌ 
சொன்ன சொல்‌ எனனை வருத்துகின்றது” என்று கும்ப 
கர்ணன்‌ மாண்டதை நினைத்து பலவாறு புலம்பி இராவ 
ணன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 

பின்னர்‌ அரக்க மன்னவன்‌, மிகவும்‌ ஏக்கமடைகந்து 
இவ்வாறு சொல்லலுற்றான்‌. “என்‌ கட்டளைப்படி வெகு 


௬ 
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சூரர்களான எந்த -அரக்கவீரர்கள்‌ போர்க்களத்தி ற்குச்‌ 
்‌... சென்றார்களோ அவர்களெல்லாரும்‌ அதிகபலம்‌ பொரும்‌ 
திய வானர: வீரர்களால்‌ வதைக்கப்பட்டார்களே! இப்‌ 
பொழுது. இராமன்‌ இலக்ஷ்மணன்‌ சேனையுடன்கூடிய ௬௧ 
கிரீவன்‌ விபீஷணன்‌ என்ற இவர்களைப்‌ போரில்‌ வெல்ல 
வல்லவன்‌ ஒருவனை யுங்‌ காணோமே! ஆச்சரியம்‌! இராமன்‌ 
பலசாலியே; அவனுக்கு அஸ்திரபலமும்‌ வெகு அதிகம்‌. 


அவன்‌ வல்லமைக்கு முன்னே நிற்க முடியா மலன்றோ பல . 


அரக்கர்கள்‌ நாசமானார்கள்‌? இவ்வண்ணம்‌ மஹாவீரனான 


அவவிராகவனை ஒரு பொழுதும்‌ அழியாத நாராயண. 


னென்றே நினைக்கின்றேன்‌. இனிமேல்‌, இவ்விலங்கைக்கு 
வெளி வருதலும்‌ உட்புகுதலும்‌ நமக்குத்‌ தெரிந்தே எப்‌ 
'பொழுதும நடக்கவேண்டும்‌. அங்கங்கு நீங்கள்‌ உங்க 


ளுடைய்‌ சேனைகளுடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌. : அரக்கர்களே! . 


எந்த: வேளையிலும்‌ .வானரர்களின்‌ கருத்தை வெகு கவ 
னத்துடன அறியவேண்டும்‌” என்றான்‌. அரக்க மன்னன்‌ 
இராவணன அவ்விதமாக அவர்கள்‌ யாவர்க்கும்‌ திட்டஞ்‌ 


செய்துவிட்டு கோபத்தாலும்‌ துக்கத்தாலும்‌ வெகுவாக - 


வருந்தியவனாய்‌ தனது மாளிகைக்குச்‌ சென்றான்‌. | 
48. இந்திரஜித்தின்‌ யுத்தம்‌ 


அவ்வாறு அரக்கவேந்தன்‌ வெகு பரிதாபமாக சோகக்‌ : 


கடலில்‌ கமூழ்யெதைக்‌ கண்டு அவ்‌ வேந்தன்‌ மகனாகிய ரதி 
கரிற்‌ சிறந்தவனான இந்திரஜித்‌ து தனது தந்தையை நோக்‌ 
இப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ “தந்தையே! அரக்‌ 
காகட்‌ கரசே! இந்திரஜித்து என்னும்‌ கான்‌ உயிருடனிருக்‌ 
கும்‌ வரையில்‌ தாங்கள்‌ இவ்விதமான அக்கத்தை யடை 
தல்‌ சிறிதும்‌ தகுதியன்‌ று. இன்றையதினமே இராமனை 
யும்‌ இலக்ஷமணனையும்‌ பாணங்களால்‌ ஙிரப்பி ஒழித்‌.துவீடு 
கின்றேன்‌ ;””' என்று சொல்லி எளிமையில்லாத வலிமை 
தங்கிய இம்‌ இரஜித்து இராவணனிடம்‌ விடைபெற்றுக்‌ 


p; 





A 
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கொண்டு அவ்விடம்‌ வீட்டுப்‌ புறப்பட்டு காற்றுக்கொப்‌ 
பான வேகம்‌ பொரும்‌ தியதும்‌ நல்லசா தி கோவேறு கழுதை 
கள்‌ பூட்டியதுமான இரதத்தில்‌ ஏறினான்‌. அவ்வரக்க 
வீரன்‌ போர்க்களம்‌ சேர்ந்ததும்‌ அரக்கர்களை தனது இர 
தத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ நிறுத்தினான்‌. அதன்‌ பிறகு அரக்க ' 
ரிற்‌ சிறந்தவனாய்‌ அக்கனிக்கொப்பான இந்திரஜித்து சாஸ்‌ 
திரப்‌ பிரகாரம்‌ சில மந்திரங்களால்‌ அக்னிபகவானை க 
குறித்து ஓமம்‌ பண்ணலானான்‌. ' அங்கு ஆயுதங்கள்‌ 
தர்ப்பைகளாகவும்‌ தான்‌ றிமரச்‌ , சுள்ளிகள்‌ சமித்துக 
ளாகவும்‌ அவனது ஆடை செந்நிறவாடையாகவும்‌ ஸ்ருவம்‌ 
இரும்பு மயமாகவும்‌ இருந்தன. | அவ்விந்திரஜித்து நாண 
விலையுடன்‌ தோமரங்களைப்‌ பரிஸ்தரணமாகப்‌ பரப்பி 
கறுப்புவர்ணமாயிருந்த உயிரோடுகூடிய ஆடு ஒன்றின்‌ 
. கழுத்தை அறுத்துப்‌ பலிகொடுத்தான்‌. அவ்வாறு ஒரு 
தரத்திலேயே ஜ்வலிக்கச்செய்து ஹோமம்‌ பண்ணுகை 
யில்‌ புகையற்றுப்‌ பெருத்த. ஜ்வாலையுடன்‌? விளங்கிய 
அந்த அக்கினியானது வெற்றிக்‌ குறிகளைக்‌ காட்டிற்று. 
தனது ஜ்வாலை வலமாகக்‌ சுழன்‌ றுகொண்டெரிய ஆபர 
ணங்களைப்பூண்ட . புருஷரூபத்துடன்‌ அக்கினிபகவான்‌ 
நேராகவே தோன்றி இந்திரஜித்து கொடுத்த அவிசைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டான்‌. இந்திர சத்துரு அப்போது பிர 
மாஸ்‌திரத்தை யழைத்தான்‌; தனது வில்‌ இரதம்‌ முதலிய: 
எல்லாவற்றையும்‌ அங்கு அபிமந்திரித்தான்‌. 
அவ்விதமாக அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்செய்த பின்பு 
தனது வில்‌ அம்பு வாள்‌ இரதம்‌ தேர்ப்பாகன்‌ என்ற 
இவைகளுடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ மறைந்தான்‌. அதன்‌ பிறகு 
குதிரைகள்‌ இரதங்கள்‌ இவைகள்‌ நிரம்பி பெருங்கொடி 
களும்‌ சிறு கொடிகளும்‌ விளங்க போர்புரிய வேணுமென்‌ 
னும்‌ விருப்பத்‌ தினால்‌ அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டு 
அவ்வரக்கசேனை புறப்பட்டது: அவ்வரக்க வீரர்கள்‌ 
கூரானவையும்‌ வேகமாகச்‌ செல்‌.லுகின்‌ றவையும்‌ அலங்‌ 


ஆ 
1 


w 
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கரிக்க பட்டவையுமான அழகிய பல அம்புகளாலும்‌ 
. தோமரங்கள்‌ அங்குசங்கள்‌ இவைகளாலும்‌ வான ரர்களை 
அப்போரிற்‌ புடைத்தார்கள்‌. பின்னும்‌, வரபல புஜபலங்‌ 
களையுடைய இந்திரஜித்து பல பா ணங்களையும்‌ மற்றும்‌ 
பல ஆயுதங்களையும்‌ விடுத்து, அவ்வானர சேனையை விரை 
வாகக்‌ குமைச்தான்‌. வானர சேனாபதிகள்‌ யாவரையும்‌ 
அவன்‌ மந்திரத்துடன்‌ கூடிய ஈட்டி, சூலம்‌, கூரான 

பாணங்கள்‌ என்ற இவைகளினால்‌ புடைத்தான்‌. ன 
வானர வீரர்களை அவ்வாறு அடித்த பின்பு இந்திர 
ஜித்து சூரியனுக்கொப்பான உயாந்த பாணங்களைக்‌ 
கொண்டு இராமரையும்‌ இலக்்மணரையும்‌ நோக்கி 
சரமாரி பொழியலானான்‌. மிகவும்‌ ஆச்சரியமான ை குரியதி 
. தையுடைய இராமர்‌ தமது ஸ்வபாவத்தைப்ப ற்றி அந்தப்‌ 
்‌ பிரமாஸ்திர த்திற்கு மாறுசெய்யக்கரு இய இலக்மணரைக்‌ 
. குறிப்பாகப்பார்த்து பின்வருமாறு சொல்ல லுற்ளுர்‌ :-- 
“£இலக்ஷ்மணா! இந்திர சத்துருவாயெ இவ்வரக்கன்‌ பிரமாஸ்‌ 
திரத்தைக்‌ கைப்பற்றி அதன்‌ வல்லமையால்‌ எல்லா: 
வானர வீரர்களையும்‌ €ழ்விழுத்இு இப்பொழுது நம்மையும்‌ 
இம்சிக்க ஆரம்பித்‌ இருக்கின்றான்‌. இவவரக்கனை நாம்‌ 
.. இன்று எவ்வாறு வதைக்க முடியும்‌ ? ஆகையால்‌, புத்தி 
. மானே! நீ இன்று இங்கு ஒருவகைக்‌ கலக்கமும்‌ மனதிற்‌ 


்‌ . கொள்ளாமல்‌ வீழ்கின்‌ ற. இவ்வஸ்‌ திரத்தை என்னுடன்‌ 


காங்கக்கொள்‌. கோபமும்‌ சந்தோஷமும்‌ நீங்னெவரா்‌ 


7. _ களாய்‌ போர்செய்தலைத்‌ தவிர்த்து அறிவொழிந்து மூர்ச்‌ 


.. சையடைந்து பூமியில்‌ விழுந்த நம்மைப்‌ பார்த்து இந்திர 
இத்து போர்முகத்தில்‌ வெற்றி தன க்குண்டாய்விட்ட 


-. சாக எண்ணிக்கொண்டு தன து ககர ததுக்குச்‌ சந்தோஷத்‌ , 


.. அடன. திரும்பிவடுவான்‌ ; இது திண்ணம்‌ ”' என்றார்‌. 

+. பிறகு, அவ்வாறே அவவிருவரும்‌. இக்துரஜித்தின்‌ 
._. அஸ்திரக்‌ கூட்டங்களால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
..: போலானார்கள்‌ ; இந்திரஜித்து அவர்கள்‌ கா்‌ 


த யு +, 


ச்‌ 
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விழுக்ததைக்‌ கண்டு. வெகுசந்தோஷத்துடன்‌ முனை முகத்‌ 


தில்‌ அட்டகாசம்பண்ணினான்‌. அவன்‌ இவ்வாறு வானர 


சேனை முழுமையையும்‌ -இராமர்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ என்ற 


இவர்களுடன்‌ போர்க்களத்தில்‌ வருத்திவிட்டு இரா 
வணனாற்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட இலங்கைமாஈ£கருக்குள்‌ விரை 


வாகப்‌ புகுந்தான்‌. 


- புத்திமானும்‌ வாயுபுத்திரனுமான அறநுமர்ன்‌, பிரம்‌ 
மாஸ்திர தீதுக்குக்கட்டுப்பட்டிருந்து அதை கெளரவித்து 


ப பிறகு விபீஷணருடன்‌ ஜாம்பவனை த தேடலானான்‌.. அநு 


மான்‌ ஜாம்பவானிடஞ்‌ சென்று முறைப்படி அவனது . 
பாதங்களில்‌ விழுந்து 'வணங்கிறின்றுன்‌. அதுமானது 

குரலைக்‌. கேட்டதும்‌ ஜாம்பவன்‌ இப்பொழுது எவ்‌. ' 
வளவோ சங்கடமடைந்து ' இந்திரியங்கள்‌ குழம்பியிருந்த 
போதிலும்‌ தான்‌ ம்றுபடியும்‌ உயிர்பிழைத்‌ தெழுந்து 
விட்டதாகவே கருதினான்‌. அப்பால்‌ ஜாம்பவன்‌ அநு 
மானைப்‌ பார்த்து பின்வருமா ௮ சொல்ல தீ தொடங்கினான்‌ :- 
ட்‌ : வானரப்புலியே ! இங்கு வருக. நீ எல்லா வானரர்களை 


யும்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌ பூர்ணமான - பராக்‌ 


திரமமுடையவர்‌ .உன்னை த்தவிர வேறொருவரும்‌ இல்லை. 
அன்றியும்‌ நீ இவர்களுக்குச்‌ சிறந்த ஈண்பன்‌. சமுத்திரத்‌ 
துக்கு மேலே வெகுதூரம்‌ நீ சென்று பர்வதங்கட்குட்‌ 
சிறந்த இமயமலையைச்‌ சேர வேண்டும்‌. பகைவரையழிப்‌ 
பவனே ! அவ்விடத்தில்‌ பொன்மயமாய்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
ரிஷபமென்ற பெரிய மலச்‌ சிகரத்தையும்‌ கைலாஸ 


மென்ற மலைச்சிகர த்தையும்‌ நீ காண்பாய்‌. வீரனே / ல" 


விரு சிகரங்களுக்கும்‌ நடுவில்‌ ஒப்பற்ற காந்தியால்‌ வெகு . 

௮ திகமாக மின்னிக்கொண்டு எல்லாவகை யோஷ இகளா 
லும்‌ நிரம்பியதாய்‌ ஓஷ திமலை யிருப்பதை நீ பார்ப்பாய்‌. 
அம்மலையினுச்சியில்‌ . . நான்கு மூலிகைகள்‌ தோன்றி 
யுள்ளன ; அவைகள்‌ தமது காந்தியால்‌ பத்துத்‌ இசை 


களையும்‌ விளங்கச்செய்துகொண்டிருப்பதை நீ பார்க்க ன்‌ ்‌. 


போவோம்‌ 


* 
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லாம்‌. அம்மூலிகைகளின்‌ பெயராவன ப ண்வவ்வத்ன்‌ 
[ இறந்தவர்களைப்‌ பிழைப்பிப்பது ], விசல்யக்ரணி 

[ அம்பினால்‌ தோன்‌ றிய புண்ணை யாற்றுவது 7, ஸாவர்ண்‌ 
யகரணி [பட்டபுண்வாயிலைத்‌ தெரியவொட்டாது ஒரே 
கிறமாககுவது], ஸந்தா£கரணி [அறுபட்ட உறுப்பை 
ஒட்டச்செய்வது ] என்பன. வாயுகுமாரனே ! அவைகள்‌ 


எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்துக்‌. கொண்டு இங்கு ரீ வெகு : | 


சடி தியில்‌ வநது சேரவேண்டும்‌." 

ஜாம்பவன்‌ சொன்னதைக்கேட்டதும்‌ ௮ அமான்‌ 
இராமரின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌ செய்துவிட்டு எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌ தனது அட்டகாசத்தால்‌* நிரப்பிக்கொண்டு 


. செல்லலானான்‌. பல நீரருவிகளாலும்‌ அநேக குகைக 


ளாலும்‌ பலவகை வீருக்ஷங்களினாலும்‌ சோபித்துக்கொண் 
டிருந்த அவவிமயமலைக்கு வந்து சேர்ந்‌ தான. அம்மூலிகை 
கள்‌ இவைகளென்று தெரியாதவனாய்‌ மனம்குழம்பி.**நாம்‌ 
மலையின்‌ சிகர த்தையே இப்பொழுது எடுத்துக்கொண்டு 
்‌்‌ என்று நிச்சயித்து அநுமான்‌ அம்மலையின்‌ 
சிகரத்தை அதிலிருந்த குன்றுகள்‌ யானைகள்‌, பாம்புகள்‌, 
பொன்‌, பலவகைத்தாதுப்பொருள்கள்‌ என்ற இவை 
களுடன்‌ தாழ்வரை சிதறவும்‌ நெருப்புப்பொறி ளெம்பவும்‌ 
உறு தியாகப்‌ பிடித்து வேர்ப்பிடுங்கலாகப்‌ பெயர்க்க 
லானான்‌. அவன்‌ அவ்வாறு அம்மலையைப்‌ பெயர்தீது 
தேவ அசுர இந்திரர்களுடன்‌ இவ்வுலக த்தையே பயமுறுதீ 
திககொண்டு திரிகூடமலையில்‌ வானரசேனையின்‌ மத்தியில்‌ 


இறங்கினான்‌. அதன்‌ பிறகு உத்தமர்களான வானரவீரர்‌ 


களுக்கு நமஸ்காரம்‌ பண்ணிவிட்டு அநுமான்‌ விபீஷண 
ரைக்‌ கட்டித்தழுவினான்‌. இராஜ்‌ குமாரரும்‌ வீரர்களு 
மான அந்த இராம இலக்ஷ்மணர்‌ அம்மலையி லிருந்த 
உயர்ந்த மூலிகைகளின்‌ மணத்தை மோந்ததும்‌ சல்லிய 
மற்மவரானார்கள்‌. மற்ற வானரவீரர்களும்‌ அவ 
வண்ணமே. எழுந்திருந்தார்கள்‌. ' உயிர ற்றும்‌ "விரணப்‌ 


௯ 








யுத்த காண்டம்‌ 
பட்டு மிருந்த எல்லாவுூானரவீரர்களும்‌ ஒரு கொடியில்‌ 
்‌ உயர்ந்த மூலிகைகளின்‌ , மணத்தால்‌ தங்கள்‌ விரணங்‌ 
களாறி நமோயற்றவர்களாய்‌ விடியற்காலத்தில்‌ அயில்‌ 
நீங்கு எழும்‌ இருக்கன்‌ றவர்கள்‌ போல சுகமாக விழித்துக்‌ 
கொண்டு எழுத்து உட்கார்ந்தார்கள்‌. ப ர 
அதன்‌ பிறகு வெகுவல்லமை பொருடீதிய வானரராஜ்‌ 
னான சுக்கிரீவன்‌ சிறந்த பொருளுடன்‌ கூடிய சொல்லை 
இராமரிடத்து விண்ணப்பஞ்செய்து பின்பு அநுமானை . 
நோக்‌ இவ்வாறு சொல்லலானான்‌ :-* கும்பகர்ணன்‌ 
வதைக்கப்பட்டபடியாலும்‌ அதிகாயன்‌ முதலான தனது 
குமாராகள்‌ கொல்லப்பட்டபடியாலும்‌ இராவணன்‌ இப்‌. 
பொழுது எதிர்த்துவந்து போர்புரியமாட்டான்‌;. ஆகை 
யால்‌ வெகு சருசுருப்பாகச்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ மஹாபலவான்க 
ளான வானரவீரர்களெல்லாரும்‌ இப்பொழுதே தங்கள்‌ 
கைகளிற்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளை எடு த்‌ துக்கொண்டு 
மதிலைத்தாவிக்‌ கடந்து இலங்கையிற்‌ புகுந்து தீயிட 
வேண்டும்‌ ” என்றான்‌. | 
அதன்பிறகு இருள்செறிந்த அர்த இராத்திரியின்‌. ' 
முதல்யாமத்‌ தின்‌ முடிவில்‌ அவ்வானரவீரர்கள்‌ கைகளிம்‌ . 
கொள்ளிக்கட்டைகளை யெடுத்துக்கொண்டு அவ்விலங்கை 
மாககரினுள்ளே நுழைந்தார்கள்‌. கோபுரங்கள்‌ கொத்‌ 
தளங்கள்‌ வீதிகள்‌ பலவகை நாற்சந்திகள்‌ மாளிகைகள்‌ 
என்‌ ற இவைகளிலெல்லாம்‌ அவ்வானரவீரர்கள்‌ மகழ்ச்சி 
யுடன்‌ இயை மூட்டினார்கள்‌. அப்பொழுது அரக்கர்களின்‌ 
- ஆயிரக்கணக்கான வீடுகளை த்‌ தீ யெரிக்கலாயிற்று. நெருப்‌ . 
பெரிந்து கொண்டிருந்தபொழுது இடிந்து விழுந்த 
மாளிகைகள்‌ இந்திரனது வச்சிராயுதத்தால்‌ அடியுண்டு 
விழும்‌ பெருமலைச்சிகரங்கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. 
நெருப்புப்பற்றியெறிந்த மேனமாளிகைகளினால்‌ அவ்‌ 
விலங்கா நகரமானது அன்றை இரவு நன்றாகப்‌ பூத்து 
வீளங்கும்‌ முண்முருங்கைமரம்போலப்‌ புலப்பட்டது, 


அள்‌ எதன்‌ ட 1556, ப [க எனா. 
4 ணை அனாதை அரவான்‌ எனகக என எழும்‌ அரைானை 
ச 
ஒ 
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சல்லியமற்றவர்களாய்‌ மகாத்துமாக்களாயெ இராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ கொஞ்சமேனும்‌ மனங்கலங்கா தவர்‌ 
களாய்‌ சிறந்த விற்களை கைப்பற்றி நின்றார்கள்‌. அப்‌ 
பொழுது இராமர்‌ தமது உயர்ந்த வில்லின்‌ நாணியைச்‌ 
தட்டவே அ*்நாணியின்‌ சத்தமானது அரக்கர்‌ களுக்கு 
பயத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டு பேரொலியாகத்‌ தோன்‌ 
றிற்று. இராமர்‌ வில்லினின்று. எய்த பாணங்களால்‌ 
கைலாசமலையின்‌  சகரம்போலிருந்த அந்நகர்‌ த்‌ இன்‌ 
கோபுரமானது சிதறுண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது. அதன்‌ 
பிறகு இராமருடைய பாணங்கள்‌ மாளிகைகளிலும்‌ வீடு 
களிலும்‌ விழுவதைக்‌ கண்டு அரக்கவீரர்கள்‌ தாங்கள்‌ 
.போரீடுமாறு மிக்க மூயற்சியடையவர்களானார்கள்‌. அவ்‌. 
வாறு முயற்சிசெய்துகொண்டு அட்டகாசம்‌ பண்ணின 
அரக்கவீரர் களுக்கு அவவிரவு காள ராத்திரியாக 
விருந்து. இவ்வாறு: அப்பொழுது அரக்கர்களுக்கும்‌ 
வானர ரர்களுககும்‌ வெகுபயங்கரமான யுத்தம்‌ நடக்க 
லாயிற்று. 
இராவணன்‌, ்‌ இணி என்ன செய்யலாம்‌ 9 என்று 
சற்று ஆலோசித்து பிறகு மிகுந்த கோபத்துடனே தனது , 
சிறந்த குமாரனாகிய இந்திரஜித்தை போர்க்கள த்துக்குச்‌ 
செல்லுமாறு கட்டளையிடலானான்‌ :--* வீரனே! வெகு 
பலசாலிகளான இராமலக்ஷ்மணர்‌ ' இருவரையும்‌ அவர்‌ 
.  கள்‌' கண்முன்பாக நின்றாவது மறைந்து நின்றாவது -' 
- கொன்றுவிட்டு வா. எல்லாவிதத்திலும்‌ நீ பலத்தில்‌ 
- மேலானவன்‌. ஒப்பற்ற பராககிரமமுள்ள இந்திரனையே 
- நீ போரில்‌ வென்‌ றிருக்கின்றாய்‌. அப்படியிருக்க அற்ப 
மனிதர்களைப்‌ பார்த்த மாத்திரல்‌ நீ போரில்‌ ஏன்‌ வதைக்க 
மாட்டாய்‌?” என்றான்‌. | 
தனது தந்தை? இராவணன்‌ அவ்வாறு சொன்‌ 
வுடனே இந்திரஜித்து அப்படியே செய்தற்கு உடன்பட்டு 
ஆகாயத்திற்‌ சஞ்சரித்தலையுடையவனாய்‌ கண்களுக்குப்‌ 


ட. 
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புலப்படாமல்‌ நின்று இராமலக்மணர்களை கூரான 
்‌ பாணங்களால்‌ வருத்தலானான்‌. இராமலக்ஷ்மணரிருவரும்‌, 
அவனுடைய பாணவேகத்தாற்‌ குழப்பெற்றவர்களரய்‌ 
தங்கள்‌ விற்களை நாணேற்றி திவ்வியாஸ்‌ திரங்‌.களை விடுக 
கலானார்கள்‌. மகாபலம்‌ பொருந்திய அவ்விருவரும்‌ 'தங்‌ 
கள்‌ பாணங்களால்‌ ஆகாயத்தை மறைத்தனரேயன்‌ றி 
சூரியனுக்கு ஓப்பான தங்கள்‌ பாணங்களைக்‌ கொண்டு அவ்‌ 
வரக்கனை மட்டும்‌ தொட முடியவேயில்லை. சீமானான ' 
அவவரக்கவீரன்‌ புகையால்‌ இருண்ட ஆகாயத்தை மறைத்‌ 
- தீதுமன்றி பனியிருளால்‌ மூடப்பட்டிரு$த எல்லாத்‌ இசை : 
. களையும்‌ மறைத்தான்‌, அவவிரு புருஷப்‌ புலிகளும்‌ நாரா 
சங்களா லடியுண்டவர்களாய்‌ அவன்‌ மீது பொன்மயமாக 
அடிப்புறம்‌ வாய்ந்த கூரிய அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தார 
கள்‌. பறவைகளின்‌. இறகுகள்‌ கட்டப்பட்டிருந்த அவ்‌ 
வம்புகள்‌ பறவைகள்போன்ற வேகங்கொண்டு ஆகாயத்‌ 
திற்சென்று இக்திரஜித்தையறுத்து இரத்தத்துடன்‌ கூடிய 
வையாய்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. இராமலக்ஷ்ம்ணர்கள்‌ இம்‌ , 
| திரஜித்தினது பாணக்கூட்டங்களால்‌ அதிகமாகப்‌ .பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாய்‌ தங்கள்‌ மேல்‌ விழுந்த அம்புகளைப்‌ 
பலவான பல்லங்களால்‌ அறுத்துத்தள்ளினார்கள்‌. ' அந்‌. 
தத்‌ தாசரதிகள்‌ கூரிய பாணங்கள்‌ எத்‌. திசையினின்‌ று 
வந்தனவோ அத்திசையைக்‌ குறித்து உயர்ந்த அஸ்திரங்‌ 
களை விடுத்தார்கள்‌. அதிரதனாயெெ இந்திரஜித்து தனது 
இரதத்தைப்‌ பலதிசைகளிலும்‌ ஓட்டி அப்பாணங்களுக்‌ 
குத்‌ தப்பித்துக்கொண்டு எளிதிற்‌ பிரயோகக்கக்கூடிய 
அஸ்‌ திரமுடையவனாய்‌ கூரான பாணங்களால்‌ தரரத 
குமாரர்களிருவரையும்‌ அடிக்கலானான. 
. . மேகத்தில்‌ மறைந்த சூரியனை எவ்வாறு காணமுடி 
யாதோ அதுபோல இந்திரஜித்தின்‌ போக்கையாவது 
அவனுடைய உருவத்தையாவது வில்லையாவது அம்புகளை 
யாவது அவனைச்‌ சோந்த மற்றும்‌ எதையாவது . ஒருவரா 
28 
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லும்‌ அறியமுடியவில்லை. அவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட வான 
ராகளும்‌ நூற்றுக்கணக்காக கொலையுண்டு உயிரிழந்து ' 


பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. அப்பொழுது இலக்ஷ்மணர்‌ வெகு 
கோபங்கொண்டு தமது தமையனாரை நோக்கி, :*: அரக்கர்‌ 


_ யாவரையும்‌ வதைப்பதற்காக இதோ நான்‌ பிரமாஸ்திரத்‌ 


தைப்‌ பிரயோகிக்கன்றேன்‌ '' என்றார்‌. அப்பொழுது 
இராமா நல்ல குறிகளமைந்த அந்த லக்ஷ்மணரை போக்கி 
இவ்வாறு , சொல்லலானார்‌ :_—“*ஒரு அரக்கனுடைய குற்‌ 


மத்திற்காக இவவுலகத்திலுள்ள எல்லா அரக்கர்களையும்‌: 


வதைப்பது நியாயமன்று. போர்‌ செய்யாதவனையும்‌, 
மழைந்திருக்கிறவனையும்‌, கைகளைக்‌ கூப்பிக்கொண்டு 
சரணமென்‌ று வருகின்‌ றவனையும்‌, போரில்‌ நிற்கமாட்டா 
மல்‌ புற்ங்கொடுத்து ஒடுகின்றவனையும்‌, பைத்தியம்‌ பிடித்‌ 
தவனையும்‌, ஒரு பொழுதும்‌ கொல்லக்கூடாது. மஹாபலம்‌ 
பொருந்‌ தியவனே !. , இவனொருவனையே கொல்லவகை 
தேடுவோம்‌.” என்றார்‌. 


அப்பொழுது இந்திரஜித்து மகாத்துமாவான இரா 


டமரது எண்ணத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு அப்போர்க்களத்‌ 


தைவிட்டுத்‌ திரும்பி இலங்கை நகரினுட்‌ புகுந்தான்‌. 
அவன தனக்கு வெற்றியைத்‌ தரவல்ல ஓமத்தைச்‌ செய்து 
முடிக்க எண்ணங்கொண்டவனாய்‌ சைத்தியத்தோட்டத்தி 
லிருந்த நிகும்பிலையென்ற ஆலயத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. 


_ நிகும்பிலையைச்‌ சேர்ந்ததும்‌, இர்திரஜித்து அக்கினியை 


வளர்த்து ஓமம்‌ பண்ணலானான்‌. யாகசாலையில்‌ முறைப்‌ 
படி ஒமஞ்செய்யப்பட்ட தீயும்‌ மாமிசங்களையும்‌ இரத்தத்‌ 
தையும்‌. உண்டு அப்போது அதிகமாக ஓங்கி யெரியலா 


்‌ யிற்று. அப்பொழுது செய்யவேண்டிய முறைமையை 
்‌ -யுணர்ந்த அவ்விந்திரஜித்து அரக்கர்களுடைய க்ஷமத்‌ 


தின்‌ பொருட்டு , சாஸ்திரப்‌ பிரகாரம்‌ _ ஹவயத்தை 
ஹோமம்‌ 'பண்ணீனான்‌. | 
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49. இந்திரஜித்தின்‌ தை 
விபீஷணர்‌ எல்லாச்‌ சேனை களையும்‌ அவ்வவ்வற்‌ : 
நிற்கு உரிய இடங்களில்‌ நிறுத்திவிட்டு நான்கு மந்திரி 
மார்கள்‌ புடைசூழ மகாத்மாவான இராமரை அணு 
இந்திரஜித்து எல்லா வானரர்களையும்‌ மாயையால்‌ ஃவஞ்‌ 5 
சித்து இப்போது நிகும்பிலை யென்னும்‌ . கோயிலுக்குச்‌ 
சென்‌ நிருக்கின்றான்‌. அங்குதான்‌ அவன்‌ ஓமம்‌ பண்ணு, 
வான்‌. அவன்‌ ஓமத்தை சரிவர முடித்து ம்ட்டும்‌ போர்க்‌ 
களம்‌ புகுவானேயரனால்‌ தேவர்கள்‌ யாவருடனுங களி 
இந்‌ திரபகவானாலும்‌ அவனைப்‌ போரில்‌ வெல்ல முடியாது. . 
வீரனான இக்திரஜித்தோ கொடுந்தவங்கள்‌ புரிந்து பிரம 
தேவரிடமிருந்து பிரமசிரமென்‌ ற அஸ்‌ இர த்தையும்‌ கருதிய 
படி. செல்லும்‌ புரவிகளுடன்‌ கூடிய இரதத்தையும்‌ வரம்‌ 
பெற்றுள்ளான்‌. மஹாபாகு 3வ / “ஆனால்‌ எவனாயினும்‌ . 
ஒரு பகைவன்‌ நீ. ஹோமத்தை முடித்துவிட்டு நிகும்பிலை 
யென்னும்‌. ஆலமரத்தடியைச்‌ சேருவதற்கு முன்னமே 
படைக்கலமேட்‌ திய உன்னை கொல்ல முயல்வானேயானால்‌ 
அவன்தான்‌ இந்திர சத்துருவாயெ உன்னைக்கொல்லத்‌ 
. தக்கவன்‌' என்று பிரமதேவர்‌ , முன்னொருகாலத்‌ தில்‌ 
அவனை நோக்க வாக்களித்திருக்கன்றார்‌. வேந்தரே / 
அகவே அவ்வி்திரஜித்‌ தினுடைய வதத்தின்பொருட்டு 
இலக்ஷ மணரை ஏவுங்கள்‌. . அவன அவ்வோமத்தை முடிக்கு 
முன்னமே நாம்‌ சேனைகளுடன்‌ அவ்விடம்‌ ்‌ செல்லவேண 
டும்‌. இலக்ஷ்மணரை சேனாப திகளுடன்‌ என்னோடு அனுப்‌ 
புங்கள்‌; இவர்‌ தமது கூரான அம்புகளால்‌ அவன்‌ செய்‌ 
இன்ற ஓமத்தை அழிப்பார்‌. ஒமம்‌ அழிந்த மாத்திரத்‌ 
தில்‌ இந்திரஜித்து எளிதில்‌, வதைக்கத்‌ தக்கவனாவான்‌ ர்‌ 
என்றோ. 
விபீஷணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டதும்‌ இராமர்‌ 
 இலக்ஷ்மணரை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌ :--!* லக்ஷ்மணா! 


540 : : வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ : 


வானரராஜருக்கு எவ்வளவு சேனைகளுண்டோ அவ்வள 
வையும்‌ உன்னுடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு அநுமான்‌ முத 
லான சேனாபதிகளுடனுங்‌ கூடியவனாய்‌ சேனைகளுடன்‌ 
கூடிவரும்‌ ரிக்ஷராஜனான ஜாம்பவனையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு சென்று மாயாபலத்தில்‌ தேர்ந்திருக்கும்‌ இந்திர 


“'ஜித்தை வதைசெய்வாய்‌. இந்திரஜித்து இப்பொழுது 
சென்றிருக்கும்‌. இடத்தை நன்றாகத்தெரிக்த மகாத்துமா 


வாகிய இவ்வரக்கவீரர்‌ மந்திரிமாருடன்‌ உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வருவார்‌” என்றார்‌. இராமர்‌ அவ்வண்ணங்்‌ 
கட்டனையிட்டதைக கேட்டதும்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ அவரை 


- வலம்வந்து இந்திரஜித்து பாதுகாத்து வந்த நிகும்பிலையை 


நோக்கி விபீஷணருடன கூட வெகுவேகமாகப்‌ போனார்‌. 
- அப்பொழுது இலங்கையில்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
எ திரொலி யுண்டர்குமாறு பேரொலியுடன்‌ அரிக்கர்களுக்‌ 


-கும்‌ வானரர்களுக்கும்‌ வெகு பயங்கரமான யுத்தம்‌ நடக்க 


லாயிற்று. பகைவர்களால்‌ வெல்லுதற்கு அரிய இந்திர 
ஜித்து தனது சேனை மிக்க சங்கடத்திலிருப்பதையும்‌ அத 
னைச சத்துருக்கள மிப்பதையும்‌ கேள்விப்பட்டு தான்‌: 


.. தொடங்கிய ஓமம்‌ முடியு முன்னமே அவவோமத்தை 


விட்டுப்‌ போருக்கு எழுந்தான்‌. தான்‌ உட்கார்ந்‌ இருந்த 
செறிந்த மரக்கூட்டத்‌ தினிடையிலிரும்‌து வெளிகளை ம்பி 
£ தனக்காக முன்னமே குதிரை கட்டி சித்தமாகவிருந்த 
அழகான இரதத்தின்மேல்‌ ஏறினான்‌: இந்திரஜித்து கவ 


. சம்‌ அணிந்து வில்லையேந்தி கொடிவிளங்குகின்‌ ற அக்கினி . 
i; "நிறமான தனது தேரின்மீது தோன்‌ றினான்‌. போரில்‌ 
்‌. எவராலும்‌ வெல்லப்படாத புலஸ்திய வமிசத்தவனான 


்‌. - அவ்வரக்கனை நோக்க மஹா பராக்ரெமசாலியான இலக 


'மணர்‌ ** உன்னை நான்‌ போரிடக்‌ கூப்பிடுகின்றேன்‌. 


ஆகையால்‌ உன்னாற்‌ கூடியமட்டும்‌ நீ முயன்று என்னுடன்‌ . - 


போர்‌ செய்வாய்‌ ”” i 
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வெகுப்லமும்‌ திடசத்தமுமுள்ள ' இந்திரஜித்து 
இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்டு அங்கு விபீஷணரைக்கண்‌் டு 
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, கடுமையாக சொல்லலானான்‌ :-- **'இவவிலங்கையில்‌ நீர்‌ . 


பிறந்து வளர்ந்தவர்‌ ; எனது தந்தைக்கு கேர்‌ தம்பி. அரக 


கரே! இவ்வாறிருக்க, எனக்குச்‌ சிற்றப்பனாரர்ன நீர்‌ 


புத்திரனான எனக்குத்‌ து3ராகம்பண்ணலாமா?! நீர்‌ உமது 
ஜனங்களை வீட்டு மாற்றானிடம்‌ அடிமையாகப்‌ புகுந்து 
விட்டதனால்‌ உம்மைக்குறித்து விசனப்பட வேண்டியதாக 
விருக்கின்‌் றது. அன்னியன்‌ நற்குணங்கள்‌ நிறைந்தவனாக 


இருந்தாலும்‌ ஈம்மைச்‌ சேர்ந்தவன்‌. குணங்கள ற்‌ றவனாக, 
இருந்தாலும்‌ குணமற்ற நமது பந்துக்களுடன்‌ சேர்ந்திருப்‌ . 


பதுதான்‌ ஈன்மை; 'அன்னியனென்பவன்‌ அன்னியனே 
யன்றோ! எவன்‌ ஸ்வபக்ஷ£த்தைவிட்டு பரபக்ஷத்தையடை 
தின்றா3னு அவன்‌ ஸ்வபக்ஷம்‌ 'நாசமானபிறகு ' ௮நீத 
மாற்றுராலேயே காசமுறுகின்றுன்‌. அரக்கரே / இராவண 


னார்க்குத்‌ தம்பியே ! உமது தயையின்மை எவ்வளவு பயங்‌' 


கரமாக விருக்ன்‌ றதோ 'அவ்வளவுகொடுமையரன தயை 
யின்மையால்‌ மாற்றானுக்கு ஸ்வஜன திதைக்காட்டிக்‌ 
கொடுத்தலாகிய செய்கை உம்மையன்‌ றி வது யாரால்‌ 
தான்‌ செய்ய முடியும்‌ ?'' என்றான்‌. 
்‌ இவ்விதமாக இந்திரஜித்து சொன்னதும்‌ விபீஷணர்‌ 
பதில்‌ சொல்லலானார்‌ : _ அரக்கா/ இதற்கு முன்னே 
எனது ஈடக்கையைத்‌ தெரியாதவன்‌ போல்‌ ஏன நீ 


பிதற்றுன்றாய்‌ ? ராக்ஷச ராஜ குமாரா! துஷ்டா ! நான்‌” 


உனது .சிற்றப்பனென்ற கெளரவத்தாலாவது இவ்வண்‌ 


ணம்பேசுவதை விட்டிடு: கொடுஞ்செயல்கள்‌ செய்யும்‌ | 
அரக்கக்குலத்தில்‌ நான்‌ பிறந்தவனென்றாலும்‌ எனது. 


நடத்தை அரக்கர்களுடைய ஈடத்தையல்லவே ; என்னி 


டத்திலுள்ள இக்குணந்தான்‌ ஸத்புருஷர்கள்‌ . முதன்‌ 
மையாகக கொண்டாடும்‌ குணம்‌. | கொடுந்தொழிலினாலே 


கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ சந்தோஷப்படேன்‌, : தர்மத்‌ 
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பத்து 





ப 842. ... வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


| துக்கு. விரோதமான செயலினா லும்‌ கான்‌ சந்தோஷம்‌ 


தோன்றி அவரிடமுளள 
மலையை மூடுவதுபோ ல மறைத்து விட்டன. இவவகைத்‌. 
தோஷங்களுக்காகத்தான்‌ நான்‌ எனது உடனபிறந்தவ 
ரான்‌ உனது தந்தையை கைவிட்டேன்‌. இனி மேல்‌ இல்‌. 


கொள்ளேன்‌. மேலும்‌ மாறுபாடான ஈடக்கையுடைய 
எனது கமையனார்‌ உடன்பிறந்தவனான 'என்னை ஏன்‌ 
துரத்திவிட்டனர்‌? ஒருமத்தினின்‌. று வழுவியவனாய்ப்‌ 
பாவத்தொழில்களை ய்‌ டதத தவ தனது கையில்‌ 
விழுந்த பாம்பை உதறுவதுபோல உதறிவிட்டு எவன 


விலகிவருகன்றானோ அவன்தான்‌ சுகமடைவான்‌. மஹரிஷி 


களின்‌ சித்திரவதையும்‌ தேவர்கள்‌ யாவருடனுஞ்‌ சண்‌ 
டையும்‌ கர்வமும்‌ கோபமும்‌ பகைமையும்‌ பிர திகூலனாக 
விருத்தலும்‌ என்னும்‌ இவ்வகைச்‌ துர்க்குணங்கள்‌ எனது 


தமையனாருடைய ஆயுளையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ காசஞ் செய்ய 
நற்குணங்களை மேகங்கள்‌ 


விலங்கை விரைவில்‌ அழிவடையப்போனெறது நீயும்‌ 
உயிருடன்‌ பிழைகதிருக்கப்‌ போகின்‌ றதிலலை ; உனது 
தந்தையும்‌ பிழைத்திருககப்‌ போகின்றதில்லை்‌. அடா 
அரக்கா ! நீ வெகு கர்வங்கொண்ட சிறுபிள்ளை: வணக்க 
மற்றவன்‌. காலபாசம்‌ உன்னை இ றுக்குகின்‌ றபடி யால்‌ நீ 
உன்மனத்தில்‌ தோன்‌.றிய'படி.யெல்லாம்‌ என்‌ னைப்‌ பேசு 
கின்றாய்‌. £ீ தெய்வப்பிறப்பையுடைய மனிதரான இலக்ஷ்‌ 
மணருடன்‌ போர்புரிவாயாக. அவரால்‌ வதைக்கப்பட்ட 
பிறகு நீ யமலோகத்திற்சென்று தேவகாரியமாகிய 
யாகத்தை முடித்துக்கொள்ளலாம்‌'' என்றா. 

இவ்வாறு விபீஷணர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு 'இர்திர 


. ஜித்து வெகு கோபங்கொண்டு இலக்ஷ்மணர்‌ விபீஷணர்‌ 
_ வானவீரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ பார்த்து வெகு கோபத்‌ 


துடன்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானான்‌ : -..  நீங்களெல்‌ 


. லாரும்‌ இன்று எனது வல்லமையைப்‌ பாருங்கள்‌. இன்று 





ட எல்வளை வில்லினின்று புறப்படும்‌ பாணங்கள்‌ ஒரு 
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வராலும்‌ அணுகமுடியாதவண்ணம்‌ ஆகாயத்‌ தினின்று 

மழை பொழிவதுபோல போரில்‌ விழுவதை நீங்கள்‌ தடை 

செய்யுங்கள்‌. கான்‌ கூரான பாணங்களாலும்‌ சூலங்கள்‌ 
சக்திகள்‌ குண்டாந்தடிகள்‌ தோமரநுகள்‌ என்ற ஆயுதங்‌ 
களாலும்‌ உங்கள்‌ 2ே தகங்களைப்பிளந்து உங்களெல்லோ 
ரையும்‌ யமனுடைய மாளிகைக்கு. எட்ட ரட்‌. 
என்றான்‌. 

.... இந்திரஜித்து அவ்வளவு | கர்வத்துடன்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு இலக்ஷ்மணர்‌ கொஞ்சமேனும்பயமில்லாமல்‌ வெகு 
கோபத்துடன்‌. அவ்விராவணகுமாரனை நோக்கி மறுமொழி 
சொல்லலானார்‌ -—' அரக்கா! நீ அசாத்தியமான காரி 
யங்களை வாயினால்மாத்‌ திரஞ்‌ சொல்லுஇன்றாய்‌? எவ 
னொருவன்‌ செயலினால்‌ தன்‌' காரியத்தை முடிக்கின்‌ 
ருனோ அவனல்லவோ நலல புத்திமான்‌. கெடுமதியுடை 
யாய்‌! பகைவனை வெல்லமாட்டாத நீ ஒருத்தனாலும்‌ 
செய்து முடிக்கக்கூடாத காரியத்தை . . வாயினால்மட்டுஞ்‌ 
சொல்லி அம்ம்ட்டிலே மய தொழிலைச்‌ செய்து முடித்தவன்‌ 
போல கீளிக்கின்றா 2ய இன்று நான்‌ உனது பாணங்கள்‌ 
விழும்‌ வழியில்‌ நிற்கின்றேன்‌ ; உனது வல்லமையை நீ 
இப்பொழுது காட்டு. நீ வீணாகக்‌ கர்வப்படவேண்டாம்‌ " 
என்றார்‌. இப்படி இவர சொல்லவே இந்திரஜித்து தனது 
பயங்கரமான வில்லிலே கூரான அம்புகளைத்‌ தொடுத்து 

. இலக்ஷ்மணர்மேல்‌ விடுத்தான்‌. றின சர்ப்பங்கள்போல்‌ 

வெகுவேகமாக வந்த அந்த அம்புகள்‌ இலக்ஷ்மணர்மீது ' 
பட்டுப்‌ புவியில்‌ விழுந்தன. ஒருவரையொருவர்‌ வெல்ல 

“விரும்பிய அவ்வரக்க வீரனும்‌ அம்மனித வீரரும்‌ போர்‌. 
புரிந்தபோது அந்த யுத்தம்‌ வெகு பயங்கரமாக இருந்தது. 

அவ்விருவரும்‌ மிகு தியாகப்‌ பலமைமந்தவர்கள்‌ : அவ்விரு 

வரும்‌ வெகுபராக்கிரம முள்ளவர்கள்‌ ; அவ்விருவரும்‌ 
மிக்க வல்லமையுள்‌ எவர்கள்‌ ; ஆயுதங்களெல்லாவற்றி 
லும்‌ வல்லவர்கள்‌. அவ்விருவரும்‌ ஒப்பற்ற பலமும்‌ காந்‌ 


44 வாலமீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


தியும்‌ அமைந்து ஒருவராலும்‌ வெல்லமுடியாதவர்கள்‌. 


அவ்விருவரும்‌ அச்சமயத்தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ இரண்டு ர 
கங்கள்‌ போரீடுவ துபோல போரிடலானார்கள்‌. 
சகுதுருக்களை வதைக்கும்‌ வல்லமை தங்கிய இலக்ஷ்ம 
ணர்‌ வெகுகோபங்கொண்டு சர்ப்பம்போல்‌ சிறி அவ்வ 
ரகக வீரன்மேற்‌ பாணமொன்றைத்‌ தொடுத்து விடுத்‌ 
குரா; அவ்விராவணகுமாரன்‌ இலக்்மணருடைய வில்‌ 
நாணியின்‌ சத்தத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ முகவொளி குன்றிய 


வனாய்‌ இலக்ஷ்மணரை ஒரு பார்வை பார்‌ த்தான்‌. அவ்‌ 


வாறு இந்திரஜித்தின்‌ முகவொளி மாறியதை விபீஷணர்‌: 


கண்டு போர்புரிய முயன்று நின்ற இலக்்மணரை நோக்கு. 


பின்வருமாறு செரல்லலானார்‌ :--:* நான்‌ இப்போது இரா 
வணகுமாரனாகய இவ்விந்திரஜித்தின்‌ முகத்திற்‌ லகு றி 
களைக்காண்‌ கின்றேன்‌ 3 புஜப்ராக்ரெமமமைந்தவரே / 
அதனால்‌ இவன்‌ இப்போது தோற்றானென்பதற்கு ஐயமே 
யில்லை: ஆகையால்‌ இவனை வதை செய்ய விரைவு 
கொள்க ” என்றார்‌. அதன்பிறகு இலக்ஷ்மணர்‌ தழல்‌ 


போல ஜவலித்துக்கொண்டும்‌ அதிக விஷமமைந்த சர்ப்‌. 


பங்கள்போல விளங்கிக்கொண்டு மிருந்த தமது கூரான 


பல பாணங்களை .வில்லில்‌ தொடுத்து இந்திரஜித்‌ தன்மேல்‌ 
விடுத்தார்‌. இந்திரஜித்‌ து உடம்பு முழுமையும்‌ அம்புகள்‌ 


தைத்து விரணடைந்தபொழுது அப்போர்க்களத்தில்‌ மர 
மடாநத மலைபோலக்‌ காணப்பட்டான்‌. அதன்பிறகு 


அவன்‌ வெகுகோபங்கொண்டவனாய்‌ ஆயிரக்கணக்கா கப்‌ 


- பாணங்களைவீடுத்து மகாவீரராகிய இலக்ஷுமணரைப்‌ 


்‌ ்‌ 
ஆ 
டா 
ன்‌ 

- 


க i 





பிளக்கலானான்‌. அப்போர்க்கள த்தில்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ இந்திர. 


ஜித்தையும்‌ இந்‌ திரஜிக்து இலக்மணரையுமாக ஒருவரை 
யொருவர்‌ பலமுறை அடித்துக்கொண்டபோதிலும்‌ அவ்‌ 
- விருவரும்‌ சிரமத்தையடையவில்லை. 

' அவ்விருவரும்‌ பொருகையில்‌ ஹஸ்தலாக வத்தால்‌ 


A அவர்கள்‌ ' பாணங்களை அம்பறாத்தரணியிலிருந்து எடுப்ப 


கா 
ப்‌ க 





ப ட 


அம்‌, நாணியில்‌ கொடுப்பதும்‌, . வில்லை வல்க்கையிலும்‌ 
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இடக்கையிலும்‌ பிடிப்பதும்‌, பாணங்களை வீடுப்பதும்‌, 
காணியை யிழுப்பதும்‌, பலவகைநிலையில்‌ தங்குவதும்‌, 
வில்லின்‌ நாணியிற்‌ கைப்பிடியை வைத்திருத்த லும்‌, இலக 
கைக்‌ குறித்தலும்‌ என்னும்‌ இவற்றில்‌ ஒன்றாவது ஒரு 
வருக்கும்‌ அங்கு புலப்படவில்லை. நூற்றுக்‌ கணக்காக 
பாணங்களை அவ்விருவரும்‌ எய்த பொழுது பெரும்‌ திக்குக்‌ 
களும்‌ மூலைத்‌ திக்குக்களும்‌ பாணங்களால்‌ நிரம்பின. 
சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கும்பொழுது தோன்றுங்‌ கர்ரிருள்‌ 
போல எங்கும்‌ பேரிருள்‌ தோன்‌ றி எல்லாரையும்‌ நடுங்கச்‌ 
செய்தது. இந்திரஜித்தினது தேரில்‌ பூட்டப்பட்டிருக்த 


_ கருங்கு திரைகள்‌ கான்‌ கையும்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ நான்கு பாணங்‌., 


களை விடுத்துப்‌ பிளந்தார்‌. அதன்பிறகு பல்லமென்னும்‌ 


பாண விசேஷத்தால்‌ தேர்ப்பாகன்‌ தலையைத்‌ தேகத்‌ 


தினின்று பிரித்தெறிந்தார்‌; 
மஹாபராககிரமசாலியான இந்திரஜித்து தனது இர 

தத்தின்‌ குதிரைகள்‌ வதைக்கப்பட்டதும்‌ அரக்கர்கள்‌ : 

யாவரையும்‌ உற்சாகப்படுத்துபவனாய்‌ இவ்வாறு சொல்ல 


. லானான்‌ :--* இப்பொழுது எல்லாத்‌ திசைகளும்‌ பேரிரு 


ளால்‌ மூடப்பட்டிருக்கன்‌ றன ; ராக்சோத்தமர்களே ! 
இதில்‌ ஈமது கட்சிக்காரன்‌ இவன்‌, நமது சத்துரு இவன்‌ 
என்பதுகூட விளங்கவில்லை. நீங்களெல்லோரும்‌ வானரர்‌ 
களை ஏமாற்றும்பொருட்டு வெகு தைரியமாக 'யுத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌. நான்‌ இலங்கையிற்‌ புகுந்து தேரிலேறி ஒரு 


நிமிஷத்தில்‌ வருகன்றேன்‌”” என்று சொல்லி வீட்டு வான 


ரர்கள்‌ யாவர்க்கும்‌ தான்‌ போவது தெரியாதபடி மோசஞ்‌ 
செய்து இரதமேறித்‌ திரும்பி வருமாறு இலங்கைக்குட்‌ 
புகுந்தான்‌. போரில்‌ வெல்பவனும்‌ மஹாபராக்ரெ மசாலியு 
மான அவவிராவணி அழகயதாய்‌ பொன்னாபரணங்கள்‌ 


அலங்கரிக்கப்‌ பெற்ற வேறு இரதமொன்றில்‌ ஏறி நக. 


ரத்தைவிட்டு வெளிக்ளெம்பி ஒரு நொடியில்‌ வெகு வேக 


க 


ட்‌ 


ல்‌ 


௮40 ்‌ வாலமீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


மாகச்‌ செல்‌ லும்‌ புசவிசளை கடத்‌ திக்கொண்டு கவும்‌ 
ருடன்‌ இலக்ஷ்மணரிருந்த இடம்‌ திரும்பிவந்து சேர்ந்தான்‌. 
இந்திரன்‌ மழையை இடைவிடாமற்‌ பொழிவதுபோல 
இலக்்மணர்மீது வெகு சாமர்த்தியமாக சரமாரி பொழிய 
லானான்‌. ஒருவராலும்‌ சகிக்கமுடியாத இநதிரஜிதது . 
விடுத்த அவ்வளவு அம்புகளை இலக்ஷ்மணர்‌ கொஞ்ச 
மேனும்‌ கலங்காமல்‌ தடுக்கலானார்‌. அவ்விரண்டு வீரர்க 
கும்‌ கடந்த பெரும்‌ போரானது வெகு ஆச்சரியமாக இருக்‌ . 

தது. அப்பொழுது ஒருவராலும்‌ வெல்லப்படாத ஐந்தி 
ராஸ்‌ இரமாகிய சிறந்த அம்பை இலக்ஷ்மணர்‌ வில்லில்‌ 
தொடுக்கலானார்‌. அப்பாணத்தை தமது வில்லில்‌ 
தொடுத்து, காணியை யிழுத்து விடுபவராய்‌, அந்த அஸ்தி 
ரத்தை கோக்கி பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-*““தசரத 


ருடைய புதல்வரான இராமர்‌ தருமாத்துமாவெனபதும்‌, 


உண்மையையே நோனபாகக கொணடவரெனபதும 


உண்மையானால்‌, போர்புரிவதில்‌ அவருக்கு ஒப்பானவர்‌ 
ஒருவருமில்லையானால்‌, பாணமே/ நீ இந்த இந்திரஜித்தை 
வதைப்பாயாக” என்று சொல்லி அப்போர்க்களத்தில 
வீரரான இல்க்ஷ்மணர்‌ அந்தப்‌ பாணத்தை ஐர்திராஸ்திர 
மந்திரத்தால்‌ அபிமர்திரிதது காதுவரையில்‌ நன்றாக 
இழுத்து இர்திர ஜித்தின்‌ மேற்‌ பிரயோகித்தார்‌. அவ்வை௩ 
திராஸ்திரம்‌ அழகான குண்டலங்களணிந்து தலைப்பாகை 


யுடன்‌ விளங்கிய இந்திரஜித்தின்‌ தலையை அறுத்து கழே 


_திள்ளிற்று. 


அவன்‌ மாண்டதும்‌ வீருத்திராசுரன்‌ மாண்டவுடனே 
சந்தோஷத்தால்‌ தேவர்கள்‌ சத்தமிட்டதுபோல எல்லா 
வானரர்களும்‌ விபீஷணருடன்‌ களித்துச்‌ சத்தமிடலானார்‌ 


கள. இந்திர்ஜித்து மாண்டதை யறிநீதுகொண்ட ராக்ஷச 


சேனை தமது உணர்வு அழிய இலங்கையை நோக்கி ஓட்ட 
மெடுத்தது. அப்போது ஒப்பற்ற வல்லமையமைநத்‌ அவ 


வரக்க வீரன்‌ அவவாறு போரில்‌. - வதைக்கப்பட்டதைக 








யுத்த காண்டம்‌ * 347. 
கண்டு வீபீஷணர்‌ அனுமான்‌ ரிக்ஷமன்னவனாயெ ஜாம்ப்‌ 
வன்‌ என்னும்‌ இவர்கள்‌, இலக்ஷ்மணருடைய வெற்றிக்‌ 
காக பேரானந்தமடைந்தவர்களாய்‌ - இலக்மணரைப்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. 

உத்தமவிலக்கணமமைர்த இலக்ஷ்மணர்‌ இரத்தத்‌ 
தாற்‌ பூசப்பட்ட தேகத்தையுடையவராய்‌ இந்திரனை 
வென்‌ றவனான இந்திரஜி த்தைக்‌ கொன்று சந்தோஷ 
மடைக்தார்‌. அதன்‌ பிறகு இலக்ஷ்மணர்‌ ஜாம்பவனுட 
னும்‌ அனுமானுடனும்‌. மற்ற வானரர்களுடனும்‌ ஒன்று 
கூடி விபீஷணரைப்‌ பற்றிக்கொண்டு சுக்கரீவனுடன்‌ 
இராமரிருந்த விடத்துக்கு விரைவாக வந்தார்‌. பிறகு. 
சுமித்திராகுமாரர்‌ இராமரை வலம்‌ வந்து நமஸ்காரம்‌ 
பண்ணி இந்திர பகவானிடம்‌ பிருகஸ்பதிபோல தமது 
தமையனாரருகலிருந்தார்‌. அப்பொழுது வெகு த சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விளங்கிய விபீஷணர்‌ இளைய பெருமாள்‌ இந்திர 
ஜிக்தினுடைய தலையை யறுத்ததை இராமரிடம்‌ விவர 
மாகத்‌ தெரிவித்தார்‌. அம்மகாவீரரும்‌ 'இக்இரஜித்து 
இலக்ஷ்மணரால்‌ வதைக்கப்பட்ட பெருஞ்சந்தோஷ சமா 
சார த்தைக கேட்டு வெகுமகிழ்ச்சி' யடைந்து பினவருமர் று 
சொல்லலானார்‌ :--இலக்ஷ்மணா/ ஈன்று; நான்‌ உனது வீரச்‌ 
செயலாற்‌ களிக்கன்றேன்‌. சிறந்த ஈற்காரியஞ்‌ செய்தாய்‌; 
எப்பொழுது இந்திரஜித்து மடிந்தானோ அப்பொழுதே . 

நாம்‌ இராவணனை வெற்றி சாட ககன்‌ கருதுக” 

என்று சொனனார்‌. 

பிறகு இராமர்‌, இலக்ஷ்மணரை உச்சி. மோந்து 
கட்டித்‌ தழுவி வெகு சந்தோஷத்துடன்‌ ஸுஷேணனை 
நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ :-“பேர மிவுடை 
யவனே / நண்பரிடத்தில்‌ அன்பு காட்டுகின்ற இலக்ஷ்‌ 
மணன்‌ இப்போது அம்புகளால்‌ விரணப்பட்டிருப்ப தனால்‌ 
அவ்வருத்தத்தை நீக்குதற்கு உரிய சகித்ஸைகளை உடனே 
செய்ய வேண்டும்‌. இலக்ஷ்மணன்‌ விபீஷணர்‌ என்னும்‌ 


ஓ 


848 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


இவவிருவரா மேலும்‌ தைத்‌ திருக்கன்‌ ற அம்புகளை வன்க 
விரணங்களை உடனே ஆற்றுவாயாக. 'அவ்வாறே மரங்‌. 


களைச்கொண்டு போர்புரிபவர்களான ரிக்வானர வீரர்‌ 
களில்‌ இப்போரில்‌ எவர்கள்‌ அம்புமுனைகளால்‌ விரணப்‌ 
பட்டிருக்கின்றார்களோ அவர்களெல்லாரையும்‌ தக்க 
மூயற செய்து செளக்கயப்படுத்துக'' என்றார்‌. இவ்வாறு 
இராமர்‌ மகாத்துமாவாகிய அவ்வானர சேனாபதியைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னதும்‌, அவன்‌ இலக்ஷ்மணருடைய 
மூக்கிற்‌ சிறந்த ஓஷதியொன்றை வைத்தான்‌. இலக்ஷ 
மணர்‌ அதன்‌ வாசனையை மோந்தவுடனே சல்லியமற்ற 
வரும்‌ வேதனையற்றவரும்‌ விரணப்பட்ட இடங்கள்‌ கூடப்‌ 


பெற்றவருமாயினார்‌. அவவான ர. சேனாபதி விபீஷணர்‌ 


முதலான நண்‌ பர்களுக்கும்‌ வானர வீ ரர்கள்‌ யாவர்க்கும்‌ 
வைத்தியஞ்‌ செய்தான்‌. இலக்ஷ்மணர்‌ தமது திருமேனியில்‌ 


தைத்த சல்லியங்களும்‌ வேதனையும்‌ கொ தப்பும்‌ நீங்கி. 
முன்புபோல்‌ ஒரு நொடியில்‌ செளக்கியமா படி 


பட வுல்து 
'50. இராம இராவண யுத்தம்‌ 


| அதன பிறகு இராவணனுடைய மந்‌ திரிமார்‌ இந்திர 

வித்தின்‌ வதையைக்‌ கேள்விப்பட்டு அச்செய்தியை இரா 
வணனிடம்‌ வெகு துக்கத்துடன்‌ “மஹாராஜரே! இலக்ஷ 
மணன்‌ இந்திரஜித்தை வதைத்து விட்டான்‌. தங்களது 
புதல்வன்‌ இலக்மணனைப்‌ போரில்‌ எதிர்த்து. அவனை 
'வேண்டி௰ய மட்டும்‌ தனது பாணங்களால்‌ வருத்தி விட்டு 
்‌ வெகு உயர்ந்ததான வீர சுவர்க்கஞ்‌ சேர்ந்தான்‌” என்றார்‌ 
கள்‌. இராவணன்‌, தனது புத்திரனான இந்இர ஜித்து 
போர்க்களத்தில்‌ . மடிந்த வெகு கொடிய சமாசார த்தைக 
கேட்டு, சோகம்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ மூர்ச்சையடைந்தான்‌. 
அவ்வரக்க மன்னவன்‌ வெகு நாழிகைக்கு அப்பால்‌ 
மூர்ச்சை தெளிந்து பத்தித்‌ சோகத்தால்‌. அறிவு தடுமாறி 
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டயுத்த காண்டம்‌ ்‌ 8409 


வெ துவாக வருந்‌ இியவனாய்‌ மிகவும்‌ பரிதாபமாய்‌ புலம்ப 
லானான்‌ உன து. இளவரசு ப்ட்ட த்தையும்‌ இலங்கை 
யையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ தாயையும்‌ என்னையும்‌ மனைவி 
யையும்‌ விட்டு, அடர்‌ குழந்தாய்‌! நீ எங்குப்‌ போயினாய்‌? 
வீரனே! நான்‌ யமலோகத்துக்குச்‌ சென்றால்‌ நீ எனது 
உத்தரகிரியைகளைச்‌ செய்ய வேண்டியவன்‌; இதற்கு. 
மாறாகவல்லவோ இப்பொழுது எல்லாக்‌ காரியங்களும்‌. 
. முடிந்தன” என்று புலம்பினான்‌. . | 
.. இவ்வாறு பலவிதமாக: இராவணன்‌ புலம்பிக்‌ கொண்‌ . 
டிருந்தபொழுது புத்திரனை யிழந்த சோகமானது. அவ: 
னுக்குப்‌ பெருங்கோபத்தை மூட்டிழற்று. அப்பொழுது | 
அவன்‌ சீதையை வதைக்கலாமென்று எண்ணங்கொண் 
டான்‌. வெகு கோபத்துடன்‌ கத்தியை கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு தனது மனைவிமார்களும்‌ மந௩்திரிமார்களும்‌ 
தன்னை, சூழ்ந்துவர, சதையிருந்த இடத்தை நோக்கி 
'வெகுவேகமாகக்‌ கிளம்பினான்‌. அப்போது இராவண 
. அடைய மக்‌ திரிகளில்‌ . வெகு புத்திமானும்‌ ஈல்லொழுக்க 
. மூள்ளவனுமான 'சுபார்சுவனென்ற அரக்கன்‌ “தசக்‌ 
, இரிவரே/ தாங்கள்‌ வைசிரவணருடைய நேரான தம்பியா 
யிருந்து தர்மமென்பதைக்‌ கோபத்தால்‌ மறந்து வீட்டு 
சீதையைக்கொல்ல எவ்வாறு கருதுகன நீர்‌? இப்பொழுது 
தங்களுக்கு உண்டாயிருக்குங்‌ கோபத்தை எங்களுடைய: 
உதவியுடன்‌ இராமனிடம்‌ திருப்புங்கள்‌. கிருஷ்ணபக்ஷ 
சதுர்‌ த்தசி திதியாகையால்‌ இன்றைய தினமே யுத்தத்‌. 
துக்கு ஏற்பாடு செய்யுங்கள்‌ ; நாளை அமாவாசை 
வெற்றியை யடையும்‌ பொருட்டுப்‌ புறப்படுங்கள்‌. வெகு. 
சூரரும்‌ பு.தீதிமானும்‌ அதிரதவீரரும்‌ கத்‌ தியை யேந்திய | 
வருமான தாங்கள்‌ சிறந்த தேரிலேறிச்‌ சென்று இராமனை . 
.. வதை செய்து விட்டுச்‌ சீதையை யடைவீர்கள்‌”” என்றான்‌. 
இறந்தவர்கள்‌ போக எஞ்சி நின்ற அரக்கர்கள்‌ 
கண்ணாற்‌ பார்த்தும்‌ காதாற்‌ கேட்டும்‌ பயத்தால்‌ மனங்‌ 
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குழம்பி விட்டார்கள்‌. தங்கள்‌ கணவர்களை யிழந்து கைம்‌ 


ர்‌ ரு © ஓ 82 5 ௪ * ன்‌ ௫ * 
பெண்களாய்‌ விட்ட அரக்க மட்கதையாகள்‌ அங்கு வந்து 


. ஏனிமை யடைக்து கவலையாற்‌ கலங்கியவரானார்கள்‌ . 
கணவனை யிழந்தவர்களும்‌ பிள்ளைகளைப்‌ பறிகொடுத்தவா்‌ 
களும்‌ மற்றும்‌ பந்துக்களை யிழக்தவர்களுமான றாரக்ஷஸிகள்‌ 
ஒன்று சேர்ந்து துக்கத்தாற்‌ பரிதவித்துக்‌ கொண்டு கதறு 
_ பவர்களாய்‌ பின்வருமாறு புலம்பலானார்கள்‌ :-“இராவண 
னார்‌ தமது சகாசத்துக்கென்றே சதாதேவியைத்‌ தூக்கி 
வந்தார்‌; இந்தத்‌ தசக்கிரீவர்‌ ஜனக மகாராஜாவின்‌ குமாரி 
யான சீதையை ஒரு நாளும்‌ அடையப்‌ போகின்‌ ற தில்லை. 
ஒதையின்மேல்‌ ஆசைகொண்ட விர ரதனென்‌ ற அரக்கனை 


இராமர்‌ ஒருவரா கக்கொனறாரே ; அதுவொன்றே இராம 


ருடைய வல்லமைக்குப்‌ போதுமான திருஷ்டர்ந்தமாம்‌. 
கொடிய செய்ல்கள்‌. புரிந்து வரத பதினாலாயிரம்‌ அரக்‌ 
்‌ கர்களை ஜனஸ்தானத்தில்‌ தமலுக்கொப்பான தமது 
பாணங்களால்‌ இராமர்‌ ஒருவரே வதைத்தாரே, . கரன்‌ 
தூஷணன்‌ திரிசிரஸ்‌ என்‌,ற இவ்வர க்க வீரர்களைச்‌ சூரிய 
னுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ இராமர்‌ வதைத்தாரே, 
அவைகளே இராமரது வல்லமைக்குப்‌ பூர்ணமான திருஷ்‌ 
டாந்தங்கள்‌. ஒரு யேர்சனை நீளமான கைகளமைந்தவ 
னாய்‌ இரத்தத்தைக்‌ குடித்துக்கொண்டு கோபத்தாற்‌ காச 
திப்பவனாயிருந்த, கபந்த 
அதுவே இராமகருடை 

போதுமான திருஷ்டாந்தம்‌. 
னுடைய குமாரனாய்‌ மேருவுக்கு ஓப்பான வனாயிருந்த 
வாலியை இராமர்‌ கொன்றாரே அதுவே அவருடைய 
வல்லமையை யறிந்து கொள்ளப்‌ போதுமான ஒரு இருஷ்‌ 
டாந்தம்‌. ரிசியமூக மலையில்‌ வசித்துக்‌ கொண்டு தனது 
்‌ மனோரதங்கள்‌ ஒன்றும்‌ கைகூட மல்‌ வெகு பரிதாபமாக 
விருக்த சுககிரிவனை இராமா வான ரவேந்தனாக முடிசூட்டி 
வைத்தாரே. அவர்‌ மகிமை இப்படி.ப்பட்டதென்பதைத்‌ 


வல்லமையைத்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
வெகு பலவானாய்‌ இந்திர 


சீ 


ளோம்‌ இராமர்‌ வதைத்தாரே,: 
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தெரிந்து கொள்ள அதுவே போதுமான ஒரு திருஷ்டாந்‌ 
தம்‌. தர்மத்துடனும்‌ அர்‌ த்தத்துடனும்‌ கூடியதும்‌ எல்லா 
அரக்கர்களுடைய க்ஷூமத்தையும்‌ நாடியதும்‌ நியாய 
மான துமான விபீஷணருடைய நற்போதனை அவ்விராவண 
னார்க்து மோஹத்தால்‌ மனத்திற்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. விபீ 
ஷணர்‌ சொல்லியபடி இராவணனார்‌ செய்திருந்தால்‌ இவ்‌ 
விலங்கை : துயரத்தால்‌ வருத்தப்பட்டு சுடுகாடாகப்‌ 
போகாமலிருக்குமே! என்‌ குமாரன்‌ மாண்டானே. என்‌ , 
உடன்‌ பிறந்தோன்‌ மாண்டானே என்‌ கணவன்‌ போரில்‌ 
மடிந்தானே!''என்‌.று வெகு கடோரமாகப்‌ புலம்பினார்கள்‌. 

- வீடுகள்‌ தோறும்‌ எழும்பிய அவ்வழுகையொலவி 
அவன்காதில்‌ விழுந்ததும்‌ இராவணன்‌ பெருமூச்சுவிட்டு 
கொஞ்சகேரம்‌ ஒன்றுக்‌ தோ ன்றாமல்‌ ஆலோசிக்கலானான; 
அதன்பிறகு வெகு கோபங்கொண்டவனாய்‌ சமீபத்தி 
லிருந்த அரக்கர்களை கோக்கு “சீக்கிரம்‌ போரிடப்‌ புறப்‌ 
படும்படி கான்‌ கட்டளையிட்டதாகச்‌ சேனாதிபதிகட்குது , 
தெரியப்படுத்துங்கள்‌ * என்றான்‌. அவவரக்கர்களும்‌ 
அவன்‌ அவ்வாறு சொன்ன சொல்லைக்‌ கேட்டு அச்சத்தால்‌ 
நடுநடுங்யெவர்களாய்‌ அஜாக்ரதையாக இருந்த அரக்கர்‌ 
களை நோக்கி அரக்கமன்ன்வனுடைய கட்டளைப்படியே 
. ஏவினார்கள்‌. பயங்கரமான தோற்றமுள்ள அவ்வரக்கர்‌ 
கள்‌ யாவரும்‌ அப்படியே யென்று உடன்பட்டு தங்களுக்கு 
க்ஷேமழுண்டாக ஸ்வஸ்தியயனஞ்‌ செய்துகொண்டு, 
யுத்தஞ்செய்யுமாறு புறப்பட்டார்கள்‌. அவ்வரககர்கள்‌ 
யாவரும்‌ இராவணனிபம்‌ வந்து அவனுக்கு முறைப்படி 
மரியாசைகளைச்செய்து தமது தலைவனுடைய வெற்றியை 
“விரும்பின வர்களாய்‌ கைகளை அஞ்சலிபண்ணிய வண்ணம்‌ 
நின்றார்கள்‌. 

்‌ அப்பொழுது கோபம்‌ மிகுந்தவனாய்‌ இராவணன்‌ பரி 
காசமாகக்‌ சிறிது சிரித்து மகோதரன்‌, மகாபார்சுவன்‌ விரு 
பாஷன்‌ என்ற இவர்களைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு 


[.] 
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ர சொல்லலானான்‌ :-- நான்‌ இன்று என்னுடைய வில்லி 
னின்று பிரயோகிககப்‌ போகின்‌ மனவாய்ப்‌ பிரளயகாலத்‌ 
| தில்‌ தோன்றுஞ சூரியன்‌ போன்ற பாணங்களால்‌ 
இராமன்‌ இலட்சுமணன்‌ என்ற இவவிருவரையும்‌ யம 
னுடைய மாளிகைக்கு அலுப்புகின்றேன்‌. இன்று நான்‌ 
எனது மாற்றாரை வதைப்பதனால்‌ கரன்‌ கும்பகர்ணன்‌ 
பிரஹஸ்தன்‌ இந்திரஜித்து என்ற இவர்களைக்‌ கொன்ற 
பழியைத்‌ இர்த்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. எவர்கள்‌ * கணவன்‌ 
மரண்டான்‌,' £ உடன்பிறந்தவன்‌ மாண்டான்‌,” “குமாரர்‌ 
்‌ கள்‌ மாண்டார்கள்‌ என்று புலம்புகிறார்களோ அவ்வரக்கி 
'களுடைய கண்ணீரை நான்‌ இன்று, சத்துருவைக்‌ கொல்‌ 
னால்‌ துடைக்கின்றேன்‌. எனது இரதத்தை சக்கரங 
எனது வில்லைச்‌ சடிதியிற்‌ . 
இன்னும்‌ எஞ்சிநிற்கின்‌ற 


௪ 


வத்‌ 
கொண்டு வந்து மிறுத்துங்கள்‌ ; 
கொண்டுவந்து வையுங்கள்‌. 

அரக்கர்களெல்லாரும்‌ எனனை த தொடர்ந்து வரட்டும்‌ ' 


% 


என்றான்‌. | 
உடனே ஒரு முகூர்த்தத்துக்குள்‌ பயங்கரமான 
மிகவுங்கொடுமையான முகங்களுமுள்ள 
அரக்கர்கள்‌ யாவரும்‌ பலவகை ஆயுதங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்‌ , 
கொண்டு கர்ஜ்ஜிப்பவாகள ராய்‌ புறப்படலானார்கள்‌. 
தனது இரதத்தின்மேல்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான தோற்ற 
முள்ள இராவணன்‌ ஏறினான்‌. பிறகு பல அரக்கர்களாற்‌ 
சூழப்பட்டு இராவணன்‌ தனது பலத்தாலும்‌ காம்பீரியத்‌ 
டு தாலும்‌ பூமியையே பிளந்து விடுகின்‌ றவன்‌ போனறு 
போர்க்களம்நோககிப்‌ புறப்பட்டான்‌. இராமலக்ஷ்மணர்‌ 
எங்கு இருக்கின்றார்களோ அவ்வாயில்‌ வழியாக்‌ வெளிப்‌ 
பொழுது, சூரியபகவான்‌ ஒளியை 
யிழந்தான்‌ ; திசைகள்‌ இருளால்‌ மூடப்பட்டன ; பறவை 
ள்‌ பயங்கரமாகக்‌ கூச்சலிட்டன. பூமி அசையலாயிற்று. 
இராவணனுடைய இடக்கையும்‌ இடக்கண்ணும்‌ துடித்‌ 
தன.;..அவனுடைய முகமும்‌ வெளுத்தது; குரலும்‌ கம்‌ 


தன்‌ 
ட ஆர்‌ நத க 


அப, 


தோற்றமும்‌ 


புறப்பட்டான்‌. “அப்‌ 


8 ந Li வு ச்‌ டர்‌ ௯ ்‌ ௫. 
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மிற்று, இவ்வாறு பயங்கரமாகத்‌ தோன்றிய அபசகுனங்‌ 
களில்‌ ஒன்றையும்‌ தனது புத்திமாறுட்டத்தினாம்‌ சிறிதுங்‌ 
கவனிக்காமல்‌ தனது வி தியால்‌ ஏவப்பட்டனவாய்‌ கன அ 
சத்துருக்களை நாசம்‌ பணணுததபொருட்டுப்‌. போரிடப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. 
அதிரதனாய இராவணன்‌ தனத இரதத்இன்‌ சத்தத்‌ 
தால்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ எதிரொலி யுண்டாக்கிக்‌ 
கொண்டு வெகுவேகமாக இராமரிருந்த இடத்தை காடி 
அடைந்தான்‌. . | 
வெகுபராக்கிரமசாலியும்‌ பலசாலியுமான இராமர்‌ 
இலக்ஷ்மணருடன்‌ கூட நின்று இராவணன்‌ தம்மைக்‌ 
குறித்து விரைந்து வருவதைப்‌ பார்த்து வெகுசந்தோஷங்‌: 


- கொண்டு தமது வீல்லை நடுவிழ்‌ பிடித்தார்‌. பிறகு இராமர்‌ . 


நாணியையிழுத்து : வில்லிலேற் மினார்‌. இராமர்‌ 
நரணேற்‌ மிய சத்தத்தால்‌ அங்கிருந்த அரக்கர்களெல்‌ 


லாரும்‌ நடுநடுங்கி நூற்றுக்கணக்காய்‌ “மே விழலானார்‌ 


கள்‌.. சக்கரவர்த்தித்‌ இருமகர்களான அவ்விருவருடைய. : 
பாணங்களின்‌ முன்‌ னிலையில்‌., வந்துசேர்ந்த இராவணன்‌ 
சந்திரகுரியருடைய சமீபத்‌ திலிருக்கும்‌ - இராகுபோல 
காணப்பட்டான்‌. அவன்‌ இராமரிடம்‌ : வந்துசேர்ந்து 
கோபத்தாற்‌ கண்கள்‌ சிவந்தனவாய்‌ அவர்மீது' சரமாரி 
பொழியலானான்‌. இராமர்‌ இராவணனையும்‌ இராவணன்‌ 
இரா்மரையுமாக : ஒருவரையெருவர்‌ வெகு கூரான பல 


வகைப்பாணங்களால்‌ விரைவாக அடி தீதுக்கொள்ள 
ர்‌ லானார்கள்‌. ஒருவரையெருவர்‌ வதைக்க முயன்ற அவ்விரு 
. வீரருக்குள்ளும்‌ அப்பொழுது நடந்த போரானது தேவேக்‌ 


திரனுக்கும்‌ விருத்திராசுரனுக்கும்‌ ஈடர்த பெரும்போர்‌ 
போல வேறொருவராற்‌ செய்யமுடியாததாகவும்‌ மன த்தி: 


னாலும்‌ 'இன்னபடியென்று வதைத்‌ மிரும்‌ 


தது, 
23 


854 - வால்மீ௫ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


இச்சமயத்தில்‌ பகைவரை வெல்லுந்தன்மையுள்ள 
வெகு பலசாலியான இராமருடைய தம்பியாகிய இலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ வெகு கோபங்கொண்டவராய்‌ ஏழு பாணங்களை 
யெடுத்து வெகு வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ அப்பாணங்களைக 
கொண்டு மானுடத்தலை யுருவமெழுதிய இராவணனது 
கேர்கொடியைப்‌ பல துண்டமாக அறுத்தெறிந்தார்‌. 
அன்றியும்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ ஒரு பாணத்தைவிடு த்து அழகான 
 குண்டலங்க ளணிந்திருந்த அரக்கமன்னவன து தேர்பாக 
னுடைய தலையை நறுக்கித்‌ தள்ளினார்‌; மேலும்‌ ஐந்து 
கூரான பாணங்களை விடுத்து யானையின்‌ அதிக்கைபோல்‌ 
விளங்கிய இராவணனது வில்லையும்‌ வெட்டியெறிந்தார்‌. 
நீலமேகங்கள்‌ போலக்‌ கறுத்து மலைகள்‌ போல்‌ வெகு 
உன்னதமாக விளங்கிய அவ்விராவணனது சிறந்த 
குதிரைகளை விபீஷணர்‌ தாம்‌ தாவிப்‌ பாயந்து கதாயுதத்‌ 
தனால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றார்‌. இராவணன புரவிகள்‌ 
மாண்ட . இரதத்திலிருந்து வெகுவேகமாகக்‌ கீழிறங்கி 
தனது தம்பியின்மேற கொடுங்கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு 
பல உபசாரங்களால்‌ நன்றாக : பூஜிச்கப்பட்டதாய்‌ யம 
னாலும்‌ அணுகமுடியாததாய்‌ தனது ஒளியால்‌ மிகுதியாக 
பின்னிக்கொண்டிருந்ததான பெரியதொரு' சக்‌ தியெனும்‌ 
ஆயுதத்தைக்‌ கையிற்பிடி.த்தான்‌. இராவணன்‌ அப்பெருஞ்‌ 
சக தியை கையாற்‌ சுழற்றிய பொழுது அது வெகு பயங்‌ 
கரமாக மின்னி.ற்று. அச்சமயத்தில்‌ அச்சக தியால்‌ விபி 
ஷணருடைய உயிருக்கு அபாயமுண்டாகுமென்று ௪௩ க 
இத்து இலக்ஷ்மணர்‌ விபீஷணரை மறைத்துககொண்டு 
அவருக்கு முன்பாக நின்று விபீஷணரை விடுவிக்கக்‌ கருதி 
சக்தியைக்‌ கையி ற்கொண்டிருந்த இர ரவணனமேல்‌ தமது: 
வில்லை வளைத்துப்‌ பாணங்களை வருஷிக்கலானார்‌. இலக்‌ 
.மண்ர்‌ விடுத்த பாணங்கள்‌ வநது துளைத்தலால்‌ இராவ 
- ணன்‌ தனது பராக்கரெமங்‌ குன்‌ றி கதன்து தம்பியின்மேல்‌ 
்‌. அச்சக தியை விடவேண்டுமென் ற எணணத்கை மாற்‌ 
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3 
தற்காக அச்சக இயை வெகு கோபங்கொண்டு இலக்்மணர்‌ 


மேல்‌ விடுத்து அட்டகாசம்‌ பண்ணினான்‌. அச்சக்தியால்‌ 
 இலக்ஷ்மணர்‌ மார்புபிளப்புண்டு புவியில்‌ விழுந்தார்‌. அவ்‌ 
விதமான அவஸ்தையை யடைந்த இலக்ஷ்மணரை அவருக்‌ 
குச்‌ சமீபத்திலிருந்த இராமர்‌ பார்த்து வெகு தைரியசாலி 


யாக விருந்தும்‌ தம்பியின்மேல்‌ வைத்திருந்த அன்பினால்‌ . 


மிக்க வரு தீதமடைந்தார்‌. அந்த துகீகத்தாற கண்ணீர்‌ வடி 
கின்ற கண்களுடன ௮ம்மகாத்துமா கொஞ்ச நேரம்‌ 
ஆலோசித்து. உடனே . வெகுகேர்ப்ங்கொண்டவராய்‌ 


பிரளயகாலத்திப்போலக்‌ கொதிக்கலானார்‌ ; 2 “இதுவன்று 
துக்கப்படவேண்டிய சமயம்‌” என்று நினைத்து இரா :. 
வணனை வதைக்கக்‌ கருதியவராய்‌ வெகுபயங்கரமான . 


யுத்தத்‌திலிறங்கனார்‌. 
அ நுமான்‌ சுக்கிரீவன்‌ இவ்விருவரையும்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-—* வானரோத்தமர்களே ! 


நீங்கள்‌ இலக்ஷ்மணரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு இவ்விட மிருங்‌ 
கள்‌. நான்‌ வெகுநாளாக ௪ திர்பார்‌த்திருந்ததாயெ' என்‌ 
வல்ல்மையை வெளிக்காட்டுஞ்‌ சமயம்‌ இப்பொழுதுதான்‌ 
கேர்ந்திருக்கன்றது. எப்பொழுதும்‌ பாவச்செயல்களையே 
புரியும்‌ இப்பாவியை வதைக்கவேண்டும்‌. கோடை நீங்க 

னதும்‌ சாதகப்பறவை மேகத்தை ஆவ னுடன்‌ எதிர்பார்ப்‌ 
பதுபோல நான்‌ இந்த சமயத்தைத்தான்‌ இதுவரையில்‌. 
எ திர்பார்தீ இருந்தேன்‌. வானரர்களே / வெகுசடி தியில்‌ 
இதே முகூர்த்தத்தில்‌ இவ்வுலகத்தைவிட்டு ஒன்று இரா 
வணனாவது ஒழியவேண்டும்‌; இராமனென்‌ மற நானாவது 

ஒழியவேண்டும்‌. இவ்வண்ணம்‌ நான சத்‌ தியமாகப்‌ 
ip திஜ்ஞை செய்கின்றேன்‌. என்‌ பார்வையிலகப்பட்ட 
பி ற்கு இவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ உயிீரதப்பமாட்டான்‌ ” என்‌ 
ர்‌. இராமர்‌ இவ்வாறு சொல்லி மனந்தேறி பொன்னா: : 
பரணங்களையணிந்த கூரான பாணங்களை இராவணன்‌ 


இலக்ஷ்மணர்‌ அவ்வாறு தன தம்பியைப்‌ பாதுகாத்த. 


பவள்‌ 


4 ள்‌ 
+ 
ப 


அ 
r 
மச்ச ப 


வீரன்‌ சர்ப்பம்போலப்‌ 


என்ன வல்லமை யிரு 


(- 
356. .” வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ ' 


மேல்‌ - வீட்டார்‌. இராமரும்‌- இராவணனும்‌ அவ்வாறு : a 
ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ பாணங்களை விடுத்துக்கொண்ட : 
பொழுது அவ்வீருவருடைய பாணங்களின ஓவியும்‌  . 
நெருக்கமாகக்‌ கேட்கலாயிற்று. | 
இலக்ஷ்மணர்‌ வருத்தப்பட்டு இரத்தம்‌ பெருக விழுந்‌ 5 
தைப்‌ பார்த்த பிறகு, இராமர்‌ கொடிய அவ்வரக்க வேந்த த 
னுடன்‌ வெகு பயங்கரமான யுத்தம்‌ பண்ணி அவன்மேற்‌ ்‌ 
சரமாரி பொழிந்த வண்ணமே சுஷேணனைப்பார்த்து. 
பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌ :—“ இராவணனுடைய வல்‌ 


லமையால்‌. இலக்ஷ்மணன்‌ பூமியில்‌ விழுந்துகடக்கின்றான்‌/ 


எனது துக்கத்தைப்‌ 'பெருகப்‌ பண்ணிக்கொண்டு இவ்‌ 
* புரள்னெறான்‌. எனது உயிரை 


சச்‌ றந்த இவ்வீரன்‌ தனது உடம்பு முழுமை .. 


்‌ விட எனககு 
5 நனணைந்திருப்பதைப்‌ பார்த்த பிறகு 


யும்‌ இரத்தத்தால்‌ 9 a 
மனங்குழம்பிவீட்ட “எனககு இனிமேல்‌ _யுத்தஞ்செய்ய 
ச இன்றது ? போரில்‌ வல்லவனாய்‌ என்‌ 
ம்பியாய்‌ உத்தமவிலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்‌ தியவன்‌ யிருக்‌: 
தீ ச ட. ணன்‌ தனது பிராணனை யிமந்தானென்றால்‌ 
ன எனுயிராலும்‌ மற்றைச்‌ சகங்களாலும்‌ 
ன்‌ பிறகு என . ்‌ ஹம்‌: 
அதல்‌ “ன்ன பிரயோஜனம்‌? இனிமேல்‌ எனக்கு யுத்தத்‌. 


எனக்கு என்ன 


, தேசத்தி 
தி பானே ௮ டட ்‌ 
்‌ 'புடவில்லை என்றூ. 





அணி ஆரன்‌ லுமிலலை. என்‌ க்கு ராச்சியத்‌ இனால்‌ 
வேண்டுவது என்ன ! எனது தம்பி மடிந்து விழும்‌ 
படலை இனி போர்செய்வதிலும்‌ யாதொருகாரியமுமில்லை. 
வேண்டுமானால்‌ தேசந்தோறும்‌ ஒவ்வொரு மனைவியை : 
விவாகஞ்செய்து கொள்ளலா, வேண்டுமானா ல்‌ தேசக்‌ | 
தோறும்‌ பந்துக்களை சம்பாதிக்கலாம்‌) ஆனால்‌ எந்தத்‌ 
ல்‌ எனது உடன்பிறந்த தம்பி எனக்குக்‌ இடைப்‌ 
ப்படிப்பட்ட கேசம்‌ மாத்திரம்‌. எனக்குப்‌ புலப்‌ : 
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- இவ்வாறு இராமர்‌ புலம்புகையில்‌ சுஷேணன்‌ அவ 
ருக்குப்‌ பின்‌ வருமாறு தேறுதல்‌ சொல்லலானான்‌ :--புஐ 
பராக்கிரம முள்ளவரெ? எல்லாவகைச்‌ சம்பத்துக்களும்‌ 
நிரம்பிய இலக்்மணர்‌ .இறந்துபோகவில்லை ; அவரது 
்‌ முகம்‌ நிறம்‌ மாறியதாகவேனும்‌ காந்தி குறைவுபட்டதாக 
வேனும்‌ ஆகவில்லை ; ஒரு வகை விகார த்தையும்‌ . அடைய 


பதக்‌ 


. வில்லை.” பிறகு அவ்வானரன்‌ அநுமானை நோக்கி பின்‌ , 


வருமாறு வெகு_விரைவுபடு த்திச சொல்லலானான்‌ க 
“ அடக்கமுடையோனே ! ' இவ்விடம்விட்டுச்‌ சடுதியிற்‌ 
கிளம்பி ஜாம்பவன்‌ முந்தி சொல்லியிருக்கும்‌. ஓஷதி 
பர்வதமென்னும்‌ மூலிகைமலைக்குப்‌ 

யென்னும்‌ பச்சிலையையும்‌ : ஸாவர்ண்யகரணீ என்‌ 
னும்மூலிகையையும்‌; 
ஸ்ந்தாசகரணி யென்‌ ற்‌ பச்சிலையையும்‌ மகாத்துமாவாயெ 
களை ச்டிதியில்‌ இவ்விடம்‌. கொண்டுவர , வேண்டும்‌ ட 
்‌. ஏன்றான. டி 


இலக்ஷ்மணரைப்‌ பிழைப்பிக்கும்‌ பொருட்டு இம்மூலிகை 


. இப்படி அவன்‌ சொன்னதும்‌ சீமானான அநுமான்‌. 


அச்சிகர த்தினிட்‌ம்‌ 'சடிதியில்வந்து ௮ச்சிகர த்தை மூன்று 


 - தரம்‌ அசைத்துத்‌ தனது கையிலேந்தி ஆகாய மார்க்கமாக 


இரும்யினான்‌. வெகு வேகமாய்‌ வநீதுசேர்ஈது அம்மலை. 
திகரத்தை சேனையின்‌ நடுவிற்‌ ழே வைத்துக்‌ கொஞ்சம்‌ 
இணைப்பா றிக்கொண்டு பிறகு . அநுமான்‌ சுஷேணனைப்‌ 
பார்த்து பின்‌ வருமாறு சொல்லலானான்‌ :-- வானர 
வீரனே ! நீ குறித்த பச்சிலைகள்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை ; 
ஆகையால்‌ அம்மலைச்‌ சிகர த்தையே' இங்குக்‌ கொண்டுவந்‌ 
தேன்‌ ”” என்றான்‌. இப்படிச்‌ சொன்ன அநுமானை சுஷே 


போய்‌ விசல்யகரணி : 


ஸஞ்சீவி யென்ற ஒஷதியையும்‌, i 


ணன்‌ புகழ்ந்து தனக்கு வேண்டிய, மூலிகையைப்‌ பிடுங்கி 


யெடுத்துக்கொண்டான்‌. பிறகு சுஷேணன்‌ அந்தப்‌ 
பச்சிலையை நன்றாகக்‌ கசக்கி மஹா தேஜஸ்வியாகிய. :: : 
இலக்ஷ்மணருடைய மூக்கினால்‌ மோக்கும்படி செய்தான்‌. :, 
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சகதியாற்‌ பிளப்புண்டு அவஸ்‌ை தப்பட்டுக்கொண்டிருக்‌ த 
பகைவீரரை யழிக்க வல்லவரான இலக்ஷ்மண்ர்‌ அதை 
மோந்த மாத்திரத்தில்‌ வேதனைகள்‌ அவ்வளவும்‌ நீங்க 
விரணமா றி பூமியிலிருந்து எழுந்தார்‌. அவ்விதமாக அவர்‌ 
பூமியிலிருந்து எழுந்ததை எல்லா வானர வீராகளும்‌ 
பார்தீதுச்‌ களித்து “ஈன்று, நன்று” என்று ப சுஷே 
ணனைக கொண்டாடினார்கள்‌. 


அப்போது பகைவரையறிக்கவல்ல “இராமர்‌ இலக்ஷ. 
மணரைப்‌ பார்த்து * வருக, வருக ”” என்று சொல்லி கண்‌ 
களில்‌ கீர்‌ ததும்ப அவரை அன்பினால்‌ இறுகத்‌ தழுவிக 
, கொண்டார்‌. அவ்வாறு அவரைக்கட்டிக்கொண்ட பிறகு 
இராகவர்‌ அவரை கோக்க “வீரனே! என்னுடைய பாக 
கியதீதால்‌ மாண்ட நீ மீண்டும்‌ பிறைத்‌ திருக்கல்‌ காண்‌ 
கின்றேன்‌. கீ மட்டும்‌ மாண்டி ருந்தால்‌ என்னுயிரால்‌ 
எனக்கு என்ன இலாபம்‌? சீதையால்தான்‌ என்ன 
லாபம்‌? சேன்து வெற்றியால்‌ தான்‌ என்ன பயன்‌?” 
என்றார்‌. இவ்வாறு இராமர்‌ சொன்னபொழுது வீரத்‌ 
தன்மையைவிட்டு கழுவிக்‌ கோழை மனத்துடன்‌ இராமர்‌ 
பேசியதற்காக இலக்ஷ்மணர்‌ வெகு விசனமடைந்தவராய்‌ 
மறுமொழி சொல்லலானார்‌ :-—** உண்மையையும்‌ வல்ல 
மையையும்‌ உடையவரே / * அவ்வாறு தாங்கள்‌ வாக்குக்‌ 
கொடுத்து. இவ்வாறு பேசுவது நியாயமா? மாசற்ற 
வீரரே ! சாதுக்கள்‌ வீணாக வாக்குதத்தம்‌ செய்யார்கள்‌. 
பிர தகஞையை நிறைவேற்றுவதல்லவேோ பெருந்தன்‌ 
மைக்கு உரிய அடையாளம்‌. குற்றமற்றவரே! எனக்‌ 


- காகத்‌ தாங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஆசையை யொழித்து 
! விடுவது நீதியல்ல ; இன்றைக்குத்‌ தாங்கள்‌ இராவணனை . 


வதைத்து செய்த பிர திகிஞையை நிறைவேற்றுக..” 


ஓ இராவணனைக்‌ கொன்று விபீஷணருக்கு பட்டாபிஷேகம்‌ , 
செய்கின்றேன்‌” என்பது, இராமர்‌ செய்த பிரதிக்கை. “ 
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ப்கைவர்களின்‌ ' செருக்கை யடக்கும்‌ வீரரான: 
இராமர்‌ இலக்ஷ்மணரது சொல்லைக்‌ கேட்டு வில்லை , 
வளைத்து நாணேற்றி பயங்கரமான அம்புகளை த்தொடுத்து : 
சேனாமுகத்தில்‌ இராவணன்மேல்‌ வீடுத்தாா. பூமியில்‌ 
நின்‌ றுகொண்டிருக்கும்‌ இராமருக்கும்‌ இரதத்‌ திலிருந்து 
கொண்டு போர்‌ புரிகின்ற இராவணனுக்கும்‌ இப்போது 
நேர்ந்துள்ள போர்‌ சரியான தன்றென்று தேவ கந்தர்வ 
இன்னரர்கள்‌ சொல்லலானார்கள்‌. அப்பொழுது தேவேந௩ 
்‌ திரன்தனது சாரதியான மாதலியைப்‌ பார்த்துக்‌ கட்டளை. . 
யிடவே தங்கத்தினால்‌ அழகாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, நாறு 
சிறுமணிகளா லலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, இளஞ்‌ சூரியனுக்கு 
ஒப்பான தும்‌, வைடூரிய இரத்தினங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட 
.்‌ பாருள்ளதும்‌, பொன்னாபரணங்களா லலங்கரிக்கப்‌ . 
பட்டுச்‌ சூரியனுக்கொப்பாகி வெண்சரமரங்களுடன்‌ கூடிய 
பச்சை நிறமுள்ள நற்குதிரைகள்‌ 'பூட்டப்பட்டதும்‌, 
பொன்‌ மூங்கிலின்மேற்‌ பறக்கின்ற கொடிச்சலையை 
யுடைய்தும்‌, செல்வச்‌ சிறப்பைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ றதுமான 
தேவேந்திரனது ரதத்திஃல ஏ றிவந்து மாதவி ஆகாயத்து. 
லிருந்து இறங்கி இராமர்‌ முன்பாக அதை நிறுத்தி அஞ்‌ 
சலி பண்ணிக்கொண்டு தனது கையிற்‌ சாட்டையைப்‌ 
பிடித்தவண்ணமே இராமரைப்‌ பார்த்து, “* காகுத்தரோ! 
இப்பொழுது . தாங்கள்‌ வெ ற்றியடையும்‌ பொருட்டு 
தேவேந்திரர்‌ இந்த ரதத்தைத்‌ குங்களுக்கு அனுப்பியிருக்‌ 
.... ஒறார்‌. மானே! பெருவலிபடைத்தவரே! சத்துருக்‌ 
. களின்‌ செருக்கைப்‌ போக்கவந்தவரே ! இந்திரபகவான்‌ 
தம்முடைய இப்பெருவில்லையும்‌ அக்கினிக்கு ஒப்பான இக்‌ 
கவசத்தையும்‌ சூரியனுக்கு ஒப்பான இந்த அம்புகளையும்‌ 
வெகு கூரான முனையுடன கூடிப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இந்தச்‌ 
சக்தியையும்‌ தங்களுக்காக அனுப்பியிருக்கின்றார்‌ . வீரரே! 
இந்த இரதத்தின்மேலேறி சான்‌ சாரத்தியம்‌ பண்ண 
தேவே திரா தானவர்களை யழிதீததுபோல்‌ தாங்கள்‌ 





இராவணனை வதையுங்கள்‌ '' என்று கூறினான்‌. 
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இப்படி மாதலி சொன்னதும்‌ இராமர்‌ அந்த 

,_ இரதத்தை வலம்‌ வந்து நமஸ்காரம்‌ செய்து உலகத்தைத்‌ 

தமது காட்தியால்‌ விளக்கிக்கொண்டு அவ்விரதத்திலேறி :: 

னார்‌. அப்போது மஹா வீரராகய இராமருக்கும்‌ அரக்க 
னான இராவணனுக்கும்‌ பார்த்தவர்கள்‌ மயிர்க்கூச்செறியும்‌ * 
படி அற்புதமாய்‌ நெருக்கமான பெரும்போர்தொடங்கிற்‌ று. - 
இராவணன்‌ எளிதாகத்‌ தொழில்‌ செய்ய வல்ல இராமரை 
தனது ஆயிரக கணக்கான பாணக கூட்டங்களாற்‌ 
புடைத்துவிட்டு தனது பாணக்கூட்டங்களால்‌ மாதவியை 
! இழ்சிக்கலானான்‌. ஒரு பாணத்தை இராவணன்‌ தங்கக்‌ 
கொடியின்மேல்‌ விடுத்து வெட்டி அதை இரதமத்தியில்‌ 
வீழ்த்தினான்‌. ஆகாயத்திலிருந்து மேகமான து மழையைப்‌ 
பொழிந்து தடாகத்தை நிரப்புவது போல, இராவணன்‌ 
்‌- சரமாரியால்‌ இராமரை நிரப்பினான்‌. 

அதன்மேல்‌ வெகு கோபங்கொண்ட இராமா இராவ 

ண்ன்மீது பாணங்களை த்‌ தரவினார்‌. சதீதுருவின்‌ நாசத்தை . 
மன த்தாற்‌ கருதிய இராமருக்கு வீரியமும்‌ பலமும்‌ உற்சா : ... 
கமும்‌ அஸ்திர பலமும்‌ அப்போது முன்னிலும்‌ இருமடங்‌ 
காயின. தம்மிடம்‌ அவவிதமான நற்குறிகளையறிஈது 
இராவணனை மீண்டும்‌ இம்சிக்கலானா; வானரவீரர்‌ 
கள்‌ ஒரு பக்கம்‌ தன்னைப்‌ பாறைகளாற்‌ புடைக்க, 
இராமர்‌ ஒரு டக்கம்‌ தன்மீது சரமாரி பொழிய, இராவ 
ணன்‌ மனங்குழம்பி ஒன்றுக்‌ தோன்றாது திகைத்து . 
நின்றிட்டான்‌. அதன்பிறகு . போரைப்‌ பார்க்க தேவர்‌ 
௧ களுடன்‌ சேர்ந்துவந்த அகஸ்திய பகவான இராமரை 

்‌ யடைந்து சொல்லலானார்‌ :-—*“ இர ராமராம ! மகாபாகுவே! . , 
ய்‌! எதனால்‌ எல்லாப்‌ பகைவர்களையும்‌ போரில்‌ 
வேல்வாயோ அகாதியான இரகசியத்தைக கேட்பாயாக. 

்‌ ஆதித்யஹ்ருதயமென்‌ ற: பெயரையுடையதும்‌ புண்ணிய -, 
. மானதும்‌. சத்துருக்களெலலாரையும்‌ வெல்லவல்லதும்‌ 
வெற்றியையே கொடுப்பதும்‌ குறையாத பயனை யளிப்‌ 
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பதும்‌ . பரமபாவனமானதும்‌ மங்களங்களுக்கும்‌ மங்கள ர 


மானதும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ நாசம்‌ பண்ணுவ்தும்‌ 


கவலையையும்‌ நோயையும்‌ ஆற்றுவதும்‌ வாழ்காட்களைப்‌ 
பெருக்குவதும்‌ ஐபிக்கக்கூடிய. மக ்‌ திரங்களுக்குள்‌ உத 
தம்முமான இது ஐபிக்கக்கடவது தேவாசரர்களால்‌ ஈமஸ்‌ 


i காரஞ்‌ செய்யப்‌ படுகன்‌ றவரும்‌, ' ஆயிரங்கரணங்களூடன்‌ 


நன்றாக உதயமாகி யீருக்கன்‌ றவரும்‌, தமது ஒளியால்‌ 
மற்றையொளிகளை மை றப்பவரும்‌, ஒளியைக்‌ கொடுக்‌ 
இன்‌ றவரும்‌, உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ 'ஈசுவரருமான சூரிய 
பகவானை பூஜைசெய்க. : தேஜஸ்வியாகிய இவர்‌ எல்லாத்‌ 


தேவதைகளுக்கும்‌ ஆத்துமாவாக விளங்குகின்றாரன்றோ . / 


இவர்‌ . தேவர்‌ கூட்டங்களின்‌ வடிவாயு மிருக்கன்‌ ற ஜனங்‌ 


கள்‌ எல்லாரையும்‌ தமது கரணங்களினால்‌ ரக்ஷிக்கின்‌ 


இவர்தாம்‌. பிரமா; விஷ்ணு; சிவபெருமான்‌ ; 
ஸ்க்ந்தல்‌! கவப்ர ஜாப திகள்‌ ; மஹேக்திரன்‌ ; குபேரன்‌ ; 
காலன்‌ ; யமன்‌? சோமன்‌; வருணன்‌ ; பிதிருக்கள்‌ ; 
வசுக்கள்‌ ; சாத்தியர்கள்‌ ; அசுவிநீிதேவதைகள்‌ ; மருத. 


்‌ துக்கள்‌ ; மனுக்கள்‌';: வாயு; அகீகினி ; ஜந்துக்களின்‌ 
உயிர்‌ ; பருவங்களை யண்டாக்குகின்ற பரபாகரர்‌,”” 


“ நீர-ஆதித்யர்‌ [ அதிதியின்‌ புதல்வர்‌ அல்லது. ஸம 


உ ஸ்தபூமிக்குக்‌ தலைவர்‌ 7: ; ஸவிதா [ஜகத்தை யுண்டாககு ' 


பவர்‌ ]'; ஸுரர்யர்‌ [ஜனங்களைக்‌ தொழில்‌ செய்யுமாறு 


ப எவுபவர்‌];'ககர்‌ [ உலகத்தின்‌ நன்மைக்காக ஆகாயத்‌ 


திற்‌ சஞ்சரிப்பவர்‌ ] ; பூஷா [ ஜகத்தை மழையாற 


| போஷிப்ப்வர்‌ 7; கபஸ்திமான்‌ [இரணங்களையுடையவர்‌ ]; 


ஸ்வர்ணஸத்ருஸர்‌ [ பொன்னின்கிறமானவர்‌ 7; பாறு 
[ ிரகாசிப்ப்வர்‌ ] ; ஹிரண்யரேதஸ்‌ [பொன்மயமான 
பிரமாண்டத்தைச்‌ செய்தவர்‌ ]-7 திவாகரர்‌ [ பகலைச்‌ செய்‌ 
பவர்‌ ]; ஹரிதஸ்வர்‌ [ பச்சைநிறக்‌ குதிரைகளையுடைய . 
வர்‌]; ஸஹஸ்ரார்ச்சிஸ்‌ [ ஆயிரங்கரணங்களையுடைய' 
வர்‌ ]:ஸப்‌ க்க ச [ஸப்தமென்ற குதிரை களையுடையவுர்‌ ] 


862 :. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ . 


மரீசிமான்‌ [பிரகாசத்தை யுடையவர்‌. ] திமிரோக்மதகர்‌ : 
[ இருளைப்பிளக்குங்‌ இரணங்களமைந்தவர்‌ 7; சம்பு 
[ சகத்தையுண்டாக்குபவர்‌,] ; த்வஷ்டா [ஸர்வஸம்ஹார 
கர்த்தா 7; மார்த்தாண்டம்‌ [ ஸர்வஸம்ஹார த்தில்‌ அழிந்த 
வற்றைப்‌ படைக்குமா று மீண்டும்‌ தோன்‌ றியவர்‌ ]\; அம்ச 
மான்‌ [பிரகாசிப்பவர்‌ ] ; ஹிரண்யகர்ப்பர்‌ [ இந்தப்‌ பிர 


மாண்டத்தின்‌ நடுவில்‌ விளங்குபவர்‌ ] ; சிசிரர்‌ [தம்மை - 


வணங்குபவர்களி னுள்ளத்தைக குளிரச்‌ செய்பவர்‌ ]; 
தபர்‌ [ வெயிலால்‌ விளங்குவர்‌ 7; பாஸ்கரர்‌ [ஒளியை 
யுண்டாக்குபவர்‌ 7]; ரவி [எல்லாராலும்‌ ஸ்தோத்ரம்‌ 
, பண்ணப்பட்டவர்‌ 7; அக்நிகர்ப்பா்‌ . [ பகலில்‌ அக்கினி 
யைத்‌ தம்மிடம்‌ வைத்துக்கொண்டிருப்பவர்‌ 7; அதிதிபுத்‌. 
ரர்‌ [ அதிதியின்‌ புதல்வர்‌] : சங்கர்‌ [சாயங்காலத்தில்‌ 


சுயமாகவே தணிவையடைபவர்‌ ]; சிசிரகாசனர்‌ [ பனியை , 


நாசம்பண்ணுபவர்‌ 7; வ்யோமகாதர்‌ [ ஆகாய த்துக்குமன்ன 


வர்‌ ] ;தமோபேத [ராஹுவைப்பிளப்ப்வர்‌ ] ;ருக்யஜாஸ்‌ : 


ஸாமபாரகர்‌ [ருக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமம்‌ என்னும்வே தங்களின்‌ 
கரையைக்‌ கண்டவர்‌ 7; கனவ்ருஷ்டி / பெருமழையை 
யுண்டாக்குபவர்‌ ] ; அபாம்மித்ரர்‌ [ தண்ணீர்க்கு நண்‌ 
பார்‌]; விந்த்யவீ தி [விந்‌ தியமலையைத்‌ | தக்ஷிணாயகத்‌ 
திற்‌ செல்‌ லும்வழியாகக்கொள்‌ பவர்‌ /; ப்லவங்கமர்‌ [ புணை 
போல்‌ ஆகாயமாகிய சமுத்‌.திரத்‌.திற்செல்பவர்‌ / : துப 
[ வெயிலையுடையவர்‌ ]: மண்டலீ [ வடடவடிவமானவர்‌ 72 
ம்ருத்யு [அடைந்தவரது பகைவாகளை காசம்பண்ணு 
ப்வர்‌ 7; பிங்களர்‌ [உதய காலத்திற்‌ பொன்னிறமான 
ஸர்வதாபகர்‌ [மத்தியானனத்தில்‌ எல்லாரையும்‌ 


வர்‌ ]; ட ்‌ 
எரிக்கின்‌ றவர்‌ ] தவி [எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ 


நடைபெறச்‌ செய்பவர்‌ ] 7. விஸ்வர்‌ [இவ்வுலகத்தை நீர்‌ 


வஹிக்கின்‌ றவர்‌ ] ர்‌ மஹாதேஜஸ்‌ [ பெருங்காக்தி பொருந்‌ 
இயவர்‌ 7; ரக்தர்‌ [ எல்லாரிடமும்‌.அன பு பார ஈட்டுபவர்‌ 72 
ஸர்வபவோத்பவர்‌ [எல்லாரது ஸமஸாரத்துககும்‌ உத்‌ 





பல்‌ 
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பத்திகாரணர்‌ 7; நக்ஷத்ர கரஹதாராதிபர்‌ [நட்சத்‌ 
இரங்கள்‌ ரகங்கள்‌ தாரைகள்‌  இவைகளுக்குத்‌ தலை 


வர்‌]; விஸ்வபாவனர்‌ [எல்லாவற்றையும்‌ நிலைநிறுத்து 


பவர்‌ 7; தேஜஸாம்‌ தேஜஸ்வீ [ ஒளிபொரும்‌ திய அகஃகினி 
முதலியவற்றிற்குள்‌ மிக்க ஓளிபொருந்‌ தியவர்‌ /: தவாத 
ஸாத்மாவே..! . [இந்திரன்‌ - தாதா - பகன்‌ - பூஷா - மித்‌ 


திரன்‌ - வருணன்‌: - அர்யமன்‌ - அர்ச்சிஸ்‌ - விவஸ்வான்‌ - 
“த்வஷ்டா - ஸவிதா -விஷ்ணு என்ற பன்னிரண்டு மூர்த்தி: 


களாக இருப்பவர்‌ /] உமக்கு நம்ஸ்காரம்‌; கிழக்கு 
மலையை (உதிக்குமிடமாக) உடையவர்க்கு நமஸ்காரம்‌. 


மேற்குமலையை : (அஸ்தமிக்குமிடமாக ) ்‌ உடையவர்க்கு 


நமஸ்காரம்‌. -ஜ்யோதிஸ்ஸுக்களின்‌ கூட்டங்களுக்கு 


ன்னவரான பகற்காலத்தின்‌ அதிபதிக்கு ஈமஸ்காரம்‌. 


ஜ்யரும்‌ [ உபாஸகர்க்கு வெற்றிகொடுப்பவரும்‌ ] ஜய 


பத்ரருமான வெற்றி க்ஷேமம்‌ அளிப்பவருமான 
ஹர்யஸ்வர்க்கு - [பச்சைவரு ணமுள்ள குதிரைகளை , 
தனை யுடையவர்க்கு/ நமோகம 2 ஸஹஸ்ராம்ஸோ. 
[ஆயிரங்‌ இரணங்களையுடைவரே ]! நமோநம: -அதித்‌ 


யார்க்கு நரமோசம:. உக்ரரான [ உபாஸியா தவர்‌ களிடம்‌ 
கொடுமையைக்காட்டுகின்ற] வீரர்க்கு [ஜனங்களைப்‌ 
பல தொழிலில்‌ மூட்டுகின்‌ றவர்க்கு ] நமஸ்காரம்‌ 
ஸாரங்கர்க்கு [வெகு வேகமாக. அகாயத்திற்‌ சஞ்சரிப்‌ 
பவர்க்கு] நமோஈம:. பத்மப்ரபோதருக்கு [ தாமரை மலர்‌ 
தளை எழுப்புனெறவர்க்கு ] ஈமஸ்காரம்‌;. மார்த்தாண்‌ 


. டர்க்கு நமோநம: ப்ரஹ்மேஸாகாச்யுதேஸரும்‌ [பிரமா 


வையும்‌ சிவபெருமானையும்‌ எல்லாவாபத்துக்களிலும்‌ 
பாலனம்‌ பண்ணுகின்‌ ஐவரும்‌], ஸுர்யருமான ஆதித்ய 
வர்ச்சஸ்ஸும்‌ [ஆதித்யரூபமான காந்தியையுடைய 
வரும்‌], பாஸ்வாநும்‌ [ காந்தியையுடையவரும்‌ 7, ஸர்வ 
பக்ூஷருமான [எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவருமான 7 


செளத்ரவபுஸ்ஸாக்கு [எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கையில்‌ 


ச 
ர 


௬௬. 


3 பகவானே. 
:இராகவரே/ எவன்‌ ஒருவன்‌ . தான்‌ ஆபத்திலிருக்கும்‌ , ,' 


364. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
சடுமையான வடிவத்தை யுடையவாககு 7, ஈமஸ்காரம்‌. 
தமோக்கரும்‌ [ இருளைப்போக்குகின்‌ றவரும்‌ ], ஹிமக்£ரும்‌ 
[ பனியைப்போக்குகின்‌ றவரும்‌ 7, சத்ருக்கரும்‌ [தம்மை 


யடைந்த்வரது பகைவரை யழிப்பவரும்‌ 7, அமிதாதீமாவும்‌ - 


[ அளவிடக்கூடாத ஸ்வரூபத்தையுடையவரும்‌ ], கருதக்‌ 


நகரும்‌ [ஈன்றியற்றவர்களை நாசஞ்செய்கின்‌ றவரும்‌ 7, .: 


தேவருமான [விளங்குபவருமான ] ஐயோதிஷாம்ப திக்கு 


நமஸ்காரம்‌. தப்தசாமீகராபரும்‌ [ உருக்கிவிட்ட தங்கத்‌ . 


தின்‌ நிறமாக விளங்குபவரும்‌ 7, வஹ்ஙியும்‌ [ அக்கிரூப 
மாக நின்று ஹவிஸை வஹிப்பவரும்‌ /, விஸ்வகாமாவும்‌ 
[எல்லா ஜகத்துக்கும்‌ கர்த்தாவும்‌], தமோபிஙிகஈரும்‌ 
[அஜ்ஞா௩விருளைப்‌ பிளப்பவரும்‌ ], ருசியுமான [ஒளி 
வடிவமானவருமான 7 லோகஸாக்ஷிக்கு [ அந்தர்யாமியா 


பிருத்தலால்‌ ஜநங்களின்‌ புண்ய பாவங்களுக்குச்‌ சாக்ஷி 


யர்னவர்க்கு 7 நமஸ்காரம்‌.” 

“இக்கடவுள்‌ பிரளய காலத்தில்‌ ஐகதை 
ரூர்‌; அதையே மறுபடியும்‌ உண்டாக்குகின்றார்‌? இவர்‌ 
ரக்ஷகர்‌. இவர்தாம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வற்ற: அடிக்கன்‌ 


ரர்‌; எரித்துவிடுகன்றார்‌? தமதுரெணங்களால்‌ மழையைப்‌ A 
பொழினெைறோ. இவர்தாம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ உங்‌ 1 
கும்பொழுது அந்தர்யாமியாகவிருக து விழி ச்‌ திருக்கின்‌ த்‌ 
றார்‌. இவர்தாம்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌; அக்கினிஹோ தரஞ்‌ - 


்‌ செய்கன்‌ றவர்களுக்குப்‌ பயனும்‌ இவரே. வேதங்களும்‌, 


யாகங்களும்‌, யாகங்களின்‌ பயனும்‌, இன்னும்‌ இவ்வுலகத்‌ 
செயல்களும்‌ எல்லாமும்‌ இந்தச்‌ சூரிய”. 


தில்‌ நடக ன்ற 


“பொழுதும்‌ கஷ்டப்படும்பொழுதும்‌ கடத்தற்கு அரிய வழி 
யில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு விழிக்கும்பொழுதும்‌ மன தீதிற்‌ 
; குப்‌ பயமுண்டாகுஞ்‌ சமயங்களிலும்‌ இந்த ஆதித்ய 
| ஹ்ருதய ம 


௬9 
௩ 


சீ, 


6 


த யநிக்கன்‌ | 


ந்தரத்தை ஓதுகிறானோே அவன ஒருபொழுதும்‌ 


A 








ff. 


உங 
a 





ட்‌ 


யுத்த காண்டம்‌ 365 


வருத்தமடைய . மாட்டான்‌. ஓரே மனத்து னது 
கொண்டு தேவர்களுக்குந்தேவராகவிருககின்‌ ற இந்த ஜகத்‌ 
- பதியான சூரியபகவானை பூசைசெய்க; ஆதித்யஹ்ருதய 
மென்ற இம்மந்திரத்தை மூன்றுதரம்‌ ஓபஞ்செய்க; 
போரில்‌ வெற்றிபெறுவீய்‌. மகாபாகுவே! இர்தக்ூஷணமே. 
இராவணனை வெல்வாய்‌” என்று சொல்லிவிட்டு அகத்‌ 
தியமகாமுனிவர்‌ தாம்‌ வந்தவழியே இரும்பிப்போனார்‌. . 
வெகு பராக்கிரமசாலியாகிய இராமர்‌ இதைக்கேட்டு 
அயரமற்றவரானார்‌. சூரிய தேவரை ப பார்த்து ஜபம்‌ 
பண்ணி மூன்றுதரம்‌ : 'ஆசமனஞ்‌ செய்துவிட்டு ஆனந்த 


.... . மடைந்தவராய்‌ வில்லைக்‌ கையிலேந்தி மனோதைரியங்‌ 


கொண்டு நின்றார்‌. பிறகு இராமா இராவணனைக்‌ கண்‌ 


ணு ற்‌ ற வெகு உ ற்சாகங்கொண்ட. உள்ள கீதுடன போரிடு: 


மாறு வந்தார்‌. அதிக சத்தத்தோடு ஓடிவந்த இராவண 
னுடைய இரதத்தை பார்த்தார்‌. இராமா பாலசந்திரன்‌ 
. வடிவமாக வளை ததுள்ள . தமது கோதண்டத்தை. 
ட்ங்காரஞ்‌ செய்து இர்திரபகவானுடைய சார தியாய 


ஓ மாதலியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ ;_ 


மா தலியே! சத்திருவினிரதம்‌ வேகமாக வருகின்‌ றது 
காண்‌. நீ இப்பொழுது கொஞ்சமேனுங்‌ குழ்ப்பமில்லா 
றல்‌: சத்துருவினிரதத்கை எதிகொள்க. மிகுதியாகக்‌ 
்‌ இளம்பியிருக்கும்‌ மேகத்தை வாயுவானது கலைப்பதுபோல 


- ௯ 


“நான்‌ இராவணனை நாசம்பண்ண : விரும்புகின்றேன்‌. நீ்‌ 


ட எளிமையில்லாமலும்‌ 'மனங்குழம்பாமலும்‌ உள்ள ததை 
| யும்‌ பார்வையையும்‌ ஒரே நிதானமாக வைத்துக்‌ கொண்‌ 
டும்‌ கடிவாளத்தைச்‌ சரிவரக்‌ கைப்பற்றியும்‌ வெகு வேக 


இரதத்தையோட்டுகின்‌ ற உனக்கு நான்‌ ஓட்டும்‌ வகையை: 
| உபதேசிக்கவேண்டுவ தில்லை. ஆயினும்‌ போ ரிடுவதற்கு 
மனங்கொண்டிருக்கும்‌ நான்‌ உனக்கு இரதத்தைச்‌ 


"செலுத்தும்‌ வகையை 'நினைவுமூட்டுகன்வேனேயல்லது- : 


மாக இந்த. இரதத்தை ஒட்டுக. தேவேர்திரனுடைய ந 


ரீ 


. - சைனியம்போல 


்‌ 500: . வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
உனக்குக்‌: கற்றுக்கொடுக்க இவ்வாறு சொல்லவில்லை”” 
என்றார்‌. தேவேந்திரனுக்குச்‌ சாரத்தியம்‌ பண்ணித்‌ 
கோசசியடைந்த மாதலியும்‌ இராமர்‌ ' சொன்னதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ .சந்தோஷமடைந்து அவ்விரதத்தை யோட்டி 
னான்‌. அவன்‌ இராவணனுடைய “இரதத்தை தன்னிரதத்‌: 
திற்கு இடப்பக்கதீதிற்‌ செல்லச்‌ செய்து தனது இரதத்‌ 
தின்‌ சககரத்தினா லுண்டாகுர்‌ தரளியால்‌ இராவணனை 
மறைத்தான்‌. 
அப்பொழுது வெகு கோபங்கொண்ட இராவணன்‌ 
வெந்து மலர்ந்த கண்களை யுடையவனாகி தனக்கெதிரில்‌ 
- வந்த இராமரை பாணங்களினாம்‌ பிளக்கலானான்‌. தம்மை 
இராவணன்‌ : எதிர்த்ததைக்‌ 'கண்டு வெகு ரோஷங்‌ 
கொண்ட இராமர்‌ வெகு வேகத்துடன்‌ கூடிய தேவேந்திர 
னது வில்லையும்‌ குரியனுடைய கிரணங்களுக்கு ஒப்பான 
காந்தி பொருந்திய பாணங்களையும்‌ கைப்பற்றினார்‌. 
அப்போது பரஸ்பரம்‌ விரோதங்கொண்டு சண்டை செய்‌ . 
, கின்ற கொழுத்த சிங்கங்களிரண்டிற்கு நேர்ந்த சண்டை ' 
போல ஒருவரையொருவர்‌ வைக்கக்‌ கருதிப்‌ போர்புரிந்த 
அவ்விருவர்க்கும்‌. பெரும்போர்‌ உண்‌ டாயிற்று. அச்சம 
யத்தில்‌ மயிர்க்கூச்செ.றியும்படி பயங்கரமான அபசகுனங்‌ : 
கள்‌ பல இராவணனுடைய நா சத்தையும்‌ இரா (ர்‌ து 
வெற்‌ நதியையும்‌ வெளிக்காட்டிக்கொண்டு தோன்‌ றலர்யின. 

... இராமருக்கும்‌ இராவணனுக்கும்‌ உலகங்களெல்லா 
வற்றுக்கும்‌ அச்சத்தை யுண்டாக்குவதும்‌ அவர்களது 
இரண்டு இர தங்களினாற செய்யப்பட்ட துமான வெகு 
கொடிய பெரும்போ ர்‌ தொடங்கிற்று. இராக்ஷச சேனை 
மலர்ந்த கண்களால்‌ இராவணனைப்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டும்‌, 

. வானர சேனை மலர்ந்த சண்களால இராமரைப்‌ பார்த்‌ 
- துக்கொண்டும்‌ திகைத்தனவாய்‌ சித்திரத்தில்‌ எழுதிய. 
அசைவற்று நின்றன. அப்பொழுது 
்‌. இராமரும்‌ ' இராவணனும்‌ அப்போர்க்கள த்தில்‌ தோன்‌ * ' 





்‌ இ: | ச்‌. 
யுத்த காண்டம்‌ - ந 


திய பல நிமித்தங்களைப்‌ பார்த்து நிலைகின்று கோபத்துட்‌ 
னும்‌ ' மிக்க உறுதியுடனும்‌ யுத்தஞ்செய்யலானார்கள்‌. 
இராமர்‌ தாம்‌ அவசியம்‌ வெற்றியடைய வேண்டுமென்றும்‌ 
இராவணன்‌ தான்‌ மடிந்துபோவது நிச்சயமென்றும்‌ 
உறு திகொண்டவர்களாய்‌ தங்கள்‌ முழுவல்லமையையும்‌ 
. யுத்தத்திற்‌ காட்டலானார்கள்‌. 
தசக்கிரீவன்‌ ௨ தீஸா ஹங்குை யாமல்‌ - ஆயிரக்கணச்‌' 
கான பாணங்களை கலங்காத மன த்துடன்‌. இடைவிடாது: 
பொழியலானான்‌ ; அதனால்‌ ஆகாயமும்‌ இடைவெளியம்‌ ர்‌ 
தாயிற்று. பிறகு அவ்வண்ணம்‌ போரில்‌, ஊக்கத்‌ துடன்‌ 
முயல்கின்‌ ற இராவணனைக்கண்டு இராமா புன்னகை 
- செய்பவர்போல ஆயாசமின்‌ றிக்‌ கூரான சபாணங்களைத்‌ 
தமது வில்லில்‌ தொடுத்து நா ற்றுக்கண க்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ 
 கணக்காகவும்‌ விடுக்கலானார்‌. இராமரது குதிரைகளை 
இராவணனும்‌ இராவணனது : குதிரைகளை இராமரும்‌ 
ஹிம்ஸிக்கலானார்கள்‌ .. அவ்விருவரும்‌ வெகுகோப த்‌ த்துடன்‌ 
இவ்வாறு ஆச்சரியமாகப்‌ போர்‌ புரிந்தனர்‌. 
அப்போது இராமரும்‌ இராவணனும்‌ போர்புரிகன்ற்‌ 
தைப்‌ பார்த்து எல்லர்ப்‌ பிராணிகளும்‌ ஆச்சரியமடைந்த 
மன த்துடன்‌ பார்த்தன. பாணங்களை விடு தீதுக்கொண்டு 
_ போர்புறிக்த. அவ்விரண்டு வீரர்களின்‌ உத்தமமான ரத்‌: 
களும்‌ அப்போர்க்களத்‌ ்‌ தில்‌ மழை. பொழினைற .மேகங்‌ 
களிரண்டுபோலச்‌ சஞ்சரித்தன. அப்போர்க்கள தீதில்‌ 
அவர்களிருவரும்‌ அவ்வாறு பலவகையான போக்கைக்‌ 
காட்டி மீண்டும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ எ திர்முகமாக நிற்கலா 
னார்கள்‌. அப்பொழுது .இராமர்‌ கூர்மையாய்‌ எரிகன்‌ ற 
்‌ நான்கு பாணங்களை .வீடுத்து இராவணனுடைய நான்கு - 


குதிரைகளைப்‌ மின்னடையச்‌ செய்தார்‌. அவ்வரக்கன்‌ 


இராமர்‌ தன்‌ குதிரைகளைப்‌ பின்னே போகச்செய்ததைப்‌ 
பார்த்து பெருஞ்சினமடைந்து கூரான பாணங்களை இரா 
கவர்மேற்‌ பொழியலானான்‌.. வெகு பலசாலியாக “இரா. . 





_ மஹரிஷிகள்‌, கின்னரர்கள்‌, ம 
ரும்‌ கவலை யடைந்தார்கள்‌. ££ பசுக்களுக்கும்‌ அந தணர்‌ 
களுக்கும்‌ க்ஷேமம்‌ உண்டாகுக ; உலகங்கள்‌ அழிவின்‌ மி . 


. இராவணனுக்கும்‌ நடக்கு 
 இராவணனுக்கும்‌ நடக்கும்‌ 


_பார்கீசலானார்கள்‌. 
இயை வளர்க்க வந்தவருமான இரா 


. கொண்டவராய்‌ சர்ப்பத்துக்கு , 
. . யம்பை கோதண்டத்தில்‌ தொடுத்த 


368 0, வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


வணனால்‌ அவ்வாறு அடிக்கப்பட்டபோதி லும்‌ இராமர்‌ 


்‌ கொஞ்சமேனும்‌. வருத்தமடையவில்லை; அவைகளை ஒரு 


பொருட்டாகவும்‌ எண்ணவில்லை. 
அப்பொழுது தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, சித்தர்கள்‌, 


நிலைகிற்பனவாகுக. இப்போரில்‌ அரக்க மன்னவனாகஇய 
இராவணனை இராமர்‌ வெல்லட்டும்‌ '' என்று ஐஜபித்துசி 
கொண்டு. தேவர்கள்‌ முனிவர்களின்‌ கூட்டங்களுடன்‌ 


'பயங்கரமாய்‌ மயிர்க்கூச்செ.றியும்படு- இராமருக்கும்‌ இரா 


வணனுக்கும்‌ நடந்த பெரும்போரைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. 


கந்தர்வர்களின்‌ கூட்டமும்‌ அ௮ப்ஸர ஸுக்களின்‌ கூட்டமும்‌ 
நிகரற்ற அப்போரைப்‌ பார்த்து “* ஆகாயம்‌ ஆகாயத்தின்‌ 


வடிவையே யுடையது ; சமூத்திரம்‌ சமுத்திர தையே 


உபமானமாகக்கொண்டது.; அதுபோலவே இராமருக்கும்‌ 
ம்‌ போரானது. இராமருக்கும்‌ 
போரையே போலும்‌ ்‌” என்று 
வணர்கள்‌ செய்யும்‌ போரைப்‌ 


ஆ 


பேசிக்கொண்டு இராம இரா 


அப்பொழுது மகாபாகுவும்‌ 
மா வெகு, கோபங்‌ 


ஒப்பான கத்திமுனை 
அதைவிடுத்து வெகு 
அழகர்ய்தீ குண்டலமணிந்து விளங்கி நின D இராவண 
னுடைய தலையை வெட்டினா. அத்தலையும்‌ இம்மூவுல 
தத்தாரும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்த போழுதே பூமியில்‌ 


"விழுந்தது; ஆனால்‌ அத்தலைபோல மற்றொரு தலை இரா 
' வணனுக்கு உடனே உண்டாயி,ற்று. ஆயுதப்‌ பயிற்சியில்‌ 
வகு சுர்சருப்புள்ள ்‌ இராமர்‌ அத்தலையைச்‌ சடி தியிற்‌. 
கூரான பாணங்களை விடுத்து , வெட்டியெறிந்தார்‌ ; அவ்‌. 


[i 


த; 
த்‌ 


ஹோரகர்கள்‌ என்ற யாவ 


இரகுவம்சத்தின்‌ 'சர்த்‌' 


க | 


ச ர முள்‌ னா 


டட ன சின. 
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. விரண்டாவது . தலை வெட்டுண்ட மறுஙிமிஷத்‌ இல்‌ மற்‌ 


றொரு தலை தோன்றிற்று. அதையும்‌ இடிக்கு ஒப்பான 
பாணத்தால்‌ இராமர்‌,வெட்டினார்‌ : இவ்வாறு ஒரே மாதிரி 


யாக விளங்கிய. நூறு . தலைகளை இராமர்‌ அவ்வப்போது 


வெட்டித்தள்ளியும்‌ இராவணனுடைய அ௩டீதிமகாலத்‌ 
திற்கு ஓர்‌ எல்லையும்‌ ஏற்படவில்லை. 


அப்பொழுது இராமா “ எவ்வம்புகளால்‌ மாரீசன்‌ 


மாய்ந்தானோ, எவ்வம்புகளால்‌ கர ன்‌ தூஷணன்‌ என்னும்‌ 


இவர்கள்‌ மடிந்தார்களோ, எவ்வம்புகளால்‌ கீரெளஞ்சர்‌ :. 
வனத்தில்‌ விராதனும்‌, தண்டகாரணியத்தில்‌ கபந்தனும்‌ . 
உயிரிழந்தார்களேோ, அவ்வாறு எனக்குப்‌ பலமுறையாக 


போரில்‌ நம்புதலை யுண்டாக்கிய அந்த அம்புகள்‌ இப்‌ 
பொழுது இராவணனைக்‌ கொல்லாமல்‌ : ஒளிமழுங்கியிருப்‌ 


்‌ பதற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன ?” என்று சிந்தையில்‌ மூழ்கு. . 


போரில்‌ ' ஜாக்கரதையுள்ளவராக விருந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது மாதலியானவன்‌ இச ஈமருக்கு நினைப்பு மூட்ட 


. லானான்‌ :--:* வீரரே / தாங்கள்‌ பிரமாஸ்‌ இர த்தை' யுண. 


்‌ , ராதவர்போல இவ்விராவணன்‌ ஓரஸ்திரத்தைப்‌ பிர 


்‌  யோடக்க அதற்குமாறான அஸ்திரத்தை மாத்திரம்‌. என்‌ 


பிரயோகிக்கன்‌ நீர்கள்‌ ? பிரபுவே !' இவ்விராவணனை 
வதைக்கும்பொருட்டு பிரமாஸ்‌ திர த்தைப்‌ பிரயோகியுங்‌ 
கள்‌. தேவர்கள்‌ கூறிய விநாச்காலம்‌ இப்பொழுது இவ 


னுக்கு வந்துவிட்டது ” என்றான்‌. 


. , மூக்காலங்களையறிந்த அகஸ்திய மஹரிஷி தமக்கு 
முன்பு கொடுத்ததும்‌ ஒப்பற்ற காந்தியுடன்‌ விளங்குகன்‌ ற 


_.. பிரமாஸ்திரத்தை. இராமர்‌ மாதலியால்‌ நினைப்பூட்டப்‌ 
தி பெற்று கையிலெடுத்துக்கொண்டார்‌; அப்பெரும்‌ பாணத்‌ 


தை அபிமந்திரித்து, வேதத்‌ தஇிற்சொல்லிய முறைப்படி 


லு தொடுத்தார்‌ ; அந்த அஸ்திரத்தை இராவணன்‌: ்‌ 
ட்‌ விடுத்தார்‌... வெகுவேகமாகப்‌ பிரயோககைகப்பட்ட. 
_ அந்தி அம்பானது துராத்துமாவா ன இராவணனுடைய . 
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.... தையும்பார்த்‌ 


வெட்ப 1. அ மயானக்‌ டட 


| 5௪0. | வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


சரீரத்தை யொழிப்பதாய்‌ மார்பைப்‌ பிளந்தது. மஹா 
பராக்ரமசாலியான அவவரக்கா தலைவன்‌ உயிரை. 
யிழந்தவனாய்‌ வச்சிராயுதத்தாற்‌ கொல்லப்பட்ட வீருத்‌ 

இராசுரன்போல இரதத்‌ திலிருந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
அவன்‌ அவ்விதமாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்ததை அங்கு 
. மிகுந்திருந்த அரக்கர்கள்‌ பார்த்து தங்கள்‌ யஜமானனே 
வதைக்கப்பட்டபடியால்‌ மிகவும்‌ பயந்தவர்களாய்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலுஞ்‌ சிதறியோடினார்கள்‌ . வானரர்கள்‌ இரா : 
வணன்‌ வதைக்கப்பட்டதையும்‌ இராமர்‌ வெற்றியடைந்த ' 
து அட்டகாசம்‌ பண்ணிக்கொண்டும்‌ மரங்‌ 
கண யோங்கிக்கொண்டும்‌ ஓடினவர்களை துரத்தினார்கள்‌. : 
்‌ ஆகாயத்தில்‌ வெகு அழகாக தேவதுந்துபி முழங்கிற்று ; 
திவயமான வாசனையுடன்‌ . மந்தமா ருதம்‌ - இனிதாக 
வீசிற்று ; பிறரால்‌ அடையமுடியாததும்‌ மன மகிழச்‌ செய்‌ 
வதுமான மலர்மாரியும்‌ ஆகாயத்‌ திலிருந்து பூமியில்‌ இரரம 
ருடைய  இரதத்தின்மேற்‌' பொழிந்த தி இராமரது புக 
முடன்‌ கூடியதும்‌ . “வெகு நன்றாஃச செய்யப்பட்டது, 
வெத ஈன்றாகச்‌ செய்யப்பட்ட த! ” எனறு சொல்லி இராம 
ரைக்‌ கொண்டாடியதுமாகிய மகா தீதுமாககளான தேவர்‌ 
களின்‌ வாக்கு வானத்திற்‌ கேட்டது அப்பொழுது சுக 
.இரிவன்‌. விபீஷணர்‌ முதலான நண்பாகள்‌ இலக்ஷ்மண 
ருடன்‌ கூட ஒன்‌ ஹுசேர்க்து இரா? தி வெற்றிக்காகச்‌ சந்‌ 
தோஷமடைந்து அப்போர்க்கள த்தில இராமரிடம்‌ வந்து 
்‌ நின்று அவரை முறைப்படி. கொண்டாடலானார்கள்‌. 
'- ௧1. விபீஷணர்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 


விபீஷணர்‌ தமது தமையன்‌ இராமரால்‌ வெல்லப்‌ 
பட்டு உயிர்‌ மாண்டு போர்க்களத்திற்‌ கிடப்பதைப்‌ 
பார்த்து சோகம்கொண்டு “வீரரே ! வல்லமையிற்‌ புகழ்‌ 
பெற்றவரே ! வித்தைகளை நன்றாகக்‌ கற்றறிந்தவரே ! 
ராஜ௩ீதிகளைச்‌ செவ்வையாக ஆராயர்த.றிந்தவரே ! விலை 


1 
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யுயீர்ந்த சயனங்களிலே எப்பொழுதும்‌ படுத்துறங்கு 
பவரே / இப்பொழுது தாங்கள்‌ கொல்லப்பட்டு செய்கை 
யற்று தோள்‌ வளைகளணிக்து நீண்டுள்ள கைகளைப்‌ பரப்‌ 


பிக்கொண்டு குரியனைப்போன்‌ ற ஒளியுடன்‌ கிரீடம்‌ சிறிது : 


சாய வெறுந்தரையில்‌ ஏன்‌ படுத்‌ இருக்கிறீர்கள்‌ ? வீரரே ! 
நான்‌ முன்னமே சொன்னது தங்கள்மன திற்‌ சிறிதும்‌ ஏற 
. வில்லையே” என்று நற்பொருள்‌ நிரம்பிய பல சொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லி துயர த்தில்‌ மூழ்கி புலம்பினார்‌. 

இராமர்‌, அதனைப்‌ பார்த்து பின்வருமாறு சொல்ல 
லானார்‌: இவர்‌ ஒரு தொழிலுஞ்‌ செய்யாமற்‌ போரில்‌ 
மடியவில்லை; மிகக்கொடிய வல்லமையையும்‌ மிகவுயர்ந்த 
பேருற்சாகத்தையுங்‌ கொண்டு விளங்க, போரில்‌ இவா 


சத்துருவுக்கு அஞ்சாமலே விழுந்தார்‌. இவ்விதமாக க்ஷ்த்‌ , 


திரிய தருமத்திலுறுதியாக நின்று போர்புரிந்து மடிக்தவர்‌ 
கனைப்பற்றித்‌ அக்கப்படலாகா த; ஏனெனில்‌ இவர்கள்‌ 
மறுமையிலும்‌ தங்கள்‌ ஈன்மையை நாடியே போர்க்களத்‌ 
இற்‌ பின்வாங்காமல்‌ கின்று மடிவார்கள்‌. எந்தத்‌ தீரா 
இந்திரனையும்‌ இம்மூவுலகங்களையும்‌ போரில்‌ நடுநடுங்கச்‌ : 
செய்தாரோ அவர்‌, தமது காலத்தின்‌ முடிவால்‌ மாண 
டால்‌ அவரைப்பற்றித்‌ துன்ரப்படவேண்டிய சமயமன்று 
இது. அன்றியும்‌ யுத்‌ த்தில்‌ வெற்றியென்பது எப்போதும்‌ 
ஒருவன்பங்காக , முன்பு எப்போதும்‌ உண்டாகவில்லை. 
வீரன்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொல்வதுமுண்டு; அவனே ஒரு சம 
யத்திற்‌ சத்தருக்களாற்‌ கொல்லப்படுவதுமுண்டு. போரிற்‌ 
கொல்லப்பட்ட சூரனைப்பற்றித்‌ துயரமடையலாகாதென் 
பது உறுதியாக ஏற்பட்டுள்ள விஷயம்‌. நீங்கள்‌ இவ்வா 
றுன உறுதியை அறிந்து மனத்தை தைரியப்படுத்‌ இக்‌ 


ண்ணு இமம்‌ செய்யவேண்டிய காரியங்களைப்பற்றி . 


ஆலோசியுங்கள்‌ ” : என்றார்‌. 
மகாத்துமாவாகிய இராமரால்‌ இராவணன்‌ கொல்‌ 


| 


லப்பட்ட சமாசாரத்தைக்‌ கேட்டதும்‌ அந்தப்புரத்து. 


* 


872 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


அள்ள அரககியர்கள்‌, சோகத்தால்‌ வாடியவர்களாய்‌, 


, பலபெயர்கள்‌ பலவிதமாகத்‌ தடுத்துங்‌ கேளாமல்‌ மண்‌ 


ணில்‌ விழுந்து புரண்டுக்கொண்டும்‌, கூந்தலை விரித்துக்‌ 
கொண்டும்‌, கன்றுகளை இழந்த பசுக்கள்‌ கதறுவது 
போலக்‌ கதறிக்கொண்டும்‌, அந்தப்புர த்தைவிட்டு வெளிப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌. பூமியில்‌ மாண்டு விழுந்து கிடந்த 
தங்கள்‌ கணவனான இராவணனைப்பார்‌ தீது, அவவரகஇ 
யர்‌ வெகு துக்கப்பட்டுக்கொண்டு கண்ணீரை வடித்துக்‌ 


்‌ கொண்டு ..அன்றிற்பேடுகள்போல வீரிட்டுக்‌ கதறிப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. a 


அவ்வாறு அரக்கியர்‌ புலம்பிக்கொண்டிருந்தபொழு து. 
இராவணனுடைய பட்டமஹிஷியாகிய மண்டோதரி 


வெகு பரிதாபமான தோற்றத்துடன்‌ அவ்விடம்வந்து ஒப்‌ 
்‌ பற்ற வல்லமை ' படைத்த இராமராற்‌ பத்துத்தலைகளைப்‌ 


பெற்ற தனது கணவன்‌ கொல்லப்பட்டது கண்டு வெகு 


துக்கத்துடன்‌ புலம்பலானாள்‌ :-- “பெரும்‌ பாக்கியம்‌ 


ப 


பெற்றவரே ! குபேரனுடைய சகோதரரே! தாங்கள்‌ 


கோபங்கொண்டால்‌ தங்களுக்கு முன்பாக ஙி ம்கவும்‌ 
தேவேந்திரனும்‌ நடுங்குவானே;; மஹரிஷிகளும்‌ அந்தணர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பயப்படுவார்களே தங்களிட த்தில்‌ 
அச்சத்‌ இனாலே சாரணர்களும்‌ தஇிசையெல்லையை யடைக்‌ 
தார்களே ! அப்படிப்பட்ட தாங்கள்‌ மனிதராகிய இராம 
ராற்‌ போரில்‌ வெல்லப்பட்டீர்கள்‌. ஜனஸ்தாகத திலே பல 


- .அரக்கர்களுடன்‌ கூடியிருந்த தங்கள்‌ தம்பியாகிய கரனா 


ரை எப்பொழுது ஸ்ரீராமா கொன்டுரோ அப்பொழுதே 

. அவரை சாதாரண மனிதரல்லரென்று கான எண்ணிவிட்‌ 
்‌ | ச: ௫ / க 

டேன்‌. எப்போது தேவர்களாலும்‌ நுழைய முடியாத 

இலங்கைக்குள்‌ அநுமான்‌ தனது பலத்தின்‌ மகிமையாற்்‌ 

புகுந்தானோ அப்பொழுதே நமக்கு நாசம்‌ விளைந்ததென்று 


..நான்‌ அஞ்சினேன்‌. எப்பொழுது பெருங்கடலில்‌ , பயங்கர 
்‌ மர்ன வானர்ர்கள்‌. அணையைக்‌ கட்டினார்களேர அப்‌ | 
பொழுதே நான்‌ இராமரை அமாறுஷராக எண்ணினேன்‌. ' 





॥ 





ப 
— 


\ 
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“மகாயோகியும்‌ எப்பொழுதும்‌ அழியாமலிருப்பவரும்‌ 
ஆதியும்‌ நடுவும்‌ அந்தமும்‌ அற்றவரும்‌ இந்திரன்‌ முதலான 
தேவதைகளினும்‌ மேம்பட்ட பிரமன்‌ முதலிய தேவர்‌ 
களைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தவரும்‌, வைகுண்ட வாசியும்‌, 
ச்ங்கம்‌ சக்கரம்‌ கதை இவைகளைத்‌ தரித்தவரும்‌,  போஷ 
கரும்‌, அழகைத்‌ தருகின்ற வத்ஸமென்னும்‌ மச்சத்தை 


- இடதிருமார்பி லுடையவரும்‌, எப்போதும்‌ விட்டுப்பிரி 
யாத திருமகளை வலத்திருமார்பி லுடையவரும்‌, ஒரு 


பொழுதும்‌ வெல்லக்கூடாதவரும்‌, விகாரமற்றவரும்‌, 


... உறுதியாய்‌ நிற்பவரும்‌, எல்லாவுலகங்கட்குக்‌ தலைவரும்‌, . 
சத்தியமான பராககிரமதலை தயுடையவருமாகிய ஸாக்ஷாத்‌ 


விஷ்ணுபரமாத்மா எல்லா உலக்ங்களுக்கும்‌ நன்மை செய்‌ 
யும்பொருட்டு மானுட உருவங்கொண்டு வானர வடிவங்‌ 
கொண்ட 'தேவர்களாற்‌ . சூழப்பட்டு. இவ்விடம்‌ வந்து 
எல்லா வரக்கக்கூட்டங்களுடனும்‌ தங்களைக்‌ கொன்றார்‌. 


| இராகவருடன்‌ நமக்குப்‌ பகை வேண்டாமென்று நான்‌ 


“என்ன சொல்லியும்‌ கேளாததன்‌ பயன்‌ இப்பொழுது 
வந்து விளைந்தது. அரக்கர்‌ தலைவரே / தங்களுடைய சம்‌ 
பத்தும்‌ தேகமும்‌ பந்துக்களும்‌ காசமடையுமா று தாங்கள்‌: 
திடீரென்று ச தாதேவியின்மேற்‌ காதல்‌ கொண்டீர்கள்‌. 


- அந்தப்‌ பதிவிரதையின்‌ தவத்தினால்‌ தாங்கள்‌ எரிந்து 


போனீர்கள்‌. பாவகாரியங்களைச்‌ செய்பவன்‌ அவற்றின்‌ 


2 பயனை. அவசியம்‌ அனுபவிப்பான்‌. நன்மை செய்தவன்‌ 


நன்மையை யடைவான்‌. சீதாதேவி துயரம்‌ நீங்கி இராம 


| ருடன்‌ சுகமாக வாழப்போகன்றாள்‌. சொற்ப புண்ணிய 


முள்ளவளான நானோ கொடிய சோகசாகரத்தில்‌ விழுந்‌ 
திட்டேன்‌:. வெகு நயமாக விபீஷணர்‌ சொன்ன சொற்கள்‌ 


ஒன்‌, லும்‌ கங்கள்‌ கா தில்‌ ஏறவில்லை. மாரீசன்‌ கும்பகர்‌ ர 
ணன்‌ என்‌ தந்தை என்ற இவர்கள்‌ சொன்ன நற்போதனை. 


களையும்‌ வல்லமைச்செருக்கால்‌ தாங்கள்‌ கேட்கவில்லை. 
அவ்வாறு “ச்பு.த்திகளை த்‌. க்ப்‌ பயன்‌, இப்பொ 


த த 
்‌ கட 
. ச்‌ 


[அ (| 
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முது விளைந்திட்டது, எல்லாராலும்‌ எளிதில்‌ நடக்க 
முடியாத பெருவழியில்‌ தாங்கள்‌ சென்று விட்டீர்கள்‌ ; 
துக்கப்பட்டுக்‌, கொண்டிருக்கும்‌ என்னையும்‌ அவ்விடம்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. தாங்கள்‌ இறந்துவிட்ட 


.  சோகத்தினால்‌ ஆயிரந்துண்டுகளாக இன்னுஞ்‌ சிதறாமல்‌ 


_ என்‌ இதயம்‌ இருக்கின்‌ றதே! நான்‌ கெட்டேன்‌ !/”” என்று 


௪ 


: 
4 


மண்டோதரி அழுதுகொண்டு தன து கண்களில்‌ நீர்‌ தாரை 
தாரையாய்‌ .வடிய தனது கணவன்மீது தான்‌ கொண்‌ 
, ருந்த மிக்க நட்பினால்‌ மோகம்‌ மேலீட்டவளாய்‌ விழும்‌ 
தாள்‌... , 
இப்படியிருக்கையில்‌ இராமர்‌ விபீஷணரைப்‌ 
பார்த்து “தங்களுடைய தமையனாரது ௨ த்திரகிரி 
- யைச்‌ செய்யுங்கள்‌ ; இந்தப்‌ பெண்டுகளையும்‌ அப்பு றம்‌ 
செல்லுமாறு. கட்டளையிடுங்கள்‌ ்‌* என்று சொன்னா: 
விபீஷணர்‌ இதைக்கேட்டு இராவணனுக்குத்‌ தக்கபடி. 
உத்திரசிரியை செய்யலானார்‌ ; சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ நெருப்‌ 
பிட்டார்‌. தர்ப்பணஞ்செய்து சதையை கோக்கித்‌ தலை 


யால்‌ வணங்கி இராமரிடம்வந்து, வெகு வணக்கமாக 


அவர்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றார்‌ : இராமரும்‌ தமது வானரசேனை 

யுடனும்‌ சுக்சரிவர்‌ ,இலக்ஷ்மணர்‌ இவர்களுடனும்‌ வெகு. 
சந்ேதோஷமடைந்து தேவேந்திரன்‌ தனது சத்‌ துருவாகிய 
வீருத்திராசுரனைக்‌ கொன்ற பிறகு ஆனந்தமடைநதது 
போல விளங்னோர்‌. பிறகு இலக்ஷ்மணரை நோக்கி இரா 
மா. என்‌ அன்பனே / நம்மிடம்‌ அன்பும்‌ அபிமானமும்‌ . 
வைத்து நமக்கு. உபகாரஞ்செய்த விபீஷணரை இலங்‌ 

கைக்கு மன்னவராகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வாயாக.” 
என்றார்‌... இலக்ஷ்மணர்‌ அவ்வாறே பரிசுத்தமான மன 


- முடைய விபீஷணருக்கு இலங்கா ராஜ்யத்திற்‌ பட்டாபி 


ஷேகம்‌ பண்ணினார்‌. 
அதன்பிறகு, தமக்கருகில்‌ வந்து நின்ற அநுமானைப்‌ 


்‌ பார்த்து இராமர்‌ பின்வருமாறு : சொல்லலானார்‌ :-ஸெளம்‌ 


/ 
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i) த 
்‌ யனே! மகாராஜாவாயெ. விபீஷணரிடம்‌ விடைபெற்று, 
இலங்கைக்குட்‌ சென்று, விபீஷணருடைய ௮ நுமதியினால்‌ 
இராவணனது மாளிகையிற்‌ புகுந்து, ஈமக்கு வெற்றியுண்‌ 
டான சந்தோஷ சமாசாரத்தைத்‌ தெரிவித்து சீதையை 
மகிழ்வித்து, நான்‌ சுக்கிரீவருடனும்‌ இலக்்மணனுடலும்‌ 
க்ஷேமமாக விருப்பதையும்‌, இர ஈவணன்‌ என்னால்‌ வதைக்‌ 
கப்பட்டதையும்‌ சொல்லுக. வானரவீரனே / அவள்‌ தெரி 
விக்கும்‌ பதில்‌ சமாசாரத்தை என்னிடம்‌ வந்து சொல்‌ 
லுக ”. என்றார்‌. ( 
அவ்வாறு கட்டளையானதும்‌ ௮ நுமான்‌ இலங்கைமா 
நகரிம்‌ புகுந்து இராவணனுடைய மாளிகையில்‌ நுழைந்து; 
அவ்விடத்தில்‌ தேகம்‌ மாசுபடிர்து ஒரு மரத்‌ இனடியில்‌ 
சதாதேவி அரக்கியராற்‌ சூழப்பட்டு மகிழ்ச்சியின்‌ றியிருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு, அவளை வணங்கி தரழ்ச்சியோடும்‌ விக 
யத்தோடும்‌ நிச்சலமாய்‌ நின்றான்‌. அநுமான்‌ தன்னை 
நாடிவந்ததைக்‌ கண்டு அவனை இன்னானென்று நினைந்து 
வெகு மகிழ்ச்சி யடைந்தவளாய்‌ சீதாதேவி ஒன்‌ றும்‌ 
பேச நாவெழாமலிருந்தாள்‌. முகம்‌ சந்தோஷக்‌ குறி . 
யுடன்‌ விளங்குவதைப்‌ பார்த்து அதநுமான்‌ இராமர்‌ ,' 
தன்னிடஞ்‌ சொல்லியிருந்த சமாசாரங்களைச்‌: சொல்ல 
லானான்‌ :—* வைதேஹி ! இராமர்‌ இலக்ஷ்மணருடனும்‌ 
சுக்ரரிவருடனும்‌ . விபீஷணருடனும்‌ வானர சேனை களு 
டனும்‌ க்ஷேமமாகவிருக்கின்றார்‌. இரகுவின்‌ வம்சம்‌ சந்‌ 
தோவஷிக்குமா று அவதரித்த இராமர்‌ தமது காரியத்தை 
செய்துமுடி தீது தங்களது க்ஷேமத்தை இவ்வாறு விசா 
ரிக்கச்‌ சொன்னார்‌ : “தேவி! நான்‌ இச்சந்தோஷ சமா 
சாரத்தைத்‌ தெரிவித்து, மிகுதியாக உன்னைக்‌ களிக்கும்‌ 
ப செய்கின்றேன்‌. கருமத்தை யுணர்ந்தவளே ! இது 
வரையில தெய்வாதீனமாக வாழ்வுபெற்றிருக்கன்றாய்‌.” 
எனது பராக்‌இரமத்‌ இனால்‌ நமக்கு வெற்றியுண்டாய்விட்ட ' 
படியால்‌ இனி, நீ விசாரமில்லாமலும்‌ துக்கப்படாமலு 


1 


> 


னி 
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மிருக்கலாம்‌. இலங்கையின்‌ சம்பத்து முழுமையும்‌ விப 
ஷணரைச்‌ சேர்ந்ததாகக்‌ செய்யப்பட்டதன்றோ ! அகை 


யால்‌ சீதே! உனது துயரத்தை கவன்‌ த 
"என்றார்‌. ப 

இவ்வாறு அநுமான்‌ சொன்னதும்‌, சீதை, அதிக சம்‌ 
தோஷமடைந்தவளாய்‌ எழுந்து ஆனந்தத்தால்‌ தழு 





கழுத்த வாக்குடன்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றாள்‌ -— .' 


எனது கணவர்‌ வெற்றி யடைக்தாரென்ற சந்தோஷ 
சமாசாரத்தைக்‌ கேள்வியுற்று மிககமகிழ்ச்சி யடைந்து 


கொஞ்சகேரம்‌ ஒன்றுஞ்சொல்ல .நாவெழாதவளாக இரும்‌ 


தேன்‌. வானரரே / இந்தச்‌ சந்தோஷ சமாசாரத்தைச்‌ 
சொன்ன உமக்கு என்ன சொல்லலாமென்று ஆலோசித்‌ 
துப்‌ பார்த்தும்‌ சரியான மறுமொ ியொல்‌ னறுந தோன்‌ ற 
வில்லையே! ஸெளம்யரே! இந்த சமாசார த்கைச்‌. 
- சொன்ன உமக்கு தக்க வெகுமான ங்‌ கொடுக்க இம்மூவுல 


கத்தில்‌ ஒரு 'வஸ்துவையும்‌ காணேனே ! பொன்னும்‌ ' 


வெள்ளியும்‌ பலவகை இர த்தின ங்களும்‌ இம்மூவுலகவாட்சி 
யும்‌ இவைகளில்‌ ஒன்றும்‌ தாங்கள்‌ சொன்ன சந்தோஷ 
சமாசாரத்துக்கு ஈடான வெகுமானமாக எடுத்துச்‌ சொல்‌: 
லவும்‌ தகா ” என்றாள்‌. 


இவவிதமாகச்‌ சீதாதேவி ர்க்‌ அநுமான்‌ -. . 


அஞ்சலிபண்ணியபடியே சீதாதேவியின்‌ முன்னிலையில்‌ 
. நின்றுகொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ :_—* கண 
வரின்‌ இனிய நன்மையிலேயே கருதீதூன்‌ நியிருக்கும்‌ 
உத்தமியே ! கணவருடைய வெற்றியையே விரும்பியிருக்‌ 
கும்‌ பதிவிரதையே/ தங்களையன்‌ றி வேறொரு பெண்‌ 
பிள்ளை இவ்வண்ணமான சொல்களைச்‌ சொல்லவல்‌ 
்‌ .லரோ? முன்பு தங்களைப்‌ பலவாறு வெருட்டிய இவ்‌ 
ப வரக்கிய ரெல்லாரையும்‌ நான்‌ இப்போது . கொல்ல 
ட விரும்புன்றேன்‌; இவ்வர த்தை எனக்குத்‌. தாருங்கள்‌ " 9 
என்முன்‌. . ல அ | 


- - 
4 
ட: அ பெய வைய ய ட்ட ட்ட டட 
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அநுமான்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு, சீதாதேவி மறு 
மொழி 'சொல்லலானாள்‌:-** வானரர்களுக்குள்‌ உ த்தமரே! 
இவ்வரக்கியர்‌ தமது அரசருக்குப்‌ பரவசர்கள்‌ ; பிறனது, 
ஏவலின்‌ படி. தொழில்புரிபவர்கள்‌ ; அவ்வாறு தொழில 
செய்யாவிடில்‌ தண்டனைக்கு உரியவர்கள்‌, அடியவர்கள்‌ : 
- . இவர்களிடம்‌ யார்தான்‌ கோபிப்பார்கள்‌ ? இராவணனது 
கட்டளாயால்‌ இவர்கள்‌ என்னை வெருட்டினார்‌.கள்‌ ; எனது 
பாக்கியத்‌ இன்‌ குறைவினாலும்‌ முற்பவத்திற்‌. செய்த. 
. இவினையினாலும்‌ நான்‌ இவ்வாறெல்லாம்‌ அனுபவித்தேன்‌ 2 
எல்லாரும்‌ தத்தம்‌ வினைகளின்பயனை அனுபவித்தே திர. 
வேண்டுமன்றோ''! என்றாள்‌. அவவாறு சீதை சொன்‌ 
னதும்‌, அநுமான்‌ சதையை நோக்கி “தா ங்கள்‌ இரா 
மருக்கு ஏற்ற மனைவியாவீர்‌. தேவி! எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டிய சமாசாரத்தைச்‌ சொல்லி யனுப்புங்கள்‌. நான 
இராமரிடம்‌ போய்வருகின்‌ றன்‌ ” என்றான்‌. இப்படி 
அதுமான்‌ சொல்லவே தாதேவி .* வானரோத்தமரே ! 
எனது. கணவரை நான்‌ பார்க்க விரும்புகின்றேன்‌ '' என்‌ 
றாள்‌. இதைக்கேட்டு அறுமான்‌ அவளைச்‌. சந்தோஷப்‌ 
படுத்த பின்வருமாறு மறுமொழி சொல்லலானான்‌: *: இந்தி, . 
ராணி தேவேந்திரனைப்‌ பார்ப்பதுபோல சத்துருக்களை 
வதைத்த இராமரை. விசுவாசமுள்ள நண்‌ பர்களுடன்‌ 
- இல்க்மணருடனும்‌ தாங்கள்‌ சடிதியிற்‌ பார்ப்பீர்கள்‌ '' 
_ என்று சொல்லிவிட்டு அப்பிராட்டியினிடம்‌ விடைபெற்று 
்‌ வெகுவேகமாக அனுமான்‌ இராமரிடம்‌ இரும்பிவந்தான்‌. 


52. சீதாதேவியை ஸ்ரீராமரிடம்‌ விபீஷணர்‌ 

He அழைத்து வருதல்‌ | 
அகன்‌ பிறகு அனுமான்‌ இராமரை யடைந்து பின்‌ ' 
வருமாறு பேசலானான்‌ :—“யாவர்‌ பொருட்டு இவ்வளவு 
காரியங்கள்‌ செய்தோமோ வெற்றியும்‌ நமக்குக்‌ 
கைகூடிற்றோ அந்தத்‌ தேவியைத்‌ தாங்கள்‌ இப்பொழுது ' 
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பார்க்கவேண்டும்‌. இதுவரையில்‌ துக்கத்தால்‌ ஏங்கி 
கண்ணுங்கண்ணீருமாக தீ தவித்த அவவுத்தமி தங்க 
ளூடைய ஜயத்தைச்‌ கேட்டு வெகு சந்தோஷமடைந்திருக்‌ ல்‌ 
கின்றாள்‌. முன்னமே அவ்வம்மணிக்கு என்னிடமுண்டா 
யிருக்கும்‌ விசுவாசத்தினால்‌ அவ்வுத்தமி என்னிடம்‌ எனது 
-  கணவரைப்பார்க்க விரும்புதின்‌மேனென்றாள்‌'' என்றான்‌. 
' இராமர்‌ அனுமான்‌ அவ்வாறு சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
தும்‌ கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்பத்‌ திடீரென்று சிறிது நாழிகை 
. மனத்திற்குள்ளேயே சிந்தித்து பெருமூச்செறிந்து பூமி  : 
யைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு, தமக்கருகிலே நின்ற விபீஷண ae 
ரை நோக்கி பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌ :--₹: தலைக்கு 
ஸ்நானஞ்‌ செய்வித்தும்‌, திவ்வியமான கலவைச்‌ சாந்தைப்‌ 
ன பூசியும்‌ திவ்வியமான ஆபரணங்களை யணிந்தும்‌, சீதையை 
' இவ்விடம்‌, சக்ெமாக வருமாறு செய்க ; விளம்பம்‌ வேண்‌ 
டாம்‌ ” என்றார்‌. உடனே விபீஷணர்‌ அந்தப்புர த்துக்குட்‌ 
புகும்து தம்மைச்‌ சேர்ந்த மடந்தையரைக கொண்டு சீதா 
தேவிக்குத்‌ தெரியப்படுத்தினார்‌. அதன்‌ பிறகு ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து, மடந்தையரால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ பெற்று, விலை. /! 
பயர்ரீத ஆபரணங்களை யணிந்து பட்டாடை யுடுத் திருந்த 
சீதா தேவியை உயர்ந்த பட்டாடையால்‌ மூடப்பட்டு 
. விளங்குவதொரு பல்லக்கிலேற்றி பல அரக்கியர்கள்‌ பாது 
காத்‌ தவர, அதை இராமரிடம்‌ விபீஷணா கொண்டுவரச்‌ 


செய்தார்‌. 
ந்த இர்‌ மரை நெருங்கி தமது வரவை ய்றி௩ீ 


விபீஷணர்‌ 
ரசனையிலிருந்து அவரை வணங்கி சீதாதேவியை 


தும்‌ ஆலே 
அழைத்துவந்த சங்கதியை வெகு சந்தோஷமாகத்‌ தெரி 
வித்தார்‌. ஒதாதேவி வந்ததைக்‌ கேட்டதும்‌ இராமரது 
. மனத்திலே சந்தோஷமும்‌ எளிமையும்‌ கோபமும்‌ ஒருங்கே 
'உதித்தன. பிறகு; விபீஷணரைப்‌ பார்த்து '“விபீஷணரே/ 
சடி.தியில்‌ அவளை இவ்விடம்‌ அழைத்து வாருங்கள்‌. 


என்னை எனது நண்பர்கள்‌ நான்கு பக்கங்களிலுஞ்‌ சூழ்ந்‌ 
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திருக்க அவள்‌ காணட்டும்‌” என்று கூறினார்‌. இராமர்‌ 
அவ்வாறு சொல்லவே விபீஷணர்‌ சிறிது ஆலோசனை 
கொண்டவராய்‌ வெகு வணக்கத்துடன்‌ 9 தாதேவியை 
இராமர்‌ முன்பாகக்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்தார்‌. 
வெட்கத்தால்‌ தேகத்தி னுட்‌ பதுங்யெவ்ளாய்‌ சீதா 
தேவி விபீஷணரைத்‌ தொடர்ந்து: நடந்து கணவரருகில்‌ 
வந்து.சேர்ந்தாள்‌. அந்தக்‌ கூட்டத்தில இராமரை யடைட 
ததும்‌ சீதாதேவி, பெரியோர்‌ மகரே!”” என்று சொல்லீ 
நாணத்தினால்‌ . ஆடையைக்கொண்டு தன்‌ முகத்தை 
மறைத்தவண்ணம்‌ அழலானாள்‌. அன்‌ றியும்‌ அவ்வுத்தமி 
தனது கணவரையே தமக்குத்‌ தெய்வமாகக கொண்டவ. 
ளாகையால்‌ வியப்போடும்‌ கந்தோஷத்தோடும்‌ நட்போ 
டும்‌ அவரது இனிய முகத்தைப்‌ பார்க்கலானாள்‌. 

. வெகு வணக்கத்தோடு . தமது பக்கத்திலிருந்த 
தையை பார்த்து இராமர்‌. உள்ளத்திலிருந்து எழுந்‌ 
தோங்கிய சினத்தாற்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கி 
னா :_**மங்களகரமானவளே! போரில்‌ எனது சத்துருவை 
வென்று உன்னை மீட்டேன்‌ ; எனது வல்லமையாற்‌ 
செய்ய வேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்து முடித்தேன்‌: 
கோபத்தின்‌ முடிவை நான்‌ 'அடைக்தேன்‌; பகைவன்‌ 
என்னை வலியவந்து ஹிம்ஸித்ததையும்‌ கான்‌ சாந்தப்படுத்‌ 
தினேன்‌; எனக்கு நேரிட்ட. அவமான த்தையும்‌ என்‌ சத்து 
ருவையும்‌ கான்‌ ஏககாலத்திற்‌ போக்கி விட்டேன்‌. இன்று 


என்‌ வல்லமையை எல்லாரும்‌ அறிந்தார்கள்‌. இன்‌ அதான்‌ 


என்‌ முயற்சியும்‌ பயன்‌ பெற்றது. உன்னைத்‌' தனியாகப்‌ 
பிரித்துச்‌ சபலசித்தனான இராவணன்‌ தூக்கிப்‌ போகும்‌ 


்‌ படி நேர்ந்த தெய்வக்குற்றமான து மனிதனாகிய என்னால்‌ 


ஒருவாறு அகற்றப்பட்டது. தனக்கு நேரிடும்‌ அவமான த்‌ 
தை எவனொருவன்‌ தனது வல்லமையால்‌ வீலக்கிக்‌ கொள்‌ 
ளாமலிருக்ன்றானோ அவனுக்கு எந்தப்‌ புருஷார்த்த 
தான்‌ கைகூடும்‌? சமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டியதும்‌ இலங்‌ 


ட ட. 


ட ன க லைன்ஸ்‌ கை அ அகில்‌, வ ில்்‌_. 
விஸ்‌ கல்‌ கட்ட அல்லல்‌, ஆ மர ஓவிய கைய 


200. வால்மீகி. ட்ட ட்ப சருக்கம்‌ 


கையை யழிதீததுமாகிய அநுமான்‌ செய்த காரியங்கள்‌ 
இன அதா ன பயனுள்ளன வாயின. சுகீகிரீவன்‌ தன்‌ சேனை 
- யுடன்‌. போரிற்‌ காட்டிய பராக்கிரமமும்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லிய நல்ல ஆலோசனையும்‌ இன்றுதான்‌ ' பயன்பெற்றன 
வாயின. நற்குணமற்ற தமது தமையனாகிய இராவணனைத்‌ 
தாமாகவே வெ அத்துவிட்டு என்னிடம்‌ வந்து சேர்ந்து 
ஏன்னிடத்து அன்பைக்‌ காட்டிய க பட்ட 
இரமம்‌ இன்றுதான்‌ பயன்பெற்றது. 
2 : 2த/ ஒரு மனிதன்‌ சத துருவினிடமிருந்‌ து தனக்கு 
நேரிட்ட அவமானத்தை யகற்றுதற்கு என்னென்ன 
செய்ய வேண்டுமோ அவ்வளவு முயற்சிகளும்‌ என்னாற்‌ 
செய்யப்பட்டன. எனது நண்பர்களுடைய பலத்தால்‌ . 
்‌ நான்‌ இப்போரில்‌ நேர்ந்த பரிசிரமத்தைக்‌ கடந்தது உனக 
தாகவன்றென்பதை நீ தெளிவாயாக. சத்துருவின்‌ மனை 
யில்‌ வசித்ததனால்‌ ஈல்லொழுக்கமுடைமையிற்‌ ற்‌ சந்தேகப்‌. : 
. வடுமாறு உள்ள நீ என்‌ கண்ணெ திரில்‌ நிற்பதானது 
கண்ணோய்‌ வந்தவனது கண்ணுக்குத்‌ தீபம்‌ எவ்வளவு 
நோயை யுண்டாக்குமோ அவ்வளவு வருத்தத்தை உண 
டாக்குகன்றது. இராவணனா ற்‌ சவரப்பட்டும்‌ அவனு. 
டைய கொடுங்‌ கண்களாற்‌ பார்க்கப்பட்டும்‌ சிலத்தை | 
யிழந்து உன்னை பெரிய குலத்திற்‌ பிறந்த நான மறுபடி 
யும்‌ எவ்வாறு அங்கேரிப்பேன்‌ ? ' உன்னிடத்தில்‌ ஆசை 
்‌ யில்லை. ஆகையால்‌ நீ இவ்விடம்‌ விட்டு உன்னிஷ்டமான 
இடத்துக்குப்‌ போகலாம்‌ ்‌” என்றார்‌. 


83. சீதாதேவி அக்கினியிற்‌ பிரவேசித்தல்‌ 


இராமர்‌ இப்படி சொல்ல அவவுத்தமி' மிகவும்‌ 
ர அர்க்க தான்‌ '. அதுவரையில்‌ ஒருபொ மூதும்‌ 
. கேட்டிராத கொடுஞ்‌ சொற்களைத்‌ தனது கணவர்‌ சொல்‌ 
“ லக்‌ கேட்டு தாதேவி அப்பெருஞ்‌ சபையில்‌ நாணத்தால்‌ 
க்கா பன பய வத்தல்‌ பப்ப ப்‌ 














யுத்த காண்டம்‌ : . 8892 


தேகத்‌ திலேயே ஓடுங்கியவளாய்‌ மிகவுங்‌ கண்ணீர்‌ வடித்‌ | 
காள்‌. அதன்‌ பிறகு தனது முகத்தைத்‌ துடைத்துக்‌. 
கொண்டு, தழுதழுத்த சொற்களாற்‌ பின்வருமாறு தனது 
கணவரை நோக்கி மெல்லச்‌ சொல்லலானாள்‌ :--** வீரரே! 
அற்ப புருஷன்‌ அற்ப குணமுள்ள ஒரு ஸ்திரீயைப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ பேசுவது போல தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்த்து கேட்ட. 
தற்கும்‌ அச்சத்தையுண்டாக்குகன்ற தகாதகொடியவார் த்‌ த்‌ 
தைகனை ஏன்‌ சொல்லுூன்‌ றீர்கள்‌ ? மகாபாகுவே! தாங்‌ 
கள்‌ எண்ணுகின்‌ றபடி கான்‌ இல்லை; இதை எனது ஸுக. 
ருதத்‌ ்‌ தன்மேல்‌. ஆணையிட்டுச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌. தால்‌ . 
கள்‌ என்னை ஈம்புக. வேறொருவன்‌ பரவசையான என்‌ 
னைத்‌ தொட்டானென்று. என்மீது குற்‌ ்‌ றஞ்சொல்வீர்களே 
யானால்‌ அக்குற்றம்‌ நான்‌ வேண்டுமென்று செய்ததல்ல$ 
ள்ன்‌ மனப்பூர்வமாக நடவாத அவ்விஷயத்‌ தில்‌ தெய்வத்‌ 
தின்மீதுதான்‌ குறைகூற வேண்டும்‌. எனது வசத்தி 
லுள்ள எனது உள்ளம்‌ எப்பொழுதும்‌ தங்களிடமே குடி 
கொண்டிருக்கன்‌ றது; வல்லமையற்ற கான்‌ எனது உடம்‌ 
பின்‌ விஷயத்‌ தில்‌ என்னசெய்யமுடியும்‌? மகாவீரரே! என்‌ . 
னைப்‌ பார்‌ த்துவரும்படி ௮ அமானை ' இலங்கைக்கு அனுப்பி ன்‌ 
ப னீர்களே, என்னை அப்போதே ஏன்‌ விட்டிருக்கக்கூடர்து? 
அறநுமான்‌ என்னிடம்‌ இவ்வாறு தங்களுடைய அபிப்‌ 
பிர ரயமென்‌ றி சமாசாரத்தை அப்பொழுதே சொல்லி 
யிருந்தால்‌ தாங்கள்‌ என்னைக்‌ கைவிட்ட பின்பு இப்‌ 
த பிழைப்பால்‌ எனக்கு என்ன பயனென்று எண்ணி என்‌ 
பிராணனை அப்பொழுதே அவன்‌ முன்பே விட்டிருப்‌ 
பேனே! எனது விசுவாசமும்‌ எனது நடத்தையும்‌ இவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ மறந்திர்களே!” என்று. வருத்தத்‌ 
.  தேர்டு சொல்லி அழு துக்கொண்டே கண்களில்‌ நீர ததும்ப 


. திதாதேவி தனக்கு முன்பாக வெரு பரிதாபமான நிலையிற்‌." 


- இந்தை கொண்டிருந்த இலக்மணரைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லலானாள்‌ :_—''இலக்ஷ்மணரே! எனக்காகச்‌ சிதை : 





386... me 'வால்மீகு ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


யொன்று அடுக்க அதில்‌ நெருப்பு மூட்டுங்கள்‌; எனக்கு 
இப்பொழுது உண்டாயீருக்கன்ற வருத்தத்திற்கு இது 
தான்‌ ஏற்ற மருந்து. பொய்யான அபவாதத்தால்‌ வருத்த 
மடைந்த நான்‌ இனிப்‌ பிழைத்திருக்கப்‌ பொறேன்‌” 
என்றாள்‌.” ர 
. . சிதை அவ்வாறு சொன்னதும்‌, இலக்ஷ்மணர்‌ இராம 
ஏது முகத்தைப்‌ பார்த்தார்‌; அவருடைய முகக்குறியால்‌ 
அவரது கருத்தை யுணர்ந்து அவரது ' இஷ்டப்படியே 
சிதையை அடுக்கனார்‌. சீதாதேவி தமது தலையை வணக 
இக்கொண்டு குனிந்திருந்த இராமரை மெதுவாக வலம்‌ 
்‌. வந்து, கொழுந்துவிட்டெரிகின்ற அக்கினியைக்‌ கட்டி, 
தெய்வங்களுக்கும்‌ அந்த்ணர்களுக்கும்‌ ஈமஸ்காரம்பண்ணி, 
அஞ்சலியுடன்‌ அவ்வக்கினியின்‌ சமீபத்தில்‌ நின்று 
- கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலுற்றாள்‌ :-: எனது உள்‌ 
ளம்‌ என்றென்றைக்கும்‌ இராமரைவிட்டு வழுவாமலிருந்த 
தென்பது உண்மையானால்‌, இவ்வுலகத்துக்கே சாட்சியாக 
இருக்கும்‌ அக்கனிபகவான்‌ என்னைப்‌ பாதுகாக்கட்டும்‌. - 
இராகவர்‌ .ஈன்னடத்தையுடைய என்னைத்‌ அஷ்டை 
யென்று நினைப்ப தனால்‌, இவ்வுலகத்துக்குச்‌ சாட்சியாக 
விளங்கும்‌ ௮அக்‌னிபகவான்‌ என்னை இரட்சிக்கட்டும்‌. 
செய்கையினாலும்‌ மன த்தினாலும்‌ வாக்‌இனாலும்‌ நான்‌: எல்‌ 
லாத்‌ தருமங்களையும்‌ அறிந்த இராகவரைவிட்டு விலகா 
“2 னென்ப்து உண்மையால்‌: இவ்வக்கினிபசுவான என்‌ 
னைக்‌. காப்பாற்றட்டும்‌.” என்று சபதஞ்செய்து அக 
.... இனியை வலம்வந்து கொஞ்சமேனும்‌ மனக்குழப்ப மில்லா 
- மல்‌ அதனுட்குஇத்தாள்‌. அவள்‌ தீயிற்‌ குதித்தபொழுது 
அரக்கக்‌ கூட்டங்களிலிருந்தும்‌ வான ரககூட்டங்களிலிருந 
. தும்‌*ஹா] ஹா!” என்று பெருஞ்சத்தம்‌ யாவரும்‌ வியப்‌ 
, படையுமாறு உண்டாயிற்று. இராமர்‌ அவ்வண்ணம்‌ அரக்‌ 
., கர்களும்‌ வானரர்களும்‌ கதறிக்கொண்டு சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு மனக்குழப்பமடைகந்தவரா ய்‌ தமது கண்களில்‌ நீர்‌ 
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ததும்பி நிற்க கொஞ்சநேரம்‌ தமக்குள்ளேயே * ஏன்‌ இவ்‌, 
வளவு கொடிய செயலை செய்தோம்‌ ?' என்று ஆலோ . 
சிக்கலானா. ந த * இ 
அப்பொழுது, குபேரனும்‌, யமதருமராஜனும்‌, மகேம்‌ 
திரனும்‌, வருண னும்‌, மகாதேவரும்‌, பிரமதேவரும்‌, சூரிய 
னுக்கொப்பான விமானங்களில்‌ ஏ.றிவந்து சோகந்தார்கள்‌. 
தமது முன்பாக அஞ்சலியுடன்‌ நின்‌ ற இராமரைப்பார்த்து 
பின்வருமாறு சொல்லலானார்கள்‌ :--*' இவ்வுலகங்களெல்‌ 
லாம்‌ உண்டாக்னெவரே !: ஞானிகளுக்குள்‌ உத்தமரே ! 
தேவதேவர ஈகய தாங்கள்‌ சீதை அக்கினியிற்‌ கு இக்கையில்‌ 
உபேட்சை செய்யலாமா? ஒன்றுக்‌ தெரியாத மனிதன்‌ 
போல சீதாதேவியை இவ்வண்ணம்‌ அவமதிக்கலாமா *” : 
்‌ என்றார்கள்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ அவ்விதமாகச்‌ சொன்னதும்‌ 
இராமர்‌ அத்தேவதைகளை நோக்கி பின்வருமாறு சொல்ல : 
லானார்‌ “என்னை நான்‌ தசரத மகாராஜருடைய குமா 
ரனாகிய இராமனென்னும்‌ மானிடனென்றே கருதியிருக்‌ 
இன்றேன்‌. அனால்‌ எனது ஸ்வரூபம்‌ என்ன? யாருடன்‌ 
சம்பந்த முடையேன்‌ ? எதற்காகப்‌ பிறந்தவன்‌? இவை . 
“ கஜாப்பற்றி விவரமாகத்‌ தாங்கள்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ”' 
என்றார்‌. ~~ 
காகுத்ததர்‌ அவ்விதமாகச்‌ சொன்னதை; பிரம 
தேவர்‌ . கேட்டு பின்வருமாறு சொல்லலா னார்‌ 2“ இரா 
மரே ! நான்‌ உண்மை கூறுகின்றேன்‌ ; கேளுங்கள்‌ : தாங்‌ 
கள்‌ தான்‌ இலட்சுமியை யுடையவரும்‌, சக்கர த்தைப்‌ 
படைக்கலமாக வுடையவரும்‌, எங்கும்‌ பரந்துை இன்ற 
வருமான நாராயணன்‌ ; தாமாகவே தோன றி இம்‌ மூவுல 
கங்களையும்‌ முதன்‌ முதலிற்‌ படைத்தார்கள்‌ ; உலக முண்‌. 
டாவதற்கு முன்னமே தோன்றி சிதீதாகள்‌ சாத்தியர்கள்‌ 
என்ற இவர்களுக்கெல்லாம்‌ அடைக்கலமாக விருக்கின்‌ நீர்‌ ' 


வ்‌ 


௫ 
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. கள. யஜஞமும்‌ தாங்கள்‌ ; அந்தயஜ்ஞத்தின்‌ வஷட்கார 
. மந்திரமும்‌ தாங்கள்‌ ; ஓங்கார மந்திரமும்‌ தாங்கள்‌ £ 
பெரிய தவசிகளால்‌ வணங்கப்பட்டவர்கள்‌ தாங்கள்‌. தங்‌ 
களுக்கு உற்பத்தியென்கிதும்‌ நாசமென்பதும்‌ கிடையாது: 
தாங்கள்‌ இன்ன்படியுள்ளவரென்பதை எவர்கள்தாம்‌ 
கண்டறிம்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ ? இராமரே ! நான்‌ பரப்பிரம 
மாகிய தங்களுடைய இருதயம்‌ ; ஸரஸ்வதீ தேவி தங்க 
'ரூடைய நாக்கு; மற்றைத்‌ தேவதைகள்‌ தேகத்துலுண்‌ . 
பான உரோமங்கள்‌. சீதாதேவி யென்பவள்‌: இலக்ஷ்மி 
தாங்களோ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌; கிருஷ்ணனென்‌ 
பவரும்‌ தாங்களே ; பிரமதேவரும்‌ தாங்களே ; இரா 
-வணனை வதைக்கவேண்டு மென்றே தாங்கள்‌ மனித 
ரூபங்கொண்டு அவதரித்தீர்கள்‌. இராவண வதமாகிய 
எங்கள்‌ காரியத்தை தாங்கள்‌ செய்துமுடி த தர்கள்‌. 
இராமரே / தங்களால்‌ இராவணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ௨ 
இனித்‌ தாங்கள்‌ சந்தோஷமாக தேவலோகத்துக்குத்‌ திரும்‌ 
 பலாம்‌. தங்களிடம்‌ பக்‌ திபண்ணும்‌ மனிதர்களுடைய : 
மனோரதங்களும்‌ ஒருபொழுதும்‌ வீ ண்‌ போகமாட்டா. இம்‌ 
மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ தங்களுக்கு வேண்டிய எல்லா 
வகைச்‌ சுகங்களையும்‌ அடைகின்றார்கள்‌ எனறார்‌. | 
.... அவ்வாறு பிரமதேவர்‌ சொன்ன இனிய சொல்லைக்‌ 


"கேட்டு. அக்கினிபகவான்‌ சிதையை உதறிவிட்டு புருஷ்‌. 
... ...ரூபதீதுடன்‌ சதையை எடுத்துக்கொண்டு வெளிகளைம்பி 


- னர்‌. இளஞ்‌ சூரியன்போன்‌ ற நிறமுள்‌ ளவளும்‌, பத்தரை 
மாற்றுத்‌ தங்கத்தாற்செய்த ஆபரணங்களை யணிந்த 
வளும்‌, நெறிந்த கருங்குழலுடன்‌ விளங்குபவனும்‌, மலர்‌ 


os களும்‌. அணிகளும்‌ உருக்குலையா இருக்கப்‌ பெற்றவளும்‌, 
. ...திக்குதித்த , சமயத்தில்‌ தானிருந்து உருவத்துடன்‌ அப்‌ ' 
படியே சோபிக்கன்‌ றவளும்‌, சிறுமியுமான சீதாதேவியை, 


--  அக்னிபகவான்‌, மடியில்‌ வைத்துக்கொண்டு வெளியில்‌ . 
'.* வந்து இராமரிடங்‌ கொடுத்தார்‌. த 
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பிறகு அக்கடவுள்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-— 
““இராரமரே ! இவள்தான்‌ சீதாதேவி; இவளிடம்‌ ஒரு 
வகைப்‌ பாவமுயில்லை. இவ்வுத்தமி வாக்கனாலாவது மனத்‌ 
இனாலாவது ஸங்கல்பத்தினாலாவது பார்வையினாலாவது 
தங்களை யன்‌ றி வேறொருவனைக்‌ கரு தியவளலலள்‌; பரிசுத்த 
மான மனமுள்ளவளும்‌ பாபமற்றவளுமான இத்தேவியை 
ஏற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ "' என்றார்‌. அதைக்கேட்டு இரா 
மர்‌ சந்தோஷமடைந்து, அக்கினிபகவானை நோக்கிப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌ :--* ஒதையினிடம்‌ பாவமில்லை 
யென்பது இம்மூவுலகங்களிலும்‌ திண்ணம்‌. ஆனாலும்‌ 
அவள்‌ இராவணனுடைய அந்தப்‌ புரத்தில்‌ வெகு காள்‌ 
வசித்திருந்தாள்‌. நான்‌ சீதையை இவ்விதமாகப்‌ பரி 
சோதியாமல்‌ ஒத்‌ துக்கொள்வேனையானால்‌ - அப்போது 
பெரியவர்களெல்லாரும்‌ * தசரதகுமாரனான ராமன்‌ காம 
பரவசனான மூடன்போலும்‌' என்று என்னைப்பற்றி பழித்‌ 
அச்‌ சொல்வார்கள்‌. சதை என்னையன்றி வேறொரு 
வனைத்‌ தனது மனத்தாலும்‌ கருதாதவள்‌ ' என்றும்‌, “என்‌ 
னிடம்‌ மிக்க அன்புள்ளவள்‌ ்‌ என்றும்‌, “என்னுடைய 
உள்ளத்தைத்‌ தொடர்ந்தும்டப்பவள்‌ £ என்றும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ நன்ருகத்தெரியும்‌ ; அனால்‌ நான்‌ இம்மூவுலகங்களும்‌ 
ஈம்பும்பொருட்டு சதை அக்கனி பிரவேசம்‌ செய்யும்‌ 
போது உபேட்டுத்‌ இருந்தேன்‌. நண்‌ பர்களும்‌ உலகத்திற்‌ 
கெளரவம்‌ பெற்றவர்களுமான நீ ங்களெ லலீ ரும்‌ எனது 
நன்மையை நாடி இவ்வண்ணஞ்‌ சொல்லும்போது நான்‌ 
இராமா, அவ்வளவு அழகாகச்‌ சொன்ன சொல்லைக்‌ 
கேட்டு மகேசுவரர்‌ அதனினும்‌ அழகாக பின்வருமாறு 
சொல்ல லுற்றார்‌ :-—* இராமரே / இவவுலகத்தை முற்றி 
இம்‌ மூடியிருக்க இராவண பயமென்னும்‌ பேரிருளை தாங்‌ 


கள்‌ தெய்வாஜனிமாகப்‌ போரில்‌ அகற்றினிர்கள்‌. இனி 


தா வதய வெகு பரிதாபகரமான நிலையிலிருக்கும்‌, 


0 





டட 


, கைகேயியினிடமும்‌ பரதனிடமும்‌ மனமிரங்குக. 


866 ..' வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


பரதருக்கும்‌ கெளசல்யைக்கும்‌ தேற்றறிவு கூறி, கைகேயி 
யையும்‌ சுமித்‌ திரையையும்‌ கண்டு, அயோத்தியில்‌ அரசாட்‌ 
சியைக்‌ கைக்கொண்டு, அந்ககரத்திலுள்ள ஈண்பர்களாக்‌ 
களிப்பித்து, இக்ஷ்வாகு வமிசத்தை நிலைகிறுத்தி, அசுவ 
மேத யாகு செய்துமுடித்து, ஒருவராலும்‌ அடையக்‌ 
கூடர்த பெரும்புகழைப்‌ பெற்று, அந்தணர்களுக்குப்‌ பல 
வகைப்‌ பொருள்களை த்‌ தானஞ்செய்து, அதன்பிறகு திவ்‌ 
வியலோகத்துக்குப்‌ போகவேண்டும்‌. தங்கள்‌ தந்‌ைத 5௪ 
ரத மகாராஜர்‌ விமான தீதிலேறி இதோ வந்‌ இருக்கின்றார்‌ ; 
இலட்சுமணருடன்‌ அவரை நழஸ்கரியுங்கள்‌ ”'. 
மகாதேவர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டு இராமரும்‌ இலக 
மணருடன்‌ தமது தந்தைக்கு நமஸ்கார செய்தார்‌. தச 
ரத ராஜரும்‌ தமது உயிருக்கும்‌ மேலாகத்‌ தாம்‌ மதித்து 
அனபுவைத்த தமது குமாரரைக கண்டு, வெகு சந்தோஷ 
மடைந்து அவரைத்‌ தமது மடியின்மே லுட்காரவைத்து, 
தமது கைகளினால்‌ தழுவிக்கொண்டு, அவரை வகோகப்‌- 
பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொ டங்கினார்‌ ராம! தேவ 
ரிஷிகளின்‌ சம்மானமாவது, சுவரககலோகத்‌ திலீருப்பா 
வது, உன்னை விட்டுப்பிரிக த பிறகு; எனக்கு விருப்பமான 
தன்று. இன்று இலஷ்மணனுடன 8 க்ஷமமாகவிருப்‌ 
பதைக்கண்டு உன்னை ஆலிங்கனஞூ செய்த பின்புதான்‌ 
கான்‌ தக்கத்திலிருந்‌து நீங்கனேன்‌. இராவணனது வதைக்‌ 


. காகவே உனது பட்டாபிஷேகத்துக்கு கடையுண்டான 


தென்பதை இப்பொழுதுதா ன்‌ அறிந்துகொண்டேன்‌. நற்‌ 
காரியஞ்செய்து உயர்ந்த புகழையும்‌ அடைந்தாய்‌ ; 'ஜ 
உனது தம்பிகளுடன்‌. இராச்சிய பரிபாலனம்‌ பண்ணி 
நீடூழி வாழ்வாயாக '” என்றார்‌. . 

இவ்விதமாகத்‌ தசரதர்‌ சொன்னதும்‌ இராமர்‌ ட 
சலி பண்ணிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலு ற்றுர்‌ -_— 
தருமங்களை யாராய்ந்தறிந்த எனது கந்கையே ! 


அக 
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காலத்தில்‌ கைகேயியைப்‌ பார்த்து * உனது குமாரனுடன்‌ 
உன்னை நான்‌ கைவிட்டேன்‌ ' என்ற சாபம்‌ கைகேயியை 
யும்‌ அவள்‌ குமாரனையும்‌ அணுகா திருகீ்கவெண்டும்‌ ”” 
என்று விண்ணப்பஞ்செய்தார்‌. தசரதமன்னவரும்‌, ““ அப்‌ 
படியே யாகுக ' என்று மறுமொழி .யளிதது, அஞ்சலி 
பண்ணிக்கொண்டு தமக்கருகிலே நின்‌ ற இலக்்மணரைக 
கட்டித்‌ தழுவி, சீதாதேவியை நோக்கி பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ .--*6 வை தகி! இரா மன்‌ உன்னை முதலில்‌ 
ஓத்துக்கொள்ளாமலிருந்தானென்று 8 அவனிடத்திற சிறி 
தும்‌ வருத்தமடைய வேண்டாம்‌. இராமன்‌ உனது நன்‌ 
மையைக்‌ கருதியே உன்னைப்‌ பரிசு த்தமுள்ளவளென்று 
இவ்வாறு காட்டினான்‌. நீ உனது புருஷனுக்குப்‌ பணி 
விடை செய்ய வேண்டுமென்பது நான்‌ உனக்குச்‌ சொல்ல 


வேண்டுமா ? எனது கடமையென்று நான்‌ சொல்லுகின்‌ 


றேன்‌. இவன்‌ தான்‌ உனக்குச்‌ சிறந்த தெய்வம்‌” என்‌ 
ரூர்‌. இவ்விதம்‌ தசரத ராஜர்‌ தாம்‌ சொல்லவேண்டிய 
வைகளைச்‌ சொல்லிவிட்டு இம்திரலோகத்திற்கு மீண்டுஞ்‌ 
சென்றார்‌. பி 

தசரதர்‌ புமப்பட்டுப்போன தும்‌ மஹோ௩்‌ திர பகவான்‌ 
அஞ்சலி செய்துகொண்டு, இராமரைப்பார்‌ தூது மிக்க அன்‌ 
புடனே பீன்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :—** இராமரே! தங்‌ 
களுடைய தரிசனமானது இராவணனுடைய வதையால்‌ 
எங்கள்‌ விஷயத்திற்‌ பயனுள்ளதாக முடிர்தது; அதனால்‌ 
நாங்கள்‌ மடிழ்ச்சகொண்டுள்ளோம்‌. தாங்கள்‌ எதை 
விரும்புகின்‌ றீர்களேோ அதை வெளியிடுங்கள்‌ ' எனறார்‌. 
மகேந்திரன்‌ இப்படிச்‌ சொன்னதும்‌ . இராமா இலட்சு 
மணருடனும்‌ சதாதேவியுடனும்‌ அஞ்சலி பண்ணிக்‌ 
கொண்டு . பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-—தேவர்‌ களின்‌ 
மன்னவரே ! என்னிடம்‌ அவ்வளவு அன்பு இருக்கும்பட்‌ 
சத்தில்‌ நான்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகின்றபடி செய்யவேண்‌ 
டும்‌. எந்த வானரர்கள்‌ என்னிமித்தமாகப்‌ போர்செய்து 
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யமன்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்றார்களோ அ௮வர்களெல்லோ 
ரும்‌ மறுபடியும்‌ உயிர்பெற்று எழுந்திருக்கட்டும்‌. என்‌ 


“பொருட்டு எந்த வானரர்கள்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளை, குழந்‌ 


தைகளை விட்டுப்‌ பிரிர்துவந்து எனது விருப்பத்தின்‌ 
பொருட்டுத்‌ தம்முயிரையும்‌ ஒரு பொருட்டாகக்‌ கருதாம 


." லிருந்தார்களோ அவ்வானரர்கள்‌ மறுபடியும்‌ தங்கள்‌ 


மனைவி மக்களுடன்‌ சேருமாறு கருணைகூர வேண்டும்‌ ; இது 
தான்‌ நான்‌ கேட்கும்‌ வரம்‌. என்னைச்‌ சேர்ந்த கொண்டை 


- முசுக்களையும்‌ ரிக்ஷரர்களையும்‌ ஒருவிதரோயுபில்லாமலும்‌ 


ஒருவித விர ணமுமில்லாம லம்‌ வல்லமையும்‌ பலமும்‌ குன்‌ 


 றாமலும்‌ பார்க்க. கான வேண்டுகின்றேன்‌. அன்றியும்‌ 


இவ்வானரர்கள்‌ எவ்வீடத்திற்‌ சஞ்சரித்தபோதிலும்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அகாலத்திலும்‌ பழங்களும்‌ இழங்குகளும்‌ உண்‌ 
டாகவேண்டும்‌ : அவ்விடத்தில்‌ நதிகளும்‌ தெளிந்த நீரு 
டன்‌ பெருகவேண்டும்‌ ””. 
இராமர்‌ அவ்வா று சொன்னதை மகேந்‌ இர பகவான்‌ 
கேட்டு பின்வருமாறு சொல்லலுற்றார்‌ :*இரகு நந்தனரே ! 
தாங்கள்‌ இப்பொழுது கேட்டது பெருவரம்‌. கான்‌ ஒரு. 
பொழுதும்‌ இரண்டுவகை சொன்னவனல்லனாகையால்‌ 
தாங்கள்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டவை எதன்‌ உண்டா 
கட்டும்‌” எனருர்‌. க 
்‌ அப்பால்‌ வானரவீரர்கள்‌ யாவரும்‌ தூங்கு விழிக்கன்‌ 


. றவர்போல எழுந்திருந்தார்கள்‌. அப்போது இறவாது 


பிழைத்திருக்தவர்கள்‌ அதனைக்கண்டு இதென்னவென்‌ று 


_ : ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. உடனே பிழைத்தெழுந்த அவர்க 

்‌ - ளெல்லாரும்‌ இராமருக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்தார்கள்‌. | 
. தேவர்களெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ ப்‌ விமானங்களிலேறி 

' தேவலோகஞ்‌ சென்றார்கள்‌. 


. இராமர்‌ அன்றிரவு சுகமாகத்‌ தரங்க யெழுந்தகும்‌, 
விபீஷணர்‌ அஞ்சலி ர க ரு வெற்றிவினவி 
பீன்வருமா று சொல்லலானார்‌. ்‌ அறிஞரே ! தாங்கள்‌ 
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இலஷ்மணருடனும்‌ சீதாதேவியுடனும்‌ .இங்கு வசித்து 
நான்‌ செய்யும்‌ உபசாரங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பிறகு 
புறப்படலாம்‌. இராகவரே / அன்பினாலும்‌ அபிமானத்‌ 
தினாலும்‌ நட்பினாலும்‌ பக்தியிலும்‌ கான்‌ தங்களை 
வேண்டிக்‌ கொள்ளுகன்றேனே யன்றி தங்களுக்குக்‌ கட்‌ 


. டனை யிடுவதாகக்‌ கருதக்கூடாது” என்றார்‌. 


இவ்வண்ணம்‌ விபீஷணர்‌ சொன்னதும்‌, எல்லா 
வரக்கர்களும்‌ வானரர்களும்‌ கேட்குமாறு . இராமர்‌ அவ 
வரக்கவேந்தரை நோக்கி பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-- 
“நண்பரே ! தாங்கள்‌ செய்த மந்‌ தஇராலோசனைகளாலும்‌; 
அண்மைத்‌ தொழில்களாலும்‌, சிறந்த நட்பினாலும்‌; 
எல்லாவிதமும்‌ கான்‌ முன்னமே தங்களால்‌ வெகுமானம்‌ 
பண்ணப்பட்டிருக்கன்றேன்‌. தங்களுடைய வசன த்தைக்‌ 
கேட்கக்கூடாதென்ற எண்ணம்‌ எனக்குச்‌ சிறி தமில்லை; 
ஆனால்‌ எனது மனம்‌ எனது தம்பி பரதனைப்‌ பார்க்கஆவல்‌ 
கொண்டிருக்கன்‌ றது ; கெளசல்யையையும்‌, சுமித்திரை 
யையும்‌, கைகேயியையும்‌, என்னுடைய குருமார்‌ களையும்‌, 


. நண்பர்களையும்‌, தேசத்துக்குடிகளையும்‌ பார்க்க வெகு 


ஆவலுட னிருக்கன்றேன்‌. தாங்கள்‌ எனக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய வெகுமானங்களெல்லாம்‌ செய்தாயின ; கான்‌ 
திரும்பிப்‌ போக விடை தருக.”” என்றார்‌. இராமர்‌ 
சொன்னதை விபீஷணர்‌ கேட்டு தன்‌ விமானத்தைச்‌ 
சடி.தியிற்‌ கொணடுவந்தார்‌ ; அது வந்ததாக தெரிவித்து 
அவர்‌ கட்டையை கோக்கிக்கொண்டு கின்றார்‌. 

இராமர்‌ விமானத்தின்மீது ஏறி,. சிறிது வெட்கப்‌ 
பட்டுக்கொண்டிரு5த சீதாதேவியைத்‌ தமது மடியின்‌ 


மேல்‌ வைத்திக்கொண்டார்‌. இலக்்மணரும்‌ விற்பிடித்து Mi ்‌ 
அவர்‌ பின்னே விமானத்தில்‌ ஏறினார்‌. அதன்‌ றட ப 


இராமர்‌ விமானத்தி விருந்தபடியே சுக்கிரிவனுக்கும்‌ 
விபீஷணருக௫௰ மற்றை வானரவீரர்களுக்கும்‌ மரியாதை 


செய்து அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
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சொல்லலானார்‌ :-—*“வானரவீரர்களே ! நீங்களெல்லாரும்‌ 
எனகீகுச்‌ செய்யவேண்டிய உபகாரத்கைச்‌ செய்து 
விட்டீர்கள்‌ ; இனிமேல்‌ நீங்களெல்லாரும்‌ உங்கள்‌ மனம்‌ 
போனபடி. சஞ்சரிக்க நான்‌ விடைகொடுக்கின்‌ றன்‌. 
சுக்கிரீவரே ! தாங்கள்‌ என்னிடம்‌ வைத்த அன்புக்கும்‌ 
நட்புக்கும்‌ தக்கபடி வெகு அழகாக ஈடந்துகொண்டீர்கள்‌. 
தாங்கள்‌ கிஷ்கிந்தை போய்ச்‌ சேரலாம்‌. விபீஷணரே ! 
தாங்கள்‌ இவ்விலங்கையிலேயே சுகமாக வாசஞ செய்யுங்‌ 
கள்‌. நான்‌ அயோத்திக்குப்‌ போகின்றேன்‌. நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ எனக்கு விடைகொடுக்க வேண்டும்‌ *'. ' 
இவ்விதமாக, இராமர்‌ சொன்னதும்‌ வானரவீரா 
களும்‌ அரக்கர்களும்‌ விபீஷணரும்‌ . அஞ்சலிசெய்து 
கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானார்கள்‌ :-_ “நாங்க 
ளெல்லோரும்‌ . அயோத்‌ திககுத்‌ தங்களுடன்‌ போவதற்கு 
ஆசைகொண்‌ டிருக்கன்றோம்‌. அதலால்‌ எங்களையும்‌ 
தாங்கள்‌ உடனழைத்துப்‌ போகவேண்டும்‌. சங்களுடைய 
பட்டாபிஷேக மகோத்ஸவத்தைச்‌ சேவித்துவிட்டு 
கெளசல்யையை வந்தனஞ்‌ செய்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு திரும்பிவீடுவோம்‌ ” என்றார்கள்‌. இதைகேட்டு 
இராமர்‌ அவர்களை நோக்க 4 உங்களைப்போன்‌ றவர்‌ 
ளாம்‌ சூழப்பட்டு நான்‌ எனது நகர த்துக்குச்‌ செல்வனே 
யானால்‌ எனக்கு மிகுமகிழ்ச்‌சி யுண்டாகும்‌. சுகவிரிவரே ! 


எல்லா வானரர்களுடனும்‌ சடி தியிற்‌ புஷ்பகவிமானத்தி 


லேறுங்கள்‌. விபீஷணரே / தாங்களும்‌ தங்கள்‌ மட்‌ இரி 
மார்களுடன்‌ ஏறுங்கள்‌ '' என்றார்‌. அதன்பிறகு" சுக்ர 
லேறினார்கள்‌. அதே வீமானத்தில்‌ வானரர்கள்‌ யாவரும்‌ 


அரக்கர்களும்‌ வெகு சுகமாக ரெருக்கமின்‌.றி .உட்கார்க்‌ 


கார்கள்‌. 
. விமானமானது இராமராற , கட்டனையிடப்பட்டு 


காற்றாற்‌ செலுத்தப்படும்‌ பெருமேகம்போல்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
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ஓடலாயிற்று. இராமர்‌ தம்மைச்சுற்றி நன்றாகப்‌ பார்த்து 
சிதாதேவியை நோக்கி பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :-- 
னவதேகி/ அதோ பார்‌! கைலாச மலையின்‌ சிகரம்‌ 
போல்‌ விளங்குக்‌ திரிகூடமலையினது சிகரத்தில்‌ இலங்கை 
விளங்குகின்றது. இதோ காண்டுறதே சமுத்திரத்தின்‌ 
துறைமுகம்‌; இங்குத்தான்‌ சமூத்திரத்தைத்‌ தாண்டி 
அன்றிரவு கழித்தோம்‌. இதோ இச்சமுத்திரத்தினிடத்‌ 
தில்‌ விளங்குகின்‌ ஐதே, விசாலாக்ஷி ! இச்சேதுவை உனது 
நிமித்தம்‌ கான்‌ ஈளனுடைய சகாயத்தினாற்‌ கட்டினேன்‌. 
இதோ அழகான காடுகளமைந்ததாகக காண்கின்‌ தே 
இதுதான்‌. கிஷ்கிந்தை இதுதான்‌ சுககிரீவனுடைய 
பட்டணம்‌. இவ்விடத்தில்தான்‌ கான்‌ வாலியைக்கொன்‌ 
றேன்‌ 
இஷ்டுந்தையைக்‌ கண்டதும்‌ சீதாதேவி வெகு அன்புட 
னும்‌ அச்சத்துடனும்‌ இராமரைப்‌ பார்த்து “ வேந்தரே! 
தாரைமுதலான சுக்கிரிவருடைய மனைவிமார்‌ கணேோடும்‌ 
இன்னும்‌ மற்றை வானரவீரர்களுடைய மனைவிகளோடும்‌ 
கூட கான்‌ அயோத்திக்குப்‌ .போக விரும்புகின்றேன்‌ ” 
என்று வணக்கமாகக்‌ கூறினாள்‌. இராமரும்‌, **அப்படியே 
ஆகட்டும்‌ ்‌்‌ என்று சொல்லி தமது விமானத்தைக்‌ கிஷ்‌ 
இந்தையில்‌ நிறுத்தி சுக்கிரிவனைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ :--*வானர சிங்கமே! வானரவீரர்கள்‌ 
யாவரும்‌ தமது மனைவிமார்கள்‌ சிதையுடன்வர அயோத்‌ 
இக்கு வரவேண்டுமென்று சொல்லுங்கள்‌ ; அப்படியே 
தாங்களும்‌ தங்களுடைய மனைவிமார்களைச்‌ சடி தியில்‌ 
அழைத்து வாருங்கள்‌. எல்லாருடனும்‌ நாம்‌ அயோத்‌ 
திக்கு ஏகுவோம்‌ ”. 

இராமா இவ்வாறு : சொன்னதும்‌ வானர ரன்‌ 
அந்தப்புரத்துக்குச்‌ சென்று தாரையைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொல்லலானான்‌ :_— 6 இ தாதேவியை மனங்களிப்பில்க 
இராமர்‌, காதலி! நீ மற்றை வானரவீரர்களின்‌ மனவி 


2? 
° 
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யருடன்‌ அயோத்திக்கு வருமாறு கட்டளையிடுகின்ருர்‌ : 
அகையால்‌ நீ வானரமகளிர்‌ யாவரையும்‌ விரைவாக 
அழைத்து வருக: அயோத்தியையும்‌ தசரத மன்னவரது 
மனைவிமாரையும்‌ பார்‌ த்துவருவோம்‌ ”” என்றான்‌. இவ்‌ 
வண்ணம்‌ சுக்கிரீவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டதும்‌ ஸர்‌ 
வாங்க சுந்தரியான தாரை வான சமடைந்தைமா ரெல்லா 
ரையும்‌ கூப்பிட்டுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ : “இப்‌ 
பொழுது நீங்கள்‌ யாவரும்‌ எல்லா வானரர்களஞுடனுங்‌ 
கூட அயோத்திக்கு 'வருமாறு சுக்கிரிவர்‌ கட்டை இட்‌ 
டிருககின்றார்‌. அயோத்தியையும்‌ இராமர்‌ அந்நகரத்திற்‌ 





 பிரவேசிக்குங்‌ காட்சியையும்‌ தசரத மன்னவருடைய 


மனைவிமாரின்‌ பாக்கியத்தையும்‌ கண்டுகளிக்க வேண்டு 
மென்று எனக்கும்‌ எண்ணமிருக்கன்றது ”. தாரை 
சொன்னதைக்‌. கேட்டதும்‌ எல்லா ஸ்திரீகளும்‌ தங்களைச்‌ 


சிங்காரித்துக்கொண்டு வெளிவந்து, விமான த்தை வலஞ்‌ 


செய்து, சீதாதேவியைச்‌ காணவேண்டுமென்ற அவலு 
டன்‌ விமான த்தின்மீது ஏறினார்கள்‌. 


54. ஸ்ரீராமர்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 


ரீராமர்‌ விமான த்‌ திலிருக்தப்டி அயோத்திமாககர த 
தைப்‌ பற்றிச்‌ சந்தித்து அநுமானைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்ல 


லானார்‌ :--6நி அயோத்தி சென்று, * அரண்மனையில்‌ எல்‌ 


லாரும்‌ செளக்கியமா ர என்பதை அறிந்து கொள்க. 
பரதனிடம்‌ க்ஷேமசசமாசாரத்தை கான்‌ சொன்னதாகச்‌ 
சொல்லுக. நான்‌ என்‌ காரியத்தைச்‌ சரியாக முடித்துக்‌ 
கொண்டு இலக்ஷ்மண்னுடனும்‌ சதையுடனும்‌ இரும்பி 


அரக்கவேந்தராகய விபீஷணருடனும்‌ எல்லா வானரவீரர்‌ 


ன ்‌ ்‌. களுடனும்‌ வந்திருக்கன்றோ மென்பதையும்‌ சொல்லுக. 


இச்செய்‌ இியைக்‌ கேட்டுப்‌. பரதன்‌ என்னிடம்‌ என்ன 


“ருத்துடனிருக்கன்று னென்பதை நீ அவனது முகக்கு.றி 


* 
௪ 








oe 
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களா லறிந்துகொளள வேண்டும்‌. அவனுடைய முகத்‌ 
்‌ தில்‌ தோன்‌ றுங்‌ குறிகளாலும்‌, பார்வையாலும்‌, பேச்சா 
லும்‌, அவன்‌ ௧௫ த்து முழுவதையும்‌ தெரிந்து கொள்ள 
லாம்‌. எல்லாவகை யின்பங்களும்‌ நிரம்பிய யானை குதிரை 
கேர்‌ இவைகளடங்கிய சேனையுள்ள தாய்‌ வம்ச பரம்பரை 
யாக வந்திருக்கும்‌ இராச்சியத்தில்‌ யாருக்குத்தான்‌ அசை 
யிருக்காது? பரதனுக்கு இராச்சியத்தில்‌ ஆசையிருக்கும்‌ 
பட்சத்தில்‌ அவனே அளட்டும்‌. ஆகையால்‌ வானர வீர 
னே! அவனது எண்ணத்தை அறிந்து, அவனது ஏற்பாடு 
களையும்‌ தெரிந்துகொண்டு யாங்கள்‌ அயோத்திககுச்‌ சமீ 
பத்தில்‌ வருவதற்கு முன்னமே நீ என்னிடம்‌ வந்து தெரி 
விக்க வேண்டும்‌ வ்‌ 
இவ்விதமாக இராமர்‌ கட்டசாயிட்டதும்‌ அநுமான 
மனிதரூபங்கொ ண்டு வெகு வேகமாக அயோத்‌ இயிலிருந்து 
ஒரு குரோச அரரத்திலிருந்த ஈம்‌ இக்கிராமத்துக்கருகில்‌ பல 
மரங்களடர்ந்து விளங்கும்‌ தோட்டமொன்றைச்‌ சார்ந்‌ 
தான்‌. அங்கு மரவுரியும்‌ மான்தோலும்‌ .தரித்தவராய்‌, , 
வெகு பரிதாபமான தோழ்மமுள்ளவராய்‌, தமது மயிர்‌ 
முடியை இடை பலன்‌ கரித்தவராய்‌, மேனி முழுதும்‌ மாசு 
படிந்தவர747 தமையனாரை விட்டுப்பிரிந்த துக்கத்தினால்‌ 
மெலிந்தவர 1, கனிகளையும்‌ இழங்குகளையுமே உணவாகக்‌ 
கொண்டவரா ய, ஐம்புலன்களையும்‌ வென்‌ றவராய்‌, ராமா ' 
சு அளித்த மரவடியிரண்டையும்‌ தமது முன்பாக 
வைத்துக்கொண்டு உலகம்‌ முழுவதையும்‌ அரசாள் பவ 
ராய்‌, வீளங்யெ பரதரை, அநுமான்‌, பார்த்தி அஞ்சலி 
செய்துகொண்டு பி ன்வ ருமாறு செர்ல்லலானான்‌ :_ 
ம தண்ட! ரணியத்தல்‌ மரவுரியணிர்து இடைமுடியடன்‌ 


வடித்து ஆரி ப ருக்ின்றாரே யென்று எவரொருவரை, 
நினைத்துக்‌ 81 "கள இவ்வளவு துயரப்படுகின்‌ நீர்களோ 
அவ்வீராமா தங்களுக்கு கஷமத்தைத்‌ தெரிவிக்கச்‌ சொன்‌ 


ஓ (2 -[ - . ன்‌ ன்‌ ன்‌ 
னார்‌. வேந்தர்‌ 1 தங்களுக்கு இந்தச்‌ சந்தோஷசமாசர்ரம்‌ 
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சொல்லவந்தேன்‌. இனி துக்கத்தை அகற்றுங்கள்‌. இராமர்‌ 
இராவணனை வதைத்துச்‌ தாதேவியை அடைந்து, தமது 
'காரியங்களை முற்றிலும்‌ நிறைவேற்றி, தமது ஈண்பர்‌ 
களுடனும்‌ பெருஞ்சேனையுடனும்‌ இவ்விட'த்துக்கு வந்து 
கொண்டிருக்கின்றார்‌. இலட்சுமணரும்‌ ௪ தாதேவியும்‌ வரு 
கிறார்‌.” 
இவவாறு அநுமான்‌ சொன்னதும்‌, பரதர்‌, சந்தோஷ 
. மிகுதியால்‌ திடீரென்று பூமியில்‌ விழுந்து மோகமடைக்‌ 
தார்‌. சிறிது நேரத்துக்குள்‌ மூர்ச்சை தெளிந்து எழுந்து 
்‌ தமக்கு அவ்வாறு அன்பான செய்தி சொன்ன அநுமானை 
கட்டிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌ :--:* இவ்‌ 
வளவு கருணையை என்னிடம்‌ காட்டிக்கொண்டு இவ்விடம்‌ 
வந்த தாங்கள்‌, தேவரா? அல்லது மனிதரா? இச்சந்தோஷ 
சமாசாரத்தைத்‌ தாங்கள்‌ சொன்னதற்காக, நண்பரே! 
காராயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ உத்தமமான நூறு இராமங்களை 
யும்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுக்கின்றேன்‌. எனது தமையனார்‌ 
பெருவன த்துக்குச்‌ சென்று பல வருஷங்கள்‌ ஆயினவே / 
அவரைப்பற்றிய சமாசாரம்‌ என்‌ காதில்‌ இப்பொழுதல்ல 
வா விழுந்து என்‌ அன்பைப்‌ பெருகச்‌ செய்கின்றது. ஒரு 
மனிதன்‌ உயிருடன்‌ மட்டுமிருப்பானே யானால்‌ நாறு வரு 
ஷத்துக்குப்‌ பிறகாவது அவனுக்குச்‌ சந்தோ ஷமூண்டாகு 
மென்ற உலகச்சொல்‌ உண்மையென்றே எனக்குத்‌ 
- தோன்றுகின்றது. அநுமானே ! இராமருக்கும்‌ வானர 
வீரர்களுக்கும்‌ சேர்த்தி எவ்விடத்தில்‌, என்ன காரணத்‌ 
திற்காக உண்டாயிற்‌ றென்பதை எனக்குச்‌ சொல்ல 
. வேண்டும்‌.” பரதர்‌ இவ்வாறு கேட்க அநுமான்‌ இராமரது 
வனவாச சரித்திரத்தைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லினான்‌. 
பரதர்‌ இச்சமசசாரத்தைக்‌ கேட்டு தம்மைப்போலவே 
சந்தோஷத்‌ தில்‌ மூழ்கியிருந்த சத்துருக்ினரை நோக்‌ 
கட்டளையிடலானார்‌ :-—“ வாசனை பொருந்திய பலவகை 
மலர்களாலும்‌ வாத்திய கோஷங்களாலும்‌, எல்லாக்‌ 


தித்த அர மாராபை ன்‌ ங்கா தசய்ய அமையட வடட 
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கோயில்களிலும்‌, நாற்சந்திகளிலிருக்கும்‌ மண்டபங்களி 
லும்‌, தக்க மானிடர்கள்‌ வெகு ஆசார்த்துடன்‌ பூஜை 
செய்மீட்டும்‌. எல்லாவகைத்‌ தோத்திரங்களையும்‌ புரா 
ணங்களையும்‌ அறிந்த ஸ்துதி பாடகர்களும்‌, வைதாளிகா : 
களும்‌, வாத்தியங்களிற்‌ சமர்த்தர்களான வாத்‌ தியக்காரர்‌ 
களும்‌, உணிகையர்களும்‌, கூட்டங்கூட்டமாக இராம 
ருடைய முகத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ பொருட்டுப்‌ புலப்பட்ட 
டும்‌ “ என்றார்‌. ப 
அப்பால்‌ தசரத மன்னவருடைய மனைவிமார்கள்‌, 

கெளசல்யையையும்‌ சுமித்திரையையும்‌ : முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு, பலவித வாகனங்களிலேறி வெளிப்பு றப்பட்‌ 
டார்கள்‌. எல்லாரும்‌ ஈந்திக்கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 
அயோத்திமாககரம்‌ முழுவதுமே அப்போது அங்கு வநது 
சேர்ந்தது. பரதரை, அந்தணர்கள்‌, கைத்தொழிற்காரர்‌ 
கள்‌, வியாபாரிகள்‌, மலர்களையும்‌ மோதகங்களையும்‌ 
கைகளிற்‌ சித்தமாக வைத்துக்கொண்டிருந்த மந்திரிகள்‌ 
இவர்களெல்லாரும்‌ சூழ்ந்து நின்றார்கள்‌. சங்கம்‌ பேரிகை 
இவைகளி னொலிகளாலும்‌, வடீதியராலும்‌, பரதர்‌ வணங்‌ 
தப்பெற்று. இராமருடைய பாதுகைகளை முடியின்மே 
ல்ணிந்தவராய்‌, வெண்மலர்‌ மாலையால்‌ விளங்கும்‌ வெண்‌ . 

டையையும்‌ ராஜூன்னமான தங்கப்பிடியுள்ள இரண்டு 
வெண்சாமரங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, குமது மந திரி 
மார்களெல்லாரும்‌ தம்மைச்‌ சூழ்ந்துவர இராமரை எ திர்‌ 
கொண்டு சென. 

இராமரை பார்த்த உடனே பரதர்‌ அஞ்சலி செய்த 

படியே வெகு சந்தோஷமாக இராமரெ திரில்‌ ன்று 
கொண்டு மனப்பூர்வமாக நல்வரவு வீசாரித்தார்‌ ; சமஸ்கா 
ரஞ்செய்தார்‌- அதன்பிறகு வீமானம்‌ இராமருடைய கட்‌ . 
டனைப்படி பூமியிலிற க நின்றது. பரதரை இராமர்‌ ' 

ன்‌ த த்து கன லேற்றிவிட்டார்‌. 
வெகுநாளாய்த தாம்‌ காணாத தம்பி பரதரை இராமர்‌ 
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தம்து மடியின்மேல்வை தீது சக்தோஷத்தாற்‌ கட்டித்தமு 
* வினார்‌. அதன்பிறகு பரதர்‌ இலக்மணரைப்‌ பார்த்து 
வீட்டு சீதாதேவியை ஈமஸ்காரஞ்செய்தார்‌. அப்பால்‌ பர 


நீலன்‌ விருஷபன்‌ ஸுஷேணன்‌ முதலான எல்லா வானர 

வீரர்களையும்‌ சந்தோஷத்தாம்‌ கட்டிக்கொண்டார்‌... 
இஷ்டமான உருவங்கொள்ளும்‌ அவவானர வீரர்களும்‌ 

மானிடவுருவத்தடன்‌ வெகு சந்தோஷமாக பர்தரை 

க்ஷேமம்‌ விசாரித்தார்கள்‌. 


பரதர்‌ சுக்கிரிவனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு :-ச.கஇரீவரே ! . 
சகோதரர்களாகின்‌ ற எங்கள்‌ நான்கு பெயர்களுக்கும்‌ 
பீன்பிறந்த ஐந்தாவது சகோதரர்‌ தாங்கள்‌ ; உபகாரஞ்‌ 
செய்வதுதான்‌ ஈண்பர்களென்று சொல்லுவதற்குக்‌ கார 
ணம்‌; அப்காரமானது சத்துருக்களென்பதற்கு அடை 
யாளம்‌ ” எனறார்‌. அதன்பிறகு பரதர்‌ விபீஷணரை 


்‌ கீ தெய்வான மாக தங்களது உதவியாலல்லவா 


ஒருவரா லுஞ்‌ செய்யமுடியாத காரியத்‌ ை த எனது 
அமையனார்‌ செய்துமுடி. த்தார்‌ ?”' என்றார்‌. சத்துருக்கனர்‌, 
இராமரையும்‌ இலக்ஷ்மணரையும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
சீதாதேவியினிடம்‌ வந்து அடிபணிந்து நின்றார்‌. : 


சோகத்தில்‌ மூழ்‌இ இனைத்திருந்த தமது தாய்‌. நின்ற 


விடத்துக்கு இராமர்‌ வந்து அவ்வுத்தமியின்‌ பாதங்களில்‌ 


ஈமஸ்காரஞ்செய்‌.து அவளது மனத்தைக்‌ குளிரச்செய்தார்‌. 


பிறகு சுமித்திரையையும்‌ கைகேயியையும்‌ மற்றுமுள்ள 
்‌.. “தாய்மாரையும்‌ இசாமர்‌ ஈமஸ்காரம்பண்ணி, தமது குரு 


விருந்த இடத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. அப்போ து 
...“கெளசல்யையின்‌ ' ஆனந்தத்தைப்‌ பெருகப்‌ பண்ணு 


'. கின்ற இராமரே! தங்களுடைய வரவு ஈல்வரவா 9” எனறு 


வினவி, எலலாக்குடி.களும்‌ அஞ்சலி பண்ணிக்கொண்டு 
இராமரைப்‌ பார்த்து முகமன்‌ கூறினார்கள்‌. 
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பரதர்‌ அப்பொழுது இராமர்‌ தமக்கு கொடுத்திருந்த 
அவ்விரண்டு பாதுகைகளையும்‌ எடு த்துவந்து அவருடைய 
இருவடிகளிற்‌ பூட்டினார்‌. பின்னர்‌ அவர்‌ அஞ்சலிபண்‌. 
ணிக்கொண்டு இராமரை கோக்க: சொல்லலானார்‌ :-- 
“அரசரே! தங்களது நாட்டை நான இதுவரையிற்‌ பாது 
காத்தேன்‌. இப்போது தங்களிடம்‌ ஒப்பித்துவிட்டேன்‌. 
இன்று தாங்கள்‌ மறுபடியும்‌ அயோத்திக்கு மன்னவராகத்‌ 
திரும்பி வந்ததை எனது கண்களாற்‌ பார்த்தபிறகு, கான்‌ 
பிறந்த பிறப்பின்‌ பயனைபெற்றேன்‌”' என்றார்‌. இராமரும்‌. 
பரதரைத்‌ தமது மடியிலுட்கார வைத்துக்கொண்டு விமா 
னத்திலே றி யிருந்தபடியே தமது சேனையுடன்‌ பரத: 
ருடைய அச்சிரமத்துக்குச்‌ சென்றார்‌. அவ்வாச்சிரமம்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ இராமர்‌ தமது சேனையுடன்‌ அவ்விமான த்தை 
விட்டு இறங்கி விமானத்தை நோக்கி “விமான தேவ 


தையே ர்‌ தி திரும்பிப்போக நான்‌ விடையளிக்கின்றேன்‌ ர 


என்றார்‌. | 
அத்ன்‌ பிறகு பரதர்‌ தமது தலையின்மேல்‌ கரங்களைக்‌ 


- உப்பிக்கொண்டு இராமரை கோககச்‌ சொல்லலானார்‌ :-- 


“இந்த நாட்டை எனக்கு அளித்துக்‌ காட்டுக்குப்போய்‌ 
எனது தாயை தாங்கள்‌ கெளரவித்தீர்கள்‌. பிறகு சித்ர 
கூடத்தில்‌ இந்த ராஜ்யத்தை என்னிடத்தில்‌ அடைக்கலப்‌ 
பொருளாகவைத்தீர்கள்‌ ; அந்த ராஜ்யத்தை நான்‌ இப்‌ 
பொழுது தங்களிடம்‌ திருப்பிக்கொடுக்ன்றேன்‌, இவ்‌ 
விராஜ்யத்திற்‌ பட்டாபிஷேக செய்யப்பெற்ற தங்களை 
வ்வுலகம்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பராக்கட்டும்‌.” 
ராமர்‌ பரதர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, * அப்ப 
டும்‌” என்று ஒப்புக்கொண்டு அழகா 
லுட்கார்ந்தார. | 
பிறகு ௪ த்துருக்கனருடைய கட்டனைப்ப 
இரதத்தைக்‌ கொண்டுவந்து நிறுத்தினார்‌. 


fi 1, ஓ ்‌ ௫ ட்‌ . 
இரத்திலேறிலார்‌. பரதர்‌ குதிரைகளின்‌ ௩ 


எனறுர்‌. 
அப்படியே அகட்‌ - 


4. சுமந்திரர்‌ 
இராமர்‌ அந்த 
வாள த்தைப்‌ 





னி 
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பிடித்துத்‌ தேரைச்‌ செலுத்தினார்‌. ௪த்‌தருக்னெர்‌ ஒற்றை 
வணகொற்றக்குடை பிடித்தார்‌; இலக்ஷ்மணர்‌ இராம 
குடைய தலைக்கு மேலாக வெண்சாமரம்‌ வீசினார்‌. வி.பிஷ 


ட ணர்‌ மற்றொரு வெண்சாமரத்தை எடுத்துக்கொண்டு 


- இராமருக்கு முன்பாக நின்று வீசினார்‌. ஆகாயத்தில்‌ 


ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ இராமரைப்‌ 
புகழ்ந்த இன்னெலி கேட்கலாயிற்று. மந்திரிமாரகளா லும்‌ 


இராமர்‌' தம்முடைய வரவைக்‌ கண்டு சந்தோஷத்தாற்‌ 
பூரிதீதிரு்த ஜனங்கள்‌ நிரம்பிய அயோத்திநகரிற்‌ புகுந்‌ 
கார்‌; தமது தந்தையின்‌ அழகிய அரண்மனைக்குட்‌ பிர 
வேசித்தார்‌.. | 
அவ்விடஞ்‌ சென்றதும்‌, பரதர்‌ சுக்கரிவனைப்‌ 
பார்த்து, “பிரபுவே / இராமருடைய பட்டாபிஷேகத்‌ 
அக்குத்‌ இர்த்தங்கள்‌' கொண்டுவர தங்களுடைய காகா . 
களுக்குக்‌ கட்டகாயிட வேண்டுகின்றேன்‌ ”” ' என்றார்‌. 
அவ்வாறே தீர்த்தங்கள்‌ வந்து சேர்ந்ததை சத்துருக்கன்‌ 
ரும்‌ மந்திரிமாரும்‌ கண்டு தங்கள்‌ புரோகிதருக்கும்‌ ஈண்‌ 
பர்களுக்கும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. அதன்பிறகு இராம பட்‌ 
டாபிஷேகத்துக்கு வெகு மூயற்சியுடனிருக்த வசஷ்டமா 
முனிவா, அந்தணர்‌ பலருடன்‌ கூட எடு துஙின று, இராம 
ரைச்‌ சீதாதேவீயுடன்‌ இரத்தின சிங்காசன த்‌ இன்‌ மேல்‌. 
வீற்றிருக்க வைத்தார்‌. வசிஷ்டா, வாமதேவர்‌, ஜாபாலி, 
காசியபர்‌, காத்யாயனர்‌, ஸுயஜ்ஞர்‌, கெளதமர்‌, விஜயர்‌ 


- இவர்கள்‌ கூடி, அஷ்டவசுக்கள்‌ ஆயிரங்‌ கண்ணனான 


- தேவேந்‌இரனுக்கு அபிஷேக செய்வதுபோல, ல்ல 


ஆர்‌ க்‌ 


வாசனையுடையதாய்த்‌ தெளிந்த நீரினால்‌ இர ாமருக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
வசிஷ்டர்‌ முதலியோரது கட்டனளையினால்‌ மந இர விதிப்‌ 


. பிரகாரம்‌ முதலில்‌ ருத்விக்குகளும்‌ அந்தணர்களும்‌ இரா 
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லோகபாலர்களும்‌ எல்லாத்‌ தேவதைகளும்‌ வந்து நின்று 
கொண்டு திவ்வியங்களான எல்லா மூலிகைகளுடைய 
இரசங்களினாலும்‌ இராமருக்கு அபிஷேகஞ செய்தார்கள்‌. 
பலவகையிரத்தினு பரணங்களை யணிந்த மஹாஜனங்கள்‌ 
கூடிய பொன்மயமான சபையில்‌ பொற்பீடத்‌ தன்மேல்‌ 
இராமரை உட்காரவைத்து, முன்பு பிரம்மதேவனால்‌ 
நிருமிக்கப்பட்டு இர த்தினங்களினால்‌ விளங்கி, மனுவி 
னால்‌ அணியப்பெற்றுக்‌ குலமுறையாக வந்த இரத்தின 
இரீடத்தை, வசிஷ்டர்‌ இராமருக்குச்‌' சூட்டினார்‌. சத்துருக்‌ 
இனர்‌ வெகு அழகான வெண்குடை ஒன்றை இராமருக்‌ 
குப்‌ பிடித்தார்‌. வானர வே£தனாகிய சுக்கிரிவன்‌ வெண்‌ 
சாமரம்‌ வீசினான்‌. மற்றொரு வெண்சாமரத்தை விபீஷ 
ணர்‌ வீசினார்‌. இந்திரபகவானுடைய கட்டளைப்படி வாயு 
பகவான்‌ எ ல்லாவித ரத்தினங்களும்‌ கலந்திழைக்கப்‌ 
பெற்று நாயகமணியா ற்‌ சோபி தீதுக்கொண்டிருந்த முத்து 
மாலை யொன்றை இராமருக்குக கொடுத்தார்‌." இராம 
நரக, பட்டாஷேகத்‌ தில்‌ தேவர்களும்‌, கந்தர்வர்களும்‌ 
கானம்‌ பண்ணலானார்கள்‌. அப்ளீரஸுக்களின்‌ கணங்கள்‌ 
கூத்தா 
இராமருடைய பட்டாபிஷேக மகோத்ஸவம்‌ நடந்த 
வுடன்‌; பூமி தானியங்கள்‌ கிரம்பியதாகவும்‌, விருக்ஷங்கள்‌ 
கனிகள்‌ i வாகவும்‌, மலர்கள்‌ வாசனை நிரம்பி 
ர வாகவும்‌ விளங்கின. 
அதன்‌ பிறகு, இராமர்‌ நூருயிரங்‌ குதிரைகள்‌. நாறா 
யிரம்‌ பசுக்கள்‌; தாருயிரக தேனுக்கள்‌, நூறு காளைமாடு 
கள்‌ இவைகளை ஹிரண்யதானத்துக்கு முன்பு அம்‌ 
ா £. தானம்பண்ணினார்‌. முட்‌ வ்‌ 
கட்குத்‌ 2 ரினா. முப்பதுகோடி பொன்னய்‌ ' 
பலவ யாபரணங்களையும்‌, விலையுயர்ந்த ல்ல ர 
யும்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ தானஞ்‌ Q . திரங்‌ 
ள்‌ *யதரர. 


க ச . 
ன்னர்‌ குரியனுடைய ரெணங்கள்போல ந 


பி 
கொ 


ண்டு, தங்கமும்‌ இரத்தினமுமிமைக்கப்பட்டு வெ 
S 
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அழகாய்‌ விளங்கிய மாலை யொன்றைச்‌ சுக்கிரீவனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. வைடூரியகற்கள்‌ அழகாக இழைக்கப்பட்டு 
நடுவில்‌ வைரமும்‌ இரத்தினமும்‌ பதிக்கப்பெற்ற இரண்டு 
- தோள்வளையல்களை அங்கதனுக்கு கொடுத்தார்‌. சிறந்த 
மணிகளிமைக்கப்பட்டுச்‌ சோபித்துக்‌ கொண்டிருந்த முத்‌ 
தாஹாரமொன்றை சீதாதேவிக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. தா 
தேவி தனது கழுத்தினின்றும்‌ அந்த ஹாரத்தை கழற்றி 
கொண்டு எல்லா வானரவீ ரர்களையும்‌ பார்த்து விட்டு 


தனது கணவனாருடைய திருமுகத்தையும்‌ பார்த்தாள்‌. 


முகக்குறியால்‌ இராமர்‌ அவ்வுத்தமியின்‌ இங்கிதத்தை 
அறிந்துகொண்டு, அவளைப்‌ பார்த்துப்‌ சொல்லலானார்‌ :-- 


6 இனிய அழகுடையவளே / எவனொருவனிடம்‌ வல்லமை . 


பலம்‌ புத்தி இவைகளெல்லாம்‌ அதிகமாக வீருக்கன்‌ றன 
வென்று சந்தோஷமடைநக்‌ திருக்கறாயோ, அவனுக்கு இந்த 
ஹார த்தை நி வெகுமதியாகக்‌ கொடுக்கலாம்‌ ”' என்ருர்‌. 
உடனே அவ்வுத்தமி அந்த ஹா ர த்தை அதுமானுக்குக்‌ 
கொடுத்தாள்‌. அநுமானும்‌ அந்த ஹார த்தை அணிந்து 
கொண்டு சோபிக்கலானான்‌. எல்லா வானர விருத்தர்‌ 
களும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ ஆபரண ங்களாலும்‌ அவரவர்‌ 
களுக்குத்‌ தக்கபடி மரியாதை செய்யப்பெற்றார்கள்‌ . 
விபீஷணர்‌ சுக்கிரீவர்‌ அதுமான்‌ ஜாம்பவன்‌ மற்று 
மூள்ள வானர சேனாதிபதிகள்‌ எல்லாரும்‌ இராமரால்‌ 
அவரவர்களுடைய பதவிக்குத்‌ தக்கவாறு இஷ்டப்படி 
இர த்தினங்களாலும்‌ மற்றைவித மரியாதைகளாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌. எல்லாரும்‌ மிகவும்‌ அனந்த 


ப்ப மடைந்து தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடங்களுக்குத்‌ திரும்ப 
்‌.. -லானார்கள்‌. 


தமது சத்‌. துருக்களை நாசம்பண்ணி இராமர்‌ வெகு 
கம்பீரமாய்‌ வெகு சந்தோஷத்துடன்‌ அந்நாடு முழுமையும்‌ 
, பரிபாலனம்‌ பண்ணலானார்‌. அம்மன்னவர்‌ பெளண்‌ 
டீரீகம்‌ வாஜபேயம்‌ அசுவமேதம்‌ மிலான பல யாகப்‌ 


ட 





ல்‌. டைய பைட அபய ஊரை படு பப வை பபப ட ட்ட்ட்டடஉ படபடப்பை வை ப ட ப பவை வவட ப 
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களைப்‌ பலதரஞ்‌ செய்து முடித்தார்‌. இராமர்‌ "இராச்சிய 


பரிபாலனம்‌ ப்ண்ணிவந்த காலத்தில்‌, கைம்பெண்கள்‌ 


. புலம்பினார்க ளென்பதே கிடையாது; துஷ்டமிருகங்‌ 


களா.ற்‌ பயமுண்‌ டாயிற்றென்‌ ற சொல்லே இல்லை. வியாதி 
யினாற்‌ பயமுண்டாயிற்றென்பதும்‌ இல்லாமலிருந்தது. 
உலகத்தில்‌ திரடனென்ற கு ற்‌. றவாளியே இல்லை. ஒருவித 
சங்கடமும்‌ உலகத்துக்கு உண்டாகவேயில்லை. பெரியவர்‌ 
கள்‌ சிறிய குழந்தைகளுக்கு உத்திரகிரியை செய்தார்க 


ளென்பதே இல்லாமலிருந்தது. எல்லாரும்‌ சந்தோஷ 


மாகவே யிருந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ தருமகாரியத்திற்‌ பிர 


'வேசித்தவர்களாகவே விளங்கினார்கள்‌. குடிகளுக்குள்‌ 


எங்கு பார்த்தாலும்‌ * ராமர்‌, ராமர்‌, ராமர்‌ ' என்ற . 
கதையாகவே இருந்தது, ஜகத்துமுழுதும்‌ இராம மய 


கவே தோன்றிற்று. அந்தந்தக்‌ காலங்களில்‌ மேகங்கள்‌ 


மழை பொழிந்தன. எப்பொழுதும்‌ இளங்காற்று வீசிழ்‌ று. 

அம்‌ தணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ சூத்திரர்கள்‌ : 
எல்லோரும்‌ உலோப ,குணமின றி | தங்கள்‌ தொழிலைச்‌ 
செவ்வையாக கடத்தி ச்தோஷமடைந்தவர்களாக: இருந்‌ 
ர்கள்‌: எல்லாரும்‌ சகல லட சணங்களும்‌ பொருந்‌ தியவர்‌ 
ம்‌ எல்லாரும்‌ தருமத்தைச்‌ செய்கின்‌ றவர்களாயும்‌ 
ர்கள்‌... இவ்வாறு இராமர்‌ பதினாயிரத்து நூற்றுப்‌ : 
வருஷகாலம்‌ தமது தம்பிமார்களுடன்‌- ஒருவகைக்‌ ' 
மின்‌.றி இராச்சியபரிபாலனஞ்‌ செய்துவந்தார்‌. 


களாய்‌ 
இரு£தீ 
பத்தி 
குறைப்‌ 
.. (62. இராமாயண பலன்‌ பக்கம்‌ 450-காண்க). 


J 


26 





ப 


-ஐயம்பெற்றிருக்கின்‌ நீர்கள்‌. ஆ 





உத்தர காண்டம்‌ 


55. இராவணாதியரின்‌ ஜனனம்‌ 


| இராக்ஷசர்‌களை வதம்‌ செய்து இராமர்‌ இராஜ்யத்தை 
அடைந்தபிறகு அவரை ஆசீர்வதிக்க எல்லா முனிவர்‌ 
வர்களும்‌ வந்தார்கள்‌. முனிசிசேஷ்டரான அகத்தியர்‌ 
்‌: நரங்கள்‌ ரிஷிகள்‌ வந்திருக்கிறோம்‌ என்று தாசர திக்குத்‌ 
தெரியப்படுத்தவும்‌ '' என்று காவலாளருககுச்‌ சொன்னார்‌. 
இளஞ்சூரியனுக்குச்‌ சமமான பிரகாசமுள்ள முனிகள்‌ : 
வந்தார்களென்று கேள்விப்பட்டு இராமர்‌ அவர்களை 
வரச்சொல்லெனறு பதில்‌ உரைதீதா ர்‌. அம்முனிவர்‌ வந்த 
தும்‌ அவர்‌ எழுந்திருந்து, கைகூப்பிக்கொண்டு பாத்யார்க்‌ 
காதிகளால்‌ மரியாதை செய்த பின்னர்‌ வணக்கத்துடன்‌ 
அபிவாதனஞ்‌ செய்து முனிகளை ஆசனங்களில்‌ உட்காரச்‌ 
சொன்னார்‌. அந்த ரிஷிசிரேஷ்டர்கள்‌ இராமரால்‌ குசலம்‌ 
விசாரிக்கப்பட்ட பின்னர்‌ சொல்லலுற்றார்கள்‌.. * மஹா 
பாஹுவே, ரகுநந்தனரே ! கா ங்கள்‌ எல்லோரும்‌ க்ஷே 
மாய்‌ இருக்கின்றோம்‌. சத்துருக்களை க கொன்ற தாங்கள்‌ 
செளக்யெமாய்‌ இருப்பதைப்‌ பார்க்கின்றோம்‌. தெய்வா 
இன த்தினால்‌ இராவணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. தெய்வா 
இனத்தினால்‌ சதையுடனும்‌, தங்களிடம்‌ ஹிதமுள்ள 
தம்பி இலக்ஷ்மணரோடும்‌; பர்‌ தாக்கஞூடனும்‌, ப்ராதாக்‌ 
களுடனும்‌ ஜயம்பெற்ற தங்களைப்‌ பார்க்கின்றோம்‌. 
இராக்ஷசேக்‌ திரனோடு தவ தஅுவயு கதம்‌ செய்து தாங்கள்‌ 
னால இராவணனுடைய 
தோல்வியைப்‌ பெரிதாக எண்ணவில்லை; தவந்துவ யுத்தம்‌ 
செய்யப்பட்டு இராவணி கொல்லப்பட்டானே ! பகைவர்‌ 
களையடக்குபவனே ! வீரனே ! எங்களுக்கு மங்கள கர 
மான அபயம்‌ கொடுத்துத்‌ தாங்கள்‌ ஐயத்துடன்‌ வளர்‌ 
கன்றீர்கள்‌.”” பிரம்மம்‌ அறிந்த அந்த ரிஷிகளுடைய 


© ஓ 
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பேச்சைக்‌ கேட்டு, ஆச்சரியம்‌ கொண்டு இராமர்‌ கூப்பின 
கையராய்ச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. * தேவரீர்கள்‌ மஹா வீரர்‌ 
களான கும்பகர்ணனையும்‌, இராவணனையும்‌ விட்டு இரா 
வணியை ஏன்‌ புகழ்கின்‌ றீர்கள்‌. அவன்‌ பிரபாவம்‌, பலம்‌, 
பராக்கிரமம்‌, எப்படி ? யாதுகாரணத்‌ தினால்‌ இராவண 


னுக்கு அவன்‌ மேலானவன்‌? இது விஷயம்‌ இரகசியம்‌ இல்‌ 


லாவிடின்‌ நான்‌ அறிய விரும்புகிறேன்‌. சொல்லுங்கள்‌ .'' 
இராகவருடைய சொல்லைக்கேட்டு அதிகேஜசை 


யுடைய அகத்தியா இராமருக்குச சொல்லலானார்‌, ': 


“ இராமா / எந்தத்‌ தேஜோ பலத்தினால்‌ பகைவர்களைக்‌ 


கெ ரன்றானோ, ௭ தனால்‌ அவன்‌ பகைவர்களால்‌ கொல்லப்‌ . 


“முடியாதவனாக யிருந்தானோ, அதையும்‌ இராவண 
டைய குலத்தையும்‌, பிறப்பையும்‌, வரங்கள்‌ பெற்ற 
தையும்‌ சொல்‌ கின்றேன்‌. கேளுங்கள்‌. பூர்வம்‌ இரதயுகத்‌ 
ன்‌ பிரம்மாவின்‌ புத்திரா பிரம்மரிஷி பிரம்மாவுக்குச்‌ 


தார்‌. அவர்‌: தர்மத்தை அனுசரித்து மகாகிரியான மேரு 
வின்‌ பக்கத்திலுள்ள திருணபிந்தாசிரமத்தை யடைந்து 
இத்தரவன் க வத தக கார, அரகய. அப 
எனால்‌: பிரகாசித்துக்‌ கொண்டிருந்த திருணபிந்து என்ற 
ப ரிஷி தன்‌ பெண்ணை அழைத்துக்‌ கொண்டு சென்று 
ராஜ இயரிடம்‌ சொன்னார்‌. “ பகவானே! சர்வ குணங்‌ 


புல்‌: ஷிக்கப்பட்ட என்‌ குமாரியை பிக்ஷையாக : அங்‌. 


வணர த்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தபசு செய்வதில்‌ முனைந்‌ இரு 
கரி: களுக்குச்‌ சரழுப்பட்டிருக்கும்போ து இடைவீடா 


ம உ ௫ ள்‌ ஒ . 
ச சுக்ரன்‌ ப்‌ என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை, ”” 
இல தக்கேட்டு கன்னியை அங்கீகரிக்க ஆசைகொண்டவ 


நல்லத என்‌ ந்தட்‌ : 1 
நல்ல! அ அநதப்‌ பிராமணர்‌ சாஜரிஷிக்குப்‌ 


77” ரைத்தார்‌. பெண்ணை விதிப்பிரகாரம்‌ கொடுத்து 


புத்‌ தமது ஆசிரமபதம்‌ சென்றார்‌ ராஜரிஷி; அவளும்‌ 
பருவை த்‌ தன குணங்களால்‌ சர்தோஷித்துக்கொண்டு 





மானமானவர்‌,; புலஸ்‌ தியர்‌ எனப்பட்டவர்‌ ஒருவர்‌ இருக்‌ 
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வசித்தாள்‌. சுவல்ப காலத்தில்‌ ஒரு மகனைப்‌ பெற்றாள்‌ ; 
- அவன்‌ விஸ்ரவசு என்னும்‌ பெயருடன்‌ தகப்பனாரைப்‌ 
போல்‌ தப௫ல்‌ முனைந்திருந்தான. 

. இந்த விருத்தாந்த த்தை அறிந்த பரத்வாஜ மகாமுனி 

தன்‌ பெண்‌ தேவவர்ணினியை அவருக்குப்‌ பார்யையாக்ககீ 
கொடுத்தார்‌. அவள்‌, வீர்யமுள்ளவனும்‌, அதிக அற்புத 
மரனவும்‌, எல்லா பிரம்ம குணங்களுள்ளவனுமான : 

புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. இதனால்‌ பிதாமஹர்‌ பேரானந்தம்‌ 
அடைந்தார்‌. குழந்தையின்‌ சிரேயஸ்கரமான புத்தியைப்‌ ' 
பார்த்து அவன்‌ தனாத்தியக்ஷன்‌ ஆவான்‌ என்று எண்ணி 
விச்ரவஸின்‌ புத்திரனாதலாலும்‌, அவருக்குச்‌ சமமாய்‌ 
இருப்பதாலும்‌ வைச்ரவணனென்று வீளங்கட்டுமென்‌ று 
தேவரிஷிகளின்‌ மத்தியில்‌ பெயரிட்டார்‌. வைசிரவணர்‌ 
, தபோவனமடைநீது மகாதேஜசுடையவராய்‌ ஆஹுுதி 
செய்யப்பட்ட அனல்போல்‌ வள௱ந்தார்‌. அப்படி ஆசிரம 
பதத்தில்‌ 'இருக்கும்பொழுஅ, “தர்மமே பரம்பொருள்‌ ; 
அதை அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌” எனறு புத்தி உண்டாக, 
அநேக வருஷங்கள்‌ தபசு செய்தா. அதனால்‌ பிரி தயடைந 
தவராய்‌ பிரம்மா இந்திரா தி தேவ கணங்களுடன்‌ அவ 
ருடைய ஆசிரமமடைம்து 'குழ$தாய, ஸுவிரதனே! உன்‌ 
கபசினால்‌ ஆன ந்தமடைநதேன .. உனக்கு மங்களம்‌ உண்‌ 
.. டாகுக, வரம்கேள்‌; நீ வரங்களுஃறமு உரியவன்‌” என்றார்‌. 
வைசிரவணர்‌-- பகவானே! செலவக்தைக்‌ காக்கின்ற. 
தாய லோகபாலர்‌ பதவியை விரும்புகின்றேன்‌ ்‌” என்று 
- பதிலுரைத்தார்‌. பிறகு பா  சந்தோஷமடைந்த 
மனத்துடன்‌ வைசிரவணருக்குச சொல்லலானார்‌ :—“ நான்‌ 
லோக பாலர்களில்‌ நான்காவது சிருஷ்டிக்கக்‌ கருதியிரும்‌ 
்‌ தேன்‌; நீ விரும்பியது யமன்‌; இந்திரன்‌, வர்ணனுக்குச்‌ 

- சமானமான பதவி. செல்‌, தமர்க்யெனே! நீ திசன்‌ பதவியை 
த எடுத்துக்கொள்‌; அங்குமிங்கும்‌ செல்ல சூர்யகாக்தியுடைய | 
. இந்தப்‌ புஷ்ப்கமென்ற விமானத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. 


டண்‌ 
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தேவர்களு௪ன சமத்வம்‌ அடை. உனக்கு மங்களமாகுக. 


நாங்கள்‌ செல்லுனெறோம்‌.” 

பிரமாதி தேவர்கள்‌ ஆகாயம்‌ சென்ற பிறகு தனேசன்‌ 
அஞ்சலி செய்துக்கொண்டு தகப்பனாருக்குச்‌ சொல்ல 
லானான்‌ :—“ பிரஜாப தி எனக்கு இருப்பிடம்‌ ஒன்றும்‌ 
கொடுக்கவில்லை. அவரிடமிருந்து வேண்டிய வரங்கள்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்‌ டிருக்கறேன்‌. பிராணிகளிட மிருந்து 
எவ்விடத்தில்‌ யாதொரு பீடையும்‌ இருக்காதோ அப்‌ 
படிப்பட்ட இருஹம்‌ காண்பியுங்கள்‌ ்‌” என்றான்‌... இதைக்‌ 


கேட்டு முனிசிரேஷ்டரான விச்ரவஸா-- “தக்ஷிண சமுத்‌ : 


இரத்‌ தின்‌ கரையில்‌ தஇிரிகூடமெனப்பட்ட மலை இருக்‌ 
ஒறது: அதன்‌ சிகரத்தில்‌ மஹேக்திரனுடைய அமராவதி 
யைப்போன்ற இலங்கை என்ற அழயெபுரம்‌, இராக்ஷசர்‌ 
Ho டைய வாசத்‌ திற்காகக்‌ கட்டப்பட்டது. நீ அவ்விடம்‌ 
புதி) உனக்கு மங்களம்‌; யாது சந்தேகமும்‌ இல்லை. அது 
பிஸ்‌ ணுவின்‌ பயத்‌ இன்ஜேல்‌ இராக்ஷ்சர்‌ களால்விட்டுவிடப்‌ 
பட்டி த ர ; nl 

பட்ட்பேச்சைக்‌ கெட்டு மலச்சிசரத்திலருந்த இலங்கை 

னேச்ன்‌ வசித்துவந்தான. து 


யில்‌ டவ்‌ பட 
்‌ தலகாலம்‌ கழிந்த பின்னா, நீலமான, மின்னலைப்‌. 


ப ப்ரன்‌ பிரகாசமுள்ளவனும்‌ எரிகின்ற தங்கம்போன்‌ ற. 
1 ங்களைப்‌ பூண்டவனான சுமாலியெனப்பட்ட 
ன்‌ அழகற்ற பத்மத்தைப்போன்ற பெண்‌ 

ஸ்ர எக்‌ கொண்டு கீழ்லோகத்தை விட்டு es 
அ - இல்‌ திரியலானான ; அவள்‌ பெயர்‌ கைக. ரன 


்‌ லேர்ச2 ச்‌ சொல்லலானான்‌ “பெ ண்‌ ே ர்‌ : 
அல ப்யவேனி ர கனயா 
பானம்‌ செய்யவேண்டிய யெளவனகாலம்‌ தாஸ்‌ 
தால்‌ ருக்கிறது. அருமையான மகளே ! காணடிக 
ண்ட்‌ ள/ ஓ க்மியைப்‌ 


cael எல்லா குணங்களும்‌ பொருந்திய நீ, விச்‌ 
பே அவரை வரி த்துக்கொள்‌ ” ன்‌ 


நா்‌, பேச்சை மதி ்‌ J ழ்‌ 
த்து அவள்‌ விச்ரவ 
னரீன்‌ * தபசு செய்துக்‌ 


.* என்றார்‌. தகப்பனாருடைய “இந்த தர்மயுக்த 


ககப்ப , 
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கொண்டிருக்க இடத்திற்குச்சென்று அவர்முன்‌ நின்று, 
தன்‌ கால்களைக்‌ குனிந்து பார்த்துக்கொண்டும்‌ பூமியைக்‌ 
கால்‌ விரலால்‌ சுரண்டிக்கொண்டும்‌ நின்றாள்‌. அவர்‌ அந்த 
பூசண சந்திரன்‌ முகமுடையானைப்‌ பார்த்து தன்‌ தேஜ 
ஸால்‌ ஜ்வவித்துக்கொண்டு அதிக ஆதரவோடுசொன்னார்‌:- 
“மங்களகரமானவளே! நீ யாருடைய பெண்‌? எவ்விடத்தி 
விருந்து என்ன காரியமாக இவ்விடம்‌ வந்தாய்‌. உண்மை 
யைச்‌ சொல்‌.” அவள்‌ கைக கூப்பிக்கொண்டு-—'£ முனி 
வரே ! தாங்கள்‌ தங்கள்‌ பிரபாவத்தனாலேயே என்‌ எண்‌ 
ணத்தை அறியக்கூடியவர்‌. என்‌ பிதாவின்‌ கட்டளையின்‌ 
மேல்‌ வந்திருக்கன்றேன்‌, என்று அறிக்துக்கொள்ளுங்‌ 
கள்‌. என்‌ பெயர்‌ வைக. மற்றவை உங்களுக்குத்‌ 
தெரியும்‌.” என்று பதிலுரைத்தாள்‌. அவர்‌ சிறிது தியா 
னித்துச்‌ சொன்னார்‌, “ பத்ரே! உன மனதிலுள்ள காமீ 
ணம்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்துவிட்டது) என்னிடம்‌ புத்திர 
லாபம்‌ என்பதே. இந்தக்‌ கடுமையான சமயத்தில்‌ வந்த 
காரண்த்‌ இனால்‌ எப்படிப்பட்ட பிள்ளைகளைப்‌ பெறுவாய்‌ 
என்று அறிந்துக்கொள்‌. கடுமையானவாகளும்‌, பயங்கர 
மான உருவீமுள் ளவர்களும்‌, துஷ்டர்களை சனேகிக்கர்‌ . 
'வர்களுமான குரூரமான செய்கையுடைய புத்திரர்களை 
நீ பெறுவாய்‌.” இதைக்கேட்டு அவள நமஸ்கரித்து 
“பகவானே / தங்களிடமிருந்து இப்பேர்ப்பட்ட பிள்ளை 
களை நான்‌ விரும்பவில்லை. என்மேல க்ப்வு செய்யுங்கள்‌ gi 
என்றாள்‌. இதைக்கேட்டு விச்ரவசு "* மங்களகரமான 
முகமுடையவளே ! எவன்‌ உனக்கு ஐந்தாவதாகப்‌ பிறக 
- கிறானோ அவன்‌ என்‌ வம்சத்துக்குத்‌ தகுந்தபடி. தர்மாத்‌ 
மாவாக, இருப்பான்‌ ”' என்று பதில்‌ உரைத்தார்‌. 
அலி காலககிரமத்தில்‌ அவள பயங்கர மானவும்‌, இராக்ஷச 
ரூபமுடையவனும்‌, கடுமையான வனும்‌, பத்துத்தலையுடை 
. இருபது தோள்களும்‌, பெரிய முகமும்‌, எரிவதுபோன்‌ ற 


்‌. 
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மயிரை யுடையவனுமான மகனைப்பெற்றுள்‌. அவனு 
டைய தகப்பனார்‌ அவனுக்கு தசக்கிரீவன்‌ என்று பெய 
ரிட்டார்‌. : அதன்‌ பிறகு, அளவிடமுடியாத பலம்‌ பொரும்‌ : 
திய கும்பகர்ணன்‌ பிறந்தான்‌. விகாரமுகமுள்ள சூர்ப்‌ 
பணகை அதற்கப்புறம்‌ பிறந்தாள்‌. ஐக்தாவதாக தர்மாத்‌ 
மாவான விபீஷணன்‌ கைகசித்குப்‌ பிறந்தான்‌. அவர்களில்‌ 
குரூரமான தசக்கிரிவன்‌ லோகத்தை ஹிம்சி தீதுக்கொண்டு 
வந்தான்‌. மதம்பிடித்த கும்பகர்ணன்‌ தர்மப்பிரியர்‌ 
களான மகரிஷிகளை தஇன்றுக்கொண்டு மூன்று லோகங்‌ 
களிலும்‌ சஞ்சரித்தான்‌. விபீஷணனே எப்பொழுதும்‌ 
தர்மத்தில்‌ நின்‌ றவனாய்‌ வேதமோதுவ திலேயே கருத்துள்‌ 
ளவனாய்‌ இர்‌ திரியங்களை : அடக்கிக்கொண்டு வந்தான்‌. 
தசக்கிரீவன்‌ 'தபசில்‌ மனம்‌ செலுத்‌ தினவனாய்‌ தம்பியுடன்‌. 
“்‌ வேண்டிய வரங்களை தபசினால்‌ சம்பா திப்பேன்‌ “என்று 
நிச்சயித்‌ துக்கொண்டு சுபமான கோகர்ணாசிரமத்தை 
னு டைந்தான. அங்கு தபசு செய்துகொண்டு ஆயிரம்‌ வரு 
ஷம்‌ கள்‌ ஆன தும்‌ தன்‌ தலையை அக்னியில்‌ ஆஹுதி செய்‌ 
த இவ்விதமே க்‌ யிர ம்‌ வருஷங்கள்‌ கடந்தன ; 
அவனுடைய தலைகள்‌ ஒன்பது அக்னியில்‌ ஆஹுதஇ செய்‌ 
பப்பட்டன: மற்றோராயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ முடிந்து பத்‌ 
தாவ து தலையை நறுக்க தசக்கிரீவன்‌ உத்தேசித்துக்கொண் 
ந்தபோது, பிரம்மன்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்‌. ** தசக்கிரிவ! 
நே தாஷமடைந்தேன்‌ பக்குவம்‌ க்கு வேண்‌ ணு வரங்களை 
- த்திர ்‌ கேட்டுக்கொள்‌. உன்‌ விருப்பத்தைப்‌ பூர்த்தி 
செய்ஒன்றேஷ்‌- உன்‌ பரிசிரமம்‌ வீணாகாது” என்றார்‌, 
தச த்திரீவன்‌ ஆனந்தமடைகது தேவரை நமஸ்கரி த்து 
தழு - தழுத்த காலுடன்‌" பகவானே 1. “ ஜிவலுந்துக்‌ 
ஈம மரணத்தை ஒழிய வேறுபயயிக்லே. யமனுக்கு 
ரன சத்ரு இல்லை. சாவினமையை வேண்டுகின்‌ 
-. ” என்றான்‌. இதைக்கேட்டு பிரம்மா, *: அமர 3 
பூழ்‌ இட்டாது; வேறு வரம்‌ கேள்‌ ” என்று ன்றும்‌ 





ச 


்‌ டி.ப்பேனாக.” 


'போக்கெல்லாம்‌ 
எந்த ஆசிரமத்திலும்‌ அதனைச்சார்க்த தர்மத்தை அனுஷ்‌ 
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ராம [ இவ்விதம்‌ லோக கர்த்தாவான பிரம்மன்‌ சொல்ல, 
கீசககிரீவன்‌ அஞ்சலி செய்துகொண்டு ஸுபர்னர்‌, நாகர்‌, 


_ய்க்ஷர்‌, தைத்தியர்‌, தானவர்‌, ராக்ஷசர்கள்‌ , இவர்களினின்‌ 


அம்‌, தேவர்களினின்‌ றும்‌ நான்‌ கொல்லப்படாமல்‌ இருக்க 
வேண்டுகின்றேன்‌. தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனே / 
மற்றப்‌ பிராணிகளிடத்‌ ்‌ தில்‌ எனக்கு சிிதையில்லை. மனு 
ஷன்‌ முதலான பிராணிகளை நான்‌ தருணமாக எண்ணு 
கிறேன்‌” என்றான்‌. பிதாமகர்‌ **இராக்ஷ்ச சிரேஷ்டனே / 
நீ சொன்னபடியே ஆகுக '' என்று சொல்லி, “மற்றுமொரு 


வரம்‌ கொடுக்கறேன்‌ கேள்‌. உன்னால்‌ முன்னர்‌ ஆஹுதி 


செய்யப்பட்ட்‌ தலைகள்‌ மீளவும்‌ உண்டாகின்‌ றன. மேலும்‌ 


நினைத்த மாத்திரத்தில்‌ உன்‌ உருவம்‌ உன்‌ இஷ்டப்படி 


அகக்கடவது” என்றார்‌. 
பிரம்மன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லவும்‌ முன்னம்‌ ஆஹுதி 

செய்யப்பட்ட சிரசுகள்‌ மீளவும்‌ முளைத்தன. இப்படி 

கசககிரிவனிடம்‌ பேசிவிட்டுப்‌ பிதாமகர்‌ விபீஷணனைப்‌ 


பார்த்து “ விபீஷண ! குழந்தாய்‌ ! உன்னுடைய தர்மத்‌ 


இல்‌ நிலைநிறுத்திய புத்தியினால்‌ கான்‌ சந்தோஷமடைக்‌ 
கேன்‌. ஈல்விரதம்‌ கொண்டவனே ! வரம்‌ கேட்டுக்‌ 


கொள்‌ ” என்றார்‌. விபீஷணன்‌ கைகூப்பிக்‌ கொண்டு 
“'பூக்வானே ! செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்தவனானேன்‌. 


தாங்கள்‌ பிரிதி அடைந்தவராய்‌ வரம்கொடுக்க வேண்டு 


மானால்‌ என்‌ வரத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. அதாவது, பெருங்‌ 
கஷ்டத்திலும்‌ என்‌ மனம்‌ தீர்மத்திலேயே ஙி,ற்கவேண்டும்‌, 


பிரம்மாஸ்திரம்‌ எனக்குத்‌ தெரியட்டும்‌ ; » நூ என மனப்‌ 
தர்மத்தை ஒத்ததாய்‌ இருக்கட்டும்‌ ; 


என்றான்‌. பிரஜாபதி பதில்‌ உரைத்தார்‌? - 
நீ ஏப்படி. தர்மிஷ்டனோ அப்படியா. கட்டும்‌. ௪ தீதுருக்களை 
ரசம்‌ செய்பவனே! இராக்ஷசிக்கு பி௰க்தபோ திலும்‌, உன 
மனது அதர்மத்தில்‌ செல்லான்‌. உனக்குச்‌ சாவின்மை 


ச்‌ சீ j 
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கொடுக்கிறேன்‌ '' இப்படி சொல்லிவிட்டு கும்பகர்ண 
னுக்கு வரம்‌ அளிக்க சென்று: கொண்டிருந்தவரை “தேவர்‌ 
கள்‌ அஞ்சலி செய்துக்கொண்டு சொன்னார்கள்‌ : “அப்‌ 
பேர்ப்பட்ட வரன்‌ கும்பகர்ணனுக்குக்‌ கொடுக்கலாகாது. ' 
இந்த கெட்டபுத்தி லோகத்தை பயமுறுத்துகறொன்‌ என்று 
தங்களுக்குத்‌ தெரிக்ததே. அளவற்ற பிரகாசமூடைய 
வரே ? வரம்‌ கொடுப்பதுபோல அவனை ஏமாற்றிவிடுங்‌ 
கள்‌.” இதைக்கேட்டு பிரம்மா .யோசனை செய்தார்‌; 
நினை க்கப்பட்ட - ஸரஸ்வ்திதேவீ பக்கத்தில்‌ வந்தாள்‌. 
பிரஜாபதி அவளுக்கு--“* வாணி, இந்த இராக்ஷச சிரேஷ்‌ 
டனுடைய முகத்தில்‌ வேண்டிய தேவதையாக இரு” 
என்றார்‌: அவளும்‌ அப்படியே செய்தாள்‌. பிறகு பிரம்மா, 
 கும்பகர்ணா! மகாபாஹுவே! வேண்டிய . வரத்தைக்‌. 
ட தட்டுக்கொள்‌ ்‌” என்றார்‌. இதைக்கேட்டு கும்பகர்ணன்‌ 
0 தவர்‌.களுக்கு தேவரே! அநேக வருஷங்கள்‌. தூங்க 
மரன்‌ விரும்புகிறேன்‌ 5 என்றான்‌... 6 அப்படிகே ஆகட்‌ 
டும்‌ ” என்று சொல்லிவிட்டு பிரம்மா தேவதைகளுடன்‌ 
ர்‌ ப்பட்டார்‌ : ஸரஸ்வதி தேவியும்‌ இராக்ஷசனை விட்டு 
அன்னாள்‌ பிக்கு அஷ்ட கும்பகர்ணன்‌. “ஏன்‌ என 
யிலிருந்து இப்படிப்பட்ட பேச்சு வெளி வந்தது. . வந்‌ 
இருந்தி தேவாகளால ஏய்கீகப்பட்டேன்‌ ” என்று வருந்த 
ல்‌ இவ்விதமாக சகோதரர்கள்‌ யாவரும்‌ வரங்கள்‌ 







ப லா ச்கொண்டு எலேஷ்மாதக வனம்‌ சென்று சுகமாக 


| 
| 


த்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌ பட்ட 
வ்விராக்ஷ்சாகள வரங்கள்‌ சம்பாஇத்துக்கெரண்‌ 
டார்கள்‌ என்று 'அறிக்துக்கொண்டு சுமாலி பயம்நீங்‌இ ப்ரி 
வாரத்தீடன்‌ ரஸா தலத்‌ திலிருகி வெளியேறினான்‌. த௪க.. 
ட முவிக்கொண்டு பிரியனே / தெய்வானுக்கர 


இரிவனை தீ 2 


சத்தால்‌, உத்தமமான வரத்தை மூன்று லோகங்களுக்‌ 
்‌ தரேஷ்டரிடமிருந்து பெற்றுக்கொண்டு விட்டாய்‌. 


விஷ்‌ 





கும்‌ ப்ள க ° ஓ டவ ன்‌ ய்‌ 
உணுவிடமிருந்து எந்த பெரு: எங்களுக்கு இருந்த... 


ன னுக்கு “மகனே / என்‌ 


சி 


பக 


ப ல்‌ 
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தோ, எதனால்‌ இலங்கையைவிட்டு ரஸாதலம்‌ சென்றோ 
மோ, அது அகன்று விட்டது. இராக்ஷசர்களுக்குத்‌ தகுதி 


யான இந்த இலங்கை நகரம்‌ நம்முடையது? உனது . 


துமையனால்‌ வசிக்கப்பட்டு வருகிறது. ஸாமத்தாலாவது, 
தானத்தாலாவது, பலாத்கார ததினாலாவது இது மீட்கப்‌ 
பட்டால்‌ நீ இலங்கேச்வரனாக இருப்பாய்‌ என்பதில்‌ ௪௩ 
தேகமில்லை. அமிழ்ந் இருக்கும்‌ இராக்ஷ்ச வம்சம்‌ உன்னால்‌ 
கைதூக்கி விடப்பட்டதாகும்‌ ' என்றான்‌. 

தசக்கிரிவன்‌ இதைக்‌ கேட்டு களிப்புற்று பேச்சில்‌ 
திறமையுள்ள்‌ பிரஹஸ்கன தூதாக அனுப்பினான்‌. 
“்‌ பிரஹ்ஸ்த ! நீ விரைவாகச்‌ செல்‌. நைருத சிரேஷ்டனான 
குபேரனுக்கு என்னிடமிருந்து சாமம்‌ முனனிட்ட செய்‌ த 
யாக :: இராக்்சர்களுககுடையதான இந்த இலங்காபுரி 
உன்னால்‌ கவரப்பட்டது. இது யுக்தமான தல்ல. பெரும்‌ 
பலமுடையவனே ! இன்று இதைக்‌ கொ டாவிடின்‌, நான்‌ 
என்‌ இஷ்ட்த்தை நிறைவேற்றிக்‌ கொள்வேன்‌, தர்மமும்‌ 


© ட * ௫ உ 79 * ஸ்‌ 
நாட்டப்படும்‌, என்று சொல என்றுன்‌. அவனும்‌ 


இலங்கையை அடைக்து இராவணன்‌ ஏவியபடி சொன்‌ : 


னான்‌. இது கேட்டு குபேரன்‌ தன அ தகப்பனாரிடம்‌ சென்று 
ஈமஸ்காரம்‌ செய்து இராவணனுடைய விருப்பத்தைத்‌ 
தெரியப்படுத்தினான்‌. ' ] சக்‌ 
தூதனை அனுப்பி இருக்கிறான்‌. மூன்னம்‌ இராக்ஷஸர்க 
ளால்‌ வசிக்கப்பட்ட 
ஒருன்‌. விரதம்‌ பூண்டவரே / கான்‌ என்ன செய்யட்டும்‌ ”” 
என்றான்‌. பிரம்மரிஷி விசரவசு கைகூப்பி நிற்கும்‌ குபேர 
பேச்சைக்கேள்‌. இந்த இர்ரக்ஷஸ 
னோடு பகை உனக்குப்‌ பொருந்தா து. இவனால்‌ விசேஷ 
மான வரம்‌ பெறப்பட்டது என்று ரீ அறிவாய்‌. ட 
யால்‌ பரிவாரத்துடன்‌ இலை 2. வீட்டு விப்பதற்காக 
கைலாஸ மலையைச்‌ சேர்‌” எனருர்‌. தகப்பனாரைக்‌ 
கெளரவித்து அவா பேச்சுககணங்க » குடும்பத்தோடும்‌, 


* 


60 அப்பா 7 தசகஇரீவன்‌ எனக்கு. 


இலங்காபுரியைக கொடுத்துவிடு எீன்‌ , 








0 
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மந்‌ திரிகளோடும்‌, வாகனங்கள்‌ செல்வம்‌ என்பனவோடும்‌ 
குபேரன்‌ வெளியேறினான்‌. அதன்‌. பின்‌ பிரஹஸ்தன்‌ 
த௫ககிரீவனிடம்‌ சென்று உரைத்தான்‌. இலங்கை சூன்ய 
மாய்‌ இருக்கறது. அதைவிட்டு தனதன்‌ சென்றுவிட்‌ 
டான. எங்களுடன்‌ அந்த நகரத்தைப்‌ புகுந்து உங்கள்‌ 
. தர்மத்தை நடத்துங்கள்‌ ' என்றான. அப்படியே மகா 
பலம்‌ பொருந்திய தசக்கிரிவன்‌, பிரஹஸ்தன்‌, தம்பிகள்‌, 
சைன்யபரிவாரங்களுடன்‌: இலங்கையை அடைக்தான்‌. 
இராக்ஷ்சே௩்‌ திரன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்ட பிறகு 
தம்பிமா 
பற்றி சிந்திக்கலானான்‌. சுங்கை கூரப்பணகையை 
வித்யுத்ஜிஹ்வன்‌ என்ற காலகேயனான தானவேந்திர 
னுக்கு மணம்‌ செய்து. கொடுத்தான்‌. பிறகு வேட்டை 
ஈடடிக்கொண்டு திரியலானான்‌. ராம! ஒரு நாள்‌ திதியி 
டைய குமாரனான மயனைப்‌ பார்த்தான்‌. அந்தத்‌ 
ரனவன்‌ தன்‌ பெண்ணை இராக்ஷ்சேந்திரனுக்குக்‌ 
டுக்க ஆசை கொண்டு அவனது கையால்‌ அவள்‌ 
ப்‌ பிடிக்கச்‌ செய்து சிரித்த வண்ணம்‌... அப்ஸரஸ்‌ 
ே ஹமையிடம்‌ ப்பு பிறந்த பெண்‌ மண்டோதரியை 
யயாக அங்கேரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌ ”” என்றான்‌. 


பாரை ரர்‌ உ! ° ° ° 
படல்லி] என்று சொல்லி தசக்கிரீவன்‌ அக்னி மூட்டி விவா 


கொ 
கையை 


ர்களுடன்‌, தங்கள்‌ தங்கையின்‌ விவாகத்தைப்‌ 


“ஷ்‌ 


. செய்துகொண்டான்‌. வைரோசனனுடைய கெள . 


2 இரி வஜ்ரஜ்வாலா என்பவளை கும்பகர்ணனுடை௰ 

2 யையாக செய்வித்தான்‌. விபீஷணர்‌ கந்தர்வராஜன்‌ 
ட லூஷ்னுடைய பெண்ணும்‌ : சர்மமறிக்தவளூமான 
ை மன்‌ என்பவளை பத்தினியாக அடைநகார்‌. இவ்வி, 
ன்ன . ஒயகள்‌ அடைந்து இநத இராக்ஷஸர்கள்‌ ௪௩௦ தா 2 
ன்‌ ந்தார்கள்‌ மண்டோதரிக்கு ஒரு புத்திரன்‌ பிற; வ 
இருந்த வமுசையில்‌ மேசம்போல்‌ சப்தம்‌ செய்த தான்‌. 
அடைய சதிதிதிதால்‌ இலங்கை முழுவதும்‌ அணை ஏவ 
னு , அதனால்‌ அவன்‌ தகப்பனார்‌ ௮ வனுக்கு பட 
மத 


நின்மல என்று பெயரிட்டான்‌ / ராம! 


நாதி 





i ச 0 
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. 56. இராவணனுடைய வெற்றிகள்‌ 


..... இராவணன்‌, மகாபலம்‌ பொருந்திய ஆறு மந்திரிக 
்‌ ஞடனும்‌ மஹோதர பிரஹஸ்தர்களுடனும்‌, மாரீச.' ௬௧௪ 
ஸாரணர்களுடனும்‌, வீரரான தூம்ராக்ஷன்‌ இவர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவனாய்‌ போரிடுவதில்‌ ஆசை கொண்டுத்‌ இரிந்‌ 
தான்‌. பின்னர்‌ பட்டணங்களையும்‌, நதிகளையும்‌, மலை, 
களையும்‌, வனங்களையும்‌, உபவனங்களையும்‌ கடந்து சக்ர ப 
மாச கைலாசரியை அடைந்தான்‌. அவன்‌ வந்ததும்‌ 
யக்ஷர்கள்‌ அவன்‌ தங்கள்‌ அரசனுடைய தம்பி என்று 
- அறிந்து அவனிடம்‌ சென்றார்கள்‌ ; அவன்‌ உத்தரவுப்படி 
போரிடலானார்கள்‌. யக்ர்களுக்கும்‌ இராக்ஷசர்களுக்‌ 
கும்‌ இடையே பெரும்போர்‌ நடந்தது. அப்போது 
சுக்ரப்ரே ரஷ்டபதர்களர்‌ லும்‌,சங்கபதீமங்களா லும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட கதையை கையில்‌ வைத்திருந்த தனாத்யக்ஷன்‌ 
தூரத்திலிருந்து மரியாதையற்ற தம்பியைப்‌ பார்த்துப்‌ . . 
பிசதாமஹருடைய குலத்துக்கு தீ தீகுதியாகச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. “ துன்மதியே/ என்னால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ அறி 
யாமையினால்‌, நரகம்‌ சென்று இந்த  பாபகாரியத்தின்‌ 
பலனை உணர்வாய்‌. எவன்‌ தாயையும்‌, தகப்பனையும்‌. 
ஆசார்யரையும்‌ அவமதிக்கறானோ அவன்‌ யமன்‌ கையில்‌ 
- 1, அகப்பட்டு அதன்‌ பலனை அனுபவிக்கிறான்‌... இந்த நிலை 
*. யற்ற தேகத்தோடு எவன்‌ தபசு செயம்‌ லலைலையோ அந்த, 
மூடன்‌ செத்தபின்‌ அஷ்டாத்மாவின்‌ கதியை அடைந்து 
.... ஒருந்துகறான்‌. தர்மமாசரிப்பதால்‌ 7ாஜயமும்‌, தனமும்‌, , 
'.. செளக்இயமும்‌? அதர்மத்தாலி துக்கமுமே : ஆதலால்‌ சுகத்‌ 
ம்‌ ன்‌ துக்காக தர்மம்செய்யவேண்டும ; பாபம்‌ ஒழிக்கவேண்டும்‌. 
்‌ பண்ணிய கர்மங்களால்‌ மனிதாகள்‌ உலோகத்தில்‌ புத்தி 
! யும்‌, அழகும்‌, பலம; புத்தி தம்‌ செ லவழும்‌, தைரிய 
மும்‌ அடைநறோர்கள்‌. இப்படிப்பட்ட புத்தியுடையவனான' 
. ச. நரகம்‌ செல்வாய்‌. நான உன்னுடன்‌ பேசேன்‌. அர்‌ 
நட'த்தையோருக்கு இதுவே தகும்‌. 


௩7, 5 
ப்‌ படட 
ட 
ப 
ஞ்‌ 
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பிறகு இராவணனுடைய மந்‌ இரிகளும்‌, மாரீச முத 
லானவர்களும்‌ தோற்கப்பட்டு : புறங்காட்டி ஓடலானார்‌ 
கள்‌. தசக்கிரிவனும்‌ தலையின்மேல்‌ யக்ஷந்திரன்‌ தனது 
கதையால்‌ அடிக்க அசையவில்லை. ராம! தசமுகன்‌ அப்‌ 
பொழுது ஒரு பெரிய அஸ்திரத்தை எடுத்து அவன்‌ கதை 
யை முறித்தித்‌ தள்ளி தன தனைத்‌ தலையின்மேல்‌ அடித்‌ 
தான்‌. தன்தனும்‌ இரத்தம்‌ பெருக அடி வெட்டப்பட்ட 
்‌ அசோகம்‌ போல்‌ விழுந்தான்‌. இவ்விதமாக இராக்ஷசேம்‌ . 
்‌ தரன்‌ தன்‌ தனை ஜயித்து சநீதோஷமடைநீது அவனுடைய ' 
மனதைப்போல வேகமுடையதும்‌, இஷ்டப்படி செல்லு 
வதும்‌ வேண்டிய ரூபத்தை எடுததுக்கொள்ளக்‌ கூடியது 
மான புஷ்பக விமானத்தைக்‌ கைப்பற்றினான்‌. இவ்விதம்‌ 
வெற்றியால்‌ கிடைத்த விமானத்தில்‌ ஏறி அந்த தர்புத்தி, 
செருக்கின்‌ பெருககால்‌ மூனு உலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
யர்‌ ர்ய்‌ எண்ணினான்‌. ந ஸு 
ராம்‌! இவ்விதம்‌ தமையனை ஜயித்துவிட்டு இராக்ஷ- : 
சாபதிபன்‌ மகத்தான .சரவணத்தை அடைந்தான்‌. மலை 
| யின்மேல்‌ சென்று ஒரு அழகான வனத்தைக்‌ கண்ணுற்‌ 
பகி அவ்விடம்‌ புஷ்பகம்‌. நினறுவீட்டதை நோக்கி 
ர்‌, ரிகளால்‌ சூழப்பட்டவனாய்‌ யோசிக்கலானைன்‌ ;- ஏன்‌ 
Ve ன்‌ இஷ்டப்படி இதேப்‌ புஷ்பகம்‌ ப செல்லவில்லை. மலை 
பின்‌ மேலிருப்பவன்‌ ஒருவனுடைய காரியமாக இருக்க 
்‌ பண்டும்‌. இப்படி, சி இத்துக்கெண்டிருக்கையில்‌ 
ந்கரமானவும்‌, குள்ளமான பழுப்புவர்ணமான, ௮ 
ட ட வழுக்கத்தலையனான, சரிந்த தோள்களுடைய சங்கர ல 
சுதி" ய சேவகனான நந்தி கட்ட வந்து, ** சக்ர வனே ! வ 
ற்பிச்செல்‌. சங்கரர்‌ மலையின்‌ மேல்‌ கேளித்துக்கொண்‌ 
திரு றார்‌: ஸுபர்ண, நாக. யக்ஷர்கள்‌, தேவகந்‌ 
மிடம்‌ மற்ற ஜீவராசிகளும்‌ பர்வதத்தின்‌ 
காத: துஷ்டபுத்தியே ! அ... 
ஸ்பின்‌ திரும்பிச்‌ செல்‌” என்றான்‌. இலை 
ம | 


கர்வ ராக்ஷ 
ய வேண்டா - 
கக்‌ கேட்டுக்‌ -. - 
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கோபித்து அவன்‌ “சங்கரன்‌ என்பது யாவன்‌ '' என்று 


சொல்லிக்கொண்டு மலையடியைச்‌ சென்றடைந்தான்‌. 
அங்கு மகாதேவருக்கருகில்‌ சூலம்‌ பிடித்துக்கொண்டு மற்‌ நீ 
றொரு சங்கரன்போல்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஈந்து 1] 
யைக்‌ கண்டான்‌. அந்த இராக்ஷசன்‌ வானர முகமுடைய | 
அவனைப்‌ : பார்த்து மேகம்‌ போலச்‌ சிரித்தான்‌. சிவ 1 
னுடைய மற்றுமொரு வடிவம்போன்ற நந்திபகவான்‌ 
கோபம்‌ கொண்டு தசான னுக்கு-- * என்னைப்‌ பார்த்து ர. 
அவமதித்து இடிபோல்‌ சிரித்தாய்‌; ஆகையால்‌ என்னைப்‌ க்‌ 
போன்றவர்களும்‌, எனக்குச்‌ சமானமான தேசஸுமுள்ள | 
குரங்குகள்‌ உனது வினாசத்துக்காக உண்டாவார்கள்‌ '£ | 
என்றார்‌. | 
அதன்மேல்‌ நந்தியின்‌ பே ச்ச யோசியாமல்‌ ்‌ 

ப தசானனன்‌ மலையைச்‌ சேர்ந்து கான்‌ ஏ றிச்சென்றுக்‌ ரி 
: கொண்டிருந்த புஷ்பகத்தின்‌ வழி மறிக்கப்பட்டதற்காக, ட்‌ 
கோபதியே! இந்த மலையை வேருடன்‌ பிடுங்க ‘| 
விடுகிறேன்‌ ” என்று சொல்லி மலையில்‌ தனது:தோள்‌ ர. 
களைக்‌ கொடுத்துக்‌ செப்பினான்‌. மலை அசைந்தது: தேவ 
ருடைய கணங்கள்‌ பயந்தன. பா ர்வஇதேவியும்‌ மஹேச்‌ 
சவரரைக்‌ கட்டிக்கொண்டாள்‌ தேவசிரேஷ்டரான மஹர ர்‌ 
தேவர்‌' அப்போது எளிதாக மலையைக கால்‌ சுண்டு 
விரலால்‌ அழுத்தினார்‌ ; தசக்கிரீ வனுடைய புஜங்கள்‌ மலை 1 
விலா ரூக்து வருத்த முற்றன. வலியால்‌ அந்த இரா. | 
கசன்‌ கதறினான்‌ ; மேனி உலகங்களும்‌ பயந்தன.. | 

“ தசானனனே ! | உமாபதியான, மஹாதேவரைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்‌ படுத்துங்கள்‌ இங்கு வேறு கதியில்லை ” என்றார்‌ | 
. கள்‌ அவனுடைய மந்திரிகள்‌. அதன்மேல்‌ தசானனன்‌ 
விருஷபக்கொடியோனுக்கு 5ல்‌ செய்து வெவ்‌ 

்‌ வேறான சாமங்களினால்‌ தோத்திரம்‌ செய்தான்‌ ; இவ்விதம்‌ 
கள்‌ கடந்தன. மஹாதேவர்‌ திருப்தி 


, ஓராயிரம்‌ வருஷ்ங்‌ த 
யடைந்து, ராம்‌! அவனுடைய தோள்களை விடுவித்து 
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* உனது வீரத்தாலும்‌, தைர்யத்தாலும்‌ ச? தாஷமடைந்‌ . 
. தேன்‌.. ராஜனே ! நீ பயங்கரமான ராவம்‌ (சத்தம்‌) 


செய்ததனால்‌ இராவணன்‌ என்று அழைக்கப்படுவாய்‌ ”” 


என்றார்‌. இதைக்கேட்டு ““மஹாதேவரே! அப்படி , 


உங்களைத்‌ திருப்தி செய்தேன்‌ என்றால்‌ பிரம்மதேவரிட 
மிருந்து நான திர்க்காயுசு சம்பாதித்திருக்கேன்‌. 


குறைந்துள்ள ஆயுசையும்‌ சஸ்‌ திரமும்‌ கொடுங்கள்‌ ”*. 


என்றான்‌. அதன்மேல்‌ சங்கரர்‌ இராவணனுக்கு சந்திர 
ஹாஸம்‌ எனப்பட்ட கட்கத்தையும்‌ சேஷமான ஆயுசை 
யும்‌ கொடுத்து ** இதை நீ அவமதிக்கலாகாது ; அவமதித்‌ 
தால்‌ அது என்னிடம்‌ திரும்பி வந்துவிடும்‌ ” என்றார்‌. 
இவ்விதமாக இராவணன்‌ என்னும்‌ பெயரை அடைந்து, 


மஹாதேவரை வணங்கி புஷ்பகம்‌ ஏறி மகாவீர்யமுள்ள : 


க்ஷத்திரியர்‌ களை ஹிமஸித்துக்‌ கொண்டு திரியலானான்‌. 
இப்படி. அலைந்து வருகையில்‌ இரர்வணன்‌ இமயமலைச்‌ 
சாரலை அடைந்தான்‌. .அவ்விடம்‌ கிருஷ்ணாஜினமும்‌, ஜடை 


யும்‌ தரித்‌ துத்‌ தேவதையைப்போல்‌ பிரகாடிதீதுக்‌ 'கொண் 


ஒரு கன்னியைக்‌ கண்டான்‌. அவை பார்த்து 


NUL ண்டு சிரிக்‌ த்‌ த ்‌ pe 
கொ த வண ணமாயு 46 பதரே 1 தன்‌ 


காமம்‌ ப ப்‌ ச ° 
யெளவன த்திக்கு எ திராக ஏன்‌ இப்படி இருக்கிறய்‌ ? உன்‌ 
னழகுக்கு தபசு ஏற்றதனறு. உன கணவன்‌ யார்‌? உன்னை, 
'ந்துவன்‌ பாக்கியசாலியே. இதப்‌ பரிசரமம்‌ எ தற்‌ 
a? சொல்‌ fi என்றான்‌. அவனுக்கு மரியாதை செய்து 
“” ௪ சொல்லலுற்றாள்‌--* பிரம்மரிஷி கு௫துவஜர்‌ என்‌ 
தி அவர்‌ பிர ஹஸ்ப தியின்‌ குமாரா : புத்தியில்‌ . அவ 
பித ்‌ சமமானவர்‌. என்‌ பெயர்‌ தேவவதி, சுரேசுவரரான 
றாக ணுவையே என்‌ தகப்பனார்‌ மாப்பிள்ளையாக உ௫ே 
ல தருக்கிரர்‌- அந்த மனோரதத்தை சத்தியமாக்கும்‌ 
கத உடு நான அவரையே மனப்பூர்வமாக த்‌ 
கொ த கொள்வேன்‌. எல்லாம்‌ தெரிவித்காயித்‌ ற 
செ னே / போகலாம்‌. எனது தபசினால்‌ உலோ கத்தில்‌ 


இரா 
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நடப்பதெல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌” என்றாள்‌. இரா 
வணன்‌ மன்மத பாணங்களால்‌, நோவுண்டு விமானத்தி 
னின்று இறங்கி சொல்லலானான்‌ “அழக்‌! இந்த எண்ண , 
முடையவள்‌ கர்வம்‌ வாய்ந்தவளே. எல்லா குணங்களும்‌ 
உடையவள்‌ இப்படி பேசத்தகாது. யெளவனம்‌ கடந்து .. 
விடும்‌. நான்‌ இலங்காதிபதி; தசக்ரிவன்‌ என்னும்‌, 
பெயரன்‌. எனது பார்யையாய்‌ எல்லா சுகங்களையும்‌ 
அனுபவி. விஷ்ணு என்கிறாயே அவன்‌ யாவன்‌ ? எவனை 
இச்சிக்கிறுயோ அவன்‌ வீரியத்திலாவது, தபசிலாவது, 
சம்பத்திலாவது எனக்குச்‌ சமன்‌ அல்லன்‌.” இதைக்‌ 
கேட்டு தேவவதி 2: அப்படிச்‌ சொல்லாதே. உன்னைத்‌ 
தவிர வேறு எந்த புத்திமான்‌ தான்‌ ஸர்வலோகங்களால்‌ : 
நமஸ்கரிக்கப்பட்ட விஷ்ணுவை இவ்விதம்‌ அவமதிப்‌ 
பான்‌” என்று பதிலுரைத்தாள்‌. அப்போது அந்த 
நிசாசரன்‌ அவளைத்‌ தலைமயிரால்‌ பற்றினான்‌. தேவவது வ 
அப்போது அக்னிமேல்‌ மனம்‌ செலுத்திச்‌ சாக உத்தே 
இத்து “ அநார்யனே ! உன்னால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட தனால்‌ . 
எனக்கு இனி ஜீவித்திருக்க இஷ்டமில்லை. உன்‌ கண்‌ 
முன்னரே நெருப்பில்‌ புகுகிறேன்‌. நான்‌ நல்வினை, 
னுடைய சத்குணமுள்ள்‌ அயோனிஜையாகப்‌ பிறப்‌ 
பேனாக.” என்று சொல்லி :௮க்கினியில பிரவேசித்தாள்‌. 
பிரபோ! இவள்‌. தான்‌ ஜன கராஒனடைய குமாரி ; 
து தாங்கள்‌ தான்‌ விஷ்ணு. ன ட டட 
"பிறகு இராவணன்‌ அனரணயனல்‌ நன்றாகக்‌ காப்‌ . 
1: பூரற்றப்பட்ட அயோத்தியையடைந்து அந்த புரந்தரனுக்‌ 
1 குச்‌ சமானமான அர சனிடம்‌ “என்னுடன்‌ : யுத்தம்‌ 
்‌.. செய்‌; அல்லது தோற்றேன்‌ என்று சொல்‌; இது தான்‌ 
ப... என்‌. உத்தரவு” என்றான்‌. அனரண்யன்‌ கோபம்‌ 
ம கொண்டு “சண்டை செய்வோம்‌ என்றான்‌. அனரண்‌ , 
41. யனுக்கும்‌ இராக்ஷசேந்திரனுக்கும்‌ அற்புதமான யுத்தம்‌ 
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நடந்தது. தியில்‌ இட்ட ஹவ்யம்போல அரசனுடைய 
பலம்‌ நத்தது. கானாறுகள்‌ சமுத்திரத்தை யடைந்து 
மறைவதுபோல தனது பலம்‌ ஈசித்ததைக்கண்டு அந்த 
அரசன்‌ கோபம்‌ கொண்டான்‌. இந்திர தனுஸைக்‌ கைப்‌ 
பற்றி இராவணனிடம்‌ வந்தான்‌. அவனுடைய பாணங்‌ 
கள்‌ இராக்ஷ்சனுக்கு யாதொரு கேடும்‌ செய்யவில்லை. 
இராக்ஷசராஜன்‌ கோபங்கொண்டு அரசனது தலையின்‌ 
மேல்‌ அடித்தான்‌ ; அரசனும்‌ இரதத்தினின்று விழுந 
தான்‌. அப்பொழுது அந்த இராக்ஷசன்‌ புன்னகையுடன்‌- 
“என்னுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்து பலனை அடைந்தாயா ? அர 
சன்‌ ! மூன்று உலகங்களிலும்‌ என்னுடன்‌ போர்‌ புரிய 
வல்லவன்‌ எவனுமில்லை. நீ போகங்களில்‌ ஆழ்க்திருந்து 
ன்‌ பலத்தைப்பற்றி கேட்கவில்லை என்று சந்தேகக்‌ 
இழேன்‌.” என்றான. அகைககேட்டுகெ குன்‌ றிய, டிராண 
டைய அவ்வரசன்‌ . “ நான்‌ என்ன செய்யமுடியும்‌. 
காலம்‌ வலியது. இராக்ஷசா / இக்ஷ்வாகு வம்சம்‌ அவ 
திக்‌ கப்பட்டமையால்‌ சொல்‌ லுகிறேன்‌ கேள்‌. நான்‌ 
நல்வினை தானயாகாதிகள்‌ செய்திருந்தால்‌, எனதுபிரஜை 
தனை நன்றாய்‌ காப்பா ற்றியிருப்பேனாகில்‌ என்‌ சொல்‌ சத்‌ 
- தியமாகுச: இராமனென்ற பெயருடைய தாசரி இக 
வாகு குலத்தில்‌, உதிப்பான்‌; அவன்‌ உன்‌ பிராணனை 
அகற்றுவான்‌ க்ப்‌ பிறகு அந்த அரசன்‌ சுவர்க்க 
லோகம்‌ சென்றான்‌ ; இராக்ஷசீனும்‌ அகன்றான்‌. 
ஷ்ட இராவணன்‌ திரும்பி வருகையில்‌ அரச, ரிஷி 
பங்க தந்தர்வ கன்னிகைகளைக கைப்பற்ற்லானான்‌ 
தலி. அல்லது ஸ்திரீயோ அழகுள்ளவளைக்கண்‌, 
வள டைய பந்து ஜனங்களைக்‌ கொன்‌ று ஷ்‌ 
விடுவான்‌. அவ்விதமே பன்னக, இரா 


கன 
ண்டதும்‌, 
மான த்தல்‌ 
ஷ்‌, அசர்‌, 
மான தீதில்‌ 
5 சோகமும்‌, 

££ அன்னிய 


வ யக்ஷ, தானவ கன்னிகைகளையும்‌ வி 
மா ன்‌. அவாகள்‌ எல்லோரும்‌ ஒருங்‌ 
க்கா. மிகுந்து கண்ணீர்‌ வடித்தார்கள்‌. 
27 | 
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ருடைய பார்யையைத்‌ தொடுதல்‌ உனக்குத்‌ தகுந்த செய்‌ 
கையே. இராக்ஷ்ச£தமனே/ நீ அவர்களுடன்‌ சந்‌ 

தோஷமடைகற காரணத்தால்‌ ஸ்திரீயினாலேயே உனக்கு 

மரணம்‌” என்று அவர்களுடைய புலம்பலைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டு நிசாசரர்களால்‌ சூழப்பட்டு இராவணன்‌ இலங்‌ 
கையுட்‌ புகுந்தான்‌. 

. பின்னர்‌ இராக்ஷ்சேந்திரன்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ நிகும்‌ 
பிலை எனப்பட்ட இலங்கையிலுள்ள உபவனத்தை 
அடைந்தான்‌. அங்கு. நூறு யூபங்கள்‌ கொண்ட சைத்தி 
யத்தில ஓர்‌ யக்யெம்‌ நடப்பதையும்‌, தனது மகன்‌ மேக 
நாதன்‌ இருஷ்ணாஜினம்‌ உடுத்து இருப்பதையும்‌ கண்டான்‌... 
இலங்கேசன்‌ அவனை அணுகிக்‌ கைகளால்‌ தழுவி ” 

“என்ன நடக்கிறது? உண்மையைச்‌ சொல்‌ ” என்றான்‌. 
பிராமணச்சிரேஷ்டரான உசனஸ்‌ பதிலுறைத்தார்‌ :-- 

்‌ “நான்‌ எல்லாம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளுங்கள்‌. உமது 
புத்திரன்‌ அக்னிஷ்டோமம்‌, அசுவமேதம்‌, பகுசுவர்ணகம்‌, 
ராஜஸ-ஐயம்‌, கோமேதம்‌, வைஷ்ணவம்‌, மாஹேச்வரம்‌ 
என ஏழு யாகங்களை விஸ்தாரமாய்ச்‌ செய்தான்‌. மஹேச்‌ 
வரம்‌ முடிந்ததும்‌ சாக்ஷாத்‌ பசுபதியிடபிருக்கு டது 
க்குக்‌ ஒட்டாத வரங்களைப்‌ பெற்றிருக்கிறான்‌. திவ்ய 
்‌. மான ஆகாசதி தில்‌ உலாவும்‌ விமானமும்‌; எதனால்‌ தமஸ்‌ 
பயோகிக்கப்பட்டால்‌ அவனு 


உண்டாகின்றதோ, என 8- 
டைய போக்கு சுராகளுக்காவது, அசரர்களுக்காவது 


புலப்படாதோ; அத்தகைய மாயையும்‌, வற்றாத அம்பராத்‌ 
துணிகளும்‌, பாணங்களும்‌, சண்டையில்‌ சத்ருவை நாசம்‌ 
." செய்யும்‌ அஸ்திரமும்‌, இந்த வரங்களை எல்லாம்‌ பெற்றுக்‌ 
தொண்டு யக்யெங்கள்‌ முடிர்தவுடன்‌ உங்களைக்‌ காண 
ஆவலுள்ளவனாக இருக்கிறான்‌ '.. தசக்கிரீவன்‌-** செளம்‌ 
யனே, சத்ருக்களான இந்திராதிகள பூஜிககப்பட்டார்‌ 
எப்படியும்‌ நீ செய்தது நல்ல 


களே; இது தகுந்ததல்ல, எப்படிப்‌ ந 6 
காரியம்தான்‌ ; வா. வீடு செல்வோம்‌ எனறு சொல்வி 
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பிள்ளையோடும்‌, விபீஷணனோடும்‌ வீடுசென்று, அக்கித்‌ 
துக்கொண்டு வந்திருந்த எல்லா ஸ்திரிகளையும்‌ விமானத்‌ த 
னின்று இறக்னொன. ்‌ 

ஓர்‌ இரவு சந்திரன்‌ கிளம்பியதும்‌ புஷ்பதூளியைக்‌ 
கொண்டதும்‌, புஷ்பமணமுள்ளதுமான, சுகமான கா ற்று 
அந்த மலையை வாசனையுள்ளதாகச்‌ செய்து வீசி இராவ 
ணனுடைய காமத்தைப்‌ பெருக்கிற்று. பெருமூச்சு வீட்‌ 
டுக்கொண்டு அவன்‌ ௪8 திரனைப்‌ பார்க்கலானான்‌. - அப்‌ 
போது திவ்யமான ஆபரணங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ . 
அலங்கரித்‌துக்கோண்டு அப்சரஸ்‌ சிரேஷ்டையான: 
இரம்பை அவ்விடம்‌ வந்தான்‌. தனது சேனையின்‌ மத்தி 
ராகப்‌ போய்கீகொண்டிருந்தவளைக்‌ தசக்கிரிவன்‌ காமம்‌ 
மேற்கொண்டவனாய்‌ எழுந்திருந்து கையைப்பற்றி அவள்‌ 
வெட்கிக்கொண்டிருக்க, புன்சிரிப்புடன்‌. * அழஓயே 
எங்கு செல்லுகின்ராய்‌? என்ன உத்தேசம்‌? என்னைத்‌ 
லோகத்தில்‌ வேறொரு பிரபுவும்‌ இல்லை. நாள்‌ 


தவிர a 
சீசானனன்‌, உன்னை யரசிக்கன்றேன்‌. என்னைக்‌ கணவனா 
த கொள்‌ ' என்றான. இதைக கேட்டு ஈடுங்கிக்‌ கொண்‌ 


கைகூப்பிக்கொண்டும்‌ இரம்பை சொன்னாள்‌... 2 
குரு. தயவு செய்‌. சீ இப்படிப்‌ பேசலாகாது, தர்‌. 
ரன்‌ உனது மருமகள்‌. அன்‌ னியரால்‌ அவம திக்‌ 
பட்டால்‌ நீ என்னைக்‌ காகக வேண்டியவன்‌.” இரா 
கப்‌ என்து மருமகள்‌ என்று சொன்னாயே, அது 
ர ்Tுத்்‌ கிரமம்‌. ஆனால்‌ தேவலோ 
பத தபத்னிததுவமாவது, அப்ஸரஸ "களுக்குக்‌ ச ன 
55 என்பதாவது வழக்சமல்ல” என்று சொல்லி அவத 
வன்‌ பங்கம்‌ செய்தான்‌. . பிறகு, இரம்பை க்‌ 
மா ற்களும்‌ கலைக்தவளாய்‌ ஈலகூபரனிடம்‌ “ளம்‌, 
புஷ்பா லில்‌ விழுந்தாள்‌. என்ன சமாசாரம்‌ “ன்னு 


டும்‌ 
எனது 
மப்பம்‌- £ 


அல. வினவ இரம்பை பெருமூச்சுவிட்டு க்கெ என்‌ னு 
அல ப்பிக்கொண்டும்‌ எல்லா விஷயங்களை ய £ண்டும்‌, 
கைக்‌ யும்‌ நடந்‌ கபடி 





ப த. திருந்தனர்‌. அப்‌ 
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தெரிவித்தாள்‌. இதைக்கேட்டு வெகுகோபங்கொண்டு 
நலகூபரன்‌ இராக்ஷசேர்திரனைக குறித்து * எப்பொழுது 
நீ மனம்‌ ஓவ்வாதவளைக்‌ காமுற்று அவமதிக்கின்றாயோ 
உன்‌ தலை அக்கணமே ஏழுதுண்டங்களாகக கடவது ”' 
என்று கடும்‌ சாபம்‌ இட்டான்‌. இந்த சாபத்தைக்‌ 
கேள்வியுற்று அவனால்‌ எடுத்துக்கொண்டு போகப்பட்ட 
பதிவிரதைகள்‌ சந்தோஷித்தார்கள்‌. 

ஒரு சமயம்‌ இராவணன்‌ லைலாசத்தைத்தாண்டி . 
இந்திரலோகத்தை அடைந்தான்‌. உடனே ருத்ரர்களும்‌, 
அதித்தியர்களும்‌, வஸுகீகளும்‌, மருத்துகளும்‌, அசுவினி 
களும்‌, சன்ன த்தர்களாய்‌ இராக்ஷ்சர்களை கோககி வந்தார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுது தேவர்களுக்கும்‌, இராக்ஷசர்களுக்கு 
மிடையே பெரும்‌ சண்டை நடந்தது. தசக்கிரிவன்‌ 
கோபங்கொண்டு தேவர்களைக்‌ கொனளன்றுக்கொண்டு இந்தி 
ரனை அடைந்தான்‌. இந்திரன்‌ மகாநாதம்கொண்ட பெரிய 
தனுஸை நாணேற்றி . அக்னி சூர்யர்களுக்கொப்பான 
தேஜஸை உடைய அம்புகளை இராவணன மேல்‌ எய்தான்‌. 
தசக்கிரிவனும்‌ அவ்வண்ணமே இந்திரனைப்‌ பாணவாஷத்‌ 
தால்‌ நிரப்பினான்‌. இருளடைந்த தும்‌ தேவர்களும்‌ இராக்ஷ 
சர்களும்‌ சண்டையிட்டுக்கொண்டு யார்‌ யாரென்று அறி 
யாமல்‌ இருந்தனர்‌. இந்த அந்தகாரத்தில்‌ இந்திரன்‌, 
இராவணன்‌, ்‌ ள்‌ ்‌ 
போது இராவணி மிக்க கோபங்‌ கொண 
டவனாய்‌ மறஹேர்திரனைப்‌ பாண வர்ஷத்‌ தினால்‌ மறுபடியும்‌ 
தாக்கினான்‌ ; இந்திரன்‌ தனது தேரையும்‌ தேர்ப்பாகணை 
யும்‌, விட்டு ஜராவதத்‌ தன்மேல்‌ ஏறி இராவணியைத்‌ 
தேடலானான. ஆனால்‌ டம்‌ பலமுள்ள இராவணி 
மாயையால்‌ இந்திரனைக்‌ கட்டித்‌ தனது சேனையின்‌ சமீ 
பம்‌ கொண்டு சேர்த்துப்‌ போர்‌ முனையில்‌ நின்‌ ற தகப்பனா. 
ட பா! போவோம்‌. சண்டையை நிறுத்‌ 


ரைப்‌. பார்த்து “* அப்ப க்கு 
தங்கள்‌. ஜயி த்துவிட்டோமென்று அறியுங்கள்‌. கவலை 


இர ாவணி இம்மூவருமே மோஹமடையா - 





இஃ. 


ளர்‌ அ 


, வளர 
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வேண்டாம்‌. ஸுரசைன்யத்துக்கும்‌ மூன்று உலோகத்‌ 
துக்கும்‌ குருவானவன்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌. தேவர்களும்‌ 


சர்வபங்கம்‌ அடைந்தார்கள்‌. இனி மூன்று உலோகங்‌ 
களையும்‌ பெறுமையுடன்‌ அனுபவியுங்கள்‌.” என்று 


. சொன்னான்‌. இரர்வணியின்‌ பேச்சைக்கேட்டு இராவணன்‌ 


மனச்‌ சமாதானம்‌ அடைந்தான்‌. 
மஹேந்திரன்‌ தே ரல்வியடைந்ததும்‌ பிரம்மாவை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு தேவர்களெல்லாரும்‌ இலங்கையை 
அடைந்தார்கள்‌. புத்தினாலும்‌, .சகோதரர்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டிருந்த இராவணனிடம்‌ சென்று பிரம்மா ஆகா 
யத்தில்‌ இருந்தவண்ணம்‌ சாந்தமாகச்‌ சொல்லலானார்‌-- 
வத்ஸ! நான்‌ சந்தோஷமடைந்தேன்‌. என்ன ஆச்‌ 
ச்ரியம்‌, உன்‌ புத்திரனுடைய தைரியமும்‌, மஹிமையும்‌ 
ற னுடையதுக்குச்‌ சமமல்லா.து மேல்பட்டும்‌ இருக 
இறதே: உன்‌ தேஐசனாஃல நீ மூன்று உலோகங்களையும்‌ 
ம்‌ தலங்களை வதனா வ 
முள்ளையினிடம்‌ எனக்கு சந்தோஷம்‌. . உன்‌ புத்திரன்‌ 
அதக... புவியில்‌ இனி இர்திரஜித்து 
ன்று அழைக்கப்படுவான. மஹேந்திரன்‌ விடுதலை 
பெறட்டும்‌: இதற்கு மாறாக தேவர்கள்‌ என்ன கொடுக்க 
வேண்டும்‌. என்றோ: அதன்‌ மேல்‌ இர்‌இிரஜித்து-* இவர்‌ 
அர பதும்‌ சாவாமை ' பிரார்த்‌ இக்‌ 
ஓறேன்‌” என பதிலுரைத்தான. வ புவியில்‌ எந்த ஜீவ 
டம்‌ அமர த்வம்‌ இல்லை எனற பிரம்மா க: 
கறு ன்‌ சொல்லலுற்றான்‌. “நான்‌ சன 
நாத்‌ 7 த ஊ டைய 
மேகா ரவை ஜயிக்க ஆவல்‌ கொண்டு ்‌ ்‌ 
இறங்கி சதம்‌ ச ன்‌ க அக்கினியை 
த்தி ஹவ்யமக்திராதிகளால்‌ பீவிப்பேனானால்‌, அழ 
பர்த்‌ இல்‌ ர்‌ தகம்‌; 
நல்‌ நிற்க எனக்கு அமரத்துவம்‌ டெடட்டும்‌; இத 
அ. நான்‌ கேட்கும்‌ வரன. அப்படி டே ்‌ இது 


சாத செய்யாமல்‌ போருக்குக்‌ கடத ப்தா்‌ 


வனாவில்‌ அப்‌ 





422 வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 
போது நான்‌ ,நாசமடைக.'” :* அப்படியே ஆகட்டும்‌ ”” 
எனறு. பிதாமகர்‌ செப்பினார்‌ ; இந்திரன்‌ விடுதலை அடைக்‌ 
கான. தேவர்களும்‌ தேவலோகம்‌' சென்றார்கள்‌. ராம 7 
உலோக கண்டகனான இராவணன்‌ வரலாறு இதுதான ” 
ஏனருர்‌.. 
்‌ ஒரு காலத்தில்‌ இராவணன்‌ கிக்ூ்ந்தையை 
அடைந்து தங்கமாலையணிந்த ' வாலியைப்‌ போருக்கு 
அழைத்தான்‌. அப்பொழுது தாரையின்‌ பிதாவும்‌, மந்திரியு 
மான . தாரன்‌--4 இராக்ஷ்சேடதிர ! உனக்கு நிகரான 
வாலி வெளியேறி இருக்றொன்‌. நான்கு சமுத்திரங்களி 
லும்‌ சந்தியைச்‌ செய்துவிட்டு இதோ திரும்பி வருவான்‌... 
சிறிது பொறுத்திரு. அல்லது மரணமடைய இ விரப்‌ 
பாயாகில்‌ தெற்கு சமுத்திரம்‌ செல்‌” என்றான்‌. 
இராவணன்‌ தாரனை பயமுறுத்திவிட்டு தக்ூநிண சமுத்‌ 
திரம்‌ சென்றான்‌. அங்கு பொன்‌ மலையையும்‌, இளஞ்‌ 
சூரியனையும்‌ போன்ற வாலியை ஸநதியோபாஸனையில்‌ : 
இருக்கக்கண்டு விமானத்திலிருந்து இறங்கி அவனை : 
பிடிக்குமாறு நிச்சப்தமாய்ச்‌ சென்றான்‌. இப்படி வந்த 
இராவணனை அகஸ்மாத்தாய்‌ நோக்கி வாலி கலவரம்‌ 
கொள்ளவில்லை ; இராவணனைப்‌ பிடித்துக்‌ கக்ஷத்தில்‌ 
இடுக்கிக்கொண்டு நான்கு சமுத்‌திரங்களிலும்‌ ஸக்தியை 
உபாஸித்துவிட்டு, சிறிதும்‌ களைப்பின்‌ றி, கிஷ்கிதையீல்‌. 
இறங்கினான்‌. ௧௯டத்‌ திலிருந்து இராவணனை விடுத்தான்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு-“*எவவிடம்‌ உனக்கு?” எனறு மெள்ளக்‌ 
கேட்டான்‌. இராவணன்‌ ஆச்சரிய முற்று சிரமத்தால்‌ 
வரும்‌ திய கண்களுடன்‌ செப்பினான்‌... உன பலம்‌ எனன! 
்‌ வீரியம்‌ என்ன ! காம்பீர்யம்‌ என்ன / பசுவைப்போல 
என்னைப்‌ பிடித்து நான்கு சமுத்திரங்களும்‌ சுற்றினையே ! 
வானர சரேஷ்டனே/ உன பலம்‌ அறிந்தேன்‌. உன்‌ 
்‌ னுடன்‌ அக்னி சாக்ஷியாக நட்பை விரும்பு கிறேன்‌.” 
உடனே இ மூட்டி வானரனும இராக்ஷசனும்‌ சஹோதரத்‌ 
வம்‌ மேற்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌.” 
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57. அநுமான்‌ ஜனனம்‌ 


பிறது அகத்தியரைக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, இராமர்‌ 
கேட்கலானார்‌. ு வாலியினுடையவும்‌, இராவணனுடைய 
வும்‌ பலம்‌ அளவிட்க்‌ கூடாத3த 5 ஆனால்‌ இவை அநு 
மானுடைய பலத்‌ துக்குச்‌ சமானமானவை அல்ல என்பது 
என்‌ மதம்‌. சூரத்தன்மை, தயை, பலம்‌, தைரியம்‌, 
பாண்டித்தியம்‌, நீதி, விக்ரமம்‌, பிரபாவம்‌, இவை யாவும்‌ 
அநுமானிடத்தில்‌ குடிக்கொண்டிருக்கன்றன என்று 
தோன்றுகிறது. தன்‌ பிராணனுககுப்‌ பிரியமான 
வான ரத்தலைவன்‌ துக்கத்துக்கொண்டிரும்ததனால்‌, தன து 
ஓறேன்‌. விஸ்தாரமாக யாவற்றையும்‌ சொல்லுங்கள்‌ ” 
என்றார்‌. இதைக்‌ கேட்டு அநுமானுக்கு முன்னிலையில்‌ 
அகத்தியர்‌ சொல்லலானார்‌ :--4: அநுமானைக்‌ குறித்து தாங்‌ 
தள்‌ சொல்லுவது உண்மையே. சூரியவரன்‌ கிடைத்தவும்‌, 
ந்கமான தமான, மலை ஸுமேரு எனப்பட்டது. அவ 
விடம்‌ இவனுடைய பிதா கேசரி என்பவன்‌ அரசாண்டு 
வந்தான்‌ அவனது பார்யை அஞ்சனை என்‌ பவள்‌. அவ 
டம்‌ வாயுபகவான்‌ இந்த உத்தமமான மகவைப்‌ பெற்‌ , : 
நூன்‌” ஒரு நாள்‌ காய்கனிகள்‌ கொண்டுவரக்‌ கருதி : 
ப்‌ ட்டில்‌ சஞ்சரிக்கலானாள்‌. அப்பொழுது இக்குழந்தை 
தாயாரைக்‌ காணாததாலும்‌, பசியினாலும்‌ சரவணத்தில்‌ 
ண்முகன்‌ அழுததுபோல்‌ மிகவும்‌ அழுதான்‌ ; உதித்‌ 
த்‌ கொண்டிருக்கும்‌ சூரியனைப்‌ பார்த்து அது ஒரு .: 
பழம்‌ எனத ஆசையால்‌ அதைக்‌ குறித்துக்‌ கிளம்பினான்‌. 
இப்படிப்‌ பலர்துக்கொண்டு சென்ற புத்திரன்‌ சூரியனால்‌ 
இ சச்சப்படக்கூடும்‌ என்‌ ற பயத்இனால்‌ அவனை பனியி 
னல்‌ குளிர்ந்து வாயுபகவான்‌ பின்‌ தொடர்ந்தான்‌. 
ஆசா ச, ee அநேக ஆயிர யோசனைகள்‌ கடந்து 
த்‌ சப்ப லத்தினாலும்‌ தனது இளமையினாலும்‌ சூரியனை . 
நெரு! னான. இவன குழந்தை என்றும்‌, தவறு அறியா 





்‌ கள்‌; செப்ப 


42. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


ப தவனென்றும்‌ இவனால்‌ பெரும்‌ காரியம்‌ கைகூடவேண்டு 
மென்‌. நும்‌ நினைத்து அவனை சூரியன்‌ எரிக்கவில்லை. ஏந்த 
இனம்‌ இவ்வண்ணம்‌ சென்றானோ, அதுவே இராகு 
சூரியனை க கிரஹிக்கவேண்டிய தினம்‌. இராகு, ஞூரிய 
னுடைய ரதத்தினமேல்‌ அநுமானால்‌ தாக்கப்பட்டு 
பயந்து இந்திரலோகம்‌ சென்று இந்திரனைப்‌ பார்த்து 
கோபத்துடன்‌ சொல்லலானான்‌. விருத்திரனைக்‌ 
கொன்‌ றவனே ! சந்திர குரியர்கை எனது ஆஹாரமாகக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு எப்படி மற்றொருவனுக்குக்‌ கொடுத்தாய்‌. 
இன்று ஏற்பட்ட காலத்தில்‌ பிடிக்குமாறு சூரியனண்டை 
செல்ல, மற்றொரு இராகு அவனைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண் 
டிருந்தான்‌.”' இராகுவின்‌ பேச்சைக்கேட்டு மனங்கலங்னெ 
வனாய்‌ வாஸவன்‌ சூரியனிருந்த இடம்‌ சென்றான்‌. 
மாருதி ஜராவதத்‌ை தககண்டு அதுபெரிதாக யிருந்தும்‌ ஒரு 
பழம்‌ என்று நினைத்து அதன்‌ மேல்‌ பாய்ந்தான்‌. இந்திரன்‌. 
இறிது கோபம்கொண்டு தனது குலசத்தை எறிந்து அறு 
மானை அடித்தான்‌ ; அவன்‌ : மலையின்மேல்‌ வீழ அவனு 
டைய வலது கதுப்பு அடியுண்டது. தனது குமாரன்‌ 
. அடிபட்டு விழுந்ததைக்‌ கண்டு வாயு பகவான்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு லீவஜந்‌துக்களுக்கு அஹிதம்‌ செய்பவனாய்‌ அவர்‌ 
.. களுள்ளிருந்து விலகிக்கொண்டு தனது சிசுவை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தன்‌ இருப்பிடம்‌ ௮அடை£தான. அப்போது 
பிரஜைகள்‌, கந்தர்வர்‌, தேவர்‌, அசுரா, மானுஷர்‌ எல்‌ 
மாரும்‌ கூடி சிரமமடைந்து பிரஜாபதியிடம்‌ ஓடினார்‌ 
லானார்கள்‌--* தாங்கள்‌ எங்களுக்கு ஆயுசின்‌ 
எங்கள்‌ பிராண 


லோரும்‌ 
பதியாக வாயுவைக்‌ கொடுத்தீர்கள்‌. 
' னுக்கு நாத்னாக இருந்து இன்‌.று ஏன்‌ நின்றுவிட்டு, அந்தப்‌ 
“ புரத்தில்‌ இருக்கும்‌ ஸ்தீரிகளைப்போல எங்களுக்கு அக்கம்‌: 
-விஜாத்திருக்கருன்‌ ? தங்களைச்‌ சரணம்‌ அடைந்தோம்‌. . 
. இந்த துக்கத்தை விலக்குங்கள்‌. '” அதன்மேல்‌ எல்லாருட: 
..ஸும்‌ பிரஜாபதி மாருதி இருப்பிடம்‌ சென்றார்‌. 





. பிரம்மா “ இர்க்காயுசாயும்‌, மஹாதமாவாயும்‌ இருப்பாய்‌ 


[3 
்‌.. 
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பிரஜாதிபதியைக்‌ கண்ணுற்றதும்‌ குழந்தையை 
எடுத்துக்கொண்டு வாயு: பகவான்‌ எழுந்து நின்றான்‌. 
அவரை மூன்று தரம்‌ வணங்கினான்‌. : பிரம்மா தனது 
கையால்‌ செவைத்‌ தடவிக்‌ கொடுத்தமாத்திரம்‌ அவன்‌ நீர்‌ 
தடைத்த பயிரைப்போல்‌ மறுபடியும்‌ ஜீவிதனானான்‌. 
இதைக்கண்டு வாயு பகவான்‌ தடையை விலக்கினான்‌ ; 
பிராணன்‌ எல்லா ஜீவராசிகளிடத்திலும்‌ சஞ்சரிக்க 
லாயிற்று. அப்போது பிரம்மா: மாருதிககுப்‌ பிரியமான 
தைச்‌ செய்ய எண்ணி "ஓ, மஹேந்திர ஈ௪, வருண, பிர 
ஜேச்வர, தனேச்வரர்களே.! . கான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌. இந்த சிசுவால்‌ செய்ய வேண்டிய காரியம்‌ இருக்‌ 
இன்றது. மாருதனுக்குத்‌ திருப்தி அளிக்குமாறு எல்லோ 
ரும்‌ வரம்‌ கொடுங்கள்‌ என்றார்‌. : அப்பொழுது இந்து 
ரன்‌ நீர்க்குவளைகொண்ட ஒரு மாலையைத்‌ . தந்து 
எனது வஜ்ரத்தால்‌ இவன்‌ அநு(கதுப்பு) அடிபட்டபடி 
யால்‌, இனி அநுமான்‌ என்று விளங்குவான்‌. இனிமேல்‌ 
என்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ இவனுக்கு யாதுகேடும்‌ நேரிடாது" 
என்றான்‌. மார்த்தாண்டன்‌ * எனது தேஜசில்‌ சதாம்சம்‌ 
இவனுக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இவன்‌ அத்‌ தியயனம்‌ 
ஆரம்பித்ததும்‌ இவனுக்குச்‌ சாஸ்திரங்களை அளிக்கின்‌ 
றேன்‌. அதனால்‌ இவன்‌ வாக்குடையவன ஆவான " என 
று ன்‌. 4 என்னாளும்‌ என்‌ பாச தீதாலாவது, நீரினலாவது; 
இவனுக்கு மிருத்யு அண்டாது என்றுன்‌ வு்‌ லை 
“என்‌ தண்டத்தால்‌ கொல்லப்படாமையும்‌, நித திய 
ஆரோக்கியமும்‌, போரில்‌ துக்கமினமையும்‌, கொடுக்‌ 
தறேன்‌ ” என்றான்‌ யமன்‌. தனதன தன கதையால்‌ 
சாவில்லை' என்றான்‌. சங்கரன்‌ * எனது ஆயுதங்களால்‌ 
என்று வரன அளித்தான்‌. 


32 


்‌] ஓ & 22 
கொல்லபபடமாட்டாய 


என்றார்‌. விசுவகர்மா ” என்னால செய்யப்பட்ட சஸ்திரங்‌ 
களால்‌ ரீ மரணம்‌ அடையாய்‌. சிரஞ்சீவியாய்‌ இருப்‌ 


்‌ . கேட்டுவிட்டீர்கள்‌: 
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பாய்‌” என்று வரமளி த்தான்‌. இவ்விதம்‌ தேவர்களின்‌ 
வரங்களால இத சிசு அலங்கரிக்கப்பட, ஜகத்குருவான 
பிரம்மா சொல்லலானார்‌ -  ழூருதனே ! உன்‌ புத்திரன்‌ 
பகைவருக்கு பயங்கரனாகவும்‌, மித்திரர்களுக்கு அபயங்‌ 
கரனாகவும்‌, தோல்வி அடையாதவனாகவும்‌, இஷ்டப்‌ 
படி. ரூபம்‌ கொள்ளககூடியவனாகவும்‌ இஷ்டப்படி செல்‌ 
லக்கூடியவன்யும்‌, சீர்த்திமானாகவும்‌,. தடுக்கக்கூடாதவ 
னாயும்‌ இருப்பான்‌. சண்டையில்‌ இராவண னுக்கு இடைஞ்‌ 
சலையும்‌ இராமருக்கு பிரியமான மயிர்க்கூச்செறியும்‌ காரி 
காரியங்களையும்‌ இவன்‌ செய்யப்போகின்றான்‌”. இப்படிச்‌ 
சொல்லிவிட்டு பிதாமஹரும்‌, மற்றவரும்‌ வந்த வழி திரும்‌ 
பிச்‌ சென்றார்கள்‌. 
“ராம! இவ்விதம்‌ வரங்களைப்பெற்று இந்த வான 
ரச்‌ சிரேஷ்டன்‌ சமுத்திரம்‌ போல்‌ வளர்ந்தான்‌. பய. 
மின்றி மகரிஷிகளின்‌ ஆர மங்களில்‌ , துன்பம்‌ செய்ய 
லானான்‌. அப்பொழுது பிருகு, அங்கிரஸ- வம்ச.த்தவர்‌ 
களான மகரிஷிகள்‌ தங்கள்‌ கோபத்கையடக்கிக 
கொண்டு. வானரனே ! உன்‌ பலச்செருக்கால்‌, எங்களை 
வருத்துகருயன்றோ-. எங்கள்‌ சாபத்தால்‌ கீ உனது 
பலத்தை நெடுநாள்‌ [ம்‌ றந்‌ திருப்பாயாக, எப்பொழுது 
நினைவு மூட்‌ டப்படுகன்றுயோ அப்பொழுது உன்‌ பலம்‌ 
வன்க” என்றார்கள்‌. இந்த சாபத்தால்‌ தான்‌ வாலி 
மான்‌ அறியவில்லை ”” இவ்விதம்‌ அகத்தியர்‌ செப்பியதைக 
சேட்டு இராமரும்‌, செளமித்‌ திரியும்‌; வானரர்களும்‌, 
இராக்ஷ்சர்களும்‌ ஆச்சரியமடைநீதராகள . மே லும்‌ அகத்‌ 
இயர்‌ இராமருக்குச்‌ சொன்னார்‌ “எலலாம ரர கர்‌ 
்‌. நாங்கள்‌ தங்களைப்‌ பார்த்தாயிற்று; 
பேசியும்‌ முடித்தோம்‌. ராம ! நாங்கள்‌ போய்‌ வரு 
றோம்‌.” அப்பொழுது இராமர்‌ மஹரிஷியை நஈமஸ்கரித து 
ககக ப்பிக்கொண்டு சொல்ல அற்றார்‌ :-** தங்களது தரிச : 


த 
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னத்தால்‌ இன்று தேவதைகளும்‌, பித்ருக்களும்‌, பிரபிதாம 
ஹர்களும்‌, சக்தோஷமடைநீ தார்கள்‌. எனது பந்துக்களும்‌ 
திருப்தி அடைந்தார்கள்‌. ஜனங்களை நிலைநிறுத்‌ இவிட்டு, 
எனது காரியங்களில்‌ முனைந்தவனாய்‌ தங்களது பிரபாவத்‌ 
தால்‌ கிரதுக்கள்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌. தாங்கள்‌ பிரதி 
இனமும்‌ அந்த யககியங்களில்‌ இருந்துக்கொண்டு என்னை 
அனுக்ரெஹிக்க வேண்டும்‌. தபோநிதிகளான தங்களை 
அண்டி நான்‌ திருப்தி அடைவேன்‌ ”' *: அப்படியே ” 
என்று பகன்று அகத்தியர்‌ முதலான ரிஷிகள்‌ தங்கள்‌ 
இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 


விதிப்பிரகாரம்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ முடிய, புரவாஸிகள்‌ 
இரவை சந்தோஷத்துடன்‌ கழித்தார்கள்‌. காலையில்‌ வக்‌ 
தினர்கள்‌ இராஜூரஹம்‌ வந்து அரசனை சந்தோஷப்‌ 
படுத்துமாறு தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. இதைக்‌ கேட்டு 
இராமர்‌ ' எழுக்திருந்து ஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டு, பரிசுத்‌ 
தராய்‌ காலத்தில்‌ ஆஹுதிகள்‌ செய்து முடித்து 
இக்ஷ்வாகு வமிசத்தவரால்‌ சேவிக்கப்பட்ட அலயத்தை 
அடைந்து தேவர்களையும்‌, பி த்ருக்களையும்‌, பிராமணர்களை 
யும்‌ பூஜித்துவிட்டு ஜனங்கள்‌ சூழ வெளிக்கட்டுக்கு வந 
தார்‌. அப்பொழுது மந்திரிகளும்‌, வசிஷ்டர்‌ முதலான 
புரோகிதர்களும்‌ அவரை நெருங்கினார்கள்‌. க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌, மற்ற அரசர்களும்‌ வந்தார்கள்‌. வேலையாட்களும்‌ 
கைகூப்பி நின்றார்கள்‌. இருபது மஹாவீரர்களான 
வானரர்களும்‌ சுக்கிரீவ னுடன்‌ வந்தடைந்தார்கள்‌. நான்கு 
இராக்ஷசர்களுடன்‌ விபீஷணரும்‌ வந்து சேர்ந்தார்‌. 
வேதங்கள றிந்த குலீனர்களும்‌ தலை குனிந்து வணங்கிக்‌ 
கொண்டு நின்றார்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ எல்லாராலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டு தேவேடந்‌ திரனை விட அதிகமாக விளங்கினார்‌ இரகு 
நந்தனர்‌. எல்லாரும்‌ இப்படி. இருக்க பெளராணிகர்கள்‌ 
மதுரமான கதைகளை செப்பீனா கள்‌. 


. சாலியே' ௭ 
களுக்குத்‌ 2௫ 


'ரர்களும்‌; 


'்‌ தைம்‌. 
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இவ்விதம்‌ இராகவர்‌ அரசாண்டு வந்தார்‌. இராஜாக்‌ 
கள்‌ இராமரால்‌ மரியாதை செய்யப்பட்டு தத்தம்‌ தேசம்‌ 
திரும்பிச சென்றார்கள்‌. பெருங்காரியம்‌ செய்து முடித்த 
சுக்கிரிவனுக்கும்‌, விபீ ஷணருக்கும்‌ தன்னைச்‌ சுற்றியிருந்து 
ஜயம்‌ கொணர்ந்த இராஷ்ஷ்சர்களுக்கும்‌, வானரர்களுக 
கும்‌, இராகவர்‌ விதம்விதமான இரத்‌ இனங்களைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. அவர்களும்‌ அந்த இரத்தினங்களை த்‌ தங்கள்‌ 
தலைமேலும்‌ கைகளிலும்‌ அணிந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு 
இராமர்‌ அநுமானையும்‌, அங்கதனையும்‌ மடியில்‌ ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு சுக்ரீவனை ப பார்‌ தீது“ அங்கதன்‌ உன்‌ சது 
புத்திரன்‌ ; அதுமான்‌. கத்‌ மந்‌ திரி. இவர்கள்‌ எனக்கு 
ஹிதம்‌ செய்வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌: உன்னிடமும்‌ பல 
பெறத்தகுந்தவர்கள்‌ '' என்று சொல்லி 
ஆபரணங்களைக்‌ கழட்டி . அங்ககனையும்‌ 
அ நுமானையும்‌ அலங்கரித்தார்‌. பின்னர்‌ நீலன்‌, நளன்‌, 
குமுதன்‌, கந்தமாதனன ; சுஷேணன்‌, பன சன, மைந்தன்‌, 
- ர, ஜாம்பவன, கவாக்ஷன்‌, விகதன்‌, கதுரம்ரனு 
சேனைத்‌ தலைவர்களைப்‌ பார்த்து" நீங்கள்‌ எல்‌ 
ம்‌ என்‌ சிநேகிதர்கள்‌ ; எனது உடல்‌: என்‌ பிரா 
உங்களால்‌ நான்‌ என்‌ விசன த்தினின்று தவிர்க 
ன்‌. உங்களைக்‌ கொண்ட சுக்கிரீவன்‌ அதிர்ஷ்ட 
ன்று மதுரமாகச்‌ சொல்லிவிட்டு அவரவர்‌, 
ந்தபடி. ஆபரணங்களை தீ தந்தார்‌ ; ஆலிங்‌ 
இவ்விதம்‌ இக்ஷ்வாகு ௩57 த்திலே வான 
இர ாக்ஷ்சர்‌ களும்‌, சந்தோஷித்துக்கொண்டிருக்க 
த்திரண்டாவது மாதம்‌ கழிந்தது. இராம 
செய்கைகளால்‌ காலம்‌ சுகமாகச்‌ 


தன்‌ மேலிருந்த 


மான 

லோரு 
தாக்கள்‌ . 
கப்பட்டே 


குளிர்‌ கால 


சென்‌ மதி: வ வ 
இராமா சகரிவனைப்பார தது*ஸெளம்ய! 


. பின்னர்‌ வல்‌ 
்‌] ஓஷ்துந்தை போகலாம்‌. சத்துருக்களின்‌ றி இராஜயத 


பரிபாலி. அங்கதனையும்‌, அதுமானையும்‌ மற்ற 
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மஹா வீரர்களையும்‌ பிரீ தியுடன்‌ ஈடத்திவா; அவர்களுக்கு 
அபிரியம்‌ செய்யாதே " என்று சொல்லிவிட்டு அவனை 
ஆலிங்கனம்‌ செய்துக்கொண்டார்‌. பின்னர்‌ விபீஷணனை 
நோக்கி “ ராஜனே ! இலங்கை செல்‌ லக. நீர்‌ தர்மமறிந்த 
வர்‌, அதர்மத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதர்‌. புத்தியுள்ள 
அரசர்கள்‌ இராஜ்யத்தை நிச்சயம்‌ அனுபவிக்கிறோர்கள்‌. 
தீரும்‌. சுக்கிரிவனும்‌ எனனை மறத்தலாகாது ” என்றார்‌. 


இதைச்‌ கேட்டு ரிக்ஷர்களும்‌, வானரர்களும்‌, இராக்ஷசர்‌ . 


களும்‌, “ஈன்று, ஈன்று '” என்று இராமரைப்‌ புகழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. அநுமான்‌ வணங்கி“ ராஜனே / என்‌ சிகேகமும்‌, 
பக்தியும்‌ தங்களிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ இருக்கட்டும்‌. வேறு 
எங்கும்‌ செல்ல வேண்டாம்‌.” என்றான்‌. அநுமானுடைய 
பேச்சைக்‌ கேட்டு இராமர்‌ தமது ஆசனத்திலிருந்து 
எழுந்து அதறுமானைக்‌ கட்டிக்கொண்டு சொன்னார்‌ “கபி 
ஓரேஷ்டனே ! அப்படியே இருக்கும்‌. சந்தேகமில்லை. என்‌ 
தை உலோகத்தில்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ அதுவரை உன்‌ 
ஓர்த்தியும்‌ இருக்கும்‌; உன்‌: உடலில்‌ பிராணனும்‌ இருக்‌ 
கும்‌. உலோகங்கள்‌ இருக்கும்‌ வரையில்‌ என்‌ கதை நிலை 
திற்கும்‌: நீ செய்த ஒவ்வொ ர உபகாரத்துக்கும்‌ என்‌ 
நதி ரணனைக்‌ கொடுக்கின்றேன்‌ ; யிகு திக்கு நான்‌ உனக்கு 

டன்‌ பட்டிருக்கிறேன்‌ எனறார்‌. இகைக்‌ கேட்டு யாவ 


“கண்ணீர்‌ விட்டுக்கொண்டு பிராணன்‌ தேகத்தை விடு 
௫” போலத்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு ' .. 


இராமர்‌ புஷ்பகத்துக்கு விடை கொடுத்தனுப்பினார்‌. 


- 58. சீதாவிவாசம்‌ 
வெகு காலம்‌ இராமரும்‌ சீதையும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 


யிருக்க A 


கூட கொண்டு இராமர்‌ எஞ்சிய பகலை அந்தப்‌ 


லி 


பக்க ரியங்களையும்‌ செய்துவிட்டு மாமியார்களெல்‌ * “.... 





ஓர்‌ காலம்‌ வந்தது. காலையில்‌ தரும காரியங்‌ . 


க்‌ 


மூத்தக்‌ ன்‌ ப 
களை 6, கழிப்பார. சிதையும்‌ காலை வேலைகளையும்‌, A 


ஸ்‌ __ வால்மீூ ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


க] ருக்கும்‌ சுசுமூஷை செய்து பின்னர்‌ ஈன்றாய்‌ அலங்‌ 
கரித்துக்கொ ண்டு இராமரீடம்‌ வருவாள்‌. ஒரு காள்‌ தேவ 
கன்னியைப்போ ன்ற சீதையைப்‌ பார்த்து-*' வைதேகி ! 
பிரசவகாலம்‌ கட்டிவிட்டது. ' என்ன விரும்புறொய்‌ ? 
என்ன செய்ய வேண்டும்‌” என்றார்‌ இராமர்‌. வைதேகி 
புன்னகையுடன்‌. “ இராகவரே ! புண்ணியமான தபோ 
வனங்களைப்‌ பார்க்க விரும்புறேன்‌. அங்கு ஒரு இரவா 
வது கழிப்பேன்‌ ” என்றாள்‌. “ அப்படியே ஆகட்டும்‌. 
கவலைப்படாதே. காலையில்‌ போவாய்‌ ” என்று இராமர்‌ 
பதிலுரை த்தார்‌. 

.. அதன்‌ பின்னர்‌ இராமர்‌ சிநேகுதர்களின்‌ மத்தியில்‌ 
இருக்க “பத்ர! நகரத்திலும்‌, நாட்டிலும்‌ ஜனங்கள்‌ 
என்னைக்‌ குறித்து என்ன சொல்லுகிறார்கள்‌. நல்லதோ, 
கெட்டதோ உள்ளபடி சொல்‌ ”' என்றார்‌. இதைக்கேட்டு 
கை கூப்பிக்கொண்டு வெகு வணக்கத்துடன்‌ பத்ரன்‌ 
பதில்‌ உரைத்தான்‌. பட்டண வாசிகள்‌ யாது செப்பு 
இருர்களோ கேளுங்கள்‌. தேவர்களாலாவது, தானவர்க 
ளாலாவது செய்யமுடியாத தும்‌, ஈம்முன்னோரால்‌ கேட்கப்‌. 
படாததுமான சேது அணையை இராமர்‌ கட்டினார்‌; வெல்ல 
முடியாத இராவணனையும்‌ கொன்றோ. வானரர்களும்‌, 
ரிகூர்களு ம்‌, இராக்ஷ்சர்களும்‌ வசப்படுத்தப்பட்டார்‌ 
கள்‌. இராவணனை போரில்‌ ஜயித்து, பொ றுமையுடன்‌ 
இராகவர்‌' தையை அழைத்துக்கொண்டு வந்திருக்‌ 
ஒருர்‌. முன்னம்‌ பலாத்காரமாய்‌ இராவணனால்‌ கொண்டு 
போகப்பட்டவளை அடைந்து அவருக்கு எவ்வித சுகம்‌? 
இராக்ஷசன து வசம்‌ இருந்தவளை அவர்‌ ஏன்‌ வெறுக்க 
' வில்லை. நாமும்‌ ஈமது பத்தினிகளிடம்‌ அப்படியே 
பொறுக்க வேண்டுமே ! அரசன்‌ செய்வதை பிரஜைகள்‌ 
 அனுஷ்டிப்பார்களன்றோ ? இவ்விதம்‌ பலவாறு ௩கரவாசி 
கீள்‌ சொல்லிக்‌ கொள்ளுகிருர்கள்‌ '' எனறான்‌. இராமர்‌ 
-இதைக்கேட்டு மிகவும்‌ மனம்‌ நொந்து “ இது எப்படி, ”' 
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என்று இநேதிதர்களைக கேட்டார்‌. அவர்களும்‌ தலை 
வணங்கு :: அவ்வண்ணமேதான்‌ ” என்றார்கள்‌, 
இராகவர்‌ தரநே௫தர்களுக்குப்‌ போகும்படி, உத்‌ இரவு 
அளித்துவிட்டு, மனதைத்‌ இடப்படுத்‌ தக்கொண்டு காவ 
லாளனைப்‌ பார்த்து “ஸெளமித்திரியையும்‌, பரதனையும்‌, 
சத்ருக்னனையும்‌ ஒக்ரெம்‌ அழைத்து வா" என்றார்‌. 
்‌ உடனே அவர்கள்‌ நால்வரும்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு தலை 
குனிந்து அவர்‌ முன்னிலையில்‌ வந்து, கண்களில்‌ நீர்‌ ததும்ப 
ஒளியற்ற அவரது முகத்தை நோக்கிக்‌ கவனத்துடன்‌ 
நின்றார்கள்‌. இராமர்‌ கண்ணீரை அடக்கிக்கொண்டு 
அவர்களை தீ தழுவி; எழும்‌ திருக்கச்செய்‌ து ஆசனங்களில்‌ 
உட்காருவித்து சொல்லலானார்‌. * நீங்கள்தான்‌ எனக்கு 
யாவும்‌? நீங்கள்தான்‌ என்‌ பிராணன்‌. உங்களுடன்‌ 
ரன்‌ நான்‌ அரசாளுகின்றேன்‌. நீங்கள்‌ எல்லா சாஸ்‌ : 
திரங்களும்‌ அறிந்தவர்கள்‌ ்‌ திடபுத்தி யுள்ளவர்கள்‌. 
இந்த விஷயம்‌ விசாரிக்க வேண்டியது ; இதைக்‌ கவனித்‌ 
த கேளுங்கள்‌. எனது சீதையைக்‌ குறித்து புரவாசிகள்‌ 
ப்‌ டி. பேசிக்கொள்ளுகிறுர்கள்‌. அவர்களுடைய அப 
வாதம்‌ பெரிது. இதைக்‌ குறித்து வெறுப்பு என்‌ மனதை 
அறுக்கிறது. கானோ மஹாத்மாக்களான இக்ஷ்வாகு வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌; சீதையும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ஜனக 
குலத்தில்‌ பிறந்தவள்‌. அவள்‌ ஜன சஞ்சாரமற்ற தண்ட 
கார ண்யத்தில்‌ இராவணனால்‌ எப்படி தூக்கிக்கொண்டு 
போகப்பட்டாள்‌ என்றும்‌, அவன்‌ எப்படி கொல்லப்பட 
டான்‌ என்றும்‌ அறிவீர்கள்‌. இராவணனது இரஹத்தில்‌ * 
வசதித்‌ திருந்த சதையை எவ்விதம்‌ இராஜதானிக்கு 
அழைத்து வருவது என்று சந்திக்கையில்‌ எனக்கு ஈம்‌. 
பிக்கை ஊட்ட சதை அகீனியினுள்‌ புகுந்தாள்‌. அப்‌ 
பொமழுகி தேவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ அக்கனிபகவான்‌ . 
ஓதை பாபமற்றவள்‌' என்றான்‌. அவ்விதமே சுரர்களுக்‌ 
ர. ரிஷிகளுக்கும்‌ நடுவே வாயுவும்‌, சந்தராதித்யரும்‌; 





$. 
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ஜானகி பாபமற்றவள்‌ ' என்றார்கள்‌. இவ்விதம்‌ கேட்ட 


பிறகு இந்திரனால்‌ ஒதை என்னிடம்‌ கொடுக்கப்பட்டாள்‌. 4: 


என்‌ மனமும்‌ அவள்‌ சுத்தமானவளே என்கிறது. அதனால்‌ 
தான்‌ நான்‌ சீதையை அயோ.த்தியைக்கு அழைத்து வந்‌ 


தேன்‌. இப்பெரிய அபவாதம்‌ என்னை வருத்துகிறது. எவ. நி 


னைப்பற்றி ஜன ங்கள்‌ அபகீர்த்தி சொல்லுகிறார்களோ 
அவன்‌ தாழ்ந்த உலகத்தை அடைகிறான்‌. அபசீர்த்தி: 
- தேவர்களால்‌ நிர்‌ திக்கப்படுகிறது. கீர்த்தி உலகத்தால்‌ 
புகழப்படுகிறது. எல்லா செயல்களும்‌ 8ீர்த்‌இக்காகவே. 
அபவாதத்துக்கு பயந்து பிராணனையும்‌ விடுவேன்‌ ; உங்‌ 
களையும்‌ விடுவேன்‌. சீதைமாத்திரம்‌ என்ன ? நான்‌ சோக 
சாகர த்தில்‌ டெக்கினறேன்‌; ஸெளமித்திரியே, சதையை 
தேரில்‌ அழைத்துச்‌ சென்று நமது நாட்டுக்கு வெளியே 
விட்டுவா. கங்கைக்கு அக்கரையில்‌ தமஸைக்கு அருகில்‌ . 
வால்மீகயினுடைய திவ்யமான ஆசிரமம்‌ இருக்கிறது. 


அந்த ஜனங்களற்ற தேசத்தில்‌ அவளை விட்டு சகரம்‌ 


வருக. கான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்‌ 
டாகுக. கங்கா தீரத்து ஆசிரமங்களைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ 
ஏன்று சொல்லியிருக்கறாள்‌ சீதை. அவள்‌ ஆசை பூர்த்தி 


யாகட்டும்‌ ” இவ்விதம்‌ உத்திரவு இட்டுவிட்டு கண்ணீர்‌ 


வடிய இராமர்‌ உள்‌ செனருர்‌. 
இரவு கழிந்தவுடன்‌ இலக்ஷ்மணர்‌ உலர்ந்த முகத்‌ 


துடன்‌ ஸுமந்திரரை நோககி- “இரதத்தில்‌ குதிரைகளைப்‌ 


பூட்டுங்கள்‌ ; சதைக்காக நல்ல ஆசனம்‌ விரியுங்கள்‌. அர 


ன்‌ ரெஹத்துள்‌ சென்று சதையை அடைக்‌ து-** நீங்கள்‌, அரச 
்‌.. நிடம்‌ வரம்‌: கேட்டீர்கள்‌ ; அவரும்‌ வாக்களித்தார்‌. ஆகை 


ட யால்‌ கங்காதீர த்திலுள்ள முனிகளுக்குப்‌ பீரியமான ஆசி 





'சரின்‌ உத்திரவின்மேல்‌' கான்‌ மகரிஷிகளின்‌ ஆசிரமத்‌ 
... அக்கு , சதையை அழைத்துப்போகவேண்டும்‌” என்றார்‌. . 
. சுகமான படுக்கையும்‌, அழகான விரிப்பும்‌ போடப்பட்ட 
- இரதத்தை ஸுமந்திரர்‌ கொண்டுவர இலக்ஷ்மண ॥ T இராஜ. 


வ 
ப ணன்‌ 
அகலத்‌ ஆழ 


க்‌ 


[்‌ 
க, 
ah 


விழு 
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ரமங்களில்‌ உங்களைச்‌ சேர்க்க வேண்டியவன்‌ ” என்றான்‌. 
இதைக்கேட்டு வைதேகி சந்தோஷமடைக்தாள்‌; ரிஷிபத்‌ 
இனிகளுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌ என்று வஸ்திரங்களையும்‌, 
விலையுயர்ந்த ஆபரணங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
இளம்புவாளாயினாள்‌. '£அப்படியேசெய்க”' என்றுசொல்லி 
செளமித்திரி இரதத்தில்‌ மைதிலியை ஏற்றிக்கொண்டு 
இராமருடைய ஆகஞையை நினைத்து வேகமாகச்‌ சென்‌ 
றான்‌. அப்பொழுது அவரை பார்த்து சீதை “ரகுகந்தன 
ரே! அநேக அபசகுனங்களைக காண்கிறேனே. என்‌ கண்‌ 
துடிக்க றது. உடல்‌ நடுங்குகிறது. மன தும்‌ சுவஸ்தமாய்‌ 
ஸுமக்திரருடனும்‌ சீதை கங்கையை அடைந்தாள்‌. 
பாரதியின்‌ கரையை யடைந்து கண்ணீர்‌ ததும்ப 
இலக்ஷ்மணன்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு, ல்‌ வைதேகி ! ஆரிய 
ரால்‌ இடப்பட்ட கட்டன்‌ என்ன வருத்‌ துகி றது. இத 
னால்‌ நான்‌ லோகாபவாதத்துக்கும்‌ பாத திரன்‌ ஆடழேன்‌ : 
எனக்கு மரணம்‌ மேலானதே. என்மேல்‌ தயை புரிக” 
என்று சொல்லி பூமியில்‌ வீமும்தான்‌. “எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லையே; உள்ளதைச்சொல்‌ என்றாள்‌ மைதிலி. இப்‌ 
ண்டப்பட்டு இலக்ஷ்மணன மனம்‌ வருந்தி ஓழ்‌ 
த்‌ தஇக்கொண்டு சொன்னான்‌... உங்‌ களைக்‌ குறித்து 
பயிலும்‌ ஊரிலும்‌ கோரமான அபவாதம்‌ கேள்வி 
சடை இராமர்‌ வருத்தத்துடன்‌ உங்களை இந்த ஆசிரமம்‌ 
நனி நி வீட்விடவேண்டுமென்‌ று என்னை ஆஞ்ஞாபித்‌ 
.. இதுதான்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ தபோவனம்‌. 
வருந்தாதீர்‌ கள்‌. வால்மீகி எங்கள்‌ பிதா தசரதரின்‌ 
ரன்‌ இிறேகிதர்‌. அவரை அண்டி உபவாசம்‌ 
பிரிய! டு செளக்யெமாய்‌ இருப்பீர்‌” என்றான்‌. அ 
கொண்‌ ரன்‌ செய்தியைக்‌ கேட்டு வைதேட இந்த 
பூமியில்‌ 


கடுமை. .. கெளி்‌ 

ந்தான்‌ ன்‌ சரீரம்‌ ல ன்மணரிடம்‌ 
ழ்லலுமமுளன . அக்கத்துக்காகவே 
96 i 





தக்‌ வால்மீி ராமாயணச்‌ சருக்கம்‌ 


2 த்‌ கரு 
ஏற்பட்டதாகக்‌ காண்கிறது. ஸதியாயிருக்க, இப்ட $ 


படி 
விடப்படும்பட என்ன பாவம்‌ செய்தேனோ? 


முன்னர்‌ எந்தப்‌ பெண்களைப்‌ பிரித்து வைத்தேனோ? 


அசிரமத்தில்‌ இருந்துக்‌ கொண்டு எனது துக்கத்‌. 


தை யாருக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌. ஜாஹ்னவி ஜலத்தில்‌ 
இப்போதே என்‌ பிராணனை விட்டுவிடுவேன்‌ ; ஆனால்‌ 
எனது பர்த்தாவின்‌ வம்சம்‌ பரிகாசத்திற்கு இடமாகுமே! 
உன்‌ கட்டளையை நிறைவேற்று. என்‌ பேச்சைக்‌ கேள்‌. 
எல்லோருக்கும்‌ என்‌ அபிவாதத்தைச்‌ சொல்‌, “இராக 
வரே ! நான்‌ சுத்தமானவள்‌ என்றும்‌ எப்போதும்‌ உங்க 


ளிடம்‌ பக்தகொண்டவள்‌ என்றும்‌ அறிவீர்‌. நீங்கள்‌ 


. தான்‌ எனக்கு மேலான கதி. ர்த்தி மிகவும்‌ மேலானது, 


ஆகையால்‌ என்னைப்பற்றி வருந்தவேண்டாம்‌. பதிதான்‌ 
ஸ்திரீகளுக்கு தெய்வம்‌, பந்து, குரு. ஆகையால்‌ பர்த்‌ 
தாவின்‌ காரியம்‌ பிராணனைவிடப்‌ பிரியமான து” இவ்விதம்‌ 
சுருக்கமாக இராமரிடம்‌ சொல்லவும்‌ ” என்றாள்‌. இலக்ஷ்‌ 
மணர்‌ இதைக்கேட்டு சீதையைப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்து 
இரும்பலானார்‌. அநாதைப்போல்‌ நின்ற சீதையை திரும்பி 
பார்‌ த்துக்கொண்டு சென்றார்‌. அழுதவண்ணம்‌ நதியின்‌ 
அக்கரையை அடைந்து புத்தி கலங்கனவராய்த்‌ தேரில்‌ 
ஏறினார்‌. சீதையும்‌ இரதம்‌ காணப்பட்ட வரையில்‌ இலக்ஷ்‌ 


” மணரைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு நின்றாள்‌. 


வால்மீகியின்‌ புதல்வர்கள்‌ சீதை ்‌ அழுதுக்கொண் 


- டிருந்ததை நோக்க அம்முனியிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. 


இதைக்கேட்டு அவர்‌ தபசின்‌ மகிமையால்‌ எல்லாமறிந்து 
மைதிலி இருக்கும்‌ இடம்‌ சென்று மதுரமாகப்‌ செப்‌ 


பினார்‌-—* நீ தசரதரின்‌ மருமகள்‌. இராமருடைய பிரிய 


மான இராணி. ஜனகருடைய குமாரி. நல்வரவு. பது 


்‌...1. விரதையே!/ உன்‌ வரவை அறிவேன்‌. காரணமும்‌ தெரி 


யும்‌, ஆரிரமத்து அருகில்‌ தாபஸிகள்‌ இருக்கழுர்கள்‌, 


.. அங்கு இரு; அவர்கள்‌ உன்னை கவனித்துக்‌ கொள்ளுவார்‌ 
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கள்‌. அர்க்கியம்‌ பெற்றுக்குள்‌. சொந்த கிருஹத்தில்‌ 
... இருப்பதுபோல்‌ இரு; வருந்தாதே.” ஒதை ரிஷியினு 
்‌ டைய இந்த அற்புதமான சொற்களைக்‌ கேட்டு வணங்‌ . 
“ அப்படியே ஆகட்டும்‌ ” என்றாள்‌. முனிவர்‌ சதையுடன்‌ 
வருவதைப்பார்‌ தது முனி பத்தினிகள்‌ நெருங்க“ வெ கு 
காலம்‌ கழித்து வட்திருக்கிறீர்கள்‌. உங்களுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌. நாங்கள்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌ ” என்றார்கள்‌. 
வால்மீகி பதிலுரைத்தார்‌“ புத்திமானான இராமரின்‌ 
மனைவி வந்திருக்கிறாள்‌. குற்றமற்றவள்‌. கணவனால்‌ 
விடப்பட்டிருக்கிறாள்‌. நான்‌ இவளைக்‌ காப்பாற்‌ றவேண்‌ 
டும்‌. இவளைப்‌ பரம சிகேகத்தோடு கவனிக்கவேண்டும்‌.” 
தாபஸிகள்‌ மெள்ள மெள்ள தங்கள்‌ ஆரெமத்தி ற்கு 
௪தையை அழைத்துச்‌ செனறோகள்‌. ்‌ 
அன்றிரவே, சீதாதேவி இரண்டு புத்திரர்கள்ப்‌ 
பெற்றாள்‌. இந்த சுப சமாசாரத்தை முனி குமாரர்கள்‌ 
வால்மீடிக்குத்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. வால்மீடு 50 


த்‌ தாஷம்‌ 
கொண்டார்‌ ; சந்திரனைப்‌ போன்‌ றவும்‌, ச்‌ 


° த்‌ ன்‌ மஹாடே 
ஸுடையவுமான அக்‌ குழந்தைகளைக்‌ காணச்‌ அளிக்க 
ர முதல்‌ பிறந்தவனுக்கு குசன எனறும்‌, மற்‌றவனுக்‌ 
லவன்‌ என்றும்‌ பெயரிட்டார்‌. கு 


59. ராஜசூய யக்கியம்‌ 


அயோத்தியைக்கு திரும்பி வருகையில்‌ 
இலக்ஷ்மணருக்குச்‌ சொல்லலானார்‌" முன்னர்‌ து 
வசிஷ்டருடைய ஆசிரமத்தில்‌ மழைக்காலம்‌ கழிக்கலானர்‌ 
அப்பொழுது உனது தகப்பனார்‌ அவரைக்‌ காண வத்த 
சாயங்கால வேளையில்‌ ரிஷிகளுககிடையே பேச்ச க கார்‌, 
அதன்‌ மத்தியில்‌ அரசர்‌ வணக்கத்துடன்‌ கே” தது. 


உ ட்‌ ன்‌ ண்‌ ie 
| : பகவானே / என்‌ வம்சம்‌ எப்படி வளரும்‌ என டார... 
மனின்‌ ஆயுள்‌ என்ன ? மற்ற புத்திரர்களின்‌ ள்‌ இரா 
அப்‌ பூர... - 
னு ஒவ்‌ - 


மாணம்‌ யாது? இராமனுடைய பு.த்‌இரர்களுஷ, 





4860. வால்மீகி ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ 


விதம்‌? இவ்வம்சப்‌ போக்கைக்‌ தெரிவியுங்கள்‌ ”' எனறார்‌. 
துர்வாஸர்‌ பதிலுரைத்தார்‌ முன்னர்‌ தைத்தியர்கள்‌ 
ஸுராகளால்‌  ஹிமசிக்கப்பட்டு பிருகுபத்தினியை 
அடைந்தார்கள்‌. அவளிடம்‌ அபயம்‌ பெற்று இருந்தார்‌ 
கள்‌. அதைக்கண்டு விஷ்ணுபகவான்‌ பிருகு பத்‌ தினியின்‌ 
சிரசை சக்ராயுதத்தால்‌ வெட்டினார்‌. அப்பொழுது பிருகு 
கோபம்‌ கொண்டு * என்‌ மனைவியைக்‌ கொன்ற காரணத்‌ 
தால்‌ நீ பூலோகத்தில்‌ பிறப்பாய்‌. அநேக வருஷ காலம்‌ 
ப்த்தினி வீயோகம்‌ அடைவாய்‌ ” என்று சபித்தார்‌. இப்‌, 
படிச்‌ சபிக்கப்பட்டவர்‌ தான்‌ உங்களது குமாரன்‌. சீதை 
யிடம்‌ இராமருக்கு இரண்டு பிள்ளைகள்‌ அயோத்தியை 


அன்றி வேறு இடத்தில்‌ பிறப்பார்கள்‌. இவர்களுக்கு 


இராகவர்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து வைப்பார்‌.” என்றார்‌. 
ஆகையால்‌ சீதையைக்‌ குறித்தாவது, இராமரைக்‌ குறித்‌ 
தாவது. வருந்தாதீர்‌.” இதைக்கேட்டு இலக்ஷ்மணர்‌ திருப்தி 
அடைத்தார்‌. 


இலக்ஷ்மணர்‌ கோமதியில்‌ இரவைக்‌ கழித்து பின்னர்‌ 


அயோத்தியை அடைந்து மனம்‌ சோர்ந்திருந்த இராம . 


மரைக்‌ கண்டார்‌. அவர்‌ கால்களில்‌ வணங்க“ உங்‌ 
களது கட்டனை பூர்த்தி செய்தேன்‌. உங்களைச்‌ சேவிக்கத்‌ 
திரும்பி வந்துள்ளேன்‌. காலம்‌ இப்படிப்பட்டதே ; வரும்‌ 
தாதீர்கள்‌. மரணம்‌ வரையில்‌ பிரிவும்‌ சேர்க்கையும்‌ சக 
ஜமே. பிரிவு நிச்சயமா.தலால்‌ புத்திராகள்‌, பாரியை, 
சிநேகிதர்‌, தனம்‌, இவைகளில்‌ அதிகப்பற்று கூடாது ” 
என்றார்‌. இப்படி இலக்்மணரால்‌ தேற்றப்பட்டு 
6 இலக்ஷ்மணா ! நீ சொல்லுவது சரியே. என்‌ வேலையில்‌ 
சந்தோஷம்‌ அடைவேன்‌. உனது பேச்சினால்‌ சுகம்‌ கட்‌ 
டியது ' ்‌ என்றார்‌. 

- ஒருநாள்‌ தமக்குப்‌ பிரியமான பரத, இலக்்மணர்‌ 
தனைப்‌ பார்த்து இராமர்‌ சொல்லலானார்‌. எனது ஆத்‌ 
மாவைப்போன்‌ ற உங்களுடன்‌ கூடி. சர்வபாபநாசினியான 
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இராஜஸு-ஒய யக்கியம்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌. அதிலே 
சாசுவதமான தர்மம்‌. எது சிரேயஸ்கரம்‌ என்று யோடு 
யுங்கள்‌ என்றார்‌. இலக்ஷ்மணர்‌, “£அசுவமேதம்‌ மகத்‌ 
தானது. எல்லா பாவங்களையும்‌ அகற்றுவது. இரகுநக்‌ 
தனரே! இதுதான்‌ உங்களுக்கு அடுத்தது. பூர்வம்‌, இந்‌ 
திரன்‌ பிரம்மஹத்தி பாவத்தால்‌ சூழப்பட்டிருந்தபோது, 
அசுவமேதத்தால்‌ புனிதனானான்‌, என்று கேட்டிருக்‌ 
கிறோம்‌” என்றார்‌. காகுத்தர்‌ இதைக்கேட்டு இலக்ஷ்மண 
ரைப்‌ பார்த்து-- இலக்்மணா/ வசிஷ்டராதி பிராமண 
சிரேஷ்டர்களை வரவழைத்து அவர்களுடன்‌ யாகத்தைக்‌ 
குறித்து மந்திராலோசனை செய்து உத்தமமான எல்லா 
இலக்ஷணங்களும்‌ கொண்ட குதிரையைச்‌ செலுத்து 
வேன்‌.” என்று தர்மயுகீதமாய்‌ மேலும்‌ செப்பினார்‌. 
இலை தக்கேட்டு இலக்ஷ்மணர்‌ விரைவாக எல்லா பி ராமணர்‌ 
தளையும்‌ வரவழைத்து இராகவர்‌ முன்‌ சேர்ப்பித்தார்‌. 
அவர்கள்‌ தங்களுக்கு அபிவாதனம்‌ செய்த இவய காந்தி 
யுடைய இராகவரைப்பார்த்து ஆசீர்வதித்தார்கள்‌. இரா 
மர்‌ அசுவமேதத்தைக்‌ குறித்துள்ள தமது எண்ணத்தைத்‌ 
தெரிவித்தார்‌.) அவர்கள்‌ இதைக்கேட்டு சிவபெருமா 
னுக்கு ஈமஸ்கரித்து, அசுவமேதத்தை சிலாகித்தார்கள்‌. 
அதன்மேல்‌ இராமர்‌ இலக்ஷ்மணருக்குச்‌ செப்பினார்‌. 
. “ஒக்ரெம்‌ மஹாத்மாவாயெ சுககிரிவனுக்குத்‌ தூதனை 
அனுப்பு: அநேக பெரும்‌ வானரர்களுடன்‌ வந்து இந்த 
மஹோத்ஸவத்தை அனுபவிக்கட்டும்‌. நிகரற்ற விபீ 
ஷணரும்‌ அநேக இராக்ஷ்சாகளால்‌ சூழப்பட்டு இந்த 
யாகத்துக்காக வரட்டும்‌. எனக்கு பிரியம்‌ செய்ய விருப்பு 
முள்ள அரசர்களும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ வரட்டும்‌. கபே 
தனர்களான ரிஷிகளையும்‌ வெளிநாடு சென்ற பிராமண: 
களைத்‌ தங்கள்‌ பத்தினிமார்களுடன்‌ ௮ ம. 
அருகில்‌ நைமிசாரண்யத்தில்‌ பரிசுத்தம 
படட்டும்‌, எல்லா சாந்திகர்மங்களும்‌ செய்‌ 


ம. கோமதியின்‌ 
ரான இடம்‌ ஏற்‌ ர 
விப்பாயாக. = 
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எனது தாயார்களையும்‌, அந்தப்புரத்து மற்றும்‌ எல்லா . 


ஸ்திரிகளையும்‌, தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்ட சீதை விக்ர 
ஹத்தையும்‌, இக்ஷ£விதிகளைத்‌ தெரிந்தவர்களை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு பரதன்‌ செல்லட்டும்‌” எனறார்‌. 
இவ்விதம்‌ எல்லாவ ற்றையும்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு 
இராமர்‌ சர்வலக்ஷ்ணங்களும்‌ பொருந்திய ஒரு- கருப்பு 
குதிரையை விடுத்தார்‌. அதைக்‌ காக்க இலக்மணரை 
நியமித்து, அவர்‌ சைனியத்துடன்‌ கைமிசாரண்யம்‌ சென 
௫ர்‌ ; அங்கு யக்யெயூமியை நோக்கி அனந்தமடைந்து 
“்‌ நன்றாயிருக்கறது'” என்றார்‌. அப்படி இருக்கையில்‌ 
எல்லா அரசாகளும்‌. தங்களது ஈகைகளைக கொணர்ந்தார்‌ 


கள்‌. இராமரும்‌ அவர்களுக்குத்‌ தக்கவாறு மரியாதை | 


செய்‌ து அவர்களு க்கும்‌, அவருடன்‌ வந்தவர்களுக்கும்‌ 
தகுந்த ஏற்பாடுகள்‌ செய்தார்‌. சத்ருகனர்‌ கூட இருக்க, 
பரதர்‌ எல்லாருக்கும்‌ அன்ன பானாதிகளை உபசரித்தார்‌. 
வானரர்கள்‌ சுகரீவருடன்‌ இருந்‌ துக்கொண்டு எல்லா 
பிராமணர்களையும்‌ உபசரித்தார்கள்‌. விபிஷணரும்‌ இரா 
க்ஷசர்களின்‌ சகாயம்‌ கொண்டவராய்‌ ரிஷிகளுக்கு மரி 
யாதைகள்‌ செய்தார்‌. இவ்விதமாக அசுவமேதம்‌ நடந்தது; 


இலக்்மணரால்‌ காக்கப்பட்டு குதிரை சென்றது. அவ்‌ . 


விடமிருந்த வயோ திக முனிவர்கள்‌ *£ அவ்வி தமான யாகத்‌. 


தைக கண்டதில்லை 3: என்றார்கள்‌. அதற்கு முன்னர்‌ அத்‌. 


ககையது டந்த துமில்லை. இவவிதமாக சர்வகுணங்களும்‌ 
கொண்ட இந்த யாகம்‌ ஒரு வருஷ த்துக்கு மேல்‌ செவ்வனே 
நடந்தது. 


௯ 


60. குசலவர்‌ இராமாயணகானம்‌ : 


இல்விதமாக அத்யத்புதமாக யாகம்‌ நடந்துகொண 
டிருக்கையில்‌, முனி சிரேஷ்டரான வால்மீூ தமது சிஷ்யர்‌ 


“களுடன்‌ அவ்விடம்‌ சேர்ந்தார்‌ ; ரிஷிகளுக்காக நியமிக்கப்‌ 


௪, 





மடக டட டடம ட 
பட அபிவ ணக கக ண பப எ ககன்‌ 


சப வட மெய பயமாய்‌ 
ணப பப ணர்‌ அட்டை, 
எட அவக கழு பவனம்‌ வக கப விய கப வண காம்‌ 


கலக்‌ 
ப 
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“கொண்டார்‌. பின்னர்‌ அவர்‌ சந்தோஷத்துடன்‌, இரு 
சிஷ்யர்களுக்கும்‌ சொல்லுவாராயினார்‌-—“ நீங்கள்‌ அதிக 
ஆனந்தத்துடன்‌ இராமாயண காவியம்‌ முழுவதையும்‌ பரி 
சுத்தமான ரிஷிகளிருப்பிடங்களிலும்‌, பிராமண வாசஸ்‌ 
தலங்களிலும்‌, இராஜமார்க்கங்களிலும்‌, மன்னவர்களின்‌ 
மாளிகைகளிலும்‌ பாடவேண்டும்‌. விசேஷமாக யக்கியெம்‌ 
நடக்கும்‌ இராமரது பவனத்தண்டையும்‌ ருத்விஜர்‌ 
களுடைய முன்னிலையிலும்‌ பாடவேண்டும்‌. மலைமேல்‌ 
உண்டாகும்‌ பலவகையான ருசிகரமான பழங்கள்‌ கிடைக்‌ 
கும்‌. அக்கனிகளையும்‌. மூலங்களையும்‌ உண்டு நீங்கள்‌ 
களைப்படையீர்கள்‌. மதுர இராகத்தினின்றும்‌ தவரு 
இர்கள்‌. மஹீபாலரான இராமர்‌ ரிஷிகளின்‌ மத்தியில்‌ 
இருந்துக்கொண்டு கேட்கவிரும்பினால்‌, பாடுங்கள்‌. இனிய 
குரலுடன்‌ நான்‌ கற்பித்தபடி இனம்‌ இருபது சர்கங்கள்‌. 
பாடுங்கள்‌. நீங்கள்‌ எவருடைய புதல்வர்கள்‌ என்று 
இராமர்‌ கேட்டால்‌, வால்மீகியுடைய சிஷ்யர்கள்‌ என்று 
சொல்லுங்கள்‌ '. | | 
காலையில்‌ அவ்விருவரும்‌ ஸ்கானாதஇகளை முடித்துக்‌ 
கொண்டு ரிஷி நியமித்தபடி பாடலானார்கள்‌. இந்த 
அபூர்வமான அழகுள்ள தீந்திகாதத்தோடு கூடிய காவியத்‌ 
தைக்கேட்டு இரா கவா முதா கலமடைக்தார்‌. காலைக்‌ 
காரியம்‌ முடிந்ததும்‌ மகாமுனிகளையும்‌, அரசர்களையும்‌, 
பண்டிதர்களையும்‌, வேதியர்களையும்‌, பெளராணிகர்‌ 
களையும்‌, வயது முதாந்த பிராமணர்களையும்‌, ஸ்வரஞான 


முள்ளவர்களையும்‌, இவர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ கூட்டி - 


பின்னா்‌ பாடகர்கள்‌ இருவரையும்‌ வரவழைத்தார்‌. இவர்‌ 
களையும்‌, அரச்ரையும்‌ பாத்ததும்‌ சபையோர்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌“ இச்சிறுவர்கள்‌ 


இராமருக்குச்‌ சமான 
மானவர்களாயும்‌, அவரது பிரதிபிம்பம்போல்‌ காண்‌ 


இருர்கள்‌. இவர்கள்‌ ஜடையும்‌, 


மர உரியும்‌ ணி % 
விடில்‌ யாதொரு வித்தியாசமும்‌ அணிரஈதிரா 
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சொல்லலானார்கள்‌. இவர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்க முனி 
குமாரர்கள்‌ பாடலானார்கள்‌. இந்த மதுரமானதும்‌ அதி 
மானுஷமாய்‌ கந்தர்வர்கள து போன்றதுமான பாட்டைக்‌ 
கேட்க அவர்களின்‌ திருப்திக்கு அளவில்லை. இருபது 
சர்க்கங்களைக்‌ கேட்ட பின்னர்‌ இராமர்‌ ““ இந்தப்‌ பெருங்‌ 
காவியத்தின்‌ கர்த்தா எந்த முனி சிரேஷ்டர்‌ '' என்று 
வீனவினார்‌. அவர்கள்‌_—“ இதை ஆக்கியவர்‌ பகவான்‌ 
வால்மீூ; அவர்‌ இவ்விடம்‌ வந்திருக்கிறார்‌. அவரால்‌ 
தங்களுடைய சரித்திரம்‌ முற்றிலும்‌ காண்பிககப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. இதைகேட்க விருப்பம்‌ இருப்பின்‌, காரியம்‌ 
முடிந்ததும்‌ சகோதரர்களுடன்‌ சுகமாய்‌ அமர்ந்து கேளுங்‌ 
கள்‌” என்று பதிலுரைத்தார்கள்‌. இராமர்‌ அங்கீகரிக்க 


அவரிடம்‌ உத்திரவு பெற்று சந்தோஷமடைக்தவராய்‌ 
வால்மீகி மகரிஷியிடம்‌ சென்றார்கள்‌: 


இவ்விதம்‌ இராமர்‌ சபையிலிருந்து இக்கதையைக்‌ 
கேட்கலானார்‌. கதையின்‌ மத்தியில்‌ இச்சிறுவர்கள்‌ எதை 
யின்‌ புத்திரர்களென்று அறிந்து இராமர்‌ நன்னடத்தை 
யுள்ள தூதரைக்‌ கூப்பிட்டு “பகவான்‌ வால்மீகியிடம்‌ 
செல்லுங்கள்‌, தான்‌ சுத்த நடத்தையுடையவள்‌ ; கல்‌ 
மஷமற்றவள்‌ என்று உறுதி சொ ல்ல சீதை இஷ்டப்படு 
இருளா என்று தையினுடையவும்‌ முனிவருடையவும்‌ 
அபிப்பிராயத்தை அறிந்து கொண்டு எனக்கு உகரம்‌ 


- தெரிவியுங்கள்‌ ” என்றார்‌. இந்த ஆச்சரியமான பேச்‌ 


சைக்கேட்டு தூதர்கள்‌ முனிபுங்கவரிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
அவருக்கு நமஸ்கரித்து இராமருடைய உத்திரவைத்‌ தெரி 
விது தீதார்கள்‌. “்‌ அப்படியே ஆகட்டும்‌. உங்களுக்கு 


_ மங்களம்‌, இராகவர்‌ எப்படி செப்புகிறாரோ, அப்படியே 


ப ப சீதை செய்வாள்‌. ஸ்திரீகளுக்கு பதி தெய்வமல்லவேர ”” 


என்றார்‌ மகரிஷி, தூதர்கள்‌ விரைந்து வந்து முனியின து 
க்க அறிவித்தார்கள்‌. 
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 பஅகாள்‌ காலை யக்யெபூமியையடைந்து இராகவர்‌ 
எலலாரையும்‌ வரவழைத்தார்‌. வசிஷ்டரும்‌, வாமதே 
205 விசுவாமித்திரரும்‌, அகத்தியரும்‌, மற்ற தபோஙிதி 
கம்‌, இராக்ஷசர்களும்‌, வானரர்களும்‌, பிராம்மணாதி 
ஏனையரும்‌ குதூகலத்துடன்‌ வந்து சேர்ந்தார்கள்‌. எல்‌ 
லாரும்‌ வந்து அசைவற்று இருப்பதைக்கேள்வியுற்று 
வால்மீட முனிவர்‌ வந்தார்‌. தை தலைகுனிக்தும்‌, கைகூப்‌ 
பிக்கொண்டும்‌, இராமரை மனதில்‌ தியானித்துக்கொண் 
டும்‌, பிரம்மாவுக்குப்பின்‌ சுருதி செல்லுவதுபோல, ரிஷி 
யைத்‌ தொடர்ந்து வந்தாள்‌. . சோகமடைம்‌ திருந்த எல்‌ 
லாரிடமிருந்தும்‌ கலகலவென்று சப்தம்‌ இளம்பியது. 
“ இராமர்‌ செய்தது சரி” என்றார்‌ இலர்‌. ' சீதை செய்‌ 
தது சரி” என்றார்‌ சிலர்‌. ₹* இருவர்‌ செய்ததும்‌ சரியே” 
என்றார்‌ மற்றும்‌ சிலர்‌. அப்போது வால்மீ௫ சொல்லு 
வாராயினார்‌. “தாசரதே ! இந்த சீதை :நல்ல விரதம்‌ 
பூண்டவள்‌ ; தர்மமனுஷ்டிப்பவள்‌. லோகாபவாதத்துக்‌ 
குப்பயந்து உங்களால்‌ எனது ஆசிரமத்துக்கருகில்‌ வீடப்‌ 
பட்டாள்‌. சீதையின்‌ இந்த இரண்டு புதல்வர்களும்‌ உங்‌ 
ளுடையவர்களே. நான்‌ சொல்வது உண்மை. நான்‌ 
அவள்‌ சுத்தமானவள்‌ என்று தான்‌ காப்பாற்றினேன்‌. 
மைதிலி துஷ்டையாகில்‌ நான்‌ செய்துள்ள எல்லா தப௫ன்‌ 
பலனை அடையா திருப்பேனாக. பதியையே தெய்வமாகக்‌ 
கொண்ட அவள்‌ இதை நிரூபிக்க வந்திருக்கிறாள்‌. ” 
வால்மீகியின்‌ பேச்சைக்கேட்டு இராமர்‌ எல்லாருக்‌ 
கும்மத்‌ இயில்‌ சொல்லலுற்றார்‌—' 


க 


தாங்கள்‌ சொல்லுவது 


வாஸ்தவமே. தாங்கள்‌ சொன்னது போதும்‌. முன்னர்‌ 
தேவர்களின்‌ சந்நிதியில்‌ இவ்விதம்‌ ஈடர்தபின்‌ தான்‌ 
நான்‌ அவளை வீட்டுக்கு அழைத்து வந்தேன்‌. ட 
பவாதம்‌ பலமானது. அதனால்தான்‌ சதையை விலக 
னேன்‌. தாங்கள்‌ என்னை மன்னிக்கக்கேட்டுக்கொள்ளு 
திறன்‌. மீளவும்‌ இந்த சபையில்‌ அவள்‌ ௪ த்தமானவள்‌ 
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என்று நிரூபிக்கப்பட்டால்‌ திருப்தியடைவேன்‌. இந்த 
லவகுசலர்கள்‌ என்‌ குமாரர்களென்று அறிவேன்‌ " 
இராமருடைய அபிப்பிராயத்தை அறிந்து பிதாமகர்‌ 
முன்‌ செல்ல இந்திராதி தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. எல்லோரும்‌ வந்ததை நோக்கி சீதை 
காஷாய வஸ்திரம்‌ உடுத்தி தலைகுனிந்து, :: எப்படி நான்‌ 
இராமரைத்‌ தவிர வேறொருவரையும்‌ மனதில்‌ நினைத்த 
தில்லையோ, அப்படியே பூமிதேவி எனக்கு புகலிடம்‌ 
கொடுப்பாயாக. எப்படி நான்‌ இராமரை மனதா 
அம்‌ செய்கைகளாலும்‌, வாக்கனாலும்‌ அர்ச்சித்தேனோ 
அப்படியே ' எனக்கு புகலிடம்‌ கொடுப்பாயாக. எப்‌ 
படி. இராமரைத்‌ தவிர வேறு யாரையும்‌ அறியேன்‌ 
என்பது மெய்யோ அப்படியே எனக்கு புகலிடம்‌ 
கொடுப்பாயாக ” என்றாள்‌. இவ்வாறு சீதாதேவி சத்தி 
யம்‌ செய்ய, பூமியிலிருந்து ஒரு திவயமான சிங்காசனம்‌ 
வெளிவம்தது. அதில்‌ பூதேவி மைதிலியின்‌ கைப்பற்றி 
ஈல்வரவு சொல்லி உட்காருவித்தாள்‌. சிங்காதனத்தில்‌ 


உட்கார்ந்து அந்த பாபமற்றவள்‌ பூமிக்குள்‌ செல்ல திவ்ய 


மான புஷ்பமாறி பொழிந்தது. யககியபூமியிலிருந்த எல்‌ 
லோரும்‌ ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. அப்போது லோகமும்‌ 
பிரமித்சதுபோல நின்றது. 

வைதேகி ரஸாதலம்‌ சென்‌ றதும்‌, இரா மர்‌ முன்னிலை 
யில்‌ “நல்லது, நல்லது, என்று எல்லோரும்‌ ஆரவாரித்‌ 


தார்கள்‌. இராமர்‌ வெகு துக்கமடைந்து தலை குனிந்த 


வராய்‌ இருந்தார்‌. பின்னர்‌ குரோத சோக பரவசராய்‌ 


சீதையை எனக்குத்‌ திருப்பிக்கொடுத தவிடு. இல்லையேல்‌ 
எலலா மலைகளையும்‌ உடைத்து எவ்விடமும்‌ நீரால்‌ நிறப்ப 


“ £.. விடுவேன்‌.” என்றார்‌. இராமர்‌ இப்படிச்‌ சொல்ல ர 


- கணங்களோடு கூடியிருந்த பிரம்மா சொல்லலானார்‌...” 


| ¥ ராம! . இப்படி. வருந்தாதீர்‌. பூர்வத்‌ தன்மையை நினை வூட்‌ 
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டிக்கொள்ளுங்கள்‌ ; நாங்கள்‌ சொல்ல வேண்டிய இல்லை. 
தாங்கள்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ என்று மறக்காதிர்‌. 
சீதை பூர்வத்தை அனுசரித்து நாகலோகம்‌ சென்றாள்‌. 
சுவாக்கத்தில்‌ மீளவும்‌ சேருவீர்கள்‌ சந்தேகமில்லை. நான்‌ 
இந்த சபையில்‌ சொல்லுவதைக்‌ கேளுங்கள்‌. தாங்கள்‌ 
கேள்வியுற்ற இந்த காவியம்‌ சிரேஷ்டமானது. ராம! 
அது உங்களது பிறப்புமுதல்‌ சு கதுக்கஙகளையும்‌, ஈடக்கப்‌ 
போவதையும்‌, மற்றெல்லாவற்றையும்‌ விஸ்தாரமாய்‌ 
தெரிவிக்கிறது. வால்மீடுயினால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த 
முதல்‌ காவியம்‌ தங்களை நாடியது. தாகுத்தரே, எ திர்‌ 
காலத்து விஷயத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ * உத்தரம்‌' எனப்‌ 
பட்ட காவியத்தின்‌ மிகுதியைக கேளுங்கள்‌ ்‌்‌” இவ்வாறு 
தேவர்களுக்கு தேவரால்‌ சொல்லப்பட்டதை இராமர்‌ 
கேட்டு வால்மீகியை கோக்கு “ பகவானே ! ரிஷிகளும்‌, 
பிராம்மணர்களும்‌, மற்றெல்லோரும்‌ எனது எதிர்காலத்‌ 
திய உத்தர காண்டத்தைக்கேட்க வந்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 
காளை ஆரம்பிக்கலாம்‌ " என்றார்‌. பொழுது விடிந்ததும்‌ 
முனிவர்களை அழைத்த பினனர்‌. புத்திரர்களை சாவதான 
மாய்‌ பாடலாம்‌ என்றார்‌ ; அவர்களும்‌ அப்படியே ட 
லானார்கள்‌. 

இராமர்‌, யக்கியம்‌ முடிவுபெற எல்லா அரசர்‌ 
கும்‌, ரிக்ஷி, வானர, இராக்ஷசர்‌ களுக்கும்‌ செலவு ௮ 


களுக்‌ 


கக ளித்து . 
விட்டு, பிராமண ௪ிரேஷடாகளுக்கு செல்வமும்‌ கொடுத்து 
புத்‌ தரர்களுடன்‌ சீதையை மனதில்‌ கொண்டவராய்‌ 


அயோத்தியைக்குத்‌ திரும்பினார்‌. வேறு பார்யை ரென்டு 
வில்லை. பத்தினி ஸ்தானத்தில்‌ சதையின்‌ பொ 
கம்‌ தான்‌ நின்றது. வெகு காலம்‌ செல்ல, 


ச ம . இரா ர 
தாயார்‌ கெளசலயை, புத்திர பெளக்திரர்கள்‌ க 
கைகேயியும்‌ ' 
கய்வலோகம்‌. 
ள்‌, தேவதை 


மாண்டாள்‌. அதன்‌ பின்னர்‌ சமித்திரையம்‌ 
. அநேக தர்ம காரியங்களைச்‌ செய்து முடித்து 
சென்றார்கள்‌. இராமர்‌ செய்தற்கரிய பித்ருக்‌ 





னவிக்‌ ஓர த; க: 
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்‌ கள்‌ சம்பந்தமான யகூயங்களை முடித்து அவர்களை 2 
திருப்தி செய்தார்‌. இவ்விதம்‌ சுகமாக அநேக ஆயிர லு! 
வருஷங்கள்‌ கழிந்தன. ன க 
சிறிது காலம்‌ செல்ல, மாமாவான யுதாஜித்‌ 6 
வேண்டுகோளின்‌ மேல்‌ இந்துவின்‌ இருபக்கங்களி ௮212 
உள்ள கந்தர்வ நாட்டை ஜயிக்குமாறு இராமர்‌ பரத i 
ஏவினார்‌. பரதர்‌ தனது தக்ஷன்‌, புஷ்கலன்‌ எனப்பட்ட 
இரண்டு குமாரர்களுடன்‌ செல்ல, ஏழு நாள்‌ கோரமான்‌ 
சண்டை ௩டரந்தது. யுத்தம்‌ முடிய தகஷனை தக்ஷஏிலையி ஓம? 
புஷ்கலனை புஷ்கலாவதியிலும்‌ அந்த செழிப்பான மன்‌ 
காவ தேசத்தில்‌ இராஜ்யம்‌ புரிய நிலைநிறுத்தி ஐ த 
வருஷங்கள்‌ தங்கி பரதர்‌ இராமரிடம்‌ வந்து சோம 
காரர்‌. இராமர்‌ விஷயங்களை அறிந்து சந்தோஷ 
மடைந்தார்‌. பின்னர்‌ இலக்ஷ்மணருடைய குமாரர்கள்‌) 
அங்கதனையும்‌ சநீதிரகேதுவையும்‌ அழகானவும்‌, கோயம்‌ 
_ கிவுமான காருபதம்‌ எனப்பட்ட மேற்கு தேசத்தில்‌ ஒறு 
பட்டணத்துலும்‌, மல்லருடைய வடக்கு தேசத்திலும்‌ 
சந்திரகாந்தை எனப்பட்ட பட்டணத்திலும்‌ அரசாள 
கியமித்தார்கள்‌. 


61. இராம மஹாபிரல்தானம்‌ 


இராமர்‌ இவ்விதம்‌ தர்மம்‌ செலுத்‌ க்கொண்டு வெகு 
காலம்‌ கழிய, காலன்‌ தபசி வேஷத்துடன்‌ இராஜ வாயிலை 
யடைந்து... நான்‌ ஒரு காரியமாக வந்திருக்கே றன்‌ 
்‌. என்று இராமருக்குச்‌ சொல்‌ ”' என்றான்‌. இலக்ஷ்மணர்‌ 
அவவாறே. அறிவிக்கலானார்‌. இராமர்‌, முனிவரை வரச்‌ 


பூஜைசெய்து அர்க்கியம்‌ கொடுத்த பின்னர்‌ குசலம்‌ விசா 
ரித்தார்‌. அப்போது அந்த தபசி“ தாங்கள்‌ நனமையை 
நாடுவீ ர்களாயின்‌, ஈம்மிருவருக்குள்‌ தான்‌ பேச்சு கடக்க 

வேண்டும்‌. எவன்‌ ஒருவன்‌ நமது பேச்சைக கேட்றொனே, 
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அல்லது நம்மைப்‌ பார்க்கருனோ அவன்‌ சாகவேண்டிய 
வன ” என்றோ. அப்படியே என்று சொல்லி இராமர்‌ 
“£ இலக்ஷ்மணா ! சேவகனை அனுப்பிவிட்டு நீ வாயிலைக்‌ 
காறு. நாங்கள்‌ பேசுவதை எவன்‌ கேட்கிறானோே அல்லது 
எங்களைப்‌ பார்க்றானோ அவன்‌ கொல்லப்படுவான்‌ ” 
என்றார்‌. அதன்மேல்‌ முனிவர்‌ சொல்லலானார்‌. இராஜ 
னே! நான்‌ வந்த காரியத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. கர 
என்னை, இவ்விதம்‌ தெரிவிக்க அனுப்பியிருக்கறோர்‌. “பூர்‌ 
வத்தில்‌ நான்‌ உங்கள து புத்திரன்‌. உலோகங்களை இரக்ஷிப்‌ 
பதாக உங்களுடன்‌ உடன்பாடு. அதற்கேற்ப ஜகத்தில்‌ 
பிரஜைகள்‌ இராவணனால்‌ பா திக்கப்படுவதை உத்தேசித்து 
தாங்கள்‌ மானுஷ ரூபம்‌ எடுக்க மனம்‌ கொண்டீர்கள்‌. 
முன்னம்‌ பத்து ஆயிரம்‌, பத்து நூறு வருஷம்‌ புவியில்‌ 
இருப்பேனென்று நிர்ணயித்தீர்கள்‌. அந்த காலத்தின்‌ 
முடிவு நெருங்குகிறது. ஆனால்‌ பிரஜைகளை மேலும்‌ 
சேவிக்க வேண்டு மென்று ஆசை இருப்பின்‌ அப்படியே: 
இருங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்களம்‌. இல்லையேல்‌ தேவர்கள்‌ 
தங்களையடைந்து கவலையற்று இருக்கட்டும்‌.” இப்பேச்‌ 
சைக்‌ கேட்டு இராகவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு“ தாங்கள்‌ 
வந்து செப்பிய பிதாமகருடைய அதி அற்புதமான பேச்‌ 
சைக்கேட்டு எனக்கு வெகு சந்தோஷம்‌. மூன்று லோகத்‌ 
தின்‌ இரக்ஷணைக்காகப்‌ பிறந்தேன்‌. திரும்பிப்போகத்‌. 
சித்தமாக. இருக்கிறேன '” எனமார்‌. 
இவர்கள்‌ இப்படிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்கையில்‌ இரா 
மரைப்‌ பார்க்கும்பொருட்டு அர்வாஸ. பகவான்‌ வந்தார்‌. 
இலக்ஷ்மணரிடம்‌--*6 காலதாமதம்‌ ஆகலாகாது. இராம 
ரிடம்‌ அழைத்துச்செல்‌. நீ அவருக்கு இந்த க்ஷ்ணமே. 
தெரிவிக்காவிடில்‌ தேசத்தையும்‌, உன்னையும்‌, புரத்தை 
யும்‌, இராகவரையும்‌, பரதனையும்‌, உங்களது சந்த தியை: 
யும்‌ சபித்துவிடுவேன்‌ ய என்றோர்‌. இந்த கோரமான பேச 


சைக்‌ கேட்டு“ எல்லோருடைய நாசம்‌ வேண்டாம்‌. 
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i 
எனது ஒருவனது மரணமே போதும்‌” என்று நிச்சயித்து 
இராமருக்கு ரிஷியின்‌ வரவைத்‌ தெரிவித்தார்‌. இலக்ஷ 
மணரின்‌ பேச்சைக்கேட்டு காலனுக்கு விடைகொ டுத்‌ \ 
 தனுப்பி வேகமாய்‌ வெளிவந்து தூவாஸரை நமஸ்கரித்து 
“ஏன்ன செய்யக்கடவேன்‌ '' என்று விசாரித்தார்‌, 
* தர்மவச்சலனே! கேள்‌. இன்று ஒரு ஆயிர வருஷத்திய 
தபசு முடிந்தது. எனக்கு போஜனம்‌ இடுக” என்றார்‌. 
இராமர்‌ அப்படியே சாப்பாடு செய்விக்க முனி சிரேஷ்டர்‌ 
அயிருதத்துக்கொப்பான அன்ன த்தை உண்டு சந்தோஷ 
மடைம்‌து தமதாசிரமம்‌ சென்றார்‌. 
முனிவர்‌ சென்றதும்‌ காலனுடைய பேசசை நினைத்து 
இராமர்‌ வருந்தினார்‌. இராகுகிருஸ்த சந்திரன்போல்‌ தின 
மான இராமரின்‌ முகத்தை நோக்கி இலக்்மணர்‌ சொல்ல 
லானார்‌:--“மஹாபாஹுவே/ எனக்காக வருந்தாதிர்‌. 
காலத்தின்‌ போக்கு இவ்வாறே. என்னை விலக்கி பிரதிக்‌ 
கியை நிறைவேற்றுக. . பிரதிககியை ௩டத்தாதவர்கள்‌ 
நரகம்‌ செல்லுகிருர்கள்‌. என்னிடம்‌ பிரியம்‌ இருப்‌ 
பின்‌, என்னைக்கொன்று தர்மத்தைப்‌ பாலனம்‌ செய்யுங்‌ 
கள்‌.'' இலக்ஷ்மணர்‌ பேச்சைக்கேட்டு இராமர்‌ மந்திரிகளை - 
யும்‌, புரோகிதர்களையும்‌, கூப்பிட்டு ஈடம்ததைத்‌ தெரி ல 
வித்தார்‌. அப்பொழுது . வசிஷ்டர்‌ சொன்னார்‌" இந்த i 
மயிர்‌ கூச்செறியும்‌ படியான வினாசமும்‌, இலக்ஷ்மண 3 
னின்று தங்களது பிரிவும்‌ நான்‌ முன்னமே அறிவேன்‌. 
இவனை அகற்றுங்கள்‌. காலனுடன்‌ பிரஇக்கியை 
்‌.. வீணாக்காதீர்‌ ; இல்லையேல்‌ தர்மமே ஈசித்துப்போம்‌ ”” 
ள்‌ இந்த தீர்மயுக்தமான பேச்சைக்கேட்டு சபையின்‌ மத்தி 
மில்‌ இலஷ்மணரைப்‌ பார்த்து" தர்மம்‌ கெடவேண்‌ 
ட டாம்‌. உன்னை விடுகிறேன்‌ ; சாதிக்களின்‌ மன தில்‌ மரண 
மும்‌ தியாகமும்‌ ஒன்றுதான்‌ '' என்றார்‌. இராமரது பேச்‌ 
சைக்கேட்டு இலக்்மனர்‌ தனது கிரஹம்‌ செல்லாமல்‌ கூப்‌ 
_ பின. கையும்‌, கண்ணீருமாய்‌ ஸரயு தரத்தைத்‌ துரிதமாய்‌ 


த. : த ன்‌ ர்‌ ளசி 
கதவ ப ப ப படட வகையை பட்டை பய ப ம்ம்‌ 24 ்‌ 
னர கடை லை த . றட ஒனர த a தது 


ர்‌ 
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அடைந்து சுவாசபந்தம்‌ செய்து நின்றார்‌. அப்பொழுது 
ரிஷிகணங்கள்‌ கூடி தேவர்கள்‌. புஷ்பமாரி பொழிந்தார்‌ 
கள்‌. இந்திரன்‌ அவனை கைகொண்டமைத்து தேவலோகம்‌ ' 
சென்றார்‌. விஷ்ணுவின்‌ ஒரு அம்சம்‌ வந்ததைக்‌ கண்டு 
௦ தவர்கள்‌ சக்தோஷமடைக்தார்கள்‌. 
இராமா இலக்ஷ்மணருக்கு . விடை கொடுத்தனுப்பி 
விட்டு அக்கம்‌ மேலிட்டவராய்‌ புரோகிதர்களையும்‌, ' 
ட திரிகளையும்‌ வேத விததுகளையும்‌ சபை கூட்டி 
“ தர்மிஷ்டரான பரதனை இன்று அயோத்தியைக்கு அதி 
பதியாக அபிஷேகம்‌ செய்துவிட்டு கான்‌ வனம்‌. செல்லு 
ஒன்றேன்‌ "' என்றார்‌. இதைக்கேட்டு பரதா“ இரகு 
நந்தன ரே. தாங்கள்‌ இன்றி சுவாக்கலோகமாவனது, இராஜ 
யமாவதி நர்ன்‌ விரும்பேன்‌. இந்த குமாரர்கள்‌ குசலவர்‌ 
தர்‌ தக்ஷிண கோசலத்திலும்‌, உத்தரகோசலத்திலு 
ன்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யுங்கள்‌. நாம்‌ சுவர்க்கம்‌ 
செல்‌ ஓுவதைக்கு,றித்து அரதர்கள்‌ சென்று சத்ருக்னனுக்‌ 
குத்‌ தெரிவிககடடும்‌ எனமுா. அப்போது ஜனங்கள்‌ 
(மி காங்களும்‌ 


சொல்லலானார்கள்‌-““ இராமர்‌ போகும்‌ வ 
செல்‌ லுவோம்‌. காகுத்தரே! எங்களிடம்‌ தங்களுக்குப்‌ 
ரீ தியும்‌; சிகேகமும்‌ உண்டேல்‌ தாங்கள்‌ செல்லும்‌ நல்‌ 
வழியில்‌ எங்களையும்‌ வரவிடுங்கள்‌. இதில்தான்‌ எங்க 
கு அதிக ஆசை. எங்களைக்‌ கைவிடாதாாகள்‌. ”” 
ங்களின்‌ இத: திட்பகீதியை அறிந்து இராமர்‌ 
ப்பட யே எனு. குசனை கக்நிண கோசலத்திற்கும்‌, 
லவனை உத்திர கோசலத்திற்கும்‌ அரசராக்‌க அவர்களைக்‌ 
i த்தழுவி உச்சி மோந்து அவர்களைத்‌ 
அனுப்ப ட, | 
_ பிறகு சதீருகனனுக்காக தூதர்களை ௮ 
அவர்கள்‌ சத்துருக்னனுக்கு எல்லாவற்றை 
: துரிதப்படுத்துங்கள்‌ £ என்றார்கள்‌. 
 லசாசனமான செய்தியைக்‌ கேட்டு 


தீம்‌ ஊருக்கு 


!னுப்பினார்‌. 
ம தெரிவித்‌ 
- இவ்விமான . 
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மதுரையில்‌ தனது குமாரன்‌ சுபாகுவையும்‌, வைதிசத்தில்‌ '. 


ச்த்ரு காதி என்ற மற்றவனையும்‌ அபிஷேகம்‌ செய்துவிட்டு 


கான்‌ ஒரு இரதத்துடன்‌ புறப்பட்டாள்‌. இதற்குள்‌ 


இராமரும்‌, பரதரும்‌ எல்லா பிரஜைகளுடன்‌, அயோ தீ 
தியை நிர்ஜனமாக, சுவாக்கம்‌ செல்ல மிச்சயிக்கார்கள்‌ - 
சத்ருக்னன்‌ விரைம்‌ துவந்து இர ரமா மெல்லிய பட்டாடை 
உடுத்து முனிவர்‌ களுடன்‌ ஜவலித்துக்‌ கொண்டிருப்பதைக்‌ 
கண்டு அவருக்கு நமஸ்கரித்து “* எனது புத்திரர்களுக்கு 
அபிஷேகம்‌ செய்துவிட்டு தங்களைப்‌ பின்செல்ல வந்து 
விட்டேன்‌ ”” என்றான்‌. “* நல்லது” என்றார்‌ இராமர்‌. இப்‌ 
பேச்ச முடியும்‌ சமயம்‌ வானரர்களும்‌, ரிக்ஷர்களும்‌. 
இராக்ஷசர்களும்‌, தேவபுத்திரர்களும்‌, ரீஷிபுத்திரர்களும்‌, 
கந்தர்வ புத்திரர்களும்‌ இராமருடைய பிரயாணத்தை 
அறிந்துவந்து சேர்ந்தார்கள்‌. ** இராஜனே / தங்களைப்‌ பின்‌ 


௪ 


செல்லவர்‌ இருக்கிறோம்‌ ” என்றார்கள்‌. சுக்கிரீவனும்‌, ** அ)": 


கதனுக்கு முடி குட்டிவிட்டுத்‌ தங்களைப்‌ பின்தொடர வட்‌ த. 
ருக்கிறேன்‌” என்றான்‌. சுக்ரீவனை நோக்க 6 'சுக்கிரீவரே 
கேளும்‌. நீர்‌ இன்றி நான்‌ தேவலோகமும்‌ செல்லேன்‌ ப்‌ 


பரமபதத்தையும்‌ அடையேன்‌ என்றார்‌ இராமர்‌. பின்னர்‌ 


விபீஷணரை நேரக்‌ 4 விபீஷணரே ! தங்கள்‌ பிரஜைகள்‌ : 


இருக்கும்‌ அளவும்‌ இலங்கையை ஆளுங்கள்‌ '' என்றார்‌. 
விபீஷணர்‌ அப்படியே என்று அங்கேரித்தார்‌. காகுத்தர்‌ 


அநுமானைப்‌ பார்த்து “என்‌ ஒதை லோகத்தில்‌. க 


சரிக்குமளவும்‌ நீ சந்தோஷித்‌ திரு த என்றார்‌. பின்னர்‌ 


ஜாம்பவனுக்கும்‌, மைந்த னுக்கும்‌ தீவிவித னுக்கும்‌, ௨-9 i 
வரும்‌ வரையில்‌ ஜீவீத்‌ இருக்குமாறு ஆசீர்வதித்தார்‌. இஸ்‌ . 
ஙனம்‌ சொல்லீ£உங்கள்‌ பிரியப்படி என்னுடன்‌ செல்லுங்‌' 


கள்‌” என்றார்‌. து 
பொழுது விடிந்ததும்‌ . இராமரின்‌ சொற்பிரகாரம்‌ 
வசிஷ்டர்‌ மஹரபிரஸ்தான த்துக்கு வேண்டிய ஏற்பக்ம்‌ 
களைச்‌ செய்தார்‌, இராமர்‌ சூக்ஷ்ம பட்டு உடுத்தி கையில்‌ 
குசப்புல்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு சூரியனைப்போல பீரகாசித்‌ 


; . 
ட ப டத 1 ன 
ம்ம்ம்ம்‌ அக்கு மமம்‌ அட ல்‌ ட. அல ளட வகை வைய வடட படட த 





பட 


ம்‌ 


ம்‌ 
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கொண்டு வீட்டிலிருந்து வெளிக்கிளம்பினார்‌. அவரது 
தக்ஷிண பக்கம்‌ ஸ்ரீதேவியும்‌, வலது பக்கம்‌ ஹ்ரீதேவியும்‌ 
ன்‌ றார்கள்‌: நானாவிதமான சரங்களும்‌, தனுசும்‌, மற்ற 
ஆயுதங்களும்‌ மானிட உருவம்‌ கொண்டு பின்‌ தொடர்ம்‌ 
கன. வேதங்களும்‌, காயத்ரியும்‌, ஓங்காரமும்‌, வஷட்கார 
ர்‌ பிராம்மண வேஷம்‌ பூண்டு பின்‌ சென்றன. ரிஷி 
களும்‌, பிராம்மணர்களும்‌, அகதப்பும தீது ஸ்திரீகளும்‌, 
வேலைக்காரர்களும்‌, கிங்கராகளும, பரதசதருகனரும்‌ 
தங்களது அந்தப்புசத்தவர்சனுடன்‌ அன்னிஹோத்திரல 
களுடன்‌, மந்திரிகளும்‌ கங்கள்‌ குடுமிபத்தவர்களூடனும்‌ 
மை னும்‌: இராமருக்குப்‌ பினனால்‌ சென்றார்கள்‌. 
வானரர்கள்‌ ஸ்ஈானம்‌ செய்து ஆன ந்தத்துடன்‌ - இலல. 
சப்தம்‌ சொல்தான்‌ உம்‌ ங்கா அர 
்‌ களும்‌; இராக்ஷசா களும்‌ அப ர்‌ யே சென்றார்கள்‌. 
்‌ அரையோசனை வழிநடஈது ரகுநந்தனர்‌ ஸரயுவை 


12) ம்‌] ஓ 
அடைத்தார்‌. உடனே பிதாமகர்‌ எல்லா தேவர்களாலும்‌ 
ரீஷிகளாலும்‌ குழப்பட்டு அவ்விடம்‌ வந்து சேர்ந்து ஆகா 
யத்திலிறாம்‌ து விஷ்ணுவே! வாருங்கள்‌. உங்களுக்கு 


“ஹற்களம்‌. தங்கள்‌ அ! ட்‌ “ஐ தேகத்தை அடை 
ப்ப தாங்கள்‌ கான்‌ லோக சரண்யர்‌; தங்கள்‌ 
மனைவியாகிய மாயையைத்‌ தவிர ஒருவரும்‌ தங்களை... 
“தயார்‌ ” என்றார்‌. அதன்மேல்‌ தனது சரீரத்தடனும்‌, 
.. சம்பிமார்சனாட லும்‌. விஸ்ணு சேலை அடைக்தார்‌ 
இராமர்‌. பின்னர்‌ பிரம்மாவைப்‌ பார்த்து செப்பின்‌. ' 
இவர்களுக்கு இதத ன ற்‌ தீதில்‌ இடம்‌ கொடுக்க வேண்‌ 
கல; இவர்கள்‌ என்‌ சகேதெர்கள்‌ பக்தர்கள்‌, பூக்கத்‌. 
ச இந்தச்‌, என்‌ பொருட்டு எல்லாம்‌ அறச்கவர்கள்‌ 
ன்‌ பேச்சைக்கேட்டு லோககுரு *: ஸாந்கா i 
லோகத்தை: அடையட்டும்‌ '* ட்‌ 
ச்‌ சொல்ல எல்லோரும்‌ ஸரயுவிழ்‌ ர்‌. 
மேலுலகம்‌ சென்றார்கள்‌. மானிட 


டட 


பிரம்மா இப்படி 1. 
உருவை ஒழித்து 
29 
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62. இராமாயண பலன்‌ 

தன்னைப்‌ படிப்பவர்களுக்குப்‌ பொருளையும்‌ புகழை 
யும்‌ ஆயுளையும்‌ அளிப்பதும்‌, அரசர்களுக்கு வெற்றியைக்‌ 
கொடுப்பதும்‌, வேதத்துக்குச்‌ சமமானதும்‌, முதற்‌ காவிய 
மும்‌, வால்மீகி மகாமுனிவரால்‌ முன்னர்‌ இயற்றப்பட்டது 
மான இவ்விராமாயணத்தை எவனொருவன்‌ படிககின்‌ 
ருனோ;, அல்லது எவனொருவன்‌ கேட்கின்ரானோ. அவன்‌ 
எல்லாவகைத்‌ இவினைகளிலிருந்தும்‌ விடுபட்டவனாவான்‌. 
இதைக கேட்டவன்‌, புத்‌ ்‌ திரபாக்கியத்‌ை த யடைய வீரும்‌ 
பியவனாக விருந்தால்‌ அப்‌ பாக்கியத்தை யடைவான ; 
.பொருனையடைய விரும்பியவனாக இருந்தால்‌ பொருளை 
யடைவான்‌. அரசனாக வீருப்பானேயானால்‌, அவன்‌ இவ்‌ 
வுலகம்‌ முழுவதையும்‌ வெற்றிகொணடு தனது சத்துருவை 


நாசஞ்‌ செய்வான்‌. கேட்பவர்‌ பெண்‌ பாலாகவிருந்தால்‌, 


கெளசல்யை இர ரமரைப்புத்திரனாக அடைந்ததுபோலவும்‌ 
சுமித்திரை இலக்்மணரைப்‌ புதல்வனாக பெற்றதுபோல 
வும்‌ கைகேயி பரதரை மகனாக அடைந்ததுபோலவும்‌ ஜீவத்‌ 
புத்திரனைப்‌ பெற்றுச்‌ சுகமடைவர்‌. இராமாயண தீதைக்‌ 
கேட்பவர்‌ நீண்ட ஆயுளை யடைவார்கள. ஊரைவிட்டு 
ஊர்‌ வெகுநாள்‌ போயிருந்தால்‌ அத்துக்கம்‌ நீங்க பந்துக 
களின்‌ சேர்க்கையும்‌ உடனே உண்டாகும்‌. அவர்கள்‌ 
விரும்பிய எல்லா வரங்களையும்‌ அடைவார்கள்‌. பீரயா 
காதி. தீர்த்தங்களையும்‌, கங்கை முதலான புண்ணிய ஈத 
களையும்‌, நைமிசா தி அரண்யங்களையும்‌, குரு க்ஷேத்திராத 
களையும்‌ சென்றவராவார்கள்‌ 5 விஷ்ணு பதத்தையும்‌ 
அடைவார்கள்‌. 

இராமாயணத்தைக்‌ கேட்பவர்களிடம்‌ ௭ ல்லாத்‌ 
தேவதைகளும்‌ சம்தோஷமடைகன்‌ றனர்‌. அவர்களுக்கு 
இடையூறாகவிருந்‌ த இரகங்கள்‌ யாவும்‌ சார்தமடைந்து 
அவர்களுக்கு ஈன்மையையே வினைக்கும்‌. - இராமபிரா 
னுடைய சரித்திரமாக இக்‌ கிரந்தத்தை முழுவதும்‌ 


a 
| 
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படிப்பவரிடமும்‌, கேட்பவரிடமும்‌, இராமர்‌ எப்பொழு 
தும்‌ அருளுள்ளவராயிருக்கினரறார்‌. அவர்தாம்‌ எல்லாவித 
. வல்லமையுமமைந்த நாராயணர்‌. இக்காவியத்தைக்‌ கேட்ட 
மாத்திரத்தில்‌ அவ்வாறு கேட்டவன்‌ குடும்பத்தின்‌ விருத்தி 
யையும்‌ தன தானியங்களின்‌ விருத்தியையும்‌ உயர்ந்த குண 
ள்ள மடக்தைகளையும்‌, சுகத்தையும்‌, ஜன்மமெடுத்த 
பயனையும்‌ மற்றும்‌ பலவற்றையும்‌ அடைவான்‌ ; ஆயுளை 
அளிப்பதும்‌, அரோக்கெத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌, புகழைத்‌ 
வதும்‌, கல்ல சகோதரர்களின்‌ நட்பை எடுத்துக்காட்டு 
வதும்‌, நற்புத்தியைக்‌ கொடுப்பதும்‌ காந்தியை யளிப்பது 
மான இக்ெர்தத்தை, நல்லவர்கள்‌ பாக்கியத்தை அடைய 
விரும்பினால்‌ வெகு ஆசார த்துடன்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 
இக்காவியம்‌ இவ்வண்ணமான து; உங்களுக்கெல்லாம்‌ 
இது க்ஷமத்தை யுண்டாக்கட்டும்‌. ஸ்ரீவிஷ்ணுபகவா 
னுடைய பலத்தை எடுத்துச்‌ சொல்லும்‌ -இந்தக்கிரந்தம்‌ 
ஏங்கும்‌ பரவட்டும்‌. -இவ்விராமாயண த்தை கேட்பவர்‌ 
தளிடமும்‌ 'இவ்விராமாயணத்தைக்‌ கேட்டவர்களிட 
கருத்து விஷயங்களைச்‌ ெடிப்பவர்களிடமும்‌, எல்லாத்‌ 
டூதவதைகளூம்‌ பித்ருக்களும்‌ சக்தோஷமடை கின்றார்கள்‌. 
ணர்‌ டட 
செ தகலோகமேயாம்‌. டை ல... அவனு 





